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*) Furono i^ pari tempo rettori della scuola in San Franceaoo. 
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Caboro. Nello statuto civico di Trieste compilato addi 13 gen- 
naio 1160 si trova in proposito nel libro primo al paragrafo 
95 la rubrica: de illis qui f aduni domum in Caboro. 

2. Fra Guglielmo Franchi, da Villanova, guardiano dal 
1320 al 1321. 

Intorno quest' epoca un' altro umile religioso di San Fran- 
cesco, che sotto un povero abito celava il coraggio d' un eroe 
e lo zelo d'un apostolo, fra Giovanni da Monte Cervino, fu 
mandato missionario in Oriente. Egli parti a piedi con un solo 
bastone alla mano, senz' altro appoggio che la provvidenza, e 
s' inoltrò fino nella Cina settentrionale, dopo aver traversato 
la Tartaria, la Persia, e visitato una parte delle Indie, Era 
egli latore d'una lettera di papa Clemente V a queU' impera- 
tore. Ma si ascolti questo gran missionario raccontare egli stesso 
il suo viaggio : 

Dopo aver passato tredici mesi alle Indie nella chiesa di San 
Tommaso, pervenni nel regno di Catai (eh' è la China settentrionale), 
e presentatomi all'imperatore, chiamato il €h:tin-Kan, lo esortai, a 
tenore della lettera del papa, ad abbracciare la religione cristiana; 
ma egli non acconsenti, perchè troppo ostinato nell'idolatrìa, seb- 
bene d'altra parte sia assai benigno con i cristiani. Negli undici 
anni di mia missione ho fabbricato una chiesa nella città di Oam- 
balù, eh' è la prìncipal residenza del monarca; l'ho terminata da sei 
anni, e vi ho eretto an campanile con tre campane e credo aver 
battezzato circa seimila persone fino ad ora. Un principe del paese, 
di nome Giorgio, si affezionò a me fino dal mio arrivo, ed essendosi 
convertito prese gli ordini minori e mi servi la messa vestito degli 
abiti reali; egli stesso ha convertito una gran qnantità de' suoi sud- 
diti, e ha fatto innalzare una magnifica chiesa in onore della Santa 
Trinità, chiamandola la chiesa romana. Ho anche battezzato cento 
cinquanta fanciulli che ora cantano in coro meco; io suono le cam- 
pane per tutte le ore canoniche, cui noi cantiamo a orecchio, perchè 
manchiamo di libri di canto fermo. 

Io sono già vecchio e sono incanutito più per le fatiche e per 
le afi&izioni che per l'età, non avendo io che cinquantotto anni. Ho 
tradotto in tartaro tutto il testamento nuovo e il salterio, e insegno 
e predico pubblicamente la legge di Gesù Cristo. 



Papa Clemente Y provò gran contentezza udendo i pro- 
gressi della fede in Oriente, e incaricò nel 1307 fra Consalvo, 
allora ministro generale dei frati Minori, di scegliere subito sette 
religiosi del suo ordine virtuosi e dotti, onde ordinarli vescovi 
e spedirli nella Tartaria. Nella sua lettera il papa aggiunse: 

A riguardo delle grandi azioni che fra Giovanni dì Monte Cer- 
vino ha fatto col soccorso della grazia in Tartaria e vi fa tuttora, 
lo abbiamo nominato arcivescovo di Cambalù e gli affidiamo la di- 
rezione di tutte le anime dell'impero dei Tartari. 

Nominato in tal guisa fra Giovanni arcivescovo di Cam- 
balù e legato apostolico di tutto 1' Oriente col diritto di avere 
alcuni vescovi suffraganei, fu fra questi destinato anche il 
nostro fra Guglielmo, il quale ebbe la consacrazione episcopale 
in Avignone con altri sei frati Minoriti. Durante il viaggio 
morirono quattro; fra Guglielmo e gli due altri superstiti eb- 
bero campo di ritornare nell' Europa '), dopo aver sofferto molte 
peripezie e perduto ogni loro avere. Papa Giovanni XXTT lo 
riceveva benignamente in Avignone, lo nominava prima ve- 
scovo di Sagona in Corsica e poi lo trasferiva alla chiesa di 
Trieste colla bolla seguente in data, Avignone 26 settembre 1327:') 

Joannes Episcopus etc. Venerabili patri Ouillelmo epi' 
scopo TergestinOy salutem, etc. Romani Pofttificis eie. Dudum 
siquidem eccUsiae Tergestinae per obitum honae memoria^ Ro- 
dulphi episcopi Tergestini^ qui debUum in illis pàrtibus naturae 
persolvUy pastoris solatio destitutae^ duas in ea eleetiones^ unam 
videlicet de dilectis filiis Justo archidiacono Tergestino^ et aliam 
de Guidone de Villalta canonico Aquilegensi, per dUectos fUios 
capitulum eiusdem ecclesiae contigit in discordia eelebrari^ ac 
inter eosdem archidiaconum et canonicum super ipsis electioni-s. 
bus coram venerabili fratre nostro Pagano patriarcha Aquile- 
gensi, loci metropolitano^ auctoritate metropolitica materiae que* 
stionis exortae, et negotio huiusmodi post nonntMos processuB 



*) Claude Eleury, Hiat&rie ecdeaiastique, Paris 1840, lib. 87, S8; 
Wetaer-Welte, O. e, voi. V, pag. 722 seg. 

*) P. Agostino Theiner, 0. e. 
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Cùram eodem patriareha in Uto kabUoe per ctppéSaiionem dicii 
Justi ad sedetn apostoticam legitime devcìtUo^ ipsoqué negoHo m 
eamfistario coram nobis exposito^ nos causam appeUatumis hu- 
iusmodi et negotii prindpalis bonae memoriae Berengario epe. 
Portuensi primo^ et suolato de medio^ Petra tit. saneti Stephani 
in Celiomonte presbitero tane viventibtéS, et postea dUectis fiUis nostris 
Joanni sancti Theodor i oc demum Gothardo sanctae Luciae in 
Silice diaconie cardinalibus ex certis causis duximus committendam^ 
coram quihus successive praefato archidiacono dictum negotium prose- 
quenie in contumaciam eiusdem canonici^ qui prò ipsius negotii 
proseeutus ad dictam sedem personaliter venire vel mittere iuxta 
iurte exigentiam non curavit^ diversi processus habiti extiterunt: 
interim autem coram dieta Jeanne pendente negotio antedicto^ 
vcientes dictam ecclesiam a dispendiis^ que incurrerat ex vaca- 
iione huiìMmodi, praeservare^ praefatam ecclesiam bonae memoriae 
Oregorio Feltrensi ac Bellunensi episcopo ex causa legitima du- 
ximus eommittendam usque ad beneplacitum dictae sedie, euram 
et adminietrationem ipsius plenam et liberam sibi tam in spiri- 
tualibus quam in temporalibus committendo^ quas^ eum ipse ali- 
guamdiu exercuisset, rebus extitit humanis exemptus^ dictusque 
aréhidiaeonus medio tempore sine licentia nostra de curia Ro- 
mana recessit^ nondum finito negotio memorato. Nos igitur at- 
tendetUeSj quod tam dietus canonic$$Si prò eo guod ad dictam 
ssdem non venite nee misU, omni tura, si quod ei per dectionem 
hmusmodi suam eompetebatj si quae fuerat^ eo ipso privatue esci- 
$tU, quam deetio praedieta ipsius archidiaconi, ex eo ^pAod ipse 
si9se dieta licentia de euria ipsa recessit, huiusmodi negotio non 
finito, prout superims est expressum, de iure ipso facto est viribuSn 
si quas habebat, penitus vacuata; ac vokntes ne pr<iedictae ecdesiae 
detrimenta ob uUeriorem eius vacati<mem incurreret^ ut sub umbra 
gubemeiur sui spensi prcprii et laetetur^ post deliberotionem, quam 
eum fratribue nostrie s^^iffer hoc habuiinus diligentem, in te tunc 
episeopum JS^gonensem^ coufiideratis virtutummeritis et donis etiam 
freHaimm^ quibue pereonam tuam divina bonitas^ prout teeti-^ 
moniis fidedignis aecepimus, insignivit, intuitum direximus nostrae 
mentis speque eoncepta in Domino, quod tu, qui ecclesiae Sago^ 
nenei diu laudabUiter praefuisti, eandem ecclesiam Tergestinam 
utiliter et ealubriter gubernabis, te a vinculo, quo eidem ecclesiae 
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Sagonemi^ eur hmc praeera^ de dietorum /ratrum CénmUo ei apa* 
sMieae patesUiiis phniiudifUMe ahsoloetUes, te ad dieiam eedesimi^ 
T&rge9§inam de plenièudme et Consilio praedietiA transfarimus^ 
teque ip8i praefieimM in ^iscapum et pastorem^ euram et admi- 
nieératùmem ilhus Ubi tam in spiriitMlibuSy quam in iemporalibua 
pUenarie eammittendo^ liberamqf4e Ubi irOuendo lieentiam ad eandem 
lergesknam eccksiam transeundi^ in eo, qui honorum largUor est 
omittiifii eonfidenies, quod dexiera Domini Ubi assistente propiiia, 
predietae eccìesiae Tergestinae sub felieis regiminis tui cura op- 
tata honoris et commodi suseipiet incrementa. Quodrea fratemitaii 
tuae per aposéoliea scripta mandamus^ quatenus ad eandem ee- 
eìesiam Tergestinam cum gratia nostrale benedietionis aoceden^y 
m dus ampliandis honoribus et profeeiibus te gerere satagas sol- 
heitum et fiddem, profidendo eiiam inibi Ubi per vitae meritum 
ci aUis per e^emplum^ ita quod ipsae eedesiae Tergestinae pastori 
uMi et ffuetuoso administratori evidenter et efficaciter gaudeat se 
e e mm is sam^ tuque preter aetemae retribuiionis praemìum a nobis 
et eadem sede continuum benediciionis et gratiae merearis perciper^ 
^nerensensmn» 

JkOifm Àpmifiné VII. ktfl. Octobri9f fóìftificattéS no9tri anno dwh 

In 6. m. Venerabili fratH Pagano, patriarchae Aquilegenn, dilecUt 
JUiis eapitulo eedesiae Tergestinae, 

Arrivato a Venessia il giorno 7 dicembre 1827, scrisse 
una lettera affettuosa al nostro capitolo cattedrale e fece poi 
il sno solenne ingresso in Trieste addi 26 gennaio 132S, nel qnal 
anno, come rilevasi dal seguente documento, addi 16 aprile, 
il canonico Giovanni Scruita, beneficiato della parrochia di 
Hmschica, dava in locazione questa prebenda per due anni al 
sacerdote Ermanno de Los: 

In nomine Bei aeterni amen. Anno domini millesimo irieen- 
tesimo trigesimo octavo^ ind. X/, die sabbati sexto decimo mensis 
AprUiSy actum Tergesti in contrada Mercati^ in canipa domus 
haXrikitionis dominae Benvenutae uxorie Justi gm. Rantolphi, prae- 
sentfbus dominis Jeanne Mostegt.y qua contutor s. domini Bo- 
nom»! Bonomo de Bonomie^ canonico Tergestino vocatis et àliis. 



10 

Diseretus vir dominus presbiler Joannes Scruyta eanonieus Ttr- 
gesiinus et plebanus pUbis Sancii Crisogoni de Pirnbaum dioeeesis 
Tendesti praelexUy stiptUavit et sine cdiqna excepiiane iuris ud 
fatti omni occasione remota^ dedita cessit atque loeavit domino 
presbitero Hermano de Los ibidem praesenti eie., eandem phbemei 
euram pUbis praediefae sancii Crisogoni de Pirnbaum dioecesis 
Tergesti cum omnibus mansis^ campis^ pratis, paseuis^ nemortìms^ 
9ilvis, redditibus, iuribus et iurisdictionibus modo quoeumque 
nominaiae plebi spectantibus et pertinentibus de iure et defaeto^ ae 
eum omni onere et konore nominaicte pld^i pertinentes et spectantes^ 
et hoc a proximo festo Sancii Georgii nuper venturo usque ad 
duos annos veniuros; et in Tergeste compld>ii prò pretto suo nomine 
pretti march, solidorum veUrum de Ter gesto decem et septem soir 
vendis in quolibet anno^ videlicet medietatem in quolibet festo Sancii 
Georgii et alùim medietatem in festo Sancii Michadis proximi 
sequffUiSf et hoc in quolibet anno diciorum duorum annorum, hoc 
etiam pacio et conditione, quod nominaius dominus presbiter Her- 
mannus habere debeai et tenete omnibus suis expensis propriis 
continue usque ad dictum terminum duorum annorum duos sacer- 
dotes sufficientes in plèbe praedicia fidelUer gerere et populo in 
dieta plebe integre saiisfacere, et in singulis ac omnibus de anima' 
rum salubri tate provider e, et omnia quae utUia et necessaria ipsiif 
videbuntur in dieta plebe gerere et procurare. Insuper^ si conHn- 
gerii, aliquas coìlectas, decimas^ vel ìmpositiones, aliqtuis pecunias 
vel quasvis alias impositiones fieri et imponi plebano dieiae plebis 
vel ipsius plebi per eminentem personam cardincUis vel legati 
vel aliam quacumque personam^ quod nomincUus donùnus presb, 
Hermanus solvere et saiisf acero debeat et ieneatur de suo ipso 
prò omnibus supradictis ; praeterea quod de novo aptabit et cof^ 
servei demos in plebe praedicia et fructus in bone siiUu perductos 
resiaurabiij et omnia necessaria et utUia in dieta plebe faeiei 
et procurabity promitientes nominatus dominus presb. Joannes 
Scruyta plebanus praedictus nominato domino presbitero Hermano 
dictam plebim cum omnibus iuribus et iurisdiciionffms eidem 
pertinentibus et expectantibus in iure ab cmni persona et univer^ 
sitate tam ecclesiastica quum saeculari firmiter sen^r defendere et 
varerUare usque ad dictum terminum duorum annorum^ centra far- 
Mam^ violeniiam et injuriam alicuius praepotenUam iUaUm dieta 
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domino presbitero Hermano dictus preshiter Johannes Sentita pie-- 
banféS praedtctus fìequaquam in aliquo teneatur, et soltwimodo pres- 
bUer Hermanus praedicto presbitero Joanni praedicta omnia adim^ 
plere^ et ipsepres. Joannes in iure dictam plebem teneatur defendere 
ut praedietum est, nec huius rei nomine litem aliquam vel conten- 
tionem movere vel faeere^ nee inferetur consentire per se vel alium 
seu alios de iure vel de facto occasione aliqtui vel exceptione. Et 
eontra superius nominaius presb, Hermanus prò dicto presbitero 
praedicta omnia adimplere; et una pars alteri sub poena ducen- 
tarum librarum parvorum prò omnibus adimplendis et observandis^ 
Nedel Minich (?) civis Tergesti obligavit nominato domino presbi- 
tero Ioanni omnia sua bona praesentia et futura tamque princi- 
pcditer debitor si defectus aliquis esset in dicto presbitero Eermano 
et eiusdem bonis^ quod ipse possit vendere et alienare^ quod cum 
ita sii óbligatus omnibus bonis ut insuper sno twmine et succes- 
sorum. 

Manu Messalti de Messaltia notarii, et fuit 
vieedominatum. 

Quasi sempre infermO; ebbe in vicario generale Avanzio 
Danieli da Belluno. Da papa Giovanni XXII ottenne addi 31 
luglio 1328 il permesso di prendere a mutuo a motivo della 
sua povertà, cinquecento fiorini d' oro : 

loannes episcopus etc. Venerabili fratri Cruillelmo episcopo 
Tergestino, saìutem etc. Cum, sicut in nostra proposuisti praesentia 
canstitutus, tam prò tuis expensis necessariis^ quam prò ecclesiae 
tudte Tergestinae negotiis apud sedem apostolicam expediendis uti- 
liter te stibire oporteat magna onera expensarum, nobis humiliter 
supplicasti, ut usque ad summam quingentorum florenof^m auri 
Mutuum contrahendi sub modis et formis infrascriptis, sine quibus 
creditores te putas invenire non posse, tibi largiri licentiam di- 
gnaremur. JVos igitur de tua tam in his, quam in aliis circa 
eadem tua et ipsius eeclesiae negotia utiliter promovenda et expe- 
dienda drcumspectione et diligentia plenius in Domino confidentes, 
oc nolenteSf quod propter expensarum ipsarum defeetum indigentiam 
patiaris^ vel quod eadem negotia inexpedita remanere contingant^ 
tuis supplicationibus inclinati^ fraternitati tuae contrahendi muiuum 
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'prépter 'h»e usfite lad-proedieémn mnimam fui^etUomm fhrenamm 
iiMri dmUamU ntomme ino et -^Uus ecelesiae Jef^e^iiUM, «e fé 
ip^unn et imecess^w iìi98 ^'teehàiémpraedidam oc tua et ^rum* 
dein Éìitcessorum H ecdesiae i&na mobilia et immebiUa^ ^praesetUia 
et futui-a, H9qm ad summam huiusmodi ^prepterea dietis credito' 
ribus, ueuris omnino cessantìbns, obhgandi et rentmtiandi de 
'liuàbus dietis edUae in concilio generali, ac felicie reeordationis 
Bonifadi papae Vili pt'aedeceseoris nostri^ ^qua cavetur^ ne quie 
extra suam civitatem et dioeeesim, nisi in certis exceptis oasibus et 
ìH ilhs non ultra kmam dietam a fine suae dioeesie ad iudiàum 
ebùcetur^ et ^iibuseumque uliis eon»tituÌtonS>u8 a pfnedeeesaoribme 
nostris Remanis 'pontifiabae super hoc ediiis^ et bem^io restUu- 
iionis'ìn ifitegrum, ae omnibus litteria et indulgentiis apostclicis 
impetratis et etiam impetrandis^ et omni iuris canonici et citnlis 
auxilio, et eonpentioni locorum et iudicum^ si eorundem eredito- 
rum nomine contigerit super his apostvlicas litteras impetrari, 
necnon omnibus aliis exceptionibus^ per quas contra ereditores 
eosdem tu dictique tui successores possetis inposterum vos tueri^ 
plenam auctoritate praesentium concedimus faeultatem, 

Volumtis insuper et concedimus iuxta quod tu postulasti a 
nóhis^ quod tu et dicti successores creditorAus ipsis huiusmodipe- 
cuniam de bonis ipsius ecdesiae solvere^ ac damna et expensctó 
et interesse reficere teneamini^ si in termino, qui ad hoc de tuo et 
ipsorum creditorum consensu fuerit consfiiutus, eadem pecunia non 
fuerit persolutay quodque eisdem creditoribus praetextu alicuius con- 
stituiionis canonicae vel civilis^ aut cuit^cumque privilegii vd in- 
dulgentiae sedie apostolicae^ de quibus in nostris litteris plenam et 
liberam expressam ac verbo ad verbum oporteat fieri mentionem, 
et prò quae tu dictique successores valeatis inposterum vos tueriy 
dietam pecuniam tn iamdictae ecdesiae utiliiatem converscan fare 
probandi necessitas non incunibat^ sed sola tui hocfacientis confessio 
in instrumentis publicis conficiendis super mutuo huiusmodi quan- 
titas inserta nufftciens^ piena et ef/icax probatio irrefragabiliter 
habeatur. Ceterum ne in hoc vorago sibi locum vindicet usurarum^ 
nostrae intentionis existit et volumus, quod tu et dicH successores 
ac * prae/ata Tergestina eedesia, tua seu sua vd ipsorum bona 
per haa noetras litteras per cuiuspiam fraudia vel calliditatis astu- 
' Ham sub ^^^quome- pallio seu colore verborum ad usureis óbligari 
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ntUìatenus valeatis^ easdem liiteras, concessiones. cautiones, reco- 
gnUiones seu promissiones per eas vél mrum auctoritate 8eu occa- 
sioftefaetaSy quo ad obligationem usurarum huiusmodi decernentes 
irriias et inanes^ et nullitis penitus existere firmitatis^ ei$ nikilo- 
minus guod ad praemissa omnia, quae usurariatn pravitatem non 
sapianty in suo robore duraturis, nec usuraram praetextu malitiose 
cdiqwitenus impugnandis. Folumus autem^ quod eadetn ecdesiae 
Tergestinae ne bona ipsius praetexlu nostrae ooncessionis huiusmodi 
contraete debiti computandum, nullatenus remaneant obligata, has 
nostras litteras et earum effectum, si sectts actum fuerit, quod ad 
ecelesiam ipsam et bona ipsius omnino carere viribus decernentes. 

Datum Avinione II kalendas Augusti, Pontificatus nostri anno duodecimo. 

Neil* anno 1329, addi 6 maggio permise a Giovanni 
gastaldo di Pinguente di erìgere in qifesto castello la chiesa 
di Santa Maria Maddalena col diritto del patronato, come ri- 
sulta dal seguente documento: 

In nomine Domini Amen. Anno a nativitate eiusdem mUle-' 
Simo tricentesimo mgesimo nono, indictione duodecima, et die quinto 
men'^is Maiìj in praesentia mei notarii publici et testium subscrip- 
torum ad hoc vocatorum speeialiter et rogatorum. Accedena ad 
praesentiam reverendi patria in Christo Domini Guilelmiy Dei et 
apostolicae sedis gratia episcopi Tergestini D, Juan gastaldio de 
Pinguento Tergestinae dfoecesis eidem patri et domino devote et 
humiliter supplicavit, quod cum de eonsensu et beneplacito fratria 
QuiBardi vicarii episcopatus et capituli Tergesti, in proprio solo 
sive fundo apud eastrum de Pinguento quondam basilicam con- 
struxisset ad honorem Omnipotentis Dei et beatissimae Virginis 
gloriosae Matris eiusdem, et beate Mariae Magdalenae, qtk) titulo^ 
sive vocabulo praedictam basilicam voluit nominari, istius ecdesiae 
Sanctae Mariae Magdalenae pìaceret eidem patri et domino epi- 
scopo supradicto sibi et suis haeredibus concedere ius patronatua 
in baailica supradicta, et quod presbiterum per ipsum electum 
et eidem domino praesentatum dignaretur instituere in eadem, ut 
idem sacerdos assidue deberet et teneretur impendere suum obse- 
quium ceclesiae memorcUae in remissioni m suorum peccatorum prò- 
piìtquorum et bene/actorum suorum vivorum simul et mortuorum, 
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et in retnissionem etiam omnium fiddiuim defunetorum, cum pairùnus 
es9€t' dietus dominus Juan dare et donare, et pt^aedietam ecde- 
sicu^m de infraseriptis r^us mobilibus et immobilibus dotare, Trae" 
fntus dominus episcopus supradietus con^iderans, quod ipnus 
mentis est devotio ampleetenda, et quod bonae rei dare eonsuUum, 
ut praese^itis hah^at vitae subsidium, et ettrnae remunerationis ex- 
peeiare cernitur praemium, considentns etiam, quod quis patronus 
effxcitur tribus de causis, scilicet dotatione, constructione et /un- 
datione^ secundum quod iura testantur^ supradieli domini Juani 
annuii piis fH>iÌ8. De consensu igiiur et beneplacito domini Mei- 
chioris decani et capUuli ecclesiae Tergesti, per se et sucs sue-^ 
cessores dedit, concessit et tradidit eidim domino Juane prò se 
suisque successoribus et haeredibus stipulanti et recipienti ius 
paironatus memoratae ecclesiae Sanr.tae Mariae Magdaìenae vacare^ 
praedicius dominus Juart vel haeredes sui^ qui prò tempore fuerint 
infra qtuituor menses bonum et idoneum presbiterum per ipsum 
vel ipsos, ad praedictam ecclesiam eleclum, supradicto domina 
episcopo Tergesti, qui prò tempore fuerit, vel sede vacante capittdo 
debeant praesentare\ qui quidem sacerdi>s sélemni examinatiane 
praemissa repertus idoneus per supradictum domttHim episcopum^ 
vel sede vacante per atpitulum deh ai instHui in eadem impensurus 
assidue debitum o/ficium in ecdssia memoratay nisi fuerit cor» 
poris infirmitate gravatus, et quanto frequentius poierit salva 
conscientia et honestaie sua et debita devotione missarum debeat 
soìemnia celebrare; item quod supradictus dominus Joanes, vel 
haeredes sui prò timpore fuerint iuxta posse teneantur de fendere 
ecclesiam et bona ipsius ecclesiae, ne quis dilapidet eam et 
bona ipsius; item express^ pacto interveniente stij/ulatione solemni 
inter partes praedidas, quod si praedicius Joanes^ vel haeredes 
qui prò tempore fuerint, quod absit, verterent ad innpiam et ma- 
gnani egestatem , quod praedictae ecclesiae teneatur et debeat 
eidem vel eisdem de suis facuUatibus necessarits providere; item 
quod si divina intuete praedictae ecclesiae adeo pullidarent et coHe- 
giata site saecularis fieret quod non possit nec debeat per alig%$em 
impedire, fune non électioni praelaii faciendae, sediamfadue pa- 
troni qui prò tempore fuerint postuletur assensus, onmem autem 
aliam iurisdictionem et sui actionem praefatus dommus episcopus 
Tergesti sébi et successoribus suis retinmt in capella praedicia^ 



Ha tamen quod per praedietam ecelesiam Sanetae Marine Mag* 
daUnaé^ mcUriei eeclMiae seUieet eeclesias Beataà Mariae de Pin- 
guento tmllum praemdieium generetur^ ncm quod praedicia ecclesia 
eidem matrici ecclesie sii subiecia^ immo expresso paeio, et so^ 
Umni stipulatone inier praedietum dominum episcopum nomine 
suo, ei successorum suorum et dominum Joanem nomine suo et 
haeredum suorum ex parte una^ et presbUerum Ruymundum pie- 
banum de Pinf/uenéo. nomine suo et successorum suorum ex altera 
parte ut praedieta ecclesia Sanelae Mariae Magdalenae a iu^ 
risdictiome makricis^ eccUsiae seUicet beaiae Mariae de Pinguento, 
in (minibus sit e^Dempta, esccepto quod praedieta ecclesia' Sunctae 
Mariae MagdaUnae annutAtim in festo eiusdtm ecdesiae teneatur 
de una libra piperati praedictam matricem ecelesiam honorare^ in 
omnibus vero àliis^ praedieta^ capella praedieta domino epjiscapQ 
là emss* suoeessoribus sit subitela, promittens praedictus dominius 
epàseopus prò- se- et suis successoribus praedieto domino Joane 
et suis haeredibus omnia et singula praedieta^ grata, rata et firma 
haberBi,. tenere et num^fuamcontravenire^velvemrifaceresub^P/i^erìa 
quingmtarum^ librarum denariorum. E converso idem dominus. 
Juan iure proprio el inperpetuum donavU et in dotem dédit eidem 
eceUsiae' Sanctae Mariae Magdalenae in rebt^ mobilibus, crueem^ 
calicem^ petramenta- eà alia ornamenta necessaria eeclesias seu ca^ 
pellae predictae^immobilibus^ autem quartam partem cuiusdam mo- 
lendini sUi in plebanatu Finguenti et prope ecdesiam t>anctae 
Mariae Magdalenae praedictam', confines vero dicti molendini sunt 
hi: a capite superiori est molendinum quod vocatur Nesach; ab 
alia parte inferiori est molendinum dicti Joanis, quod vocatur mo- 
lendinum Album; ab uno latere est dictae ecdesiae mediantibus 
campis ; ab alio latere est fiumen, itetn iure proprio et inperpetuum 
donmtoit et in dotem dedit dictus dominus Juan praedictae ecde^ 
siae Sanctae Mariae Mag^olenae unam vineam sitam in dicto ple^ 
banatu et in centrata Saverch, in qua sunt circa decem et ceto 
oUmriaj confines vero dictae vinae sunt hi: a capite superiori est 
vinca Vidae cognaUu dicti domini Joanis^ et ab alio latere est se- 
mita. Item donavit et iti dotem dedit praedictus dominus Joanes 
iure proprio et inperpetuum prctedictae eeclesias Sanctae Mariae 
Magdalenae unum ccmpum situm in dicto phbanatu de Pinguento^ 
et prope dictam capellam ; confines vero dicti campi sunt hi : a 
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supeì'iori parte est via ptéblica, ab inferiori parte sunt mohndina 
fluminis et eedesiae; ab uno latere e%t campus Antonine Vidae de 
JPinguento. Itetn iure proprio et inperpetuum donavit et in dotem 
dedit dictus dominus Joanes praedictae ecclesiae Sanctae Mariae 
Magdalenae alium campum situm in dieto plebanatu de Pinguento^ 
et prope dictum castrum: a superiori parte est campus Jurco de 
PinguentOj ab inferiori parte est campus plebis^ ab uno latere est 
camptAs Nicolai, et est ad viam publicam. Ifem iurt proprio et 
inperpetuum dofMvit et in dotem dedit dtctus dominus Joanes 
praedictae ecclesiae Sanctae Mariae Magdalenae unum alium eam^ 
pum situm in dicto plebanatu de Pinguento, tt in cowtrata Sipce- 
poliae; confines vero dicti tertii campi sunt hi : a superiori parte est 
via publica, ah inferiori parie est campus dicti Joanis^ ab uno 
latere est campus qui dicitur Coruce de Pinguento^ et ab alio 

latere est campus de Pìnguento; item campum unum situm 

in Cluce cujus talès sunt confines: ab uno latere sunt agri Lau- 

rentii , ab alio latere est via publica ; ad habendum, tv" 

néndum, possidendum et quidquid eidem ecclesiae vél capellanOy 
qui prò tempore fuerit débito iure saìvo melius vidèbitur faciéndum^ 
cum omnibus et singulis^ quae infra confine^ contineniur, vel cUios 
si qui forent accesstbus et egressibus suis usque in viam publtcam^ 
et cum omnibus et sivgulis, quae habent super sé vd infra se, 
seu intra de coelo usque ad abisì^um se in integrum omni iure et 
actionCf U9U seu requisitione ipsis rèbus modo aliquo pèrtinent^s^ 
quas res omnés et singulas suprascriptas móbiles et immobUes 
idem dominus Juan se nomine dictae ecclesiae rei domini epi- 
scopi supradicti recipientis vice et nomine dictae ecclesiae constructae 
possidere, donéc ip.^arum rerum possessionem acceperit corporalem^ 
quam accipiendi sui auctoritatem et remanendi deinceps et licen-' 
tiam omnimoiam dedit. Insuper idem dominus Joanes solemni 
stipulatione per se et sim)S haeiedes promisit eidem ecclesiae^ sive 
domino episcopo supraiicto recipienti vice et nomine supradictae 
ecclesiae in suo proprio fundo sive aedificio et suis propiis ex- 
pensis apud ecclesiam supradictam construere et aedificare, vd 
aedificari facere unam domum bonam et idoneam latam^ altam 
et longam cum omnibus aedificiis et fatuvaminibus, in qua quidem 
domo presbiter praedictae ecclesiae deserviens, idonee vaUat habitare^ 
et ipsam dvmum, ut supra dicitur^ tahter construendam cum iuriìms 
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et pertinentiis suis donavit et in dotem dedit ecclesiae memoratae, 
promittens idem dominus Joanes per se et stws haeredes praedictao 
ecclesiae Sanctae Mariae Magdalenae, vel domino episcopo vice 
et nomine diciae ecclesiae recipienti et stipulanti litemt et contro- 
versiam praedictae ecclesiae de supradictis rebus et jurihus ullo 
tempore non infeìre nec inferenti consefiiire, sed ipsas res omnes 
suprascriptas tam mobiles quam immobiles, tam in proprietaie 
quam in possessione praedictae ecclesiae et eidem domino episcopo 
stipulanti et recipienti nomine quo supra ab amni homine et uni- 
vérsitate legittime defendere, auctorimre et disbrigare^ et praedic- 
tam ìraditionem^ et omnia et singula siiprascripta vel in/rascripta 
rata, grata et perpetìw firma Jiabere, tenere et non contrafacere 
vel venire vel veniri per se vel alitim^ aliquo ingenio, modo vel 
causa de iure vel de facto, sub poena quingentarum librarum de- 
nariorum, et stipuiatione praemissa refetione damnorum et expensa- 
^rum litis et extra, et obligatione omnium bonorum suorum praesen- 
tium et futurorum, qua poena soluta vel non, praedicta omnia 
singula cum omnibus suis capittdis firma pcrdnrent et perpetuam 
habeat rohoris firmitatem. Cetcrum voluermit praedicti domini epi- 
scopìis et Joanes de his mnnibus et singulis suprascriptis triti 
eiusdem tenoris cofifici publica insfrumenta, quorum habeat unum 
doìninus episcopus praedicttis, et aliud dictus dominue Joanes, 
tertio vero apud ecclesiam remancnte, Acta sunt haec Tergesti in 
episcopali palatio et in camera maiori dicti domini episcopi eius- 
dem palata. Anno, indictione praedictis, Praesentibus religiosis 
viris fratribus Frane. Ministrai, Jeanne de Vtino ordinis fra- 
trum minorum, ac discretis viris dominis Avantio Daniele de 
civitate Billuni, presbitero Seraphino mansionario ecclesiae Ter- 
gesti, Segone de Monte Pavone, Petro Eytaysani et Petro Escam2)ati 
testihus ad lutee vocatis et speciàliter rogatis. 

Ego Pasculus Chichio vicedominus ine suhscripsi H vicedominavi. 

Ego Antonius de Leo vicedominus commi is Tergesti me subscripsi. 

Ego Nicolaus filius qm. Domini Joannis Vagata de Glugia im- 
periali auctoritate notarius publicus hnic praesefiiaiioni, iminuationi 
et petitioni praesens interfui, praesentesque littevas de mandato praefati 
domini episcopi Tergesti in pubUcam formam redegi, meoque signo 
signavi et nomine proprio roboravi in fidem et testimonium omnium 
praemissorum. 
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Et ego Petrus Lause clericus Bitren, publicus auctoritate Un- 
ptriali et domini episcopi Tergesti notarius omnia et singula su- 
pradieta seripsi, publicavi, ac etiam una eum dictis testibus prassens 
interfui signoque meo signavi rogatus. 

Per mezzo del suo vicario generale condannava egli addi 
16 luglio 1829 il comune di Pirano alla restituzione del feudo 
di Sipar, appartenente alla chiesa triestina: 

In nomine Domini . Amen, Anno a nativitate eiusdemy 
M . CCC . XXIX . Ind. Xll die XV mensis Jtdii. Noverint uni- 
versi^quod nos Avantitis Daniel de civiiate Belluniy reverendi in 
Ohristo patria et dni. d,ni fratris GuiUelmi Dei et apostolicae 
sedie graiia episcopi Tergestini vicarius generalis^ nec non ad 
infraseripta in hac parie specialiter deputatus propter consilium 
iurium dicentium^ quod licet episcoptis possit esse index in causa 
eeclesiae suae^ consultius tamen et lionestius facit, si aliis hoc 
committit. Legitime cognoscentes de quaestione et controversia ver- 
tente inter Begonefn de Monte Pavonen. et Petrum Eyesamputi^ 
sindicos^ actores et procuratores procuratorio nofnine supradicti 
domini episcopi et suae eeclesiae Tergestinae, ut de ipsorum procu- 
rcUione nóbis constituit tenore euiusdam publici instrumenti facti 
et sigillati manu Petri Lause pub. not. sub anno a nativitate 
praedie,, indie, praed. et die XI me^tsis aprilis, petentes ex parte 
una, et nobilem et potentem virum dominum potestatem, indices^ 
consilium et commune terrae Pirani defendentes ex parte altera. 
Item Bego et Petrus procuratores ut supra, procuratorio nofnine 
praefaii domini episcopi et eeclesiae Tergestitiae, coram nobis suam 
exhibuerunt petitionem^ quacuni^ quarc notorium dignoscatur ca- 
strum de Syparo cum duabus pertinentihus territoriis ciusdem 
castri ad ius et proprietatem ^iscopatus et eeclesiae Tergestinae 
pertinere, idem potestas, iudices et consilium et commune terrae 
Pirani detinuerunt iam est diu, et occupaverunt coutra Deum et 
iustitiam castrum praedictnm de Syparo ^um pracdictis duabus 
partibus et pertinentiis suis^ nihil respondentes episcopatui et do- 
mino episcopo praedictOf nec Tergestinae eeclesiae de fructibus et 
redditibm^ ac proventibns qui pervenerunt ex locis et possessionibus 
memoratisi quae poterant dicii procuratores ipsi cogi ad quiete et 
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Ubere dimittenduni ipsi domino episcopo Tergestinae ecdesiae prae- 
fatue castrum sive locum de Syparo praediclum cuni praedictis 
pertineniiis suis ; ncc non et ad concordium cum praefato domino 
episcopo et ecclesia Tergestina de fructibus et redditibuSf qtMS 
receperunt et quos recipere potueruìit. Jpsis itaque potestati, iudi- 
cibusy Consilio et communi coram nobis Tergesti comparere cura- 
rent eisdem Begoni et Petro procuratoribus praedictis in iustitia 
responsuri, praedictum castrum cum praedictis pertineniiis suis 
defensuri, si possente et iura si quae circa haec se habere dicerent 
ostensuri. Alioquin procedemus in causa huiusmodi in quantum de 
iure possemus, praedicti potestas^ iudices, consUium et commune 
in praefixis eis per nos terminis.per se vel per procuratores ido- 
neos comparere contumadter recusarunt^ eisdem ut supra de iustitia 
responsuri et praedictum castrum cum iuribus et pertinentiis suis 
defensuri. Unde nos sententiam, quae iura requirunt^ summatim 
examinato negotio, praestitoque ab ipsius procuratoribtAS cum omni- 
bus suis capittdis de calumnia iuramento, visisque iuribus prò 
parte praedictorum Begonis et Petri procuratorum productis^ vide* 
licei privilegio Loiharii regis authentico ex origiuali sumpto^ et 
aliorumque plurium Bomanorum imperatorum. Visa et confirma- 
itone Friderici imperatoris^ in qua quidem confirmatione privilegia 
supradicta^ nec non et inter caetera de abundantiari liberaliiatis 
suae gratiae conceda episcopis Tergestinis prò parte suae ecclesiae 
Tergestinae castrum de Syparo cum omnibus iuribus et pertinentiis 
suis^ ut in ipso privilegio auihentico plenius continentur. Visis et 
ienortbus instrumentorum quorundam^ quae dicuntur quod Boninus 
et Zilinus de Bobecho in feudum tenébant dictum castrum ab 
episcopatu et ecdesia Tergestina, Justo de Cerino civi TergestinOj 
irrequisito feudi domino, vendiderunti quod secundum iura facere 
minime potuerunt; qui Justus postea praedictum castrum de Sy- 
paro cum praedictis iuribus et pertinentiis suis transtulit in com- 
mune et hamines de Pirano, ut hac et alia in ipsis instrumentis 
plenius vidimus contineri, ut et omnia sunt notoria in civitate 
Tergesti. Nos igiiur Avantius praedictus, visis praedictis iuribus, 
audita et super hoc fama et homines de Tergesto, Christi nomine 
invocato, prò tribunali sedentes, habito super hoc diligenti tractatUj 
communicato super hoc Consilio sapientum per ea quae vidimus et 
coram nobis ostensa fuerunt, in his scriptis dicimus, pronuntiamus 
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et declaramus: Praedictos potesfatentf iudiees et consilium, et 
cofnmune esse ac fnisse occupatores et ininste dekmptores ecclesia^ 
sticorum bonorum, scilicet praedicti castri de Syparo cum dtui^ns 
eitisdem^ qtiae pertinent ad episcopatum et ecclesiam Tergestinam. 
Et prò hoc incidisse in poenam constitutionis provincialis domini 
patriarchae Aquileg, et sitffvaganeorum snorum, qucte tales iniuste 
detemptores et occupatores eccUsiasticoi'um honorum excommunicant 
ipso facto, et ipsorum terras^ si communitites existunt^ subiacent 
ecclesiastico interdicto. Et insuper praedictorum potestatis^ iudicum^ 
consilii, et cowmunis, ac hominum de Tirano contumacia exigetUe, 
et instantibus praedictis prae/ati domini episcopi et ecclesiae Ter- 
gestinae, dicimus, pronunciamus, et interloquendo sententiamus: 
praedictos Begonem et Petrum 'procuratores praefatos, procurat. 
nomine quo siipra, mittendos esse in possessionim castri de Syparo 
praedicti et dnarum partium territorii ipsius castri cum pertinen^ 
tiis suiSj ut in ipsorum procuratorum petitione plenius contineiur^ 
per nos tribus citatis edictis et peremptoriis terminis, ut per se 
vel per idoneos procuratores praeseniem auttm nostrani senUntiam 
per Petrum Lause clericum et noi. nostrae curiae publicari fé- 
cimus^ et sigilli episcopalis curiae appensione muniri. Actum et 
datum Tergesti in episcopali palatio, praesentibus discretis viris 
dominis fre. Francisco Ministrai de ordine Minorum, Bonomo 
filio domini Odorici Corvi, Ranttdpho Baiardo not., et pluribus 
aliis testibus ad haec vocatis speeialiter et rogatis. 

Et ego Petrus Lausj clericus Bitren puh. auctoritate imperiali et rfo- 
mìni episcopi Tergestini notatius. 

Coli' atto seguente dei 7 novembre 1329 invitava per mezzo 
del suo vicario generale Avanzo Danieli, Nicolò parroco di 
Domeg a giustificarsi dinanzi al suo tribunale: 

Jw nomine Dei aeterni Amen. Anno Domini millesimo trecen- 
tesimo vigesimo nono^ indictione duodecima, die septima infrante 
mensis Novemb. Actum in curia episcopali Tergest. praesentiius 
fratte Francisco, fratre Joamie presbitero, Incobo mansionario 
ecclesiae Terg. presbitero Bernardo, Antonio et Raimondo, fami- 
liaribus domini episcopi, magistro Joanne Cerdone de Olemona, 
magistro Jacobo muratore de Terg. et aliis ad haec vocatis et 
rogatis. 



tn praesentia veneràbiUs viri domini Avantii Danielis de 
civitaié SBlhlniy vicarii domini Ouilldmi episcopi Terg. eC sùpra- 
diciorum k'stium presb. Bernardus vicarius in Crusziaha reiulit 
mihi notano infrascripto, se de speciali commissione, mandato seu 
praecepto poenàli rev. in X. patris domini Ouillélmi praedicti 
epis. Terg. se dixisse et monuisse ex parte praedictorum dominorum 
presbitertim Nicolaum plebanum tn Dornech primo, secando et tertio 
peremptorio fermino et auctoritate praedicta sub excommunicationis 
poend mandasse^ quod cohtrofaciens incurreret ipso facto^ quatentis 
infra ceto dies ccmparere deberet Terg. coram domino episcopo 
ad aùdiendam siMm definitivam, quam praedictus domimis episcopus 
velleù contra ipsum proferve, ciim plnries per litéras et ^raedicii 
domini episcopi et sui vicarii fnerit requisitus et semper renuerit 
comparere. Praesertim si posset ad otnnem suam malitiàm convin- 
cendam comparere deberet ad excusandum se ^uper eo, quod obliga- 
verat se ad pòenam privationis plebis suae de Dornech et iurare aut 
venire iel mittere et satisfacere integre si de cathedratico et còllectis 
domini legati et capitulo tergestino de deeimis seocennali et triennali 
ad eertum terminum et tamen non venerai nec miserat nec satisfe- 
cerai infra terminum nec post per magnum tempus expectatus et 
ad excusandum se super eo, quod ipse presbiter Nicolaus pluries 
cUatus fuit et requisitus per titeras domini episcopi praed. aueto- 
ritate domini legati et sui et eius vicarii q. deberet comparere ad 
exetésandum se super quibùsdam criminibus et super eo, quod non 
satisfecerat prò còllectis domini legati sicut promiserat et iuraverat 
venire et nunquam tamen venerat vel miserai^ dicens idem presbiter 
Bernardus, quod dixerant s ..... . ex parte praedictorum do- 
minorum epis. et vicarii q, non venirci infra tempus praedietum 
excusaiurus se super omnibus supradietis. Idem dom, eps. in 
praedtcio termino vel post q. sibi videretur^ perferret sententiam 
contra ipsum sine aliqua alia citazióne vel requisitione ipsius presb. 
Nicolai. 

Ego Maithaeìàs de AJbario de Tergeste imperiali auct* net praedictis 
omnibus interfui et rogatus scr. 

Addi 26 marzo 1880 fece il suo testamento; lo vediamo 
peraltro appellarsi ai 29 dicembre di questo stesso anno al papà 



G-iovanni ^^fT contro la sentenza del patriarca Pagano della 
Torre di Aquileìa, il quale aveva aggiudicato ai fratelli Brati 
di Capodistria il feudo di Sipar : 

Anno Dominicae nativitatis MCCCXXX, Indictione XIU. 
Die XXVIIII Decembm. Aquilegiae in patriarchali palatio, 
praeseniibus testibus^ venerandis viris dominis fratte Jeanne 
abate Bosacense^ et Petra Mora de Mediolano rectore ecdesiae 
Sanctae Mariae de Turri Mediolanensis dioecesis, vicarius infra- 
scripti domini patriarchae^ Quillelmo decano et Berofino de Oe- 
roldis canonico AquUegense et aliis. 

Venerandus pater dominai Paganus Dei grdtia sanctae 
sedis Aquilegensis patriarcha intendens^ ut dicebat^ deliberare 
super qtèadam appéttatione heri corani ipso interposUa per Bega- 
nem de Montepavone domicellum et procuratorem reverendi patris 
domini fratrie GuUlélmi Dei gratia episcopi Tergestini cujus tenor 
infrascribitur : 

In nomine PattHs, et Filii, et Spiritus Sancii Amen, Coram vobis 
reverendo in Christo patre et domino ^ domino Pagano Dei et apostoli- 
cae sedis gratia sanctae sedis Aquilegensis patriarcha dico et oppone 
ego Sego de Montepavone procurator et procuratorio nomine reverendi 
in Christo patris et domini Ouillelmi eadem gratia episcopi Tergestini, 
quod ad ipsum dominum episcopum de novo pervenit, quod vos die 
Lunae XVIII praesentis mensis Decembris ad instantiam et petitionem 
Qregorii de Bratis de Justinopoli, et ejus nomine ac tutorio nomine 
filii qm, Joannis de Bratis fratris praedicti Qregorii^ seu eorum prò- 
curatoi'um, longe post transactam dehitam et consuetam horam termini, 
ipso domino episcopo debite vel sufficienter non vocato, perperam et 
inique, subito, ex ah*upto, nullo ordinato sivefufidato iudicio, et àbs- 
que sufficienti curia vassalorum, nullis etiam visis iuribus partium, 
sed penitus absque iuris ordine prò voluntatis libito et de facto sen- 
tentiari exegistis per quosdam valde paucos vobis adstantes, quod debe- 
rent esse cassa et irrita omnia sententiata, facta et habita in curia 
vassalorum episcopatus Tergestini prò ipso episcopatu et ecclesia 
Tergestina in causa et quaestione, quae olim fuerat inter dominum Ro' 
dulfum tunc episcopum Tergestinum ex una parte, et praefatos Gre- 
gorium et Joannem quondam fratrem eius tunc viventem ex altera, 
super villa Separi diocesis Tergestinae et eii48 pertinentiis, residente 
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in ipaa curia de iudicio et voluntaie aligrum vassalorum domino 
Dominico de Zuileto de Tergeato ad hoc per dictam curiam concorditer 
deputato^ et omnia quae postmodum fuerant subsecuta, dieta et c^legata 
coram vohis prò parte ipsoruni Gregorii et eius nepotis, quod sententia 
lata prò episcqpatu et ecclesia Tergesfina coram praedicto domino 
Dominico Zuileto in praedicta curia vassalorum episcopatus Tergestini 
praedictij ad dominum Ottobonum tunc patriarcham Aquilegensem^ ac 
deinde ad ipsius domini patriaràhae generale colloquium fuerat ap- 
pellatum^ prout sic vel aliter plus vel minus in ipsa tali vestra et 
noviter coram vobis habita sententia j si dici potest sententia j contine- 
netur, Iteni quod subsequenti die eodem domino episcopo non citato^ 
non monitOf nec etiam requisito per vos et coram vobis super prae- 
dictis ad instantiam partis praedicti Gregorii et nepotis contra prac' 
dictum dominum episcopum^ episcopatum et ecclesiam Tergestinam 
addendo mala malis et inordinata InordinatiSy quaedam sentefitia seu 
sententiae si sic dici possunt de facto fuerunt prolatae, quae si etiam 
de facto executioni mandarentur redundarent in grave praeiudicium et 
iacturam ipsius domini episcopi^ episcopatus et ecclesiae Tergestinae, 
quae tamen de iure sunt nullae et nullius iuris, efficaciae vel momenti^ 
ut liquet tam ex narratis superius^ quam etiam ex infrascriptia ; fuim 
noiorium est vobis et in Foroiulio et in civitatihus Tergestina etJu- 
stinopolitanaj et aliis maxime circumadiacentibus partibus^ quod Xlll 
anni sunt elapsi vel circa , quod dofìiintis patriarcha Ottobonus est de- 
/i0ictuSj cuisus tempore dicunt praedicti de Bratis praedictam suam 
appellationem interposuisse et nunquam eam prosecuti fuerunt^ nec 
circa prosecutionem eius debitam diligentiam adhibuerunt, Itetn supra^ 
dictus Joannes tunc vivens nomins suo et procuratolo nomine praedicti 
(rregorii fratris sui in praesentia magnifici viri domini Joannis Supe- 
ranciis tunc Venetiarnm ducis^ praesente procuratore bonae memoriae 
domini Eodulfi tunc episcopi Tergestini^ recognovit expresse^ quod ipse 
Joannes vel frater nullum ius in Syparo et ejus pertinentiis habebant. 
Et sic de iure nullo modo possunt ipsum dominum episcopum molestare 
vel inquietare super praedictis, Item quia prò parte ipsius Oregoì'ii et 
nepotis assentur super his appellatum fuisse prò parte ipsorum fina- 
liter ad colloquium generale domini patriarcha e praedicti tunc viventis, 
etiam si essent nunc intra tempora talis appellationis prosequendae, quod 
omnino Piegai, non possetis vos domine patriarcha^ qui nunc estis cum 
vestra simplici et maxime insufficienti curia vos de ipso negotio 
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inttomiUeréj nisi in colloquio generali. Al per haec praedicta, qtiae nune 
8unt hahita per vos et vestram simplicem ctiriam sutit nulla et nul^ 
liuè efficaciae vel momenti, Item sunt etiam omnino nulla, quia eum 
debita reverentia loquendo, vos estis per camerarium domini nostri 
sutnmi pontificiSj et fune eratis memores excommunicationis vinculo tn- 
nodati et excommunicati publice nunciati, Verumtamen licei praedicta 
omnia et singula noviter coram vobis et per vos sententia facta et 
habita sint nulla rationibus supradictis^ timens ego Bego nomine quo 
supra^ ipsum dominum episcopum et Tergestinam ecclesiam posse gra- 
vari de facto ex praedictisy et iam me quo supra nomine et ipsum 
dominum episcopum et ecclesiam Tergestinam indebite gravatos sentiens, 
et praedicta nulla dicens et nullius iuris efficacia existere vel momenti^ 
ex praedictis causis et rationibus ad sanctissimum patrem et dominum 
dominum Ioannem divina providentia papam XXII et ad sanctam 
sedem apostolicam in his scriptis appello. Et appellationes instanter 
peto et iterìon atque iterum instantissime peto, Subiiciens quo supra no- 
mine ipsum dominum episcopum et ecclesiam Tergestinam et eorum 
bona et iura tuitioni, protectloni et defensioìii domini papae et sedia 
apostolicae praedictorum. 

Idem dominus patriarcha post habitam deliberationemi quam 
hàbere intendit super ipsa appellatiane usque ad decimum diem ab 
hodie eomputandum, statuii ipsi appellanti terminum ad dictum 
decimum diem, ut compareat coram eo auditurus responsionem, 
quam intendit sihi faeere super causa et accepturus litteras^ quas 
ipse dieta domino papae scribere intendit et dare ipsi appellanti^ 
prout postulai ordo iuris. 

In quo termino, die seilicet VII mensis Januarii proxime 
sequentis comparente coram eodem domino patriarcha dicto Begcne 
prò accipienda responsione praedicta^ idem dominus patriarcha 
eam sibi sub sigillo suo tradidit in hac forma : 

Sanctissimo patri et domino, reverendo dotnino Joanni divina 
providentia sacrosanctae Romanae ecclesiae summo pontifici, Paganus 
patriarcha Aquilegensis cum devotissima recommendatione, obedientiae 
ac reverentiae debito, et pedum osculo Beatorum, Pro instructione elt" 
mentiae vestrae iti facto appellationis ad me interpositae ab episcopo 
TergestinOj quam ad cautelam mitto praesentibns interclusam, cognoscat 
vestra benignifas, quod adrersarii dirti episcopi compantermtt corani 
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me mper prosecutione ettiusdam appellationis alias interiectae per eo8 
ad generale colloquium secundum morem patriae, et cum ad eorum 
instaniiam citari fecerimus dictnm episeopum, ipse in die termini ad- 
versariis suis comparentibiis et in causa procedi instanter petentibus, 
non coniparuit, licet vicarium suum ad iudicium transmiserit^ qui prout 
a fide dignis accepi sìifficiens hahehat mandatum a dicto episcopo, et 
quia putabam quod ipse vicarius comparuisset legitime ad defensionem 
episcopi, eo quod in iudicio continue suam exhibebat praesentiam, mi- 
ratus non modicum et stupore motus ipsum sollicitavi pluries, et in- 
duxi ut dictum suum defenderet, sed demum nil profuerunt monita et 
exhortationes, quia licet se praesentem in omnibus exhibueritj dominum 
suum tamen, neseimus quo instinetu obstinato animo defendere recusavit, 
Quare contigit quod instantibus adversariis dicti episcopi necessario 
habui procedere, et facta relatione nuncii qui eum citaverat coram pa- 
ribus curiae, quos ob hoc conveneram in unum, et praemissa quaeri- 
monia dictorum quaeri fecit a paribus quo iure. Per quos secundum 
legem consuetudinis curiae et fonnam patriae, latae fuerunt quaedam 
sententiae quales in contumaces ferri consuevit. Et novit Deus quod non 
modicum me in stuporem adduxit obmutescentia vicani supradicti^ et 
in quantum valui favere et supportare curavi salva debita honestate 
iustitiae episcopatum Tergestinum. Et haec omnia facta fuerunt die 
Lunae XVIII mensis Decembris^ indictione XII in palatio patriarchali 
de Vtino, Die autem Jovis XXVII eiusdem mensis j in Aquilegia, com- 
paruit coram me procurator dicti episcopi interponens appellationem 
interclusam praesentibus. Et quia expedire putavi, ut prò instnictione 
facti aliqua sanctitati vestrae describerem, et maxime de consuetudinibus 
Aquilegensis ecclesiae et patriae, infrascripta submisi, Habet equidem 
ecclesiae Aquilegensis et patriae consuetudo in temporalibus causis, ut 
a sentetxtia lata coram patHarcha, ad colloquium appelletur^ ita quod 
aliter appellatio non recipitur interiecta. Habet etiam ecclesiae Aqui- 
legensis et patriae consuetudo, ut in temporalibus a colloquio ad im- 
perinm appelletur, a quo ecclesia temporalia obtinet. Quod tamen non 
credo habere locum nunc vacante imperio, sed si non vacarci, forte ha- 
beret locum in praesenti causa quae feudalis existit, Habet etiam ecclesiae 
Aquilegensis et patriae consuetudo^ ut in temporalibus causis a sen- 
lentia statim absque intervallo aliquo appelletur, adeo quod aliter in- 
teriecta appellatio non recipitur, Praesens vero appellatio nedum statim 
sine intervallo interiecta videtur, immo nec infra decennium, Praemissae 
enim consuetudines, clemens pater^ ita in veritate sunt et in legem apud 
incolas deductacj quod videre non possum qualiter possent inverti aut 
quolibet mutari, Item me movet etiam et vertit in dubium, quod cum 
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senteniiiu non a me euius est officium a eircumstantibus paribus tam 
quaerere, melimque in sententiis ore deprimere^ qualUer a me qui nil 
protuli, quod sententiam saperet et non a dictis paribus, epiaeoptta 
duxerit appellandum. Super hoc tamen sanetitaa veetra diiudicet oc 
determinet, quid me facturum fore dieeemat^ qui humilitaiis certneem 
dementiae semper vestrae ego mbiectam detinensj promptus sum et vigU 
ad quaecumque mandata, 

Datum AquiUffiae V JanuarU anno Domini MCCCKXX, indictione XIIL 

Datae fuerunt praedicto procuratori litterae praedictae resi- 
gnandae per eum dieta domino summo pontifiei a dieta domino 
patriareha, dictis anno, indictione, et die Aquilegiae in sm pah 
triarehali palatio, praesentibus venerando viro domino fraire Joanne 
abbate Rosacensi vicario ejus, Friderico qm. domini Oaivagni de 
Vtino et pluribus aliis. 

Moriya il vescovo Franchi nel gennaio 1331 e fu sepolto 
nella chiesa del suo ordine. Di lui nota V Ughelli : 

Frater Guillelmus ex ordine minorum episcopus Sagouiensis in 
Corsica ad hanc ecclesiam translatus fuit anno 1328, septimo Februarii, 
fato functus 1331 sepultusque est in ecclesia sancti F^ancisci, ubi 
adhuc eius sepulchrum speetatur, 

8. Fra Franeeseo, dal 1321 al 1339. 

4. Fra Martino da Dnrazxo, dal 1339 al 1368. Di nuovo i 
nostri statati civici si occupano dell'ordine francescano in 
ispecie poi delle terziarie. 

In quello compiuto l'anno 1350 si legge, che fra le ad- 
dizioni una — nel numero progressivo 179 — porta il titolo: 

De domo et custodia facienda in Caboro. 

Frale addizioni fatte al nostro civico statuto compiuto l'anno 
1350 si trova una — al numero progressivo 109 — del titolo : 
De poreis Sancti Anthony tenendis in Civitate, 

La rubrica vigesima seconda nel libro quarto dello stesso 
statuto, da regole: 

De facientibus domum in Caboro et contrata Sancti Laurenty. 

La rubrica vigesima nona nel libro quarto dello statuto 
dei 4 marzo 1366 prescrive: 

De facientibus domum in Caboro et in centrata Sancti Laurency. 



l)i lui conserva il nostro archivio capitolare le seguenti 
memorie : ^) 

a) Egidio cardinale prete del titolo di San Clemente con 
rescritto in data, Montefiascone 6 marzo 1354 lo delegava per 
assolvere il nostro vescovo Antonio de Negri ed il suo vicario 
generale Pietro Alberti, decano del nostro capitolo cattedrale, 
dalla scomunica e dalle irregolarità, in cui fossero incorsi per 
non avergli corrisposto entro il debito tempo le procurazioni 
dovutegli per V anno in corso della sua legazione. 

Egidios, miseratione divina titulo Sancii Clementis presbyter 
cardinàlis^ apostolicae sedis legaius, religioso viro fratri Martino 
guardiano fratrum minorum Tergesiinorum salutem in Domino. 

Huper no8 veneràbili in Christo patri Antonio episcopo Ter- 
gestino per nostras litteras dedimus in mandaiiSj ut certo termino 
et sub certis poenis in dictis nosiris litteris denotaiis, prò se et 
clero suo ac personis ecclesiasticis eius civitatis et dioecesis exemptis 
et non exemptis procurationes nostras anni praesentis nostrae le- 
gationis huiusmodi nobis solvere procurarsi^ prout in dictis nosiris 
litteris sibi prò rkOsira parte plenius eontinentur. Nunc idem An* 
tonius episeopus certam quantitatem pecuniae prò procurationibus 
nosiris praedictis per eum specialem nuntium nobis persolvens, 
licei post lapsum termini supradicii, sentiensqm se propterea poenas 
et sententias in dictis nosiris litteris promulgaius proeul dubio in- 
currisse, nobis tamen reverenter ac humiliter supplicava^ ut sibi 
et Peirum vicarium suum providere de absoluiionis opportuno remedio 
dignaremur. Nos vero more pii pairis et de benignitate solita suis 
supplicationibus inclinati^ Ubi auctoriiate apostolica, quafungimur 
in hac parte^ tenore praesentium committimus et mandamus, guate- 
nus dictum Antonium episcopum et Peirum vicarium suum a prae^ 
dictis sententìis atque poenis aut aliqua seu qualibet ipsarum, 
quam vel quas propterea incurrissent, hac vice auctoriiate absolvas 
eadem, et cum eis super irregularitaiem, quam ob id senientiis vel 
ipsarum aliqua sic ligati divina officia celebrando vel se illis non 



^) Don Angelo Marsich. Regesto ddle pergamene del reverendissimo 
capìtolo della cattedrale di Trieste. (neW Areheografo triestino, Trieste 1879- 
1880, voi. VI, pag. 270, 277, 279, 283 seg.) 



tamen in contemptutn clavium immiseendo contrazerint, dispensare 
procureSy prout iuxta morem ecclesiae videris expedire. 

Datum in Montefiaseone Balneoregensis dioeesis, die sexto Mai'tii, pim- 
tifieatu9 domini Innocentii papae sexti anno secundo, 

BetTUH de Saneto Qenesio, 

h) Egidio legato pontificio e vescovo di Sabina, ricevati 
eh' ebbe dal vescovo Antonio de Negri e dal clero di Trieste 
duecento cinquanta sei fiorini d' oro a saldo delle procurazioni 
dei tre anni prossimi passati e dell' anno in corso con rescritto 
in data, Ancona 21 marzo 1357, lo delega per assolvere le 
chiese dall'interdetto, il vescovo ed il clero dalla scomunica o 
dalla sospensione, nelle quali erano incorsi per la morosità nella 
corrisponsione delle dette procurazioni; assolve però soltanto 
quelle chiese e quei sacerdoti che corrisposero al debito loro. 

e) Egidio legato pontificio e vescovo di Sabina, con re- 
scritto in data, Ancona 4 ottobre 1359, delega Nicolò de Burlo, 
arcidiacono del capitolo cattedrale di Trieste per assolvere i 
nostri canonici ed altri sacerdoti della città e della diocesi 
nostra dalla scomunica e le loro chiese dall' interdetto, censure 
nelle quali erano incorsi per non aver corrisposto a debito 
tempo le procurazioni della passata né quelle della presente 
sua legazione: gli ricorda però di dover egli prima ricorrere 
al guardiano fra Martino per esseme assolto da lui, per quindi 
assolvere legittimamente quei soli sacerdoti che avranno ver- 
sato per intiero le dette procurazioni. 

Egidius, miseratione divina episcopus Sabinensis, apostolicae 
sedia legatus^ dilecfo in Christo Nicolao archidiacono Tergestino 
salutem in Domino, 

Dudum nos^ dum in Italiae partibus legaiionis officio fun- 
geremur et nuper in eodem fungentes officio, sicuH et fnngimur, 
venerabili in Christo patri Antonio Dei gratta episcopo Tergestino 
sicut et caeteris praélatis partium nostrae legationis dedimus per 
nostras certi tenoris litteras in mandatis, ut procurationes nobis 
ratiof^ dictae legationis, tam prò quitatione praeteritae quam etiam 
prò prima praesentis annis legationis eiusdem, tam ab eo quam 
a capitulo Si4ae Tergesiinae ecclesiae ac universo clero suarum 
civitatis et diocesis débitas et quas ipsis iuxta morem in talibùs 



per Banctae romanae ecctesiae cardinàles ólim in ipsis partibus 
aposioliciie sedis ìegatos de latere diutius obsei'vatum imposuimus^ 
infra certos terminos fune expressos in numerata pecunia thesau- 
rariis nostris^ quibus receptiontm procurationum huiusmodi et qui- 
iationem faciendam de receptis^ commisimus solvere curaret Verum 
sieut exhibita nobis prò parte dilectorum in Domino capituli et cleri 
ecclesiaCj civitatis et diocesis Tergestinae praedictarum peiitio con- 
tinebat^ nonnulli clerici et ecclesmsticae personae saeculares et re- 
gulares dictorum capituli^ civitatis et diocesis partem eis contin-- 
gentem de nostris procurationibus antedictis infra terminos statutos 
eisdtm non solverunt, propter quod excommunicationis sententiam 
incurrerunt et eorum ecdesiae sunt suppositae ecclesiastico inter* 
dicto : nos considerantes, quod eis difficile et gra^e ac sumptuosum 
existeret ad nostram praesentiam personaliter accedere prò absolu- 
ttanis super his beneficio óbtinendoy volentesque pii patris more 
eorum in hac parte pravidere saluti ac parcere laboribus et expensis 
discretioni tuae absolvendi^ postquam tu per dilectum in Domino 
fratrem Martinum guardianum loci ordinis fratrum minoi'um ci- 
vitatis Tergestinae praedictae ab excommunicationis sententia, qtui 
ligatus es et quam ob defectum solutionis dictarum procurationum 
nostrarum incurristi fueris absolutus, cui guardianus absolutionem 
tuam huiìAStnodi per alias nostras ìitteras duximus committendam, 
ipsos omnes et singulos dericos et ecclesiasticas personae saeculares 
et regulares dictarum civitatis et diocesis Tergestinae post solu- 
iionem integram nostrarum procurationum huiusmodi ab excommu- 
nicationis sententia supradicta iuxta formam ecdesiae consuetam^ 
iniunctis ipsis et cuilibet earundem prò modo culpae poenitentia 
salutari et aliis quae de iure fuerint iniungenda^ nec non tam 
ipsis et eorum quolibet super irregularitate^ si qutim praefata ligati 
sententia divina officia celebrando vd se illis immiscendo non 
(amen in contemptum clavium forsitan contraxeruntj dispensandi 
ae interdictum in eorum ecclesiiSy monasteriis et aliis locis eccle- 
siasticis propterea apposiium tollendi^ removendi et relaxandi^ 
apostolica auctoritate, qua in hac parte fungimur^ tenore praesen- 
iium post absolutionem tuam praedictam et non ante plenariam 
potestatem concedimus et liberam facultatem. 

Datum Anconae IV nonis Octobrìs, pontificatus domini Innocentii papae 
VI anno septimo. 
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d) Egidio, legato pontificio e vescovo di Sabina con 
rescritto in data, Bologna V febbraio 1361, delega il guardiano 
fra Martino ad assolvere il vescovo Antonio de Negri, il ca- 
pitolo cattedrale e tutto il clero della diocesi di Trieste daUe 
censure nelle quali erano incoijsii e la chiesa dall'interdetto, 
per essere stati morosi nel provvedergli le prestazioni. 

5. Fra Giovanni Marsari, nel 1369, poi ministro provin- 
ciale, indi vescovo di Arba. Che sotto questo guardieuio più 
non esistessero a Trieste le Clarisse, lo rileviamo dalla deci- 
sione del senato veneto in data 20 febbraio 1371 il quale in 
seguito a ristauri fatti al proprio convento dalP abbadessa e 
dalle monache di San Benedetto di Trieste — luogo notabile 
che soleva contenere da venti a trenta suore ed occupava un 
vasto terreno con due chiese (la minore sacra a Santa Chiara), 
due dormitori, tre pozzi, un orto ed altri edifizì, perchè quel 
monastero espropriato per includerlo nel castello di San Giusto, 
era stato stimato meno di sei mila lire, mentre valeva il doppio 
per l'assegnazione loro fatta del luogo di San Cristoforo, che 
manca d'acqua ed è sulla via pubblica: delibera, sentito il 
parere di Leonardo Contarini podestà e di Domenico Michiel 
capitano in Trieste, che non potendosi dare alle petenti le case 
dei Burlo, di assegnare alle stesse tre o quattro case contigue 
a San Cristoforo, includendovi up pozzo e incaricando dell' ese- 
cuzione lo stesso podestà Contarini. ^) 

Sedendo il guardiano fra Giovanni, di rinuovo in questo 
stesso anno il senato veneto concedeva addi 3 giugno ampia 
facoltà a Paolo Loredan podestà ed al capitolo di Trieste di 
provvedere di una conveniente abitazione il nostro vescovo 
Angelo Canopeo, le monache ed i frati minori, pagando i 
luoghi ch'essi sceglieranno a prezzo di stima. *) 

6. Fra Nicolò da Mantova, dal 1392 al 14(». 

7. Fra Nicolò de CarturiS) nobile triestino, dottore in teo- 
logia, cosi chiamato perchè nel suo stemma gentilizio portava un 
foglio di carta volante,') guardiano e lettore nel 14D3, religioso 

*) Atti e memorie della società istriana di archeologia e storia patria. 
Paranze 1889, voL 6, pag. 48. 
') Idem, pag. 61. 
■) Vedi: Pel fausto ingresso di D, Bartolomeo Legai etc. 
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di singolare virtù e di insigne talento, dai 30 gennaio 1409 
vicario generale del vescovo triestino Giovanni VI Ubaldini. 

Trasferito quest' ultimo al vescovato di Tripoli, fu preco- 
nizzato vescovo di Trieste da papa Alessandro Y addi 9 agosto 
1409. Consacrato in Trieste nella chiesa del suo ordine, prese il so- 
lenne possesso della diocesi il giorno 3 del susseguente novembre. 

Nel 1410 consacrò in Muggia la nuova chiesa collegiata 
dei santi Giovanni e Paolo, ^) come lo ricorda la seguente epi- 
grafe collocata nel mezzo della sua facciata: 

ANTISTITE • NICOLAO ' DIVJB 

IO • ET • PAV • HAEC * MARMOREVS 

ABDIS • PARIB8 * POSITUS ' EST. 

In questo stesso anno addi 30 novembre investiva del feudo 
di Calisedo Giacobello, figlio di Francesco Giroldi «) : 

Nieolaus Dei et apostolicae sedia grafia episcopus et comes 
Tergestinus dilecto nobis in Christo nobili viro d. lacobello filio 
q. d. Francisei de Giraldo de lustin., salutem in Domino sempiter- 
nam. Nobilitatis tuae genus circumspectimnsque tuaé industria^ quam 
circa nos et ecclesiam nostrani Tergestinam ostendis te gerere, nos 
inducunt ad tibi grat. facere liberales, Cum sicuti in nostris con- 
spectibus constitutus per publica instrumenia monstrasti, ìyrogenitores 
tuos vassallos et feudatarios fuisse praecessorum nostrorum et ec- 
desiae nostrae Tergestinae ac fidelitatem eisdem observasse^ tu 
tanquam maior de domo tua^ semitas eorumdem progenitorum tuorum 
sequi affectanSy coram nobis flexis genibus constitutus semel, bis 
et ter humiliter postulasti^ ut de feudis possessis per dictos proge- 
nitcres tuos et ab ^iscopatu nostro et dieta ecclesia Tergestina 
recognitis, tibi benigne providere dignaremur, ac te tuo nomine et 
iuorum hacredum masculorum tantum ex te legitime descendentium 
de eisdem feudis investire. Nos autem supplicationibus tuis indi- 
fiati, visisq. et examinatis iuribus tuis^ et praecipue quodam publico 
instrumento scripto manu Victoris de Victore de lustin. imp. aud. 
not,j et eius signo signato, in effeetu continente qualiier rdus. 



*) Vedi: Giovanni Bussoli n, DelVi. r. lazzaretto marittimo in 
vaUe san Bartolomeo presso Muggia, Trieste 1879. 
*) Stampato nel codice diplomatico istriano. 
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pater bonae memoriae dnus, Simon lune episcopus Tergestinus^ 
anno 1397 indietione F, die XXII lulii te praefatum d. lacobeUum 
nomine legdlis feudi et recti^ de castro Calixeti et de omni alio 
feudo, quae praeccssores tui habuerunt et tenuerunt ab episcopo 
Tergestino et ipsius ecclesia, in diocesi Parentina, ipsis tunc tu- 
ramentum fidelitatis ac vassallagii^ ut moris est^ praestantibus. De 
benignitate affidi nostri pastoralis, intendentes praenominatorum 
patrum dnor. episcoporum et praedecessorum nostrorum adhaerere 
vestigiiSf tibi prò te, et tuis haeredibus masculis et legitimis a te 
descendentibus tantum, duximus facere gratiam singularem. Ideo 
te coram nobis flexis genibus inclinatum, investituram praedictorum 
feudorum humiliter petentem et iuramentum fidelitatis et homagii 
in manibus nostri^, prout moris (s(, et prout in capUtdo vassallorum 
continere dignosdtur pravstantem,per traditionem annuii nostri aurei 
de dicto ccLStro Calixeti et aliis bonxs feudalibus, in diocesi Pa- 
rentina existentibus, quae hactenus maiores et praeccssores tui, a 
praecessoribus nostris et episcopatu nostro ecclesiaq, nostra Ter- 
gestina habuerunt, tenuerunt et recognoverunt, et prò te tantum et 
filiis tuis a te legitime descendentibus, benigne et gratiose inve- 
stimus^ et coram infrascriptis tts. et not tnvesliium esse denun- 
tiamus. Hac tamen addita protestatione, quod per hanc nostram 
investituram non intendimus tibi vel haeredibus tuis aliquod novum 
ius conferre, nec in aliquo iuribus ecclesiae nostrae praeiudicium 
facere^ sed solum de antiquis ftudis per te et per praeccssores tuos 
hactenus iuridice possessis, tibi providemus et intendimus providere^ 
salvis semper et reservatis omnibus et singulis iuribus episcopatus 
nostri et nostrae ecclesiae Tergestinae. In quorum omnium et sin- 
gulorum suprascriptorum iestimonium et evideniiam pleniorem, has 
nostras patentes litieras in seriem et formam' publici instrumenti et 
autentici continentes, nostrae curiae sigilli appensione munitas per 
Angelum de Spagnolis not. puhlicum nostrumque et curiae nostrae 
cane, et in dictae curiae actis solemniter inandamus registrari. 

Actutn in Tergesto in episcopali pàlatio^ anno 1410, indietione teriia, die 
ultimo mensis Novemb. In praesentia eie. 
Ego Angelotus etc. 

Nel giorno 7 giugno 1411 consacrò in Muggia la chiesa 
di San Francesco dei frati minori conventuali, come lo attesta 



la presento epigrafe ancora esistonto al lato destro dì quella 
chiesa con leggenda, preziosissimo documento della lingua 
italiana allora in uso a Muggia. 

MCOCL XXX vili ' INDIO 
TIGNE * XIII * DEL ' MESE ' DE 
FEVRARO * SIFO ' GOMENZA 
DO • ET • EDIFICADO ' LO * LVO 
GO * DE ' MIRER ' SANCTO ' FRA 
NCBSOHO ' IN ' MYGIA ' PER ' LO 
NOBILE HOKO ' 8EB ' BBRTOLIN 
FIOL • CHE • FO • DE • LA • CITA ' DB 
PIASENZA * ABITADOR * DE ' LA 
TERRA ' DE ' MYQIA ' BT ' IN * LO * DITO 
M • SI • FO • CON8ACRADO ' DITO 
OlMITBRIO ' E ' PER ' LO ' VENERA 
BILB ' PADRE * MIBIEB ' POLO * DB 
I • CONTI • DE -VBB INO •VESCOVO 
DE * PBDENA ' ET * IN ' MCCOC ' SI * FO 
DISFATO • LO • DITO ' LVO<M) " PER 
FIN ' LI - FONDAMENn ' PER * KISIER 
ANTONIO * GAIE TANO' PATRI ABC 
HA * DE ' AQUILGIA ' ET * QUI ' FO * CO 
MENZADO ' PER * LO * SOPRADITO 
HOMO ' 8ER ' BERTOLIN ' E * FO * COM 
FIDO 'IN • MCCCOXI • BT ' SI 'FO 
C0N8BCBADA * QUESTA * PRB 
SENTE * GIESIA * PER * LO * BE 
\BBBNDISSIMO * IN * XPO 
PAPBE * HISIER ' FRA ' NICO 
LO • VESCOVO ' E • CONTE ' DB ' TE 
IE8TB ' AL ' NOME ' DELLA * SAN 
CTA' TRINI TABE ' ET'DE'LA 
SANCTA'CROSE ' ET-DE*MIS 
lER ' SANCTO 'FRANCESCO 
ADI • VII • DEL ' MESE ' DE ' ZUG 
GNO • AL • TEMPO ' DE ' FRATE " TI 
BALDO * VARDIANO 
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Ai 8 del susseguente luglio il canonico della nostra cat- 
tedrale don Enrico Snello, delegato dal collettore delle decime 
papali fra Girolamo, abate del convento dei santi Qregorio, 
Ilario e Benedetto in Venezia, a raccogliere dette decime nelle 
diocesi di Trieste e Pedena, rilasciava in data, Trieste 8 luglio 
1411^ finale quietanza al vescovo fra Nicolò ed al clero di tutta 
la diocesi, eccettuato il priore del nostro convento dei santi 
Martiri, confessando di aver ricevuto cinquanta lire e soldi 
quattro monetae tistialis furlanae currentis a saldo della seconda 
rata della decima triennale imposta da papa Giovanni XXIII.^) 

Ai 26 dei susseguente novembre il vescovo fra Nicolò inve- 
stiva del feudo di Calisedo, Antonio figlio di Giacobello Giroldi:^) 

In nomine Domini aeterni. Amen. Anno nativitatis eiusdem 
14Jly indictione 111 die XXVI mensis Novembris, Acium Tergesti 
in contrata CasteUif in episcopali palatio, ante cavieram reverendi 
in Christo patrie, praesentibus egregio et sapiente decretar, dodore 
domino Bariholomaeo de Benvenuto^ eiusdfm reverendi pcUris vicario 
generali, d, Paulo de Peregrinis cive Tergestiuo, Thoma zupano 
de Silvula, et aliis testibus ad infiascripta vocatis et roi.atis. Ad 
praesentiam in Christo patris et domini d. Nicolai, Dei et aposto- 
licae sedis gratia episcopi et comitis Tergesiini, coìnparuit egregius 
vir Antonitts filius q.m nobilis viri d, lacobelli de Giraldo civis 
lustinopolis et cum ea quae valuit et scivit reverentia exp*tsuit, 
quod dictus d. lacobellus eius pater, qui habtbat et tenebat in feu- 
dum ah ecclesia et episcopaiu Tergestino castrum Caliseti Paren- 
tinae diocesis cum caeteris iupibus et pertinentii^i suis, de anno 
praesenti diem clausit extremum; cum autem dictus Antonius sit 
maior et senior filius et haeres masculus dicti q.m patris sui, ideo 
humiliter et devote, flexis genibus semel, bis et ter supplieavit eidem 
reverendo patri et domino, qualiter dignaretur ipsum tanquamfilium 
et haercdem legitimum pramominati d. lacobelli de dicto castro Ca* 
liseti, ac de omnibus aliis iuribw^ feudalibus, quae praecessores sui 



*) Don Angelo Marsìch, O. e. {neW Archeot/rafo triestino, Trieste 
1881-1882, voi. Vili, pag. 808). 

•) Don Angelo Marsich, 0. r. fnell' Archeografo trie$t%no, voi. Vili, 
pag. 908). 
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antiguitus habuerunt et tenuerunt in feudum ac iure recti et legalia 
feudi ah episcopatu et ecclesia Tergestina in dieta diocesi Paren- 
Una, benigne et gratiose investire^ offerens se eiusdem reverendi 
pairis suarufnque successorum fidelem esse vassallum ; eiusque prò 
se et successaribus solemniter recepturo fidelitatis et ìumagii debi- 
tum praestare iuranientum Qui reverendus pater et dominio, sup- 
plicaiionibus dicti Antonii benigne inclinatuSf considerans devotio- 
nem et amorem, qutm saepcdìolm d. laeobellus et sui praedecessores 
habuerunt erga episcopatum et ecclesiam Tergestinam^ et quem in 
futurum sperat habere a dieta Antonio^ de benignitate sui pasto- 
ralis officii ipstim Antonium corani co genuflexum instanter peten- 
iem et devote acceptantim, de dicto feudo dicti castri Caliseti et 
omnibus aliis iuribus /etidalS>us^ quae maiores, progenitores ac prae* 
cessores sui habuerunt, tenuerunt et recognoverunt in feudum ac 
iure recti et legalis feudi ab ecclesia et episcopatu Tergestino prò 
se et filiis suis masculis descendentibus ab eo legitime per tradi- 
iionem sui annuii aurcf, benigne et gratiose investivit^ investitumque 
denunciavit; osculata manu dextra ipsius reverendi patris in signum 
perpetuae dilectìonis et fidei. Hac tamen addita protestatione^ quod 
per hanc investituram non intendebat eidem Antonio aut filiis suis, 
ut dictum est, aliquod ius novum conferre sive aliquid de novo in- 
feudarcy sed solum de antiquis ftudis et iuribus hactenus per prae- 
cessores suos iuridice possessis providere; salvis semper et reser- 
vatis omnilyus iuribus episcopatus et ccclesiae Tergestinae^ quibus 
sic peractis dictus Antonius ibidem et de praesenti promisit ac 
solemniter se obligavit eidem domino episcopo prò se et suis st^cces- 
soribus scriptis et receptis corporaliter quae ad sacra dei evangélia 
tadis manu scripturis %w avit ex nunc èius et successorum suorum 
prò tempore introni iimi fidelem esse vassallum^ ipsumque et suos 
successores, res, iura et honores eius^ et ipsorum prò posse fidéliter 
defendere et consèt-vare et nullatenus^ quod in damnum^ periculum 
ac detrimenium personae vèl personarum^ rer. iurium et honoris 
9ui et successorum suorum verti possei, per se, vel alium, sive alios, 
contractare aut modo aliquo machinari^ imo in quem vd quos haec 
vél aliquid eorum tractare aut procurare senserit^ quam celerius 
valuerit eidem domino episcopo et auccessorilus suis prò temporibus 
residentibus indicare et quidquid sibi sub crèdentia et eius fide ab 
eo aut successoribus suis impositum fuérit, secretum et oceuUum 
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fideìiter continerc, nee non personas, res, ìura et honores ipsius dw 
mini episcopi et suecessarum suorum adversus quoscumque, exeeptis 
iis^ quAus fidélitatis debito prius erat adstrictus posselenus iueri 
et totis iurihus adiuvare, et generaliter veram et puram fideLitatem 
$ibi et suceessortbus suis reddete ac per omnia impertiri, ut in 
capitulo vassalor, plénius eontinetur. Caóterum in eonfirmationem, 
testimonium ac robur perpetuum omnium et singuìorum praedie- 
iorum idem reverendus pater et dominus episeopuSy hoc puhlieum 
instrumentum per me notarium infrascriptum scribi et autenticari 
iussit^ et sigillo suae episcopalis curiae muniri. 

Ego pt'eabiter NtcolauSf canoniciia, imp, auct. noi. eie. 

Intervenne al concilio generale di Pisa. Ai 7 luglio 1412 
ebbe dal suddetto canonico Enrico Snello un'altra ricevuta 
per lire cinquanta e soldi quattro monetae furlanae usualis cw- 
rentis a saldo della seconda rata deir anno secondo della decima 
triennale imposta da papa Giovanni XXIII ed altri soldi cin- 
qmuUa di piccoli per la quietanza.^) 

Addi 18 febbraio 1413 investiva della parrochia di San 
Giovanni di Lonche il triestino don Libero Barbariza:^) 

Nicolaus Dei et apostolicae sedis grafia episcopus et cames 
Tergestinus. Dilecto nobis in Christo presbitero Libero Barbari^^ 
custodi ecclésiae Tergestinae salute m in Domino sempiternam. Lau- 
dabilia iuae probitatis merita ac dona viriutum^ super quibus apud 
nos fide digno testimonio commendaris non inducit ut tibi redda- 
mur in spiritualis gratiaè exhibitione liberales. Cum igitur plebs sive 
ecclesia sancii Joannis de Loncha nostrae Tergestinae diocesis ad 
nostram coUationem immediate pertinens^ per morti m olim presbiteri 
Georgii dictae ecclesiae et plebis ultimi plebani et rectoris ad prae- 
sens vacare noscatur volentes dictam ecclesiam^ sive plebevi de sa- 
lubris et celeris provisionis remedio consolari, ne propter diufumam 
vacationem aliguod in divinis patiatur detrimentum, Tibi praemis- 
sorum maritorum tuorum intuitu, ecclesiam et plebem praediciam 



') Don Angelo Marsich, 0. e. {néìVArcheografo triestino, voi. Vili, 
pag. 806.) 

') Don Angelo Marsich, 0. e, {rìeWArcheografo triestino, y6\»Vl\\y 

p««. ao8.) 



3? 

rum omnittus et sinffutis iuribus et pertinentiis suis^ tam spiritua- 
libus quam temporcdibus^ nuctoritate ordinaria conférimus in his 
scriptis ac de ipsis praesentium tenore providemus. Teque praesen- 
titiUter coram nobis genuflexum huntiliter petentem ac devote accep- 
tantem, depraemissa ecclesia et plebe cum omnibm et singulis iuribus 
et pertinentiis suis spiritualibus et temporalibua per nostrum annulum 
aureum legitime investimus et investitum denunciamus, curam et ad-- 
ministrationem omnium bonoì^m temporalium et spiritualium et dictam 
ecclesiam et plebem quoquamodo et qualitercutnque spectantium et 
pertinentium tibi plenarie commitlens. Ptaeterea ut huiusmodi gratta 
sive cóllatio aut provisio suum debitum sortiatur effectum. vene- 
rabilibus et prudentibus viris presbiteris Christophoro quondam 
Joannis plebano Sancii Voldorici vallis Mocho praediciae nostrae 
diocesìs, Joanni Calacio et Francisco de Pasquali omnibus cancnicis 
ecdesiae Tergestinae tenore praesentium committimus et tnandamus^ 
quatenus ipsi omnes simid aut alter ipsorum per se aut per cdium 
sive alios ad dictam ecclesiam et plebem personaliter accedentes^ te 
aut procuratorem tuum tuo nomine in corporalem possessionem et 
tenutam dictae ecdesiae etplebis inducatur realiter et impomUur^ in- 
ductumque de/endat^ admoto inde quolibet illicito detentore. Tibique 
aut procuratori tuo, tuo nomine^ de f ruoti bus^ redditibus, proventibus^ 
iuribus et obventionibus universis ad dictam ecclesiam et plebem quo- 
quamodo spectanttbus et pertinentibus^ faciat integre respondere. Con* 
tradictores quoslibet et rebeUes per censuram ecclesiasticam auctori- 
tate praemissa compescendo. Quocirca discretioni tuae praecipimus et 
mandamus^ quatenus curam omnis administrationis dictae ecdesiae et 
plebis sic sollicite^ provide et fidditer exercerè studeas q, exinde apud 
Deum retributionis aeternae praemium merearis^ nosque proptef* hoc 
tuae discretionis industriam merito in Domino commendare valeamus. 
In quorum omnium testimonium hoc praesens publicum instru- 
mentum per presbiterum Nieolaum, cancellarium nostrum infra- 
scriptum, scribi fecimus et sigilli nostri pontificalis appensione 
muniri. 

Datum Veneciis in eonventu Fratrum Minorum in camera ve^- 
nerabilia patrie, fratris Laurencii de Veneciis, quem locum inde reve- 
rendus pater et dominus, dominus episcopus in praesentia mei notarii 
infrascripti ac testiiim infrascriptorum ad hunc actum faciendum prò 
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iuridico elegit^ videlicet, venerandi patria fratria Laurencii de Viterhio 
Romanae provinciae minister, fratria Laurentii de Venatiia aupradicH, 
fratria Lucae de Venetiia^ omnea ordinia beati Franciaci; Bertoni de la- 
cogna eivia Tergeati, Joannia de Vianna familiaria eiuadem reverendi 
patria et aliorum multorum ad praemiaaa teatiupn vocatarum apecialiter 
rogatorum. Sub anno dotniuicae nativitatia milleaimo quadringenteaimo 
terciodecimOj indictione aexta^ die decimooctavo menaia februarii. Jhn- 
tificatua aanctiaaimi in Chriato patria et domini noatri, domini Joannia 
divina providentia papae vigeaimitereii, anno tercio. 

Et ego preabiter Nicolaua de Àldegardia canonicua Tergeatinua^ 
publicua imperiali auetoritate notariua et praefati revdi, patria et do- 
mini, eiuaque epiacopalia curiae cancellariua, praedictia omnibua et 
aingulia una cum praenominatia teatibua praeaena fui eaque tam de fnan- 
dato ipaiua rev. patria^ quam rogato aupraacripti preabiteri Liberi 
acripai et autenticavi aigno et nomine meia aolitia^ una cum appenaione 
pontificalia aigilli praefati reverendi patria et domini, domini epiaeqpi 
et comitia roboravi. 

Nominato il suddetto don Libero Barbarizza canonico del 
capitolo cattedrale di Trieste da papa Giovanni XXIII con 
breve in data, Sant'Antonio presso Firenze 19 agosto 1413, ') 
il vescovo Olorense, presenti i testimoni don Enrico Herbord, 
sacerdote della diocesi di Hildeslieim e procuratore delle cause 
presso la curia romana, don Lamberto de Vico, sacerdote della 
diocesi di Mùnster e don Giovanni de Wincke, sacerdote della 
diocesi di Tournay, scriveva in data, Sant'Antonio presso Fi- 
renze 28 settembre 1413, un documento dettato per mano del 
notaio don Vigaudo Creyner de Wilduringen, sacerdote della 
diocesi Wanguntina, diretto al vescovo Carturis ed al capitolo 
di Trieste; intimando di conferire non ad altri che a don Libero 
Barbarizza, pievano di San Giovanni di Lonclie, un canonicato, 
se fosse vacante o divenisse vacante^ e ciò sotto pena deUe 
ecclesiastiche censure e in virtù di delegazione papale, presen- 
tatagli dal detto don Libero, nominato già canonico di Trieste 



*j Don Angelo Marsich, 0. r. {néìVArcheografo triestino, voi. Vili, 
pag. 304.) 
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da papa Giovanni XXUl, grazie alia racoomaudazioue di An- 
tonio cardinale prete del titolo di Santa Susanna, del quale il 
Barbarizza era cappellano. 

Addi 6 dicembre di questo stesso anno, s'accordava il ve- 
scovo Nicolò col nostro capitolo cattedrale circa l'ufficiatura 
della chiesetta di San Sergio, e già infermo investiva addi 12 
gennaio 1416 del feudo di Calisedo Antonio figlio di Giacomo 
Qiroldi. 1) 

In Ch'iati nomine. Amen. Anno DmL millesimo quadringen- 
iesimo sextodecimo^ indiciione nona^ die dfMdecimo mensis Januarìi. 
Acium Tergesti in ecclesia Sancii Justi post altare, praesentibus 
Nicolatis de Nidorisio de Justin., Jacobo de Oinadis, Petto Oramono, 
Francisco de Jurco, habitatorib. Tergesti, ti. ad haec vocatis et 
rogatis, et aliis. Providus vir D. Lazarus de Cliva de Justiu. tan- 
quam procurator et procurationis nomine d, Antonii q. d, Jacobi de 
Giraldo, de qua procura patet publicum instrumentum scriptum 
manu dni presbiteri Marci Tater olim dni. Michaelini Tater de 
Pola^ notarii piéblici imp. auct. sub praedicto millesimo, indictione 
et vigesimoquinto mensis novembris prò quo quidem dictus d. Lazarus 
valet et potest se presentare coram rdo. in Cristo patre et dno. suo 
dno, episcopo Dei gratia Tergestino vel eius vicario capitulo, . . • 
ut in dicto instrumento latius continetur; nomine antedicti Antonii, 
tanquam maioris de domo sua, humiliter se praesentavit et devote 
jlexis genibus semel, bis et ter in dieta ecclesia ante sedem epi- 
scapalem Tergestinam infra tempus debitum vie. annum et diem 
ut moris est, tam propter morlem olim rdi, in Christo patris dni. 
Nicolai, Dei et apostolicae sedis gratia episcopi et comitis Ter» 
geslini, quam propter creationem alteiius creati, si quis creatus est, 
quod ignorat; peiens et requirens humiliter et instanter investi- 
turam pknariam, et investiri dehere integraliter de omni pheudo 
et iure pheudi castri Caliseti, et omnium aliorum pheudortim Pa- 
rentinae diocesis, quae pheitda dictus Antonius et olim antecessores 
sui habueì'unt, et cognoverunt ab cpiscopatu et ecclesia Tergestina 
perpublica instrumenta, oferens separatum, ad praestandum fidelitatis 



*) Stampato nel Codice diplomatico istriano. 
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debitum iuramentum^ pratU bonus vasallus dno, suo ieneiur et dehti; 
et omnia alia facete, quae in talihus eansuetum est, et hoc fuia nesdt 
si post mortem dicti dni, Nicolai olim episcopi et comiiis Tergestini, 
idlum alium episcopum et comitem tergest. denuo fore creatum, et 
viearium similiter aliquem non cognoscat, Sogans me notarium in- 
frascriptum^ ut de his publicum sibi conficiam instrumentum. 

Ego Andreohtà filius d, Joanniè Belgramono, publieus imp. auct. no- 
tarius omnibus praedictis interfui, eenpsi et robofnvi. 

Moriva il vescovo fra Nicolò addi 13 gennaio 1416, e fìi 
sepolto nella ckiesa del suo ordine col seguente epitafio: 

TB * MBMORANDB ' PATBB ' VATVM * NICOLAS ' LVISTl 

PRAE8VLB ' 8VB * DIGNO * CLARVIT ' HABC ' PATBIA 

TV ' NOVA * CARTVBB ' LVX * CLARISSIM A * PROLBS 

IN ' 8A0BI8 ' DOOTOB ' LXGIBVg * BXIMIVS 

VBBIS ' H0N08 ' SVMHVMQVB ' DECV8 ' PA8X0BQVB * VEBBNDE 

TBRGXSTI - OIVIB ' GLAVDBBIS ' HOC * TVMVLO 

0RDINIBV8 ' 8VMPTIS ' HOREBIS * 8BD * LIBEB * AD * AVBA8 

SPIBITVS - EGBBDIBNS ' PBBVOLAT * AD * SVPBBOB 

QVAX8VMV8 ' ALUE ' PATBB * PBO ' N0BI8 ' OBA ' BBATIS 

PBE0IBV8 • OPPICIAMVB * AT ' TVA ' BACBA * VALE 

M ' ecce ' XVI * die * xiii * mensis * ianvabii * obiit 

7. Fra Leonardo da Trieste» dai 23 marzo 1465 al 31 set- 
tembre 1471. 

8. Fra Pietro de Salis, dai 31 settembre 1471 al 1475. 

9. Fra Francesco Papolo, dal 1475 al 1486 ; nel 1477 era 
cappellano degli appestati. 

10. Fra Nicolò da Modena, maestro in teologia) dal 1486 
al 1491. 

11. Fra Giovanni, dal 1491 al 1494. 

12. Fra Paolo da Lubiana, dal 1494 al 1496. 

13. Fra Francesco Bossi, da Trieste, dottore in teologia, 
per la prima volta dal 1496 al 1498. Fu cappellano della chiesa 
di S. Pietro nel 1607, dal 1511 al 1513, e dal 1520 al 1524. 

14. Fra Corrado da Liegi, per la prima volta, dal 1499 
al 1605. 



Al- 
lò. Fra 6io?»mi, nel 1605. 

16. Fra CHmlanM de Pari, da Trieste, per la prima volta^ 
dal 1605 al 160a 

17. Fra Corrado da Liegi, per la seconda volta, dal 1608 
al 1613. 

18. Fra Girolamo de Pari, per la seconda volta, dal 1613 
al 1516. 

19. Fra Giovanni delia Croeo, da Trieste, per la prima 
volta, dal 1616 al 1616. 

20. Fra Silvestro Ispano, piemontese, dal 1616 al 1631. 

21. Fra Giovanni della Croee, per la seconda volta^ dal 
1621 al 1682. 

22. Fra Miokele Saluti, da Capodistria, nel 1622. 

28. Fra GirolMM io Pari, per la terza volta, nel 1522. 

24. Fra Franoosoo Bossi^ per la seconda volta, dal 1522 
al 1628. 

25. Fra Nieolò «a Arbe, nel 16S8. 

26. Fra Giovanni della Croee, per la terza votta^ dal 1609^ 
al 1688. 

27. Fra Girolamo de Steyrer, da Trieste, dal 1686 al 1586. 

28. Fra Ottavio de Mirissa, da Trieste, dal 1686 al 1636 ; 
nel 1636 era cappellano della chiesa di san Pietro. 

29. Fra Matteo da Trieste, dal 1687 al 1688, poi ministro 
provinciale. 

80. Fra Nieolè «a Pirano, nel 1689. 

31. Fra Piotro Zngna, da Capodistrìa, per la prima volta, 
dal 1640 al 1641. 

32. Fra Benedetto da Àrbe, dal 1641 al 1648. 

38. Fra Pietro Zagna, per la seconda volta, dal 1644 al 1646. 
34. Fra Giovanni de lurco, patrizio triestino, dal 1646 
al 1662. 

36. Fra Gaspare oonte Sona, da Pesaro, dal 1662 al 1564. 

36. Fra Agostino Dugnano, da Milano, maestro in teolo- 
gìa, dal 1654 al 1666. 

37. Fra Mattia Mattei, nel 1666. 

38. Fra Bernardino Natia, da Pesaro, dal 1666 al 1664. 

39. Fra Francesco da Terona, nel 1666 ; in quest' anno 
era anche cappellano della chiesa di san Pietro. 
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40. Fra Fermo Olmi, da Venezia, maesk'o iu teologia, 
prima inquisitore della fede, guardiano dal 1566 al 1677. 

41. Fra Francesco Lsuretino, da san Leone nelle Marche, 
dal 1677 al 1593; cappellano della chiesa di san Pietro dal 
1579 al 1680. 

42. Fra BonaTeatara, dal 1598 al 1595. 

43. Fra Matteo MarcoUn, da Capodistria, dal 1595 al 1602. 
Fu contemporaneamente organista del duomo di san Giusto. 

44. Fra Pietro Bossi, da Iesi, dal 1602 al 1603. Fu inoltre 
cappellano della chiesa di san Pietro, organista e maestro di 
cappella nella cattedrale triestina. 

45. Fra Antoaio Masoello, da san Leone nelle Marche, 
maestro in teologia, per la prima volta, dal 1608 al 1604. 

46. Fra Francesco Maria Castellani, dal 1604 al 1606. 

47. Fra Antonio Masceilo, per la seconda volta, dal 1606 
al 1611. 

48. Fra Tiberio Baldaini, da Mondaino nelle Marche, dal 
1611 al 1618. 

49. Fra Andrea Minotto, da Veglia, dottore in teologia, 
dal 1618 al 1626. 

50. Fra Giuseppe, dal 1629 al 1682; fii cappellano della 
chiesa di san Pietro. 

51. Fra Giacomo, dal 1632 al 1683. 

52. Fra Francesco da Teglia, nel 1633. Il Valvassor rac- 
conta, che questo guardiano fu ucciso proditoriamente nell' anno 
1644 da tre mascherati. Erano tre frati del suo convento. Due 
ebbero campo di fuggire ; uno fu arrestato e rimase in prigione 
per un' anno intiero. ^) 

53. Fra Talerio de Saurer, patrizio triestino, dal 1644 
al 1648. 

54. Fra Giovanni Battisto de Colle, dal 1648 al 1649. 

55. Fra Bonaventura Mascello, da san Leone nelle Marche, 
dal 1649 al 1656. 

56. Fra Giovanni Battisto Astori, dal 1656 al 1658. 

57. Fra Bernardino Manarutta-Petrenll, da Trieste, zio del 
nostro storiografo fra Ireneo della Croce, dal 1658 al 1672. 



'j Die Ehrt de$ Hertxogthums Krain, Laybach 1869, lib. Il, pag. 721. 
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B, Dtlla rtlìgitsa provincia dollt Stiria. 

68. Fra Carlo da Feistric, dal 1672 al 1679. 

69. Fra Antonio BoTilacqua, maestro in teologia, dal 1679 
al 1689. 

60. Fra Antonio Fri|reri<^ dal 1689 al 1700. 

61. Fra Francesco Giacomo Znbei, dal 1700 al 1704. 

62. Fra Gaspare Walland o Guallanda, dal 1704 al 1720. 

63. Fra Raffaele Fleiss, dal 1720 al 1784. Sotto questo 
guardiano il numero degli ascritti alla confraternita dei nobili 
sotto l' invocazione di San Francesco andava di giorno in 
giorno scemando, cosi che i confratelli furono costretti ad ag- 
gregarne degli altri, anche non nobili, onde del tutto la pia 
unione non cessasse. 

La formola, o per meglio dire, il documento di aggrega- 
zione, era di questo tenore : 

Cum eivitas Tergestina in muUis ac variis postrema hac aefate 
negotiis^ prò immortali augustissimi regnantis Caroli VI gloria, m- 
pensis, iam in sui ipsim quam in universi novi commercii incre- 
mentum favores saepe saepius^ ac suae erga eum benevolentiae signa 
adeo affluenter experta sit, ut $i ea hic singiUatim recensere velimus, 
prolixitati potius quam brevitati praeter intentionem vacandum foretj 
ita etiam, si prò eorum dignitate, verborum aut setisuum excel- 
lentia vel alio exquisito officiorum genere esset utendum, repensio^ 
uti deceret^ vix congrua deprehendi posset, 

Honorijicentiori igitur mefhodo^ nostrae subveniri gratitudini 
perpendenteSj ne laudabilis beneficiorum memoria temporis edacitate 
comminuta decumbat, ea qua par est, animi habitudine aequum 
duximuSj nostrorum maiorum inhaerere vestigiis. Hi etenim si quos^ 
summae amplitudinis viros aut familias conspicuae originis qua- 
cunque benemerentiac nota erga se insignitos ccjjnperissent, ut inex' 
tinctus muneris splendor in posterorum documentum et lumen diu- 
tius elucesceret, eosdem albo patriciorum inserere ac sedula prorsus 
diligentia custodire assueverunt, Nam tam belli quam similis provi- 
dentiae studio longe lateque diffusa et ad summum evecta est Qui" 
ritum fortuna, quorum ditionem veteres nostri sortiti ad consilium 
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popnlorum mtìximum confetre subsidium priscis eliam iilis saeculis 
consultum erat^ adBcitis sibi pìurimis ex equestri, patricio ac con- 
sfdari ardine familiis, ad has extremas oras ex Urbe emigratis, mu- 
nicipii primo, coUmiae panlo post romanae titulum et honorem 
adepti mnt, uti uberim praeUr cla$$ico$ icriptores, lapides, eolumnae, 
arcus triumphcdes, arenae, publici aqnaeductus, naumachiae, eaete^ 
raque antiquorum monumenta in J^c usque tempora eemperta et 
observata fidem amplissimam adstruunt At id, quod notatu dignum 
huc magis attinet, non Mlmm splendorsm ad aedifidorum ostenta- 
timtem et hixns, vet*um etiam aequissimas leges, magnanimos quoque 
eorum fnof^s aibi et suceessoribus profuturos ex eodem forte poenitus 
hauseruni, occidentis imperii barbaris dirq>tionibus eversi, licet inter 
8umm;as illarum rerum vicissitudines quam plurimae deperierint ri- 
pUedea^ Tergestini quoque in communi infortunio, quamquam sae*- 
pius deieeti, retenta tamen animi mcignitudine, intvepiditate ac prò- 
mdeniia, quihus in utroque fortunae atcUu sibi semper simUes ex- 
trema perpessi fortiter constiterunt, ex omnibus periculis et preci* 
pitiis exihienteSj diffractis finitimorum hostium conatibus, ad pristine^ 
8e$e revocaverunt vires et officia, imo nuequam eo fdicius se suaque 
omnia in perpetuum voverunt. 

Innumera et amplissima Constant diplomata ab aiigustissimae 
domus imperateribus rcipublicae Tergesiinae in integerrimae euae 
fiddUatis argumentum concessa aut confirmata; unum tamen omnium 
piane meculorum adnUratione dignum nova et velerà antecellens 
in summa veneratione prae caeteris est habendum: proximis nempe 
hi8 editum annis, iussu invictissimi regnantis Caroli VI, quo prò 
floridissima, novi commercii extensione inter universos suos fide* 
liaeimos subditos in tot ac vastis suis regionibus, provinciis ac regnis 
una cum exteris ex omni ncUione sive orientali, sive occidentali^ 
Tergeetum emporium unicum ac sedes dieta clementissime atque 
pvomedgaéa sit. De hac gloriosissima mole iam fmrum in modum 
erecta et nobiliter de die in diem exaucta dominationcm tuam il- 
Imtrissimam quam ^time meritam dudum esse cognovimus. 

LamdahUibus his proinde motivis adducti, benefidum tam su- 
blime perenni etiam celebrandum encomio prae oculis habentes, ut- 
que melius per nos fieri potest, unanimiter dementissimae menti ac 
fideUter occurramus et communi gratitudini uno eodemque tempore 
cenefdantus. Te illustrissime domine N. N. nostris pridie comitiis 



46 

proposilum cun% addito supradictarum rerum, attenta quoque atque 
conspecta tuae vetusiae originis specie, doctrinUj virtuie et summa in 
rebus agendis dexieritate^ ita ut non sclum augustissimo principi, 
caeterisque eius excelsis proceribus ac ministrisi verum etiam pò- 
pulis omnibus et speeiaiim huius civitatis^ in quovis se commenda- 
bilem munere exhibearis, viva voce vivisque sufragiis in pieno con* 
sessu fonniter convocato nóbUis domini consiliarii nemine penitus 
dissentiente, inclytis Tergestinae reipublicae consiliis inscripti ac 
inscriptum conclamaverunt, cum facultate tibi tuisque legitimii 
descendentibus ut de more, ntendi, fruendi privilegiis, gratiis, fa- 
voribus, honoribus, caeterisque indultis ac precipue faniiliae patriciae 
uti ac fruì licet, Publicam quapropter hanc consiliarem determina- 

tionetn sub die mense .... anno , . . habitam, notam omnibus et 

singidis facere volentes, has motu proprio et certa scientia ma- 
ieri nostro sigillo munitas fieri curavhnus. 

In quorum fidem etc. de. 



64. Fra Stefano, dal 1734 al 1737. 

65. Fra Gottardo Troyer, dal 1737 al 1746. 

66. Fra Bruuo WoUer, dal 1746 al 1762. 

67. Fra Andrea Pregai, da Cilli, dal 1762 al 1758. Procurò 
alla chiesa della B. V. del Soccorso un ciborio d'argento do- 
rato, il quale tuttora in essa si conserva, con la seguente leg- 
genda sul piedestallo : 

PBO • CONVENTV ' TEBGE8TI • ORD ' MIN * B * FBANC • CONVBNTL ' 1756 
8VB • P • ANDBEA ' PHEGL ' DE * CILLIA * GVARDIANO. 

68. Fra Simone Tschaung, dal 1758 al 1764. 

69. Fra Ugolino Altnelder, dal 1764 al 1767. 

70. Fra Giacinto KIe«, dal 1767 al 1770. 

71. Fra Leonardo Lehr, dal 1770 al 1771. 

72. Fra Simone Tsohaung, per la seconda volta, dal 1771 
al 1774. 

73. Fra Antonio Zay, dal 1774 al 1777. 
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74. Fra LodoTieo Sentaeher, ultimo guardiano, dal 1777 
al 1785. Soppresso il convento, visse da privato a Trieste, 
dove moriva addi 4 marzo 1789. 



CAPITOLO XIII 

Cnstodl e vicari del couTento dei minoriti di Trieste.*) 
A. Custodi. 

1. Fra Girolamo de Pari, da Trieste, poi guardiano, 1496- 
1506. 

2. Fra GiovaiiHi della Croee, da Trieste, due volte guar> 
diano, 1523-1528. 

3. Fra Nicolò da Pirano, prima guardiano, 1540-1543. 

4. Fra Pietro Zugna, due volte guardiano, 1542-1544; 
1545-1561. 

5. Fra Gaspare da Cherso, 1561-1563. 

6. Fra Bernardino Nutis, da Pesaro, poi guardiano, 1564. 

7. Fra Giovanni Saluti, da Capodistria, 1562-1564. 

8. Fra Giovanni Lauretino, da san Leone nelle Marche, 
poi guardiano e cappellano della chiesa di S. Pietro, 1564-1677. 

9. Fra Antonio Minotto, 1614-1622. 

B. Vicarf. 

1. Fra Matteo da Pela, 1465-1471. 

2. Fra Paolo da Lubiana, 1490-1494. 

3. Fra Corrado da Liegi, due volte guardiano, 1494-1605. 

4. Fra Girolamo Steyrer, da Trieste, poi guardiano, 1518- 
1522. 

6. Fra Giovanni della Croce, da Trieste, custode, due volte 
guardiano, 1522-1623, 

6. Fra Nicolò D'Bste, da Padova, 1623-1524. 



') Ci fu assolatamente impossibile di trovarli tutti. Diamo i nomi 
di quelli che abbiamo desunti o dai nostri patri documenti o dai nostri 
cronisti. 
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CAPITOLO XIV. 
Frati dimoranti nel convento di Trieste. 

1. Fra Pietro da Trieste, 1318. i) 

2. Fra Ottoniello da Trieste, 1318. ') 

3. Fra Gioyanni da Montona, fu da papa Alessandro V 
preconizzato addi 9 settembre 1409 vescovo di Oittanova nel- 
l'Istria. Sembra però che non prendesse possesso della cattedra, 
prevenuto forse da morte, perchè nel 1410 figura già come 
vescovo emoniese fra Tommaso Parata. 

4. Fra Pietro Sardo da Pirano, soggetto invecrhinto nelle 
cattedre teologiche delV università più celebri,^ fu nominato addi 
27 novembre 1426 vescovo di Alessio nelP Albania, come os- 
serva il padre Daniele Farlati, *) il quale scrive che : 

Anno MCCCUXXVI^ quinto kalendas decembris provisum 
est ccclesiae Lexiensi vacanti per translationem domini Andreae, 
ad eecìesiam Arborensem de persona fruir is Tetri de Tirano^ or- 
dinis minorum. 

Secondo lo stesso Farlati, nel 1488 si trovava a Pirano, 
concedendo in quest' anno addì 8 novembre indulgenze all' al- 
tare di Santa Catterina nella patria collegiata. Ignorasi V epoca 
di sua morte. 

5. Fra Francesco, del quale scrive il nostro Scussa: 

L* anno seguente 1477 molestò la peste il paese, che sforzò 
Filippo Trono luogotenente d* Udine ritirarsi a Cividale. Ed in Trieste 
il capitolo, appresso il quale sta la cura delle anime, a fra Francesco 
minorità che assisti ad appestati per an mese, contò lire sette e 
soldi dae di moneta che allora con-eva .... Di rinaovo la peste 
travaglia fortemente Trieste l'anno 1479 tre mesi centinai, per li 



') Paolo Naldini, Corografia eccle9iaitiea di GiuHinopoli, pag. 2d5. 
*) Idem. 

*) Paolo Naldini, Corografia ecclesiastica di OiasHnopoli, pag. 800. 
*) nitfricum sacf'umy voi. VII^ pag. 888, 
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qaali diede come sopra il capitolo al padre fra Francesco minorità 
lire ventiqaattro. Morirono in questo tempo più di settecento persone 
di già matura età in Trieste. 

6. Fra Pietro Andennuui, nel 1494. 

7. Fra Franeesoo da Trieste, nel 1494. 

8. Fra Franeesoo Bossi, nel 1494. 

9. Fra Giorgio da Trieste, nel 1494. 

10. Fra Corrado, nel 1494. 

11. Fra Oirolamo da Brescia, nel 1494. 

12. Fra Mioliele da Veglia, nel 1494. 

13. Fra Bortolomeo, nel 1494; fa nel 1492 cappellano di 
S. Pietro. 

14. Fra BoHomo de Bonomo, patrizio triestino, nel 1609. 
16. Fra Basilio Ongaro, cappellano di S. Pietro, nel 1606. 

16. Fra Domenico da Polonia, cappellano di S. Pietro dal 
1617 al 1619. 

17. Fra Antonio da Grignano, e non da Grisignana, come 
erroneamente lo vuole il canonico Stanco vich ^), fn nel 1664 
professore di metafisica secondo la dottrina di Duns Scoto al- 
l' università di Padova. Frater Antonius de Orignano^ scrive 
Giacomo Facciolati, eonduetas est sexagenisJ) Dovea quindi esser 
molto versato nella filosofia, se fu chiamato a coprire questa 
cattedra nelP età di sessanta anni. Più tardi fu guardiano del 
convento del suo ordine a Padova, e come tale intervenne al 
concilio ecumenico di Trento. 

18. Fra Orasio Belletti, dottore in teologia e filosofia, nato 
a Venezia nell'anno 1646, distinto predicatore a Trieste, nel- 
l' Istria, sulle isole del Quamero e nelle città littorali della 
Dalmazia, nell'anno 1592 vescovo di Nona per la spontanea 
rinunzia di fra Angelo Gradi, pure minor conventuale. ^) In- 
traprese una visita generale del suo gregge e vi celebrò il 



>) 0. e., voi. Ili, pag. 144. 

') Fatti gymnoèii patavini. Patavii 1767, voi. U, pag. 908. 
') P. Donato Fabianioh, Convento il pii^ antico dei frati minori 
in Dalmazia^ Prato 1882, pag. Ii9 seg. 
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sinodo diocesano. Messe in assetto le cose della chiesa Nonense, 
si portava egli a Zara, fissando stabile domicilio nel convento 
di San Francesco dei minori osservanti, fra i quali tenne di- 
mora ordinaria dopo aver deputato in suo vicario generale, 
con la residenza in Nona, fra Vincenzo Moroso, minor osser- 
vante, frate colto e benefico. 

Deir opera del Belletti si valse più volte Mii^ucio de' Mi- 
nuci, arrivato al governo della metropolitana di Zara nel set- 
tembre del 1696, prelato insigne per pietà e dottrina. Durante 
il pontificato dell' arcivescovo zaratino Luigi Molin, patrizio 
veneto, ebbe la missione di visitare queir arcidiocesi, col man- 
dato di consacrare la chiesa dei terziari di San Paolo sulP isola 
rimpetto Zara, come lo attesta la seguente iscrizione collocata 
sopra la porta maggiore del santuario suddetto : 

HOBATITS BELLOTYS VBNET. EPV8. NONEN. TBMPLVM HOC 

IN HONOREM DIVI PAVLI PRIIII ERBMITAB 

ET ALTABIA CONSECBAVIT V. KAL. lAN. M ' D ' XCVI 

Moriva il Belletti nell' anno 1601 di cinquantasei anni. 
Una lapide incassata nella chiesa dei frati minori osservanti 
di Zara fra V altare della Concezione e la nicchia della B Y. 
del Carmine rammenta V ultima sua volontà. Porta l' iscrizione : 

OHRISTO REDSMPTORI ET D. 

FBANCISCO 

OB QVINGENTOS SAORARIO EX TEST.^" 

LEGATOS PBS. PER SE ET SVCCE8SORE8 

TEBNA8 IN HEBDOMADA MIS8AS ET SOLBMNB 

SACBVH CYM lYSTIS SEPVLCHRALIBV8 IN 

B.»* P. D. BELLOTI BPI. NONEN. ANIMAE 

SOLATr^TM MENSIBVS SINGVLIS OELEBRAN. 

SVSCEPERE 

HANOQVE BENEFIOU ET DEBITIONIS GRA 

TAH MBMORIAM AO DVBABILBM P. P. 

HDCI. KAL. NOV. 
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Il sno epitafio trovasi nella chiesa suddetta ed ha questa 
leggenda : 

HORATIVS • BELLOTV8 VENETVS 

ORDINIS • 8 • FRANCI8CI OONl^ENTVALIVM 

ARTIVM • BT • 8ACRAE * THBOr.OGIAE * DOCTOR 

EPISCOPV8 • NONEN8I8 

HOC • 8BPVLCHRVM " VIVEN8 

SIBI ' FIERI ' FECIT 

ANNO ' ABTATI8 ' 8UAE ' LII 

MDXCVII ^) 

19. Fra Ambrogio da Pirano, nel 1672. 

20. Fra Lorenzo Yalmarana, nel 1675 cappellano di S. 
Pietro. 

21. Fra Francesco Caldana, da Pìrano, nel 1677. 
92. Fra Franceseo Petronio, da Pirano, nel 1578. 

23. Fra Franoesco Bonflni, nel 1603 cappellano di S Pietro. 

24. Fra Franeesco Bertosio, nel 1603 cappellano di S. 
Pietro. 

2). Fra Zaccaria da Brescia, nel 1680 vicario generale e 
teologo del vescovo fra Rinaldo Scarlichio. 

26. Fra Antonio Kupfersehein, da Trieste, nel 1637, poi 
guardiano del convento di Grignano. 

27. Fra Zaccaria Giovanni Chierigho, da Pirano, bacca- 
laureo in teologia; nel 1636, morto \x^ patria nel 1648. 

28. Fra Giacomo Tevon, da Pirano, morto in patria addi 
16 marzo 1669. 

29. Fra Domenico Torre, da Pirano, morto in patria addi 
18 agosto 1690. 

30. Fra Nicolò Gaveila, da Isola, guardiano del patrio 
convento, poi custode provinciale delF Istria, organista e can- 
tore in S. Pietro a Roma, dove moriva addi 1® luglio 1696. 



*) Notiamo per curiosità, che nella istessa chiesa si legge la 
guente iscrizione sepolcrale: 

SSPC&TVKA DI M^* SOMB 

VìQO LOKBDAK CALIOBR 

DA PIKAN BT DB RVOI 

■MABAI'JID'JIO' VI 



81 Fra OioTasni Domentoo ¥Vniiiii, da Pirano, nominato 
per le sue esimie virtù diffinitore perpetuo delia religiosa pro- 
vincia dalmata, fece nel patrio convento il dormitorio, V ingresso 
al chiostro, la scala e Tara marmorea di S. Antonio Abate. 
Mori in patria addi 27 gennaio 1698. 

32. Fra GioTanni Matteo PitaoM, da Pìrano, dottore in 
teologìa, religioso professo dal giorno 8 aprile 1651, guardiano 
del patrio oon^i^nto, nel 1666 ministro provinciale e commis- 
sario generale della religiosa provincia dalmata, morì in patria 
addi 16 dicembre 1712. 

33. Fra Antenio Apotfonfo, nato a Pirano nel 1623, dai 
28 marzo 1664 pubblico precettore a Isola, gua:rdiano in pattia, 
dove moriva nell' età di ottanta anni addi 80 marzo 1703. 

34. Fra Simoiie Oaneianutti, da Gomena, baccalaureo in 
teologia, distinto predicatore, moriva nel convento di Pirttnt) 
addi 27 luglio 1700. 

35. Fra Carlo Antonio Yaoefs, da Bergamo, vestito nel 
convento di Pirano il giorno 9 dicembre 1680. Moriva in questa 
città addi 21 agosto 1706. 

36. Fra Andrea laoopini, da Volterra, maestro iti teologia, 
pubblico precettore a Pirano, teologo del vescovo Pietro Grassi 
di Parenzo, nel 1718 guardiano del convento di Albona. 

87. Fra Giovanni Schiavuzzi, da Pirano, guardiano a Isola 
e nel 1712 in patria, dove compiva V ara massima del suo 
convento. 

38. Fra Giorgio Onesti, da Venezia, insigne predicatore, 
pubblico precettore a Capodistria dal giorno 1 settembre 1713. 

39. Fra Giovanni Pitaoeo, da Pirano, vestito a Padova il 
giorno 21 marzo 1674, dottore in teologia, diffinitore perpetuo 
della religiosa provincia dalmata, guardiano dei conventi di 
Spalato, Capodistria e Pirano, dove moriva addij 28 no- 
vembre 1716. 

40. Fra Antonio Brusà, da Venezia, pittore di vaglia, 
morto nel convento di Pirano addi 24 gennaio 1792. 

41. Fra Silvestro Apollonio, da Pirano, allievo della reli- 
giosa provincia francescana della Toscana, secretano ed assi- 
stente provinciale, poi commissario generale e ministro provin- 
ciale della Dalmazia, mori a Pirano addi 29 aprile 1722. 
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42. Fra Girolamo Zani, nato a Pirano nel 1654, vestito 
nel 1677, allievo della provincia francescana della Toscana, 
guardiano in patria, dìffinitore perpetuo e custode dell' Istria, 
morto in patria nell'età di settantaquattro anni, addi 11 gen- 
naio 1728. 

48. Fra Franoeseo Zani, da Salò, guardiano dei conventi 
di Pirano, Isola, Pinguente e Barbana, diffinitore provinciale 
e custode dell' Istria, morto a Pirano addi 2^ febbraio 1726. 

44. Fra Riccardo Donato Berteli, da Venezia, morto nel 
convento di Pirano, addi 20 maggio 1731. 

45. Fra Angelo Kocher; scrisse nel 1753 le metnorie dd 
convento dei Franeeseani di Triestey ora perdute. 

46. Fra Giovanni Francesco Scottoni, da Bassano, maestro 
in teologia, diede alle stampe l' opuscolo : illustroMione dei pesi 
e deUe misure di VenéMia^ tavole tre. (Venezia 1773, tipografia 
Zorzi, in 4.®) 



47. Fra Giorgio Damisch 

48. Fra Restituto Tomada 

49. Fra Modesto Gallin 
bO. Fra Crescenzio Haller 
51. Fra Francesco Casarsa 



Nel 1785, all'epoca della se- 
colarizzazione del convento, 
furono per poco tempo coo- 
peratori della chiesa di S. 
Maria Maggiore. 



( 



'tAòÀòM>ÀÒAòA{tACA{tMJ^^ 



I m^ Ckiifid» dì PdFtole 



Da B«tAo, a»1 «ircoAdario di Tolmeaso, i nobili Ca&dido 
veurava a sèabìlÌMi a» Fottole aellaf seconda metà del sècolo 
piMÀta. B vivente eigner Gievaimi Battista de Candido, nato 
fMMÉù aeU^Miae» 1817, narra, per tradisione raeoolta in famiglia, 
eh» i fi»teUi Valentino e AinAoni<^, tessitore H primo e sarte il 
secondo, fiusarono qm la dimora ì pvimd ; e dopa di loro Pietro, 
tOBsi tore^. cke Ik il' padre del d€^td Giovaoinì Battistlii. E nel 
lasciare il natio loco Antonia, insieme eolie* fòrbici e eaU'ag€>- 
raio, mise in tasca un diploma di nobiltà, {testimonio del valore 
degli avi suoi, onde si diceva giustamente stxperflo. IT poiché 
non avea prole, di esso diploma egli fece dono al fratello Pietro, 
da cw r ebbe il figlio superstite sopra nsiimato. 

Pìrima oke i topi eompiana la loro ep^a di distraaicme, 
Br ebe pev la ignavia de' giovani il documento si smarrìsea, ì» 
eredole otite di pdfelicarlo, perchè se anche il sogfj^tto per 
esÉo onorate non à uà istriane, riguarda bensì il acMne italiano 
che oaertt la patria sul eaattpo di battaglie^, un fk'ateUo italiano 
i aai dfscendeirtìr fissarono la loro sede nella nostra previnoia» 

L'atte* m dise^erso ò una eò^ia sui pergamenia, in vol)gar6, 
daUtameato autetitìeata, enemep lappare delta oertiflcaBione no- 
tarile e dal sigillo a piombo del doge Bertuccio Yalier (a» ìiSI/f)^ 
abe pende da seriiea fmaieeliai. I#' erigpaale', onde fi» tratta, era 
latino su pergamena, col suo sigUlo- grande, pendeate^ ia oei^a 
seste^ che il vap^se»tattte del prm^pe presso la Bepublica 
vmeti^ dieUara essere verMaente quali* sene generalmeste i 
privilegi che« eseono dalla caneeU^ria eesavea. 
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Per esso diploma Rodolfo II, imperatore de' Romani, con- 
cede, come si vede, in prenuo de' servigi prestati per nove anni 
continui da Nicolino Candido nella guerra contro i Turchi in Un- 
gheria, il grado di nobile a lui e alla di lui famiglia in perpetuo. 

A testimonio poi di tale nobiltà gli vien concesso 1' uso 
dell' arme, eh' è uno scudo diviso in quattro parti eguali. La 
parte sinistra di sotto e la destra superiore di esso ha il fondo 
rosso, nel mezzo del quale si vede un monticello verde di tre 
cime, di cui quella di mezzo, un poco più alta, reca una gru, 
che con un piede alquanto sollevato tiene fra le unghie uua 
palla d'oro. La destra di sotto è divisa in due per la larghezza, 
azzurra quella di sopra, verde la inferiore, nel cui fondo sta 
una spada a due tagli col manico dorato e colla punta perpen- 
dicolarmente rivolta in su. La parte sinistra superiore, azzurra, 
è divisa nel mezzo in due spazi da una tresm ritta, verde. Nella 
metà poi di ciascuno spazio si trova una stella d' oro. Sopra 
lo scudo vedesi un elmo circondato da una corona regale, e 
nel cimiero sta una gru simile all' altre due. 

U diploma è datato di Praga, 80 aprile 1604, e si riporta 
qui sotto in tutta la sua integrità. 

Portole, agosto 18d9. G. Tesaaver. 

Rodolfo seeOHdo col favore della divina clemenza eletto im- 
peratore de' Romani sempre aagnsto, et re della Germania, Ungaria, 
Boemia, Dalmazia, Croazia, Schiavonìa etc. Arciduca d'Austria, Duca 
di Borgogna, Brabantia, Istria, Carintia etc. Marchese della Moravia 
etc. Duca di Lucemburgh, e della Slesia Superiore e Inferiore, Vi* 
tembergh e della Techa, Principe della Svevia, Conte dì Habsporcb, 
di Tirol, FenettO; Eiburgh e Gorizia, Lantgravio d'Alsatia, Marchese 
del Sacro Romano Imperio, di Borgogna e della Lusatia Superiore, 
et Inferiore, Signore della Marca di Schiavonia, Porto Naou, e delle 
Saline etc. 

Al Nostro e del Sacro Romano Impero fidel diletto Ahramo 
Candido la nostra Cesarea gratia et ogni bene. 

Stimiamo convenire all'Imperiale Maestà, alla quale co) volere 
et Previdenza di Dio ottimo Massimo siamo stati assunti, non sola- 
mente provvedere alli comodi e dignitadi de suoi fideli, e sudditi, 
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JÙA ancora qualunque altri de se benemeriti, overo per qualche sia 
virtù, uomini prestanti et eccellenti col mezzo della sua Cesarea li- 
beralità, e munificenza favorire, acciocché quanto maggiore si scor- 
gerà la sua beneficenza verso qualunque ottimi, tanto più alletti li 
mortali a seguitar il sommo onore et la vera gloria. Perchè non vi 
è cosa che maggiormente inviti, et accendi tutti ad appigliarsi a 
qualsivoglia preclare e bellissime imprese; quanto l'onore, per causa 
del quale sogliono invero intraprendere qualunque negotii difficilis- 
simi et ardui. Laonde considerando Noi, o Abramo Candido^ non 
solamente le preclare e cospicue doti delP animo et ingegno tuo, 
l'integrità de costumi, Puso di negotiare, e la prudenza della quale 
da testimonio degno di fede abbiamo inteso che tu sii ornato, ma 
ancora la singolare tua osservanza, et studio verso Noi, et Sacro 
Bomano Imperio, e verso la Nostra Augusta Gasa d'Austria e prin- 
cipalmente li grati ossequi! et servitii di tuo figliuolo Nicolino Can- 
dido^ li quali già anni nove continui, mentre guerreggiamo indefes- 
samente in Ungaria centra il Turco acerrimo Inimico del Nome 
Cristiano, ci ha senza mai stancarsi prestati, come perito Militare et 
in molte altre varie et diverse occasioni, e non dubitiamo punto che 
tu, e questo tuo figliuolo, et li altri Discendenti tuoi; non siate da 
qui inanti in perpetuo per dimostrarvi constanti nell^ istesso studio 
a ben meritar presso Noi, non abbiamo voluto tralasciare air incontro 
che F affetto della Clemenza Nostra verso te, senza qualche onorato 
attestato della Munificenza Nostra, che a te e a tutta la tua Poste- 
rità sia di perpetuo onore et ornamento non rendiamo chiara et 
attestata. Et perciò per moto proprio e di tutta nostra scienza, e 
con animo ben deliberato e della pienezza della Nostra Cesarea po- 
testà. Te antedetto Abramo Candido e tutti li figliuoli, heredi, posteri, 
e Descendenti tuoi nati, et che nasceranno de legitimo nodo Matri- 
moniale maschi et femine assumiamo, trahemo, ascrìvemo, et aggre- 
gamo nel numero congrega, consorcio, statO; grado, ordine et dignità 
de Nostri e del Sacro Romano Imperio Regni et Domimi nostri 
Nobili hereditarìi, e voi tutti e ciascheduni, conforme alle qualità 
della sorte humana, Dichiaramo, dicemo et nominamo per Nobili, e 
come nati di Nobife genere; famiglia, stirpe e prosapia et vogliamo 
che da tutti, e ciascheduni di qualsiasi stato, grado, ordine, condi- 
tione e preminentia si trovino, siate chiamati per veri Nobili, nomi- 
nati, havuti, reputati et honorati; Terminando, e con questo Nòstro 



Editto oréinsa^o eke la sopanideito JAramo Càndido, e tatti li figUa^M, 
htr^di, Posteri ei DeseencUnti, VMtri legittimi, dell' uno, et V «hre 
Bwam mati, et eke neecevanno ìm ogni luogo e ter» del mondo, ooel 
netti giedvtii, eooM fiiori, nelle eose spiritnaK, e temporali, eeeleasr 
stiolM e profime di eadaana sorte, et in tutti e qnahinqae «td, et 
esercìtìi poseiete, e TO^^ÌAte goder, fruir, possedere, et godere in 
tette e per t«tto, toÉti quelK honori, ofltìi, ragioni, libertà, gnrtie 
et beneitii, li qaaM H neetri altrì, et del nostro Sacro Bomase L»* 
perio^ Ba g n i , e^ Pittkni nostre hereditare generati VobiK da quaitee 
Atì patemi e M a t e rn i osaoe, fruiscono, pessedono, et godono m 
qaalei^pvgHa aMmiem, e de conenetadine overe de n^ene«. Ma perebè 
de qaesta nostra NobiMatieii a toì ne rhnenga wm perpetao ei pa- 
tente Teetimenie, et con più ampio benefitio qneBa adorniamo cmt 
la isteesa Meetra Cesarea AAtorìtà a te, et a tatti parimente. K i- 
gHoolT; beredi, et posteri dalle ▼iseere legittivainente diseendentt, non 
selaiaente eoidermiiamo W eterne nostre, cosi alli mascki come aBe 
llNBine antiche iaeegna duerni, ma ancora nel modo, cbe qui segue da 
portam et asarei gratiosamente abbiamo aecreseinte^ arrìcebìte, et 
abbiamo datb^ eoaeeese et dosate, siccome per tenore delle presenti 
aecreeciamo, diasH), eoncediame et doniamo, cioò un sento egneJmente 
quadnp«rti>te, le en» parti, cioè la sinistra di sotto et la destra di 
sopra, cadauna di qoMlls rossoy nel' suo ibndo an montieeil^ verde 
di tra cimio, d^le quali quella dì meszo sia un poco pi# emtnenite, 
de<re si rappresenti nnm grae ds nataral colore, cIm rìgoarda a banda 
destra sta ferma col piede sinistre, e con l'atoo piede un poco pia 
elevato tenga, e dÌHM>etri nelle sn^e unghie una palla d' oro^ La destra 
▼erameste pavte rnferiere dello acuto subdtriea in due pa^rtì eguagli, 
secettdo la iargbenaa.^ e di queete k» disopra di color azaurro, k 
inferiore Tarde, nel coi fende ri- sia un coltela, ovevo spada da doi 
taglia coi mante» dorate^ cba tenga la punta in alto perpendbeolar- 
memta nel messo de Gan^ La sinistra parte saperiore del seutsv la 
<yaal è parimente aasurra, sin cesi egnelmente in altari doi speAn dì* 
irtsa «^ ima tressa ritta verde neèntezao, che teech» da vm. lato ali'ahrey 
ohe eoat di sopra oome di sotto detta tressa oblàqua vi apparisee 
naa slisMa d'esfi» posta nel; mezao di oadaDooi di qÌMatt.spatiì,. Inakse 
si appoggi- al senAa uiiii £lmo aparto sìae Vimera volgarmienta detta 
da. giostre^ eireendat^ da una rogai Corona con adurneonnati^ oireno 
hweinìi da. ainbà i latii dal destro, eieè d' oro et aaanrri dal sinistre 



remi, e bianchi sparsi «uicluAtameBte intorÉo, «t doI^Mneote pen- 
daoti, e nei «mo Oimiero on' altra Grae mmSH^ a quali' altre dna, ohe 
i& aaao sento si veggono, vi sia. fit sicomo tute quealbe partieolati 
8i veggono in mezzo di quaato nostro Esteriore por mstm» di Pittore 
meglio fiskbbricati, e posti avanti gV occhi. Volendo Noi et espressa- 
mente decretando che tn già nominato Abramo CanàM ^ tutti li 
figlinoli, heredi, posteri et Descendenti tuoi legktùaì dell'Ano et 
deir altro sesso procreato e da procrearsi 'con la predetta etema 
snccessione possiate bavere, portare, adoprar, et in qualunque modo 
usar le dette insegne d'Armi da bora in poi perpetuamente in tutti, 
et cadauni honesti^ et condecenti atti; esercitii et espeditioni, tanto 
da dovero, quanto per burla nelli giuochi d' basta overo combatimenti 
d' baste a piedi, et a cavallo nelle guerre, nelli duelli, ne i singoiar 
certami, et in qualunque pugna da lontano et da presso nelli scuti, 
nelle bandiere^ nelle Insegne, nelli Padiglioni, nelli Epitaffi, Sepolcri; 
Monumenti, anelli, pendentif Sigilli, edifici, muraglie, finestre, trava- 
menti, porte, tappeti et altri Suppellettili cosi nelle cose ecclesia- 
stiche, come temporali, et miste in tutti li luoghi, secondo P occor- 
renze et ad arbitrio della vostra volontà, sicome fanno gP altri nobili 
Armigeri liberamente, et senza alcuno impedimento, overo con tradi- 
zione ; et siate atti, idonei, et sufficienti ad impetrare, et ricevere 
tutte le gratio; libertadi et essenzioni, feudi, privilegii, liberazioni 
da carichi e da qualunque altre gravezze e pesi reali, e personali, 
over miste, et finalmente a godere ciaschedune ragioni, le quali 
gl'altri da Noi e dal Sacro Romano Imperio di cotali ornamenti de- 
corati, e capaci di feudi, e di quelli partecipi usano, fruiscono, pos- 
siedono et in qualunque modo godono per consuetudine o di ragione. 
Non sia lecito dunque a qualunque uomo del mondo sia di qualsi- 
voglia stato, grado, ordine, conditione e preminentia queste nostre 
Carte di Nobilitazione Concession d'Armi overo Insegne. Gonfirma- 
tione et accrescimento di gratia, decreto, e volontà nostra impugnare 
overo violare. Et se pure alcuno con qualche temerario ardire pro- 
carerà di trasgredire il presente nostro editto, oltre il gravissimo 
sdegno Nostro e del Sacro Imperio saprà imediatamente aver a in- 
correre in pena di cinquanta marche d' oro puro di aver pagate al 
al fisco, overo Erario Nostro Imperiale, et alla parte ofesa per metà. 
In testimonio delle presenti lettere sottoscritte di nostra propria 
mano e con V appensione del Nostro Imperiai Sigillo munite. 
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Date nel nostro Palazzo regio in Praga nelP ultimo del mese 
di Aprile V anno del Signore Mille seicento e quattro e dei nostri 
Regni, del Romano vigesimo nono, dell' Ungarìa trigesimo secondo, 
e della Boemia parimente vigesimo nono. 

Rodolfo. 

B. Coraducio. 

Ad Mandatom Sacre Cesaree Maiestatis proprinm 
lo: Famtius. 



^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



GLI STATUTI DI ARBB 

con prefazione e appendice di docnmenti inediti o dispersi 



PREFAZIONE. 
Degli statuti di Arbe e della loro origine 



Dei moderni scrittori di diritto statutario italiano nessuno, 
a nostra scienza, si occupò della costituzione dei municipii 
dalmatici, nell' epoca di mezzo ; e nel Fertile e nello Sclopis e 
negli altri autori, più minuziosi e diffusi, si cercherebbe invano 
qualche notizia, sia pure fuggevole e superficiale, su la legisla- 
zione statutaria delle città marinare della Dalmazia. Elio Lattes, 
in alcune sue ricerche di identità statutaria, cita soltanto, qua 
e là, gli statuti di Spalato, su la fede, a quanto pare, del la- 
voro bibliografico del Valentìnelli,*) e nulla più; mentre è cu- 
rioso notare come il La Mantia, nella prefazione alla sua Storia 
della legislazione italiana^) prometta di dare, in un prossimo 
volume, uno studio anche su la legislazione municipale di Trieste 
e di Trento, che pure — come V autore si esprime — ebbero 
consuetudini, statuti e leggi italiane, per completare, sempre se- 
condo il suo intendimento, il magistrale lavoro. Curioso: perchè, 
mentre da un lato il La Mantia ha la cura di comprendere fra 
le regioni, che, ne' secoli, ebbero legislazione italiana, accanto 
a Trento e a Trieste, anche la Corsica e san Marino e Malta, 



>) BiUiotheca msa. ad a. Marci, voi. Ili, p. 145 n. 212. 

') Vito La Mantia, Storia della legislazione italiana, voi. I (Bocca, 
Torino, 1884), preiaz. 
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d'altro lato sembra ignorare completamente l'esistenza di mu- 
nicipii italiani, con statati proprii; non por lungo tutta l'Istaia, 
ma nella Dalmazia, dove ogni città, da Arbe a Oattaro, ebbe 
proprie leggi autonome, fiorite su dal ceppo glorioso del diritto 
romano, e ép^f fiFjMi &liop|ie af>^o fnpo|r!^ p^ello f^llgne della 
sapienza giuridica di quegli antichi comuni, che, pur badando 
«ir eirmi « ngii wtsrù fiyioìi^m^ììti {N:)li4ei| Mppem 4milMll0PP» 
romanamente in codice le sparse consuetudini e i loro ordina- 
menti di giustizia. 

Però che, se un f^^jr^i^ pb^, ^^j^na letto, si gitta via, 
sgualcito e inservibile, stampa inesattezze e mostra di ignorare 
le condiziP):^ de] ypstrp f#ei|0, è .cpsa^ se j^op. iscT^aby# mai, 
comprensibile, almeno: ma non iscusabile, certo, pare a noi 
colui chO; facendo professione di scrivere storia, ignora e tra- 
scura fatti e cose che dovrebbe conoscere, e fare oggetto di 
indagiai e di «tedio eam»Mìmmt^* 

Ond' ò che, gnìdati da qiMst* a bastei^sa «ttlaatnfiaifha 
riflsfeiom, e «coesi cui po' dal £9àà& «be qamBàc «a gli ÉbBiutà 
dakttttfci én «a«oolttt, «czófaiMi « «taipa^-n, m «evi fe»pr« iMne, «è 
eon retti tataMdasieati e cqa «tM^o* Jnfianmjitià, i« m dMi% 
«issai spesso, «eiytM fra gli «hraniari ; MA^mo ff«s#m di ««Ir 
vare dal aa«fimgio ^wd poco «he Mcta, e di nadmnuw 1« Amidi 
spnrte degli statoÉi dalBUutici, nnmin«i««>4o apfMUito il lawr« 
Bostro eoa quelli (li Àshe, cii^, «« nea aono i pia matifkiy kaaaa, 
puve, oexti pregi, i qaaU, p«r ««nraatana, manaaao a qaelli di 
molte altre oittà, ed apparteagoao ad vxy BUiaioipM già apggiMtfw- 
devole e ooaaj»ioa« p«c tvadizìoai di latbùtà, in«orroÉie « «oa«> 
tinue; e che,, ^«Iiaen4«, hanno il pregio, «aciM, di ««sere iae« 
diti, non essendo steAi 8t««Qpetil aMaiB«dM a«U« «elit«, « sp««Ba 
fusorcettissime, «dinoni offoiaii durante il doBÙaio doUa rapai»- 
blica veaet^, ni aitati, «e non iaoid«ntalment«, dagli «toiiei «li 
oasa nostra, ni, forse, «oaioiieiuèi «h« p«r posisrioit trasenjKoai 
di privati amanuonsi. 

* * 

Due solamente sobjO i manosonM, che, ^(ope taoHe rioerche, 
p^tiww*o trov-furfi e pi ««jrvirpaP 4i «sortii, i:^ op^ijyimw a ter- 
mine la presente edizione. E si può ragionevol 
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eÌM ^e0ti «Mìo gli oidci manoscritti pery«&uti sino « noi, 
sena» dmc, ««femlmeiU», impoitanEa alle iarascrkioai private, 
poche anche quelle, delle quali abbiamo fatto sopra parolai) 
Ms. I. S'intitola: SiaMmm magnifiee amunUcUis Arbensis, 
•d A «DL 6.0 grande, membraiiaceo, éi oarattere nitido e rego- 
kbTO, d^la ««conda metà del seeolo XVI, di carte nuinerate 
^az«fitMiove, reeentemente rilegato, ed in posseeeo del Comuna 
cK Ari>e. Ogni libro degli statati — cinque, in eomplesso -^ è 
preeeéttto dalie sne ru^mehe. Lo statuto, perse stesso, comprende 
eitfte 41 ; poi seguono a carta 4Q un supplemento della tariffa 
erimÌB|4e, una dneele di Agostino Baarbarigo (1601, 19 settembre, 
kid. 6.a) e ima T^mitMUo elarorum D, D. BméUeomm IMmatiae, 
sfo. im/aéé$4ippMaiÌ0nmH; (Arbe, ^ luglio 1686) eiò fino a ear. 44. 
Indi segoiono i documenti : 

a) e. 4AM. Tarifa etuU', 

h) o. 48 vetro: Ducale di Marin4irimemi^ 8 aprOe, 1601, ind. 14m; 

e) e. 47«4S T w mén a atme dd conte di Arbé BmeUo BMo, 28 no- 
vembre 1611, in materia d' appeUazioni, con una pmie pre$a in 
consiglio di Arbe in materia plyile ; e 

d) due documenti; 3) del 19 decembre 1616, e 2) 1 agosto 
léQ4 del maggior consiglio. 

fiai^ gli stsituti, e gli iniUm d^li evangeli, ohe li seguono, 
8M|0 di CMrattege eguale; nitido^ del secolo ZVI, seconda metà, 
•6sne netaauno; gli altri docnmwti sono di yarii caratteri, 
posteriori. 

ìfiL afi>endÌQe venne rilegato ancora un fascicolo cartaceo, 
di cMPattene del svicolo XVIII, che non ha che fare con gli sta- 
toti^ fthe contiene varii documenti, trascritti senaa ordine 
€X»nak>g^o, o sistematico, qnidi bolle, brevi, ducali, riferentisi 
% i|lMstM«l poiitseM e religieee in generale, di non troppa im-* 
jssianffii 1^ la storia di Arbe. U manoscritto degii statoti, 
Mflse da no^A, appar trasorìito dal notaio della eocnunità Oiov. 
AbiL Cbrsotiai nel 1697, da un aitro codice, più antico, dà cni 



^) Due di queste, a nostra notizia, provengono dalle mani di certo 
0tìiy.|ar, e non hamM alenn velor«. 
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ora non esiste traccia. Tutto il resto è una posteriore appen- 
dice. Il manoscritto, nelle note al testo, è segnato semplice- 
mente, Ms. A, 

Ms. II. È un fascicolo cartaceo, scritto su la fine del se- 
colo XVn, o tutto al più al principiar del XVIII, da un ignoto 
amanuense, di carte numerate trentanove. Non par copia del 
Ms. A, discordando da quello, essenzialmente, in parecchi punti. 
Segue una breve raccolta di documenti dei secoli XVI e XVII, 
tutti risguardanti la storia del municipio di Arbe. U carattere 
è regolare. Qua e là qualche errore di dizione, che si risolve, 
facilmente, in errore di copiatura. Del resto, non ha troppa im- 
portanza, né mostra segni, onde gli si possa attribuire una certa 
origine antica. Nelle note al testo lo si cita brevemente: Ms. B. 

Su di questi due manoscritti conducemmo a termine la 
predente edizione, come già abbiamo avvertito, non perdendo, 
però, mai di vista il ms. A, siccome più antico e corretto, e 
derivante da fonte di non dubbia autenticità; e accogliendo le 
varianti del ms. B solo quando nell' altro manoscritto risultava 
evidente l'errore. 

Data cosi ragione, più brevemente che possibile, dei ma- 
noscritti, ci si affaccia ancora la questione, da non lasciarsi 
insoluta, circa l'origine di questi statuti, e l'epoca approssima- 
tiva della loro compilazione. Anche : sarebbe, forse, da far pa- 
rola del valore giuridico di questo corpo di leggi e converrebbe 
indagare in quanto esse derivino dal diritto romano, ove troppo 
lungo e vecchio non fosse l' argomento, e ove fosse prezzo 
d' opera il raffrontare i singoli capitoli degli statuti con le 
InstittUiones e, in generale, col diritto giustinianeo, per giungere 
alla conclusione, da non discutersi più, oramai, che gli statuti 
di Arbe, come tutti quelli di Dalmazia in generale, sono legge 
romana, qua e là modificata opportunamente e saggiamente 
dagli usi locali, ma non sopraffatta mai nò scalzata, nella sua 
intima essenza, dalle consuetudini barbare o dagli usi feudali, 
che in Dalmazia non ebbero campo di penetrare. 

Né altrimenti potrebbe essere, ove si noti che lo stesso 
fenomeno avvenne ne' municipii italiani, le cui leggi, romane 
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nella loro sostanza, non poterono venir né modificate né mu- 
tate dalle invasioni dei barbari, i quali finirono, nella mesco- 
lanza ira vinti e vincitori, con V accogliere e la lingua del 
foro e le leggi romane. E per noi e' è, ancora, V argomento 
vitale che Venezia, madre-patria de' nostri comuni, fu sempre 
indipendente ed immune da invasioni barbariche nel medio evo. 

Meglio, dunque, esaminar brevemente i documenti, non 
troppi a dire il vero, che possono servirci a stabilir 1' epoca, 
approssimativa almeno, della compilazione degli statuti di Arbe. 

E oramai assodato e posto in chiaro a sufiScenza che gli 
statuti dei comuni del medio evo si formarono, la maggior 
parte, da singoli privilegi, da leggi e disposizioni anteriormente 
esistenti, che, non redatte in un corpo sistematico, avevano 
prima un valore come consuetudini e come ius non scriptum^ 
fin che, per mano di persone dotte, o almeno di giurisprudenza 
intendenti, furono raccolte e riordinate. 

Ed è perciò lecito argomentare che, anche se i documenti 
che accennano primi agli statuti arbensi non sieno di molto 
anteriori al secolo XIY ; Arbe, antichissima colonia romana, 
sede, assai per tempo, di un vescovado^) — focolare precipuo 
di latinità — e nominata nei documenti degli imperatori greci 
e de' re ungheresi come città che godeva dei loro aulici pri- 
vilegi, e da loro ripeteva il diritto di libera elezione del conte, 
abbia avuto, anche prima del secolo XIY, un corpo di leggi, 
comunque fosse, con cui si regolavano i rapporti di diritto ci- 
vile e criminale. 

E di consuetudini confermate e di privilegi concessi dagli 
imperatori e dall'Ungheria è fatta menzione in alcuni docu- 
menti del 1118, 1166 e 1193, e son certo i più antichi; mentre 
un altro documento del 1326 parla chiaramente: de statuto an- 
tiquissimo et antiquo iure.*) 



») Cfr. Farlati, lUyr. aaer, t. V, pag. 224, 226. 

*) Dncali di Ordelafo Fallerò, Anno 1118, ind, 11, epaeta vige9ma 
texia'currenU; — ducali di Vitale Michael, anno 1116, 4 julij] — Doc 
anni 1193, indici. 7m, mense sept, exeunte die septimo, temporibus Henrici 
DanduU; — ducali di GioTanni Superantius, anno 1326, 25 febr. ind. X. 
In un ms. del sec. XVIQ del notaio Christ. Nimira, presso il Comune 
di Arbe, pag. 4-a 
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E, de ci Togliamo soffermare su questo anno 1996, fbrse 
potremo dimostrare che 1& sistemazione o ritiozione degli sta- 
tuti in un corpo di leggi s'aggira precisamente intomo a qnetrta 
epoca, pochissimo tempo prima o pochissimo dopo ; e che Is 
forma, che possono aver avuto allora gli statuti, non Tftria 
molto da quella onde pervennero a noi. 

E per far questo, bisogna leggere con cura gli «tatuti, e 
spogliare e scorrere i documenti che vanvo fino al 1365. Oifc 
troppi non sono; e una scorsa, per un po' attenta che eia, deigll 
statuti di Arbe, ci fa scoprire in molti capitoli e fatti e insti- 
tuzioni che, indubbiamente, si riferiscono al 1895, o che si 
svolsero poco tempo prima, o nomi di persone che vìesero 
intomo a quell'epoca o non molto di poi. 

Il capitolo primo del libro V parla di Marco Mi^ehiél, 
patrizio veneto, olim arbenm wmes; o)ra dai documenti appaore 
che il Michiel fu conte d'Arbe, verso il 1292.^) Lo stesso ca- 
pitolo riporta il nome di Andrea Michiel, come di conte ancora 
in carica nell' epoca in cui quel capitolo veniva esteso. 

Ora, un documento di non sospetta autenticità, *) e lo stesso 
elenco dei conti di Arbe, ci fanno tener per fermo che il Mi- 
chiel (Andrea) fu conte d'Arbe precisamente nel 1326. E, ore 
questo non basti; al capo XXYI, 1. IV, è parola della casa di 
un Gregorio de Martinusio, contemporaneo, come dal contesto 
si capisce, alla redazione di quel passo ; e un altro documento 
parla dello stesso G-regorìo come di persona ancor viva; e questo 
documento fu redatto nel 1325.^) 

Ancora. Nel cap. Vili del libro V sono citate le ducali 
del 1327 (25 febraio) intorno V elezione dei giudici ; molte 
parti prese (partes captae) in consiglio, o disposizioni di leggo 
che si voglian dire, portanti tutte la data del 1696, non sono 
altro che alcuni passi degli statuti, trascritti letteralmente o 
interpolati senza modificazioni e ridotti in forma di capitoli.^) 



^) Da ducale di Pietro Gradenigo, 1292, Ms. Nimira, p. 7. 
') Doc, del 1325, 25 febr. ind. X, succitato, ms. Nimira, p. 7-8. 
•) Ibid. 

*) Vedi nel LAro marmarne, presso il Gooàttiie di Arbe, eodiee m 
pergamena del sec. XVI, sub anno 1826, pag. 21, 22 e passim. 
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£ questo, paare a noi^ è anche troppo per dimboefcvat e che 
g^ statuti d'Axbe^ quali sono pervenuti a noi, non esistevano 
molto prima del 1325; e che, in ogni modo, quel corpo di leggi, 
cui già vagazaento accennano alcuni documenti del 1118 e 1120, 
Tenne redatto e riordinato in volume sistematico tra il 1325 e 
il 1327. E questo conferma 1' opinione di varii scrittori di di- 
ritto statutario, fra i quali il Lattos, che alla formazione degli 
statuti abbiano contribuito, oltre le antiche consuetudini^ singoli 
privilegi e rescritti, e riformazioni e leggi, sancite nei consigli 
de' municipiì, e posteriormento inserite negli statuti.^) 

Gli statuti di Arbe, furono poi riformati il 14 agosto 1480; 
ed il 1 giugno 1512 ottennero la conferma dalia Dominanto.^) 

Queste poche notizie, stralciato dal lungo e paziento la- 
voro che ci si venne, mano mano, accatastando sul tavolo, 
parve a noi opportuno di pubblicare, licenziando ora per le 
stampe la prima edizione degli statuti di Àrbe. La quale pub- 
blicazione; secondo V avviso e gì' intendimenti nostri, potrà 
servir qualche poco a meglio intendere la storia giuridica e 
politica di Arbe; e a dimostrare, anche, la schietta latinità, e 
per tradizioni e per lingua e per coltura, di una tra le nostre 
città dalmate; poiché la opportuna pubblicazione e coscienziosa 
illustrazione dei nostri statuti latini sono pur sempre in grado 
di offerire al filologo e allo storico preziosi contributi allo studio 
della formazione e dello sviluppo della lingua in Dalmazia, e 
delle singole diciture corrotte, penetratevi dentro, e dei varii 
vocaboli regionali rimasti nel dialetto, e, per dir cosi, della re- 
cezione, nei documenti latini, di parole volgari, viventi e cir- 
colanti nel popolo delie singole città, fin dall* epoche più re- 
moto ; e delia influenza decisiva che sul dialetto dalmatico, 
tanto differente ne' bassi tempi, ebbe quello di Venezia. 



') Cfr. Lattea, Sttulii di diritto statutario (Identità statutarie), Milano, 
Hoepli 1887, pag. 76 eco. 

*) Cfr, Zanella, Ipoteche in Dalmazia, Venezia, 1860, p. 59, § 27. 
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Poiché anche questa dell'indigenato del nostro volgare è 
una delle tante prove, che, sapute da ohi alF amore consciente 
della patria ritiene utile fondamento lo studio del suo passato, 
è opportuno rimettere, a tratti, alla memoria dei moderni igno- 
ranti e presuntuosi, che credono di cancellare o infirmare la 
verità storica con un tratto di peima, o con un decreto. 

GLI EDITORI. 
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MAGNIFICAE COMVNITATIS ARBENSIS 



IN CRISTI NOMINE. 

Capitala libri primi statutorum oomunis Arbi. 

De testibas benefitioram qualiter credantur cap. I 

De testibas qualiter credantur saper malefìciìs .... „ II 

De propinquis qualiter credantur in testiiìcationibus . ,, III 

De testibas nolentibus furare ante curiam ,, IV 

Quod non credantur latrones in testimonio nominati ante 

curiam „ V 

Quod falsi testes et periuri non credantur ,, VI 

De his, qui non possunt esse in Consilio et iudicio prò 

propinquis, aut prò illis de prole sua „ VII 

De propinquis et illis de prole, qui non possunt esse in 

officio iudicatus, nec in Consilio d Vili 

De ezpensis solvendis per partem perdentem placidum . „ IX 
De sententiis scrìptis et non scriptis, datis per curiam, 

qualiter fieri debeant . . ' „ X 

De iudicibus curiae minoris substituendis in iudicatu malori „ XI 

Quod districta non valeant, nisi scribantur „ XII 

Bxplieiiiit capitola primi libri statatorom. 



LIBER PRIMUS. 

D€ testibtis benefitiorum qualiter credantur, — Gap. I. 

Statuìxnns et ordinamus, quod petitionibae et caosis de 
beneficiis assendentibus ad valorem ab uuo^perpero snperius, 
duo testes vel plures credantur, dummodo suo istorum testium 
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consonanter testificentur de loco et re petita et de tempore. Et 
ab uno perpero inferius unns testis credator, tameu qnalis con- 
diotionìs fuerit ille testis, si debeat credi vel non remaneat in 
discretione curiae; et Atti tistes in beneficiis credantor, ut 
diotum est, si infra quattuor annos a die rei datae, vel pro- 
missae, at debeadae testificabontnr: sed »qualttaor aunis supra 
non credantur aliqui testes in beneficiis. 

De testibus, qua/i$$r a^U^ntur super maiefieiii. — Gap. II. 

Volimi» crtiam et ordtBamus, qvod Mpev «auibas male- 
ficiis duo testes testificantes de maleficiis ipsis legitime, quod 
factum sit de die, tam in civitate quam extra, credantur ; ^ et 
de maleficiis factis de nocte et in silva unus solus testis pro- 
ductus super ilio maleficio credatur, tamen qualiter fherit iSe 
solus testis sic credi debeat, aut non remaneat in discretione 
curiae, sed tam in silva quam in nocte, si plures qui viderinC 
illud maleficium fieri producti fuerint, unus solus testis credi 
non debeat, si per partem calumniatam probari poterit, quod 
plures testes fuerint praesentes maleficio dlcto; et si pioducet 
testes ad probandam suam intentionem. audiantur et eceipiantur 
per curiam; exceptis bannis ordinatis de animalibus damnifi- 
cantibus laboreria, vel pasculantibus herbatica, quorum probatio 
fiat, ut alibi ordìnatum fuerit. 

De propinquis qualiter credantur in teetifieationibus. — Cap, IH. 

Odinamus quoque, quod pater prò filio, filius prò patr^, 
frater prò fratre, soeer fvro g^eaero, g^aar pra scevro, consan- 
guineus germanus prò consanguineo germano, consanguineus 
secundus prò consanguineo secundo, cognatus prò cognato, avus 
prò nepote et e converso ; avunculus fratrer patris vel matris 
prò nepote et e converso ; vìtricus et privignus non credatur 
in maleficiis in iudicio. De beneficiis autem, si aliqui propinqui 
in praedictis gradibus producti fuerint prò testibus, non cre- 
dantur prò ipsie 8uis< propisi^s de aliqu» petìtiMM* veli eausa. 



^) Ì§B. A cwd«ntHr. 
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valente ultra solidos viginti grossorum, sed abinde infra, si 
propinqui debeant credi vel non remaneat in descretione curiae. 

De testiòus nolentibus turare ante curiam, — Gap. IV. 

Item ordinamus, quod omnes, qui nominati fuerint prò 
testifìcatione aliqua ante curiam de furto, vel maleficio alio, et 
omnibus aliis causis per dominum comitem et arbensem curiam, 
constringantur dicere veritatem in termino eis constituto ; et, 
si iurare noluerint, prò uno quoque solvat perperos duodecim 
totiens, quotiens per dominum comitem et eius curiam prae- 
ceptum fuerit, et terminus eis datus fùerit^ et teneantur semper 
dicere veritatem. 

Quod non credantur lairones in testimonio nominati ante 
curiam, — Gap. V. 

é 

Statuimus et ordinamus, quod, si qui ante curiam prò 
aliquo negocio nominati fuerint prò testibus, et legitime pro- 
batum fuerit, fuisse condemnati prò furto per curiam per sen- 
tentiam curiae scriptam, vel per testes fide dignos, uUo modo 
credantur. 

Quod falsi tester et periuri non credantur, — Gap. VI. 

Item ordinamus, quod quicunque ante curiam falsum per- 
hibebit testimonium vel inventus fuerit periurus ante curiam 
et legitime probatum fuerit, ab omni testifìcatione et honore 
privetur, et insuper solvat perperos sex prò banno, et in die 
dominico proclametur in plathea publice prò periuro et scribatur. 

De his qui non possunt esse in Consilio et iudicio prò propinqnis, 
aut prò illis de prole sua, — Gap. VII. 

Praeterea statuimus, quod nullus avus, pater vel frater 
consanguineus, germanus aut frater patris vel matris, vel co- 
gnatus aut socer, vitricus, vel privignus possit esse in sententia 
vel Consilio nepotis, filli vel firatris consanguinei, germani, ne- 
potis, cognati, generi, privigni vel vitrici, et e converso. Insuper 
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quicunqne faerit de prole, scilicet ex parte patema, debeat 
exire de Consilio et iudicio, sicut dictum est de supradictis ; 
item nullas cognatus prò suo cognato habente filios natos de 
sorore sua, vel prò cognata sua habente filios natos de fratre 
suo possit stare in Consilio vel iudicio prò suo cognato vel 
cognata habente dictas condictiones. 

De propinquis et illis de prole, qui non posaunt esse in officio 
iudicatuSf nee in Consilio. — Cap. Vili. 

Insuper ordinamus et volumus, quod propinqui non pos- 
sunt esse simul in officio iudicatus in tali gradu propinquitatis 
et prolis quali esse non possunt prò suis propinquis, nec stare 
in Consilio et iudicio. 

De expensis solvendis per pariem perdenteni placidum, — Cap. IX 

é 

Yolumus et statuimus, quod omnes expensas factas in 
curia legitimas et ordinatas pars, quae perdet placidum, tam 
de maleficio quam de beneficio; solvat parti quae convincet 
placidum. 

De aententiia scriptis et non ecriptia datis per curiam qualiter 
fieri debeant. — Cap. X. 

Statuimus et ordinamus, quod in beneficiis et causis be- 
neficiorum nulla sententia valeat, quae non sit data per do- 
minum comitem vel vicecomitem et maiorem partem iudicum, 
vel per maiorem partem ipsorum quattuor; et, si dieta sententia 
fuerit valoris librarum decem parvorum superius, ab uno anno 
postquam fuerit data, non valeat, nisi de^) ipsa sententia fac- 
tum fuerit publicum instrumentum, in quo instrumento illi qui 
facient dictam sententiam manum ponant,') se subscribendum 
in ea; et, si scribere nesciverint, aliquis ipsorum faciet exami- 
natorem se subscribere vice sui, et prò ipuo. Item, si sententia 



*) Me. B in, 

*) Ma. B ponent. 



71 

fuerit valoris de libris decem parvorum, vel abinde inferius, et 
non reperire tur scripta per notarium, valeat, si poterit probari 
per curJam vel per maiorem partem ipsorum quattuor infra 
unum annum, postquam iudices exiverint de officio ; et, si iu- 
dices vel aliqui ^) ipsorum non recordaretur de ipsa sententia 
data, vel non essent in civitate, aut mortui essent, credatar 
domino comiti de ipsa sententia data infra annum praedictum, 
sicut dixerìt dominus cornea solo verbo; et sententia valoris 
librarum decem, vel abinde inferius, quae scripta reperietur ') 
per notarium, valeat et teneat. Item de malefioiis sententia data 
per maiorem partem ipsorum quattuor dominorum curiae valeat, 
si scripta reperiretur in quaterne curiae. 

De iudicibtis cuf-iae tninoris substituendis in indicatu maiori, — Cap. XI. 

Item ordinamus et volumus, quod, in aliquo placido vel 
causa aliquis de indici bus curiae maioris exierit de officio iu- 
dicatus prò insto impedimento parentellae vel prò infirmitate^ 
aut si fuerit extra insulam ; tunc loco illius substituetur unus 
de iudicibus curiae minoris per sortem in illa causa usque ad 
sententiam finitivam; dummodo ipsi iudices non sint simul in 
iudicio in gradu parentellae prohibito in alio statuto. 

Quod diatricta non valeant, nisi scribantur, — Cap. XII 

Item statuimus et ordinamus, quod nulla districta valeant,^) 
nisi sint^) scripta, scribendo diem quo facta sit et cui et no- 
mine cuius et causam, quare sit facta, et qui debuerit distringi, 
distringatur in persona comerfarium, ut moris est, et hoc in- 
telligatur inter nostros concives. 

Finis libri primi. 



^) Me. A aliquis. 
•) Jft. B reperiretur. 
*) Ms. A valeat 
f) M9. A sit. 
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Capltnla seenndi libri statutorain oomunig Arbi. 



De testamentis, qnaliter fiant et ordinamentis. . . . eap. I 

De hiis, qui non possant testali et facere obligationem 

vel alienationem „ II 

De tutorìbns dandis pnpillis et mentecaptis . . . . „ III 

De mentecaptis habentibas heredes perfectae aetatis „ IV 

Qualiter pater anum donam faciat uni soli filio suo „ V 

Quod vir possi t prò anima sua indicare de suis bonis 

quicquid voluerit „ VI 

Qualiter vir habeus heredes legitimos potest de suis 

bonis dimittere suis propinqnis et suis filiis et 

filiabus naturai ibas „ VII 

Qualiter mulier possit de bonis suis ordinare prò anima 

et corpore „ VIII 

Qualiter mulier de sua dote possit ordinare . . . . ^ IX 

De filiis et filiabus, qui manus violentas miserint in pa- 

trem et matrem, vel se maritaverint sino licentia 

patris et matris „ X 

De obitibus faciendis ^ XI 

De muliere inventa meretrice, tam in vita quam post 

mortem viri sui ^ XII 

De provisione danda mulieribus ezpulsis per viros de 

domo n Xni 

De mulieribus portantibus et non portantibus patrimonium 

ad marìtum ^ XIV 

De bonis lucratis per virum, qui habuerit plures nzores, 

qualiter dividi debeant „ XV 

De ezpensis nuptiarnm „ XVI 

De hiis, qui moriuntar intestati ante perfectum aetatem ^ XVII 
Qualiter filii se possint et non possint obligare . . . ^ XVIII 
De filiis non astrictis ad debita patris vel matris . . „ XIX 
Quod uzor non possit viduare ea, quae vir suus ordi- 

nasset fieri prò anima sua, et e converso . . . „ XX 

De ilUs, qui sunt emancipati , XXI 

Bxplicunt oapitnla libri seonndi statntornin oomanis Arbi. 
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LIBER SECUNDUS. 

De testamentis, qualiter fiant et ordinameniis, — Cap. I. 

Statuimus et ordinamus, qnod; si qna persona voluerit 
facere testamentam, debeat ipsum facere tali modo. Nam faciat 
illud scribi per notarium, et in praesentia testium rogatorum, 
et roget inde examinatorem, ut ponat manum, et si tali modo 
facere non posset vel nollet, et illud scriberet propria manu, 
ìUud valeat et reducatur mandato Dominationis in publicam 
formam per notarium; et, si acciderit, quod aliquo impedimento, 
vel subito accidenti non posset testator facere suum testamen- 
tum per aliquem dictorum modorum, et illud testamentum suum 
ordinaret oretenus coram duobus vel pluribus testibus rogatis 
fide dignis; tunc, si illud ordìnamentum suum infra duos menses 
denunciatum faerit Dominationi per illos, quibus spectabit ne- 
gotium testamenti, tunc per Dominationem examinentur omnes 
illi coram quibus fecerit ipsum suum ordìnamentum ; quibus 
examinatis, tunc de mandato curiae illud ordìnamentum redu- 
catur per modum breviarii in publicam formam manu notarli 
et valeat et teneat. Et si quis testaretur aliter quam dictum 
est, nihil valeat ipsum testamentum, sed remaneat intestatus ; 
et si examinator non fuerit inde rogatus et aliqua persona vo- 
luerit illud examinari, tunc curia faciat clamari *) per praeconem 
in locis consuetis, quod si qua*) persona vult obiicere dicto 
testamento, obiiciat infra quindecim dies post clamationem 
praedictam, et si infra illum terminum nulla persona contradi- 
ceret, curia faciat illud examinari ; et si aliquis contradixerit, 
tunc curia faciet de contradictione quicquid de iure faciendum 
erit ; intelligendo semper, quod testamentum et ordìnamentum 
illud non sit factum centra ordines civitatis Arbi. 

De hii8, qtii non possunt testari et facere ohligationem vel 
alienationem, — Cap. II. 

Ordinamus quoque et statuimus, quod aliquis mentecaptus, 
et aliquis qui non sit perfectae aetatis, videlicet masculus 
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habens aetatem a quattuordecim annis infra non possit facere 
testamentum aut ordinamentum aliquod; quod si faceret, uihil 
teneat; et similiter praedicti non possint facere aliquam oblì- 
gationem vel alienationem, et si eam facerent, nihil teneat. 

De tuforibua dandis pupillis et menteeaptis, — Gap. III. 

Praeterea ordinamas, quod, quando aliquis et aliqui re- 
manserint heredes vel successores aliquorum, ubi non sit testa- 
mentum et ìpsi heredes vel successores non fuerint perfectae 
aetatis, tunc per curiam dentur eis tutores de propinquioribus 
paternis et matemis, qui sint sufficientiores ad hoc, qui omnia 
bona mobilia et immobilia redducere debeant in scriptis cum 
introytu et exitu; quod scriptum deponatur et remaneat in 
manibus illorum; qui deputati erunt ad secreta Àltaris, vel 
exemplum illius, et diligenter procurent pueros et praedicta 
bona in utilitatem ipsorum puerorum, donec fuerint perfectae 
aetatiS; et quando fuerint perfectae aetitis, teneantur eis red- 
dere rationem de omnibus suis rebus infra dimidium annum. 
Et similiter dicimus de mentecaptìs, quod eis dentur tutores, 
ut dictum est supra. Si vero dicti heredes aut successores 
aliquorum decederent ante perfectam aetatem, et quando etiam 
mentecapti decederint ; tunc dicti tutores teneantur infra di- 
midium annum post mortem ipsonim reddere rationem et dare 
bona tutoriae aliis, qui succedere debeant dieta bona; et sic 
etiam dicimus, quod, si aliquo tempore qui fuerit mentecaptus 
ad bouam discretionem pervenerit, ipsi sui tutores de bonis, 
quae habuissent, ei facere rationem teneantur infra dimidium 
annum, ut dictum est. Praeterea, si de dictis bonis perventis 
ad ipsos tutores aliquid lucrabitur et superaverit tote tempore 
ipsius tutoriae, tunc ipsi tutores habeant quartam partem de 
ipso, quod lucrabitur et superaverit. Item, si de propinquioribus 
paternis vel maternìs praedictorum non possent reperiri aliqui, 
qui sint sufficientes ad praedicta, tunc per curiam dentur alii 
tutores, sicut videbitur providentiae curiae. 

De mentecaptis habentibtts heredes perfectae aetatis» — Cap IV. 

Item statuimus et ordinamus, quod, si aliquis mentecaptus 
habucrit aliquem vel aliquos heredes, qui sint perfecte^e aetatis, 
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tane tutores ijisins mentecapti teneantnr recidere rationem 
illi vel illis heredibus dicti mentecapti, qui sint perfectae ae- 
tatis, et ei vel eis integre consignare omnia bona dicti mente- 
capti. Et ille heres vel heredes perfectae aetatis teneatur et 
teneantnr postmodum administrare ipsa bona in utilitatem 
omnium heredum, tam qui fuerint perfectae aetatis, quam 
qui non fuerint perfectae aetatis, et facere rationem de ipsis 
bonis aliis heredibus, quando pervenient ad perfectam aetatem. 
Si vero vellent interim maritare aliquem sororem vel sorores 
et neptes descendentes ex ipsis, hoc possint facere de bonis 
comunibus domus. 

Qualiter pater unum donum faciat uni soli 
jUio suo, — Cap. V. 

Insuper statuimus et ordinamus, quod, si quis vir deces- 
serit, tam cum testamento vel ordinamento, vel sine, et reli* 
querit heredes legitimos post se ; omnia bona dicti viri defuncti 
remaneant suis legitimis heredibus praedictis equaliter, exceptis 
bonis, quae ipse ordinasset fieri prò anima sua. Si vero pater 
alicuius vel aliquorum, tam in vita quam ad mortem^ voluerit de 
suis bonis facere aliquod avantagium uni soli de suis heredibus 
legitimis, sic ordinamus et volumus, quod, si ille pater habue- 
rit de suis bonis ad valorem librarum mille parvorum, vel 
abinde inferius, possit facere uni de suis heredibus legitimis 
unum donum, quale voluerit, valoris librarum centum parvorum; 
sic tamen, quod unum simile et tale donum remaneat et talis 
valoris, vel maioris, quale fuerit illud donum, quod faceret; et, 
si habuerit ille pater de bonis suis ad valorem librarum duo- 
rum millìum parvorum, tunc ille pater possit uni soli suo he- 
redi legitimo facere unum donum de libris ducentis parvorum 
quale voluerit, ita tamen, quod unum aliud donum simile 
eiusdem valoris, vel maioris remaneat. Si vero aliquis pater 
habuerit de suis bonis ad valorem librarum trium millium 
parvonim, vel abinde superius, usque in infinitum, possit uni 
soli de suis heredibus legitimis dare et facere unum donum, 
quale voluerit usque ad valorem librarum tercentarum par- 
vorum. 
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Quod vir possit prò anima sua indicare de suia bonis quieqmd 
voluerit, — Cap. VI. 

Statuimus et ordinamus^ quod, si vir habens heredes le- 
gitimos voluerit aliquid ordinare fieri prò anima sua, hoc fa- 
cere possit et ordinare quicquid voluerit de suis bonis prò 
anima sua sine contradictione alicuius sui heredis, vel alicuius 
alterius personae. 

Qualiter vir habens heredes legitimos pò test de suis bonis dimittere 
suis propinquis et suis filiis et filiabus naturalibus, — Cap. VII. 

Item statuimus et ordinamus, quod vir habens heredes 
legitimos, si voluerit de bonÌ9 suis aliquid dimittere aliquibus 
suis propinquis vel ^) filiis aut filiabus suis naturalibus,'; possit 
eis dimittere prò quolibet usque ad quantitatem et valorem 
medietatis totius partis, quae veniet uni de suis heredibus 
legitimis, et etiam filiabus maritatis oum dote possit tantum 
dimittere de bonis suis, ut supra dictum est, et si heredes le- 
gitimos non haberet, tunc de bonis suis prò anima et corpore 
possit facere et ordinare quicquid voluerit. 

Qualiter mulier possit de bonis suis ordinare prò anima 
et corpore. — Cap. VIII. 

Praeterea statuimus et ordinamus, quod mulier tam mari- 
tata ad partem quam cum dote, si non habuerit legitimos he- 
redes, possit ad mortem suam de suis bonis dimittere et facere 
de bonis suis quicquid voluerit. Si vero mulier maritata tam 
ad partem, quam cum dote habuerit heredes legitimos, non 
possit, nec debeat ordinare fieri prò anima sua, aut aliter di- 
mittere de bonis suis ultra quartam partem suorum honorum, 
et possit etiam mater facere soli uno de suis filiis legitimis 
unum donum de suis bonis, ^) sicut facere potest pater, et non 
aliter, sed illud donum non possit facere illi filio vel filiae, 
cui pater donum fecisset. 
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Qualiter mutier de sua dote possit ordinare. — Gap. IX. 



Volumiis quoque et ordinamus, quod mulier maritata cuna 
dote non possit in vita sui mariti aliquid minuere vel alienare 
de dictfk sua dote aliqua causa, nisi ad mortem ipsius mulieris ; 
sed post mortem viri sui possit facere quicquid voluerit de 
dieta dote sua, videlicet si non habuerit heredes legitimos. Si 
vero habuerit heredes legitimos, non possit de ipsa sua dote 
ordinare vel aliter dimittere ultra quartam partem. Et si donum 
voluerit facere, faciat, sicut superius ordinatum est, et non aliter. 

De film et filiabus, qui tnanus violenias miserint in patrem et matrem, 
vel se maritaverint sine licentiam patris et mtilris. — Gap, X. 

Statuimus et ordinamus, quod, si quis filius vel filia manus 
miserint violentas in patrem vel matrem, possit pater et mater 
privare ipsum filium vel filiam ponentes^) manus violentas in 
ipsos, vel aliquem ipsorum, de sua hereditate, si voluerit. 
Item, si filius, vel filia, se maritaverit sine voluntate patris et 
matris, etiam possit per eos privari sua hereditate: salvo si 
filius vel filia habuerit matrem, quae mater maritata sit post 
mortem patris ipsius filiae, et ipsa filia se voluerit maritare, 
possit ipsa filia se maritare cum conseusu propinquorum suorum 
et commissariorum ohm patris sui, etiam matre sua nolente et 
et non consentiente. 



De obitiòus faciendis, — Gap* XI. 

Item statuimus et ordinamus, quod, si qua persona vo- 
luerit dimittere aliquid de bonis suis prò obitu suo, si habuerit 
de bonis suis ad valorem librarum mille parvorum, vel abinde 
supra, possit ordinare^ ut sibi fiat unus obitus de suis bonis 
sic, quod illud, quod dimiserit prò obitu sibi fiendo, non excedat 
valorem librarum centum parvorum. Et, si habuerit de suis 
bonis ad valorem librarum a mille parvorum inferius, possit 
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dimittere unum suum obitum de libris quinquaginta parvorum, 
si voluerit, et non ultra; et cui pater vel mater fecisset donum 
de suis filiis non possit ei dimittere aliqnem obitum. 

De muliere inventa meretrice, tam in vita quatn post mortem 
viri etii. — Cap. XII. 

Statuimos insuper et ordinamus, quod, si qua mulier ma- 
ritata fuerit inventa meretrix, vivente viro suo, et etiam si 
legitime fuerit inventa meretrix viduando ; tunc post mortem 
mariti sui expellatur de domo mariti sui defuncti, et ab omni- 
bus bonis mariti sui privetur, et nihil de bonis mariti sui ha- 
bere debeat unquam. 

De provisione danda mulierihus expulsis per viros 
de domo. — Cap. XIII. 

Item ordinamus, quod; si quis habens uxorem suam et 
dictam uxorem suam expulerit de domo sua sine aliqua ratio- 
nabili causa per defectum aut culpam mariti sui, et sine culpa 
uxoris suae et noluerit eam recipere in domum, et ipsam te- 
nere et tractare, sicut conveniet ; tunc ille vir teneatur dare 
in provisionem dictae suae uxoris omni anno solidos viginti 
grossorum; et si ille vir habuerit de bonis dictae suae uxoris 
cum dote vel ad partem ad valorem librarum mille parvorum, 
vel abinde superius, tunc debeat ille vir dare dictae suae uxori 
expulsae libras quinquaginta parvorum in anno prò previsione 
vitae suae. Si vero vir nullam de dictis provisionibus facere 
voluerit dictae suae uxori expulsae, ut dictum est, tunc ipse 
vir teneatur dare dictae suae uxori expulsae, ut dictum est, 
omnia bona dictae uxoris ; salvo tamen quod, si vir expulerit 
de domo sua uxorem suam, quae sit inventa meretrix legitime, 
tunc, si prò meretricio ipsam expulerit de domo, nullam pro- 
visionem sibi dare debeat, ncque bona ipsius suae uxoris. Sed 
de mulieribus bonis parvae condictionis remaneat in providentia 
curiae, qualis provisi o sibi debeat dari per virum, si culpa viri 
expelletur de domo. 
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De mulieriùus poriantibus et non portantibus patrimouium 
ad maritum. — Gap. XIV. 

Praeterea statuimus et ordinamus, quod, si qua mulìer 
venerìt ad maritum et nihil secum portaverit de suo patrimo- 
nio, nisi tantum vestimenta sua, et maritus bona sua, vel 
partem patrimonii sui habuerit, et maritus cum eadem uxore 
aliquid lucratus fuerit et interim maritus decesserit, si mulier 
viduare noluerit, dicimus, quod de praedicto lucro mulier nihil 
habere debeat nisi tantum vestimenta sua, vel quantum sua 
vestimenta valuerint, quando secum portaverit ad maritum; in- 
super habeat consuetudinem sponfelatìj, sicut datur mulieribus 
nolentibus viduare, videlicet habeat nobilis unam prò spon9e- 
la90 suo de bonis viri sui libras octuaginta parvorum vene- 
torum; et uxor cuiuslibet de maiori Consilio arbensis de populo, 
et uxor eius qui natus sit de hominibus de populO; qui sint 
de dicto Consilio, vel fuerint prò avo^) paterno, vel prò patre, 
habeat perperos duodecim prò spon9ela90. Et uxor cuiuslibet 
alterius hominis popularis habeat perperos sex prò spen9ela90. 
Verum, si vir alicuius mulieris, sive sit nobilis, sive popularis, 
dimiserit heredes, vel heredem aliquem, tunc ipsa uxor nihil 
possit petere et habere prò spon9ela90 super bonis viri sui. 
Si autem mulier partem sui ') patrimonii portaverit secum ad 
maritum, volumus, quod habeat partem lucri ; sed, si maritus 
et mulier nihil habuerunt de patrimonio tempore matrimonii, 
et aliquid lucrati fuerint, illud lacrum inter eos pariter divi- 
datur; et si mulier voluerit super bonis viri sui spon9ela9um, 
non habeat tunc partem lucri, et si partem lucri habuerit, non 
habeat spon9ela9um. Si vero mulier habuerit de suo patrimonio; 
et vir non habuerit de suo patrimonio, tunc etiam lucrum ac- 
qnisitum') inter eos pariter dividatur inter ipsos. 
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De banis lucratis per virum, qui habuent plures uxores^ 
qualiter dividi debeant — Gap. XV. 

Statuimus et ordinamus, quod, si vir aliqnis cam prima 
uxore filios habuerit, vel si non habaerit, mortua prima nxore, 
et cum ea aliquid lacratua fuerit et aliam uxorem ducere vo- 
luerit; omnia quae lucratas fuerit cum eadem prima uxore di- 
vidantur cum filiis suae primae uxoria : yel cum suis propin- 
quioribus. Si vero vir habuerit secundum uxorem, totum, quod 
acquisitum^) et lucratum fuerit inter ipsum virum et ipsam 
suam secundam uxorem, et cum filiis secundae uxoria, vel cum 
propinquioribus, ut dictum est supra; et sic fiat, si plures uxores 
habuerit de lucro aquisito inter ipsos; tamen quicquid in parte 
viri remanserit, tam cum primis, quam cum secundis filiis et 
omnibus aliis filiis dividatur, si filios haboerit; et si non ha- 
buerit filios, ad propinquiores praedicta bona remaneant, nisi 
testamentum fecerit, vel ordinamentum; et e converso dicimus 
tam de viro, quam de muliere. 

De expensis nuptiamtn, — Gap. XVI. 

Item ordinamus, quod, si pater et mater decesserint, et 
de filiis eorum alii ad aetatem erunt et alii non, et patrimonium 
sive hereditas inter eos dividatur ; dicimus, quod de praedicto 
patrimonio et hereditate comuniter et convenienter detur vic- 
tum et vestitum non habentibus aetatem, quousque ad aetatem 
pervenerint: salvo tamen, si aliquis ex fratribus fuerit uxori- 
zatus, sive fuerint sorores maritatae, qui non extiterint mari- 
tati de comuni patrimonio habeant gentiles perperos duodecim 
prò quolibet prò expensis nuptiarum; et, si popularis erit,. ha- 
beat perperos quottuor, salvo eo, quod testamentum patris et 
matris firmum sit, si non erit centra statuta huius civitatis. 

De hiis, qui moriuntur intestati ante perfectam aetatem, — Gap. XVII. 

Volumus insuper et ordinamus, quod, si qua persona tam 
vir quam mulier decesserit sine testamento vel ordinamento 
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legitìmo, et absqne aliqno herede, tane de omnibtis bonis ip*- 
sorum mortuorum per modum praedictum quarta pars ^) distrì- 
buatur prò anima dicti viri vel mulieris defunctae, cum con- 
scientia Dominationis arbensis. Et omnia alia bona tam mobilia 
qnam immobilia ipsius defuncti deveniant et devenire debeant 
in propìnquiores defuncti ex parte patema, si praedicta bona 
ex parte paterna pervenerint. Et si dieta bona pervenissent ex 
parte materna, remaneant in propinquiores defuncti ex parte 
materna ; et hoc intelligatur, si praedicti propinqui fuerint de- 
functo sive defunctae in acquali gradu propinquitatis, sive con- 
sanguìneitatis ; sed, si aliquis supera verit in gradu consangui- 
neitatis ex parte materna, suecedat solummodo bona materna 
dicti defuncti vel defunctae ; sed bona paterna dicti defuncti 
vel defunctae remaneant propinquioribus de prole patema us- 
que in q|uartum gradum : ita, quod qui supera verit ex parte 
materna in gradu consanguineitatis, non possit succedere bona 
defìincti vel defunctae ex parte materna, sed succedant qui de 
prole fuerint patema usque in quartum gradum, ut dictum est. 
£t hoc intelligatur solummodo de nostris concivibus, et non de 
forensibus, et de haeredibus legitimis. Si vero aliqua persona 
moriretur inordinata et intestata, et post se reliquerit heredem 
legitìmum vel heredes^ et ille heres vel illi decesserint ante 
perfectam aetatem, vel etiam, si habendo perfectam aetatem 
deeesserint) illi heredes sine testamento vel ordinamento legi- 
timo, tunc de bonis omnibus mobilibus et immobilibus suis 
patemis et matemis fiat sicut dictum est superius inter pro- 
pinquiores') dicti heredis mortui^ modo et ordine supradicto; 
et semper intelligatur, quod pater et mater succedant bona fi-^ 
liorum mortuorum ante perfectam aetatem et etiam mortuorum 
in perfecta aetate sine testamento vel ordinamento legitimo, 
nndequaque sibi processerint dieta bona. 

Qualiter filli se possittt et non pomnt obligare, — Cap. XVIII. 

Item statuimus et ordinamus, quod, si filius sub patre et 
matre fuerit, et debitum, mercationem, donationem aut vendi- 
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tionem feoerit, nihil valeat neque teneat, nisi pater ant mater 
fllinm suoni constituerit mercatorem per publicum instromen- 
toin, ant per scriptnm in qnatemo comunis per manum notariì, 
vel nisi pater vel mater se subtraxerit per scriptoram notarii 
de potestate filli ; et si filius tali modo constitutus mercator, 
vel subtractus, ut dictum est, fecerit aliquod praedictomm, fir- 
mum sit et yaleat et teneat; si vero fllius exiens uxoratus vel 
manoipatus exierit a patre vel matre, vel si pater aut mater 
se eiecerit, vel subtraxerit a potestate fìlli, tuno pater et mater 
nihil teneantur ad ea, quae fecerit ipso filius suus; item si filius, 
manens sub potestate patema vel materna, fecerit debitum vel 
obligationem in Arbo, tam cum cive, quam cum forense, non 
possit sibi dar! per personam vel retineri; neo pater vel mater 
sibi allquid teneatur prò filio, nec possit ille filius constringi 
ad aliquam solutionem fiendam, et etiam si talis filius fecerit 
aliquod debitum, vel obligationem alieni arbensi extra Arbum, 
nihil teneat; sed si fecerit aliquod debitum vel obligationem 
extra Arbum alieni forensi, tunc, si satisfacere non potuerit, 
retineatur personaliter in districtum per manum curiae, donec 
satisfecerit. 

De filii nou aatrictis ad debita patt'ia^ vel matris, — Gap. XIX. 

Statuimus insuper, quod filius vel filia non habens nec 
possidens allquid de bonis patemìs, vel matemis, non teneatur 
nec debeat solvere aliquod debitum post mortem patris vel 
matris elus, quod debitum dictus pater, vel mater sua fecisset, 
salvo si filius vel filia iam habens legitimam aetatem ad illud 
debitum cum sua lingua se obbllgasset, tuno teneatur et astringi 
debeat ad solutionem ipsius debiti. 

Quod uxor non possit viduare ea, quae vir suus ordinassef fieri prò 
anima sua, et e converso. — Gap. XX. 

Item statuimus et ordinamus, quod, quando allquis homo 
habens uxorem fecerit suum testamentum vel ordinamentum, 
et in ipso suo testamento vel ordinamento ordinaverit aliqua 
fieri prò anima sua, non possit ipsa uxor sua resistere vel 
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impedire ratione viduationis ea, quae vir suus ordinaverìt fieri 
prò anima sua, sed fiant ea, quae prò anima ^) ordinasset. Et 
e converso intelligatur de maritis, quod non possint ratione vi- 
duationis resistere vel impedire ea, quae uxor per suum testa- 
mentum vel ordinamentum ordinasset fieri prò anima sua, dum 
tamen testamentum vel ordinamentum ipsum non sit factum 
centra ordines huius civitatis. 

De illia, qui sunt emancipata — Cap. XXI. 

Item volumus et ordìnamus, quod, si aliquis stans sub 
patre vel matre acceperit uxorem, statim sit emancipatus, et 
exemptus a patre et matre eius, et solvere teneatur et facere 
factiones comunis, et teneatur ad omnia banna, et onera co- 
munis, salvo quod si pater vel mater de suis filiis anum, quem 
voluerint uxoratum, cum voluntate ipsìus sui fìlii secum in domo 
retinuerit et fecerit scribi hoc in quaterne comunis infra unum 
mensem postquam se maritaverit, quod ipsum suum filium vo- 
lentem tenere suis expensis ; tunc ille filius nihii de praedictis 
solvere teneatur, sed pater vel mater eius prò ipso ad omnia 
banna teneatur; et hoc intelligatur tam de patre quam de matre. 

■zplielt liber secnndus statutomin comiiniB Arbi. 



Capitula tertii libri statntorum eomunis Arbi. 

Quali ter fiant citationes de benefìciia et maleficiis • . cap. I 

De ratione clericorum et de laijcis, qui manent sub clericis ,, II 
Quod laici manentes sub clericis respondeant coram 

curia arbensi nostra „ III 

De tribus excusatis domini episcopi „ IV 

Qoaliter fieri debeat de pignori bus acceptis de rebus 

mobilibus ^ V 

De districtis quantum durare debeant ^ VI 

De non aedificando ncque laborerium faciendo in no- 

cnmentum aliooios ^ VII 
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De vìneis, terris et hortis laborandis per socedos . . cap. Vili 

De rebus alienis mobilìbus alienatis ^ IX 

De pignis positis prò aliqaa questione ••.... ^ X 
Qualiter creditori detar quia per personam inter cives 

arbenses ^ XI 

De obligationibue debitorum factis per instrumenta vel 

notas „ XII 

De pastinis et muris cum calcina factis super alienam 

terram .... „ XIII 

De hiis, qui possiderint aliquam possessionem per XXX* 

annos „ XIV 

De mercatis faciendis et arris dandis „ XV 

De alienationibus possessionam qualiter fieri debeant . „ XVI 
De scaltrimentis et fraudibus factis in alienatione ali- 

quarum possessionum „ XVII 

De non intrando ncque accipiendo possessiones comunis „ XVHI 

Qualiter fieri debeant consiliarii maiorìs consilii . . „ XTX 
De hiis, qui non darent denarios et res transmissas vel 

emptas prò aliqua persona „ XX 

De hiis, qui se pacaverint de aliquo debito propria 

auctoritate „ XXI 

De marìnariis relinquentibus navim et barcam, et faoien- 

tibos contra pacta patroni „ Xxil 

Quod marinarli non ezeant civitatem ad quam erit navis 

vel barca n XXIII 

De concordie facto inter marinarios et patronos . ^ XXIV 

De armia portandis in navigiis • |^ XXV 

De varca cuiuslibet navigii ^ XXVI 

De rebus inventis in mari, et de lignis, quae fient ab 

igne „ XXVIl 

Qualiter emi debeant bestiae forensioorum . . . . „ XXVIII 
De non removendo bestias calumniosas, in infirmas de 

loco et partibus ubi sint ,, XXIX 

De bestiis qualiter dari et accipi debeant ad passendum ,, XXX 
De non portando extra insulam servitorem vel servitricem, 

mercenarium vel famulum, aut discipulum alicuius „ XXXI 
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LIBER TERTIUS. 

Qucditer fiant citationes de beneficiis et maleficm. — Gap. I. 

Praetera statuimns et ordinamus, quod de beneficiis ci- 
tentar homines per duos terminos, qui termini sint deputati 
per dies Martis, lovis et Sabbati, sicut quod primus dies de- 
putatus ad beneficia, veniens post citationem factam, sit primus 
terminus, et secundus terminus subsequens sit ultimus terminus, 
in quo ultimo termino redpondeat citatus, vel distringatur, si 
petitio faerit ab uno perpero superius ; sed si fuerit de uno 
perpero, vel abinde inferius, sit contumax; semper intelligendo,^) 
quod unus dies ad minus sit in medio a die citationis factae 
nsque ad primum terminum. Et de maleficiis, exceptis Airtis, 
dentur tres termini ad respondendum per dies Lunae, Mercurii 
et Veneris, et in ultimo termino citatus compareat usque ad 
Vesperas, aliter sit contumax. Item de excusis fiendis *) prò 
damno facto in laboreriis per animalia, et de bannis centra- 
f€kctis, qui fuerit citatus respondeat ad ootavum diem primitus 
venturum a die quo fuerit citatus, sive octavus dies venerit in 
die beneficii sive maleficii. Item de citatis in beneficiis a so- 
lidis viginti parvorum, vel abinde inferius, respondeant ad ter- 
tinm diem de beneficiis, et si non comparuerit sit contumax ; 
si vero aliquis forensis, qui non sit habitator nostrae insulae 
fuerit citatus per aliquem civem vel habitatorem nostrum de 
beneficio, vel maleficio, possit respondere, si voluerit, in priùio 
vel secundo termino ; et si respondere voluerit, audiatur per 
curiam. Item volumus, qud de solidis viginti parvorum, Vel 
abinde inferius, si debitor fuerit coram aliquo de iudicibus cu- 
riae minoris citatus, respondeat statim suo creditori coram ipso 
ìndice, sine alio termino. Item de contumacibus in beneficiis 
dicimus, quod detur sacramentum per curiam citatori, quod 
insto debeat habere quod petit, et aliter non cogatur contumax 
ad solvendum rem, vel res petitas. Item volumus, quod omnes 
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termini soribantur, in qui bus nominentur ^) praeco, citator et 
citatus, et super quod fiat citatio. 

De ratione clerieorum et de laijcis, qui manent sub clericiis, — Gap. IL. 

Statuimus et ordinamus, quod qualem rationem laijci re* 
cipient de clericis, talem rationem recipiant clerici a laijcis, 
salvo eo, quod in providentia cariae sit de clericO; si sit vel 
fuerit malus per tempora elapsa, et si de eo rationem habere 
potuimus vel non ; praeterea, quia sunt aliqui laijci, qui manent 
sub clericis, et sub protectione clerieorum se excusant a fac- 
tionibus comunis; dicimuS; quod, si clericus habet matrem vi- 
duam sub se, et ipse clericus est maìor aetate omnium fratum 
et sororum eius, et ipse clericus (simul)*) cum aliis fratribus et 
sororibus omnia habet et omnia comunia simul perdunt et aqui- 
runt ; tunc ìpsa mater et omnes filli et filiae, quae sunt sub 
eO; quamvis contineatur in instrumentis, quae clerici super hoc 
habent, quod fiat solummodo de ratione domini comitis; tamen 
additum sit et intellìgatur de cetero, quod ab omnibus factio- 
nibus comunis illa mater et fiiii et filiae, qui habent praedictas 
condictiones, sint exempti et liberi, hac tamen conditione, quod 
illi laijci toto ilio tempore, quo se subtraxerint a factionibus 
comunis sub protectione praedicti fratris sui clerici, nullo modo 
possint habere de beneficiis et honorificentiis comunis; et omnes 
alii laijci, qui non habent matrem viduam et fratrem clericum 
maiorem onmibus aliis fratribus et sororibus eius ad omnes 
factiones comunis debeant subiacere. 

Quod laici manentea sub elericis respondeant corani euria arbensi 
nostra, — Gap. III. 

Item ordinamus, quod omnes laici, qui manent sub ele- 
ricis, teneantur respondere coram domino comite et curia ar- 
bensi de omnibus maleficiis et beneficiis et de omnibus aliis 
causis, et per eumdem dominum comitem et arbensem curiam 
iudicentur. 
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De tribus excuaatis domini episcopi. — Gap. IV. 



Insuper statuimus, quod dominus episcopus possit excu- 
sare tres laicos, videlioet unum quartarium, qui faciat oflBcium 
quartariae et unum bubulcum, qui habeat boves ipsius domini 
episcopi in bubulcata ab ipso, et unum suum bravarium, qui 
habeat bestias in bravarata ab ipso domino episcopo; et tunc 
illi tres excusati domini episcopi nullis factionibus comunis 
debeant subiacere, sicut antiquitus observatum est : sed te- 
neantur ipsi tres excusati coram domino cernite et curia ar- 
bensi de omnibus eorum causis tam beneficiorum quam male- 
ficiorum et ipsorum iudicio subsistant. 

Qualiierfien deheal de pignoribus acceptis de rebus mobilibus, -- Gap. V. 

Praeterea statuimus et ordinamus, quod, si alieni creditori 
dabitur pignus de rebus mobilibus mandato curiae in solutione 
sai debiti, tunc, accepto pignore, debitor teneatur illud pignus 
exigere infra octo dies, postquam pignus fuerit acceptum, si 
fuerit a solidis viginti parvorum superius; et si fuerit a solidis 
vigìnti parvorum inferius, exigatur pignus infra tertium diem, 
postquam pignus acceptum fuerit ; quibus terminis elapsis, 
possit creditor facere vendi pignus sibi consignatum ad in- 
cantum, sic quod incantetur una die dominica, et in secunda 
die dominica deliberetur plus dare volenti prò ipso ; quo pi- 
gnore deliberato, fiat notum per praeconem debitori persona- 
liter, vel ad domum suam, quod exigat pignus suum delibera- 
tum infra octo dies, et hic terminus scribatur ; et si illud pi- 
gnus plus vendetur ad incantum quam debeat habere creditor, 
illud superfluum restituatur patrono pignoris, et si minus ven- 
detur de eo, quod deficiet creditori ad suam perfectam solu- 
tionem sui debiti, tunc ipse creditor regressum habeat de man- 
camento sui debiti, et de expensis factis id eo in curia super 
bonis debitoris, quousque fuerit integre satisfactus de suo de- 
bito et expensis curiae. 

De distrietis quantum durare debeant, — Gap. VI. 

Ordinamus quoque, quod quiounque acceperit districtam 
a curia de aliqua petitione facta de beneficiis et districta facta 
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fuerit per comer9arium asque ad quindecim dies, ut moria est 
ad rationem faciendam, tane ipse qui fuerit distri ctus teneatur 
dare terminum ei, qui fecerit eum distriugi, videlicet duos 
terminos secundum usum curiae, ita quod ambo duo termini 
sint infra dictos quindecim dies, alioquin remaneat contumax 
in districta, et qui eum fecerit distringi de eo, quod petierit 
cum sacramento sibi dato per curiam, credatur. 

De non aedificando neque laborei-ium /adendo in nocumentum 
alicuius. — Cap. VI. 

Item statuimus, quod, si aliqua domns cum parentibus 
vel vicinis, aut alia persona divisa fuerit, et paries lignaminis 
erit in medio ; non debeat in praedictis partibus fieri fabrica 
fabri furnum, aut privasias, nisi forte fuerit murus cum calcio a 
in medio. Item nulla persona debeat facere aliquod aedificium, 
vel laborerium, quod vicino suo debeat nocere, et si fecerit 
flit in providentia curiae. 

Die vineie, terri8 et hortis laborandis prò eoeedos. — Cap. Vili. 

Ordinamus etiam, quod quicunque susceperit terras^) et 
hortos ad laborandom ab aliquo, teneatur et debeat observare 
pactum, quod fuerit inter eos; si vero pactum non fuerit inter 
ipsos specificatum, tunc, qui acceperit ipsas terras vel hortos 
ad laborandum teneatur et debeat arare ipsas terras vel hortos 
tribus vicibus ad minus, et in quarta vice seminare; et, si cum 
sapa voluerit ligonizare terras vel hortos, teneatur ad minus 
sapare bis, et tertia vice seminare. Item de vineis laborandis, 
sLc ordinamus, quod quicunque susceperit vineas ad laborandum, 
teneatur putare ipsas per totum Martium, et sapare eas per 
totum mensem Aprilis et ertnare ipsas usque ad mensem sancti 
Petri de lunio ; et, si quis contrafecerit, solvat perperos duos 
et perdat partem suam de ipsis laboreriis tam viuearum quam 
terrarum et hortorum, salvo tamen, quod si pactum inter ipsos 
apparebìt scriptum, stamium sit continentiae iliius pacti. Prae- 
terea volumus, quod qui dederit sua loca ad laborandum et 
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qui acceperit ad laborandum possint et possit guilibet ipsori^m 
reffutare pactum, quod simul habuerint infra quinque dies, 
postquam pactum factum fuerit, quibus elapsis, non possit 
reffutari. 

De rebm alienia mpòilibus alienatis, — Gap. IX. 

Praeterea ordinamus, quod, si aliquis vendiderit, impe- 
gnaverit aut alienaverit alienam rem mobilem, liceat patrono 
rei; ubicunque invenerit rem suam, absque ali quo praecio, ao- 
cipere eam cum licentia et nuntio curiae ; iurando ipse, quod 
non dedit neque mutuavit praedictam rem ad impignandum, 
vendendum, sive alienandum ; sed liceat eì, qui emit, rationem 
habere de ilio, qui rem ei impìgnaverit, vendiderit aut aliena- 
verit. Item, si quìs depraestaverit rem suam alieni, regressum 
habeat centra eum, cui depraestaverit, et non centra alium de 
ipsa re depraestata. 

De pignis positis prò (Uiqua questione. — Cap. X. 

Statuimus et ordinamus, quia multoties evenit et evenire 
consuevit inter amicos et alios homines, quod prò parva aut 
magna questione, inter se habita, pignus ponere consueverunt 
ad hoc, quod discordia inter eos non oriatur; si pignus posuerit 
prò antedicto pignore sive obliga non teneatur solvere nisi 
tantum solidos quinque denariorum parvorum venetorum, salvo 
tamen, quod omnes oblìgationes factae et scriptae per manum 
tabelliones, sive pignus posuerit, sive non teneant. 

Qualiter creditori detur quis per personam inter eives arhenaes, — Cap. XI. 

Item statuimus et ordinamus, quod, si aliquis debitum 
fecerit, vel aliquid susceperit ad custodiendum, vel aliquod 
acceperit in credentia, et non habebit unde reddere possit, vel 
praedictam rem, quam ad custodiendum susceperit^ malitiose 
amiserit, et reddere non poterit, detur per personam creditori. 
Et hoc dicimus de nostris concivibus ad invicem unus alteri, 
et non de forensibus. 
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De obligationibus debitorum factis per instrumenta vel notas. — Gap. Xll. 

Praeterea stataimus et ordinamus, quod, si aliquis debitor 
se obligaverit crediteli suo per instrumentum vel notam sub 
poena dupli et expensarum, si ipse debitor non soluerit ad 
terminum debitum suum, volumus, quod, si creditor bandiverit 
prò dicto suo debito de possessionibus ipsius debitoris, tunc 
possit intrare cum poena dupli et expensarum, secundum for- 
mam sui instrumenti vel notae, in possessionibus dicti debitoris, 
secundum ordines Arbi, post terminum quadragintaquinque 
dierum banditionis ; si vero debitor praesentaverit et solvere 
voluerit ante terminum quadragintaquinque dierum bandi- 
tionis debitum suum creditori in pecunia numerata ; tunc 
ipse creditor debeat recipere suum capitale, cum poena quarti 
pluris et expensarum, et nihil plus. Item ordinamus, quod, si 
aliquis per instmmentum vel notam se sub aliqua poena obli- 
gaverit, tunc, si creditor ante terminum instrumenti vel notae 
receperit aliquam partem dicti debiti suo creditori, tunc in 
tantum valeat poena quantum fuerit residuum debiti, ne possit 
probari datio, solutio vel satisfactio alicuius debiti instrumenti, 
cartae vel notae per te^tes aliquos nisi per cartam vel notam 
securitatis factae per manum notarii de datione, solutione vel 
satisfactione ipsius debiti in totum vel in partem, vel (per)^) 
subscriptum factum in instrumento vel nota praedicta per 
manum notarii vel creditoris, aut per confessionem ipsius cre- 
ditoriS; factam in iudicio, vel per scripturam manu propria 
creditoris, ubicunque fuerit scripta. Insuper, si terminus ali- 
cuius instrumenti vel cartae alicuius debiti transierit, et efluxerit 
ultra spatium decem annorum, tunc de poena remaneat in di- 
scretione et voluntate curiae arbensis, si poena debeat dari, 
vel non. Praeterea volumus, quod nota alicuius debiti non 
valeat ncque teneat nisi uno anno post terminum ipsius notae 
et abinde in antea non teneat, neque valeat; sed infra dictum 
terminum valeat, sicut aliae cartae debitorum. Item nllum 
instrumentum debiti, de quo non sit mota quaestio inter 
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partes, non valeat, neque teneat, si terminus ipsius instrumenti 
transiverit annos trìginta. 

De pastinis et muris cum calcina factis super alienam 
terram, — Gap. XIII. 

Volumus quoque et 8tatuimus, quod, si quis inceperit 
aedificare murum cum calcina super suam vel alienam terram, 
et ei fuerit interdictum infra quadraginta quinque dies, post- 
quam inceperit ipse aedificator, nihilominus aedificit ; ^) sed si 
interdictor legitime ostenderit vel probaverit, quod aedificium 
illud factum sit super suam propriam terram; tunc ille aedifi- 
cator perdat aedificium, quod fecisset, ut dictum est, super 
aliena terra, et sit illud aedificium patroni terrae et solvat 
aedificator perperos duos comuni prò poena; et si infra qua- 
draginta quinque dies nuUus apparuerit legitimus interdictor, 
qui interdicere vellit dicto aedificio, tunc aedificator illud 
aedificium gaudeat et teneat, sicut rem suam propriam. Item 
dicimus et ordinamus, quod si quis pastinaverit vineam super 
suam vel alienam terram, et infra unum annum, postquam 
pastinaverit, aliquis legitimus interdictor apparuerit, qui possit 
legitime estendere vel probare, quod dieta terra, super qua 
pastinatum fuerit, sit sua ; tunc qui pastinaverit perdat labo- 
rerìum, quod sit dicti patroni terrae, et solvat pastinator duos 
perperos prò poena comuni. Si vero infra unum annum, post- 
quam pastinaverit, nemo legitimus contradictor apparuerit, 
tunc ille pastinator gaudeat, teneat et possideat laborerium, 
quod fecisset, et de ipso faciat suam liberam voluntatem, sicut 
de re sua propria, absque contradictione alicuius personae; et 
si quis fuerit extra insulam arbensem tempore quo fiet aliquod 
aedificium, vel pastinum in suum praeiudicium, ut dictum est, 
tane ille talis, postquam venerit in Arbo, habeat supradictam 
praerogativam et terminum unius anni interdicendi dicto aedi- 
ficio, vel pastino facto in suum praeiudicium et utendi (de)*) 
iure suo, sicut dictum est supra. 
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De hiiSj qui posiiderint ^) aliqua poasessionetn per XXXta 
annos, — Gap. XTV. 

Praeterea, quod, si quius possiderit *) aliquam possessionem 
quiete, sine aliqna quaestione, vel contradictione per triginta 
annos continuos, et legitime hoc probare poterit, ipsam pos- 
sessionem gaudeat, teneat et possideat libere et quiete, et de 
ipsa faciat snam liberam voluntatem, sicnt de re sua propria, 
sine contradictione alicuius personae, ezceptis possessionibus 
ecciesiarum et comunis et possessionibus de parentella, quae 
non subiaceant dictae cpndictioni. 

De mercatis faciendis et arria dandis, — Gap. XV. 

Statuimus et ordinamus, quod ullum mercatum non valeat 
neque teneat, nisi sit data arra inter partes in praesentia 
testium fide dignorum, vel nisi de ipso mercato apparuerit pu- 
blica scriptura per manum notarii ; etiam sine arra. Sed, si in 
sacramento sibi dato per curiam; qui confiteretur recepisse 
arram coram curia, aut voluntarie sine sacramento de aliqno 
mercato, illud teneat. 

De alienationibus possessionum qualiter fieri debeant. — Gap. XVL 

Statuimus et ordinamus, quod quicunque voluerit vendere 
et alienare aliquam possessionem stabilem cum licentia domini 
comitis vel eius curiae arbensis, in plathea G^aspi per prae- 
conem clamari debeat in diebus dominicis in bora vespertina 
et ante soiis occasum, quod talis homo, talem possessionem 
talis domini vendidit, nominando talem possessionem venditam 
et praetium et confinia loci, et hoc usque ad quadraginta 
quinque dies ; et si infra quadraginta quinque dies nnllus 
contradictor apparuerit legitimus, emptor et cui alienatio facta 
fuerit eam possessionem sibi alienatam et emptionem habeat 
et gaudeat absque contradictione aliqua, salvo tamen, quod si 
venditor, aut alienator rem alienam vendiderit, aut alienaverìt, 
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mcid^ poeniim viginti qoinque perpororum, de qua patroman 
rQi iiab^at m0dÌ0tAtem ^t comune aliam xnedietatem, ^ nibilr 
oxxùiiTm patronos z^i haheat regressum coutra v^nditor^ai et 
alieufitorem, pt non contra empiprem, vpl illum cui facia fuerit 
iUa filien^io; et si ìlle qui vendiderit aut alienaveiàt r^m alie- 
nam stabilem rfìstituei'e non poterit y^nditionem aut valore m 
pQ3se^|onÌ8 aU^uf^tae, perdat vitam, et de alienatione faota, 
fiftt in providentia curiae; si damnum debet comuniter red- 
dundare aut non inter emptoreni; yel illune cui facta fuerit 
talis alienatio, et patronum possessionis yenditae vel alienatae; 
et si aliquis ali^naverit alienam pos^ession^m, et per patronum 
contradictum fuerit infra quadragiuta quinque dies, Illa talis 
alienfitio xii)xil teneat et nihilominus ill^ talis alienato^ poqaes- 
BÌQjìjfl alienai solvat perperos yiginti quinqu^ prò poena, di- 
Y4d^nda, ut supra dictupa est ; salyo quod possessiones comunis 
et posspssipnes ordinata^ ad vendendum per testamentum ali- 
quod et possessiones cuiuslibet debitoris, qui sit pluribus obli- 
gatus et non babeat boua unde possit solyere debita sua, 
possint per curiam vendi et alienari per incantum, et talis 
alienatio facta per incantum firma sit durante ipso inoantu, 

et incantando ipsas possessiones quindecim diebus et non minus. 

• 

De soaltritnentis et fraudibus factis in alienatione aliquarum 
possessionum, — Gap. XVII. 

Praeterea statuimus et ordinamus, quod nemo audeat 
^ere aliquod scaltrimentum ncque aiiquam fraudem in emp- 
tionibus et v^ditionibus rerum immobilium, ponendo in in- 
strumentis maiorem quantitatem quam sit verum praetium mer- 
cati, sub poena dqpli d§ eo, quod fuerit per fraudem ultra 
positum ; cuius poenae medietatem solvat emptor et alteram 
medietatem venditor rei. Item, si qua persona imbandiverit 
vel emerit ab aliquo aiiquam possessionem prò aliquo suo de- 
bito cum poena et ezpensis ; volumus, quod, si infra quadra- 
ginta quinque dies aliquis propinquus patroni, vel confinator 
ipaius possessionis banditae contradiceret ordinate, et vellet 
ipsam possessionem banitam prò se, iure propinquitatis aut 
confimi ; extimetur tunc illa talis possessij^, p^ .e^^lìmatores 
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dandos per cnriam, et prò tanto quanto fuerit extim^ta ipse 
propinquus vel confinator ipsam habeat, solvendo creditori 
illi extimationem factam, et ipse creditor de eo qnod albi de- 
ficiet ad completam solutionem sui debiti et poenae et expen- 
saroni regressnm habeat contra alia bona sui debitoris ; et si 
ille talis debitor non habeat^) alind unde possit solvere com- 
plementam dicti debiti, nisi ipsam possessionem banilam, tunc 
iurent ambo tam creditor, quam debitor, quod sub fraudo 
aliqua subtrahendi iura propinquorum et confinantium illi pos- 
sessioni bannitae non fecerunt dictam bannitionem, et tunc 
bannitio facta creditori firma sit. Item, si aliquod aliud scal- 
trimentum, vel fraus facta fuerit in aliqua alienatione rerum 
immobilium in damnum et fraudem alicuius propinqui aut 
confinatoris possessionis, et contradictum fuerit ipsi banditioni 
infra quadraginta quinque dies, solvat qui alienaverit illam 
possessionem et qui acceperit perperos duodicim, videlicet me- 
dietatem illius condemnationis prò quolibet, et nihilominus 
illa alienatio siti cassa et irrita et nullius valoris. 

De non intrando neque accipiendo possessionis comunis. — Gap. XVIII. 

Item statuimus et ordinamus^ quod, si aliqua persona in- 
traverit vel acceperit aliquam possessionem, vel rem stabilem 
comunis, solvat perperos sex, et possessio occupata et accepta 
remaneat in comune et super hoc constituantur omni anno 
duo advocatores comunis per curiam, qui teneantur de hiis 
diligenter inquirere veritatem et placidare contrafacientes, et 
illi advocati habeant tertiam partem banni praedioti. 

Qualiter fien debeant consiliarii maioris consilii, — Gap. XIX. 

Statuimus et ordinamus, quod eligantur per dominum co- 
mitem et iudices vìginti sapientes: videlicet decem de nobilibus 
et decem de popularibus, qui simul cum domino comite et 
iudicibus teneantur diligenter examinare maius consilium, et 
ipsum redducere ad antiquum ordinem in hunc modum, videlicet, 
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quod esse debeant de maiori Consilio arbensi ad centum et 
vigiliti, et non plures, neque pautiores centum, quorum con- 
siliariomm medietas sit de nobilibus et altera medietas de po- 
pularibus; et si aiiquo tempore aliquis dictorum consiliariorum 
decederet, vel alio^) impedimento eieceretur de Consilio, tunc 
substituatur alius loco sui, de quo Consilio esse non possit 
aliquis, qui non transeat aetatem decem et novem annorum;et 
hoc revocari non possit nisi per dominum comitem et tres 
iudices et tres partes maioris consilii. Et cum aliquis consi- 
liarius morietur, vel aliter eieceretur de Consilio, tunc loco suo 
alius consiliarius substituatur per dominum comitem et iudices 
et viginti sapientes, eligendos per ipsum dominum comitem et 
iudices secundum modum praedictum. Item, quod aliquis iu- 
dicum, qui fuerit prò tempore, non possit nec debeat facere 
aliquem de maiori Consilio arbensem consiliarium ultra ordinem 
captum et contentum superius sub poena librarum quinqua- 
ginta parvorum prò quolibet contrafaciente. Et nec etiam do- 
minus Comes per se possit nec debeat facere aliquem consilium 
ultra ordinem supradictum. Et, si aliquis consiliarius factus 
per dominum comitem centra praedictum ordinem intraret 
consilium et poneret ballottam, tanquam consiliarius, tunc 
ille talis cadat ad poenam librarum quinquaginta parvorum, 
et tamen non habeatur prò consiliario, quae poena tota de- 
veniat in comune, et de illa poena non possit fieri remissio, 
donum^ gratia vel aliqua recompensatio per ullum modum, sed 
per semper et perpetuo ita fiat et praedictus modus semper 
debeat fieri teneri et observari. 

De hiis, qfii non darmi denarioa et res tranemiseas vel emptas prò 
aliqua persona, — Gap. XX. 

Item statuimus et ordinamus. quod, si qua persona rece- 
perit denarios vel aliquid aliud prò ducendo vel portando 
alieni, quod sibi mittatur per aliquam personam, et non 
dederit illud quod^j recepisset illi vel illis, cui vel quibus 
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sodU^petor infra tertium dieoi primitua venturum. postqnw 
applicuerit, solvat illud quod recepisset ad valorem ipsius cum 
tertio ploris, 0t soiyat prò hanno perperos duos comuni. £t 
aimiiiter, ai aliquia receperit aliquos denarios, vel aliod ad 
emendom aliquid prò aliqua persona, ille talis qui receperit 
teAeatar restituere denarios, vel illud quod eniisset, vel de- 
narioa, ai non emiaaet f^liquid patrono infra tertivun diam, 
poatquam appUouerit, aub poena tertii pluria et duorum per- 
penun, ut dictum est sapra de alio transmiaao. 

De hiis, qui se paeeaverint de aliquo debito propria 
auctoritate, — Gap. XXI. 

Item stataimus et ordinamus, quod qoicunque eoa aucto- 
ritate se paccaverit de aliquo suo debito centra voluntatem 
debitoria, aine licentia curiae, perdat illud quod habere debe- 
bat, excepto tamen, quod liceat cuicunque posae propria auc- 
toritate accipere pignua de affictu, quem habere debeat de sua 
domo, doneo ille, qui debebit solvere affictum, erit in domo 
ipaa, et manebit in ea. 

De marinariis relinquentibua navim et baream et facientibus 
contra poeta patroni, — Gap. XXII. 

Ordinamus insnper et statuimus, quod, si aliquis marina- 
rius contra pactum et conventionem, quam habuerit cum pa- 
trono vel patronis, relinquerit navim vel baream magnam^ vel 
parvam, licitum sit ipsi patrono et patronis ipsum marinarium 
ratinere, donec adimpleverit pactum et oonventionem habitam 
cum patrono ; et si marinarius vel marinarii furtive vel vio- 
lenter contra pactum conventionis patroni relinquerit navem,^) 
teneatnr prò quolibet conirafaciente marinaritìam restituere 
in duplum patrono^ et insuper tautum quantum iudicabitur 
ille marinarius contrafaciens per Dominationem arbensem, causa 
praedicta. 
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Quod maHnarii non exeant civitatem, ad quam erit navis 
vel barca, — Cap. XXIII. 

Yolnmus quoque, quod aliquis marinarius, postquam con- 
cordium fecerit cum patrono navis vel barchae, non possit 
nec debeat exire illam civitatem ad quam applicuerit et fuerit 
ìpsa barca vel navis, sine licentia patroni, sub poena grosso- 
rum duodecim. Si vero in spla9a fuerit, nullo modo possit eam 
relìnquere sine licentia patroni, sub poena sex perperorum ; 
insnper sit in provìdentia curiae arbensis ipsum marinarium 
condemnare, si relinquendo barcam vel navim in splafa, dam- 
num aliquod acciderit ipsi barchae vel navi. 

De concardia facto inter marinarios et patranos. — Cap. XXIV. 

Praeterea ordinamus, quod omne concordium factum per 
marinarios cum patrono, vel rationis barchae vel navis, tam 
per arras quam per fidantiam, sit firmus, nec marinarius possit 
recedere a concordio, nec patronus vel patroni ipsos marinarios 
dimittere, sub poena totius soldi, ad quod fuerint concordati^ 
excepta iusta causa infirmitatis, salvo si partes concordes fue- 
rint, quod concordium non teneat. 

De armi8 pariandis in navigiie, — Cap. XXV. 

Statuimus et ordinamus, quod patronus et patroni cuius- 
libet navigii, quod fuerit de portatura modiorum tercentorum 
irumenti, vel abìnde superins, teneantur habere, quando navi- 
gabitur in dicto navigiO; duas corazas cum colaribus, duas 
balistas^) furnitas, duos manaresios^ quattuor capellas de ferro 
et quattuor scutos et unus fassum de lan9onibus ; et quodlibet 
navigium, quod transeat pelagum, portaturae a modiis tercen- 
tis frumenti inferius habeat omnia supradicta arma, exceptis 
eora^iis et lan9onibtt8. Et praedicta observentur sub poena 
duodecim perperorum prò quaque vice contrafacta, solvenda 
per patronos. Et quilibet marinarius dictorum navigiorum 
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habeat unum soutum, unam capellam vel cervelleriam ^) de ferro 
et unam spatam, sub poena sex perperorum prò quoque con- 
trafaciente, et legitimus accusator habeat medietatem, et tene- 
bitur de credentìa; et Dominatio arbensis habeat libertatem, 
quandocunque voluerit, faciendi inquiri per ipsas barcas et 
navigia, si praedicta habebunt. 

De varea euiuslibet navigii. — Gap. XXVI. 

Item, si aliqua barca aut navigium damnum habuerit in 
rebus, vel corredis, vel de mercationibus, tam per fortunam 
temporis, quam per malam gentem, omnia vadant per vaream ; 
et navis et barca ponatur in varea, quando in dieta varea duas 
partes valoris ipsius navigii et tertiam partem deducendo de 
ipso valore navigii. Insuper, si marinarius aliquis habuerit in 
dicto navigio de suis bonis, exceptis vestimeiitis et armis, ad 
valorem librarum quìnque parvorum superius, illa bona mari- 
nari! ponantur in eadem varea ; et si habuerit a libris quinque 
parvorum inferius de suis bonis, non teneatur prò ipsis facere 
aliquam vaream, si damnum dictae vareae fuerit a libris decem 
parvorum superius ; et si damnum dictae vareae fuerit a libris 
decem parvorum inferius, omnia ponantur in dieta varea. Item, 
si aliquod lignum vel navigium stagnum fuerit, et molabitur 
aqua, aut per fortunam temporis, aut per alium modum, dam- 
num, quod evenerit inde, vadat per vaream, ut dictum est, 
salvo quod in providentia curiae sit, si per defectum navigii 
illud damnum evenisset, quid de ipso damno fieri debeat. 

De rebus inventis in mari^ et de lignis^ quae fieni ab 
igne, — Gap. XXVII. 

Ordinamus etiam, quod de omnibus rebus inventis in 
mari per aliquod navigium medietas sit patroni navigii et altera 
medietas marinariorum, et per hunc modum etiam dividantur 
omnia lìgna ab igne, quae fecerint per medium inter patronum 
navigii et navigium et dictos marinarios; verumi si barca vel 
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zanpum exiverit de poiiu per fortunam vel aliter, et invenietur 
per aliquos, tunc in providentia curiae sit quid dari debeat 
illi vel illis, qui ipsam barcam vel zaupum invenissent, et ma- 
rinarli teneantur carricare et discarricare, et in nocte custodire 
navigium, sub poena refìciendi totum damnum patrono, et 
tanto maiori poena puniantur, sicut videbitur curiae arbensi. 

Qualiter emi debeant bestiae forenaicorum — Gap. XXVIII. 

Praeterea statuìmus, quod nullus praesumat emere bestias 
forensicorum nisi a Carbonaria oitra versus civitatem, et in 
civitate ; et si emerit bestias minutas infra dictos terminos 
coram bonis testibus, emptio firma sit ; et si aiiter emerit, be- 
stias emptas perdat; et si emeret bestias grossas forensicorum, 
eas emat a Carbonaria citra versus civitatem, aut in civitate 
coram vicecomite aut uno de iudicibus curiae maioris, vel 
bonis testibus ; et si aiiter emerit bestias grossas, perdat eas. 

De nofi removendo besticts calumniosas, et infirmas de loco 
et partibua ubi sint, — Gap. XXIX. 

Yolnmus quoque et ordinamus, quod, si bestiae alicuius 
personae erunt infirmae ex aliqua aegritudine^ vel infirmitate, 
sive per vultum, vel alio aliquo modo calumnioso, non possint 
nec debeant illae bestiae infirmae accipi vel remo veri de ilio 
loco, sive de illis partibus, ubi erunt cum iila infirmitate, neque 
portari sive duci ad alias partes, sive ad alium locum, per 
uUum modum vel ingenium, excepto ad beccariam ; et hoc 
intelligatur per totum districtum arbensem, et si quis contra- 
fecerit, oadat in poenam duodecim perperorum, cuius tertiam 
partem habeat legitimus accusator. 

De bestiis qualiter dari et accipi debeant ad pasaeudum. — Gap. XXX. 

Praeterea ordinamus, quod pastores accipere debeant be- 
stias ad passendum, et patroni eas dare tali modo, videlicet^ 
qnod ipsi pastores habere debeant tertiam partem de lana et 
caseo, et quartam partem de parvulis, et non debeant pastores 
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ponete patronis bestiarum altra quÌDque capita annnatitn prò 
centenario, salvo si abinde superius pastores ostendere potenmt 
legitime bestias esse mortnas, vel acceptas, non in sao defectu; 
tunc dictae bestiae, si ita ostensae faerint, prò capitibns poni 
possint, et nemo andeat dare vel accipere bestias ad patfcen- 
dnm aliter ultra modum praedictom, sub poèna trium perpe- 
rorum prò qualibet vice, et prò quolibet dante vel accipiente, 
cuius poenae tertiam partem habeat legittmits accttsator. Sed 
pastores Novaleae et Loni de satisfactione snae pastoriae ac- 
oipiunt bestias ad pascendum, secundtim antiquam consuetu- 
dinem; tunc non possint ponere capita prò centenario, nisi 
ut dictum est supra. 

De non portando extra insulam aervitorem^ vel servitricem, mercenariwn 
vel famulum, aul discipulutn alicuius, — Gap. ]tXXI. 

Statuimus et ordinamus, quod nulla persona, civis vel 
forensis, audeat portare extra insulam arbensem aliquem ser- 
vitorem, vel servitricem, mercenarium, vel mercenaria^, ser- 
vum, vel servam alicuius, aut discipulum, vel famulum alicuius 
magistri, sine licentia patroni vel arbensis curiae, sub poena 
sex perperorum, solvenda quotiens fuerit contrafactum. 

Bxplieit liber tertiws statotoram eomviiia ArU.^) 
(Continua) Ugo Inchiostri e prot A. G. Galzigna. 
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LE ORIGINI E LE PRIME VICENDE 

dei Comuni istriani 



Circa due anni or sono venne alla luce a t^arenzo, sotto 
gli auspici della Società istriana di Archeologia e storia patria, 
un grosso volume di pagine LXX Vili- 720, dal titolo: Nel 
Medio tho — Pagine di Storia istriana (Tip. Q. Coana 1897). 
Autore di questo libro — magistrale per organismo, disposi- 
zione di parti, severità scientifica ed analisi critica — è il 
clìiaro prof. dott. Bernardo Benussi, direttore del civico Liceo 
femminile di Trieste, persona ben nota agli studiosi quanto 
benemerita della patria storica letteratura. La nuova opera 
del Benussi si divide nelle seguenti cinque parti, suddivise alla 
loro volta in paragrafi: Introduzione, Bizantini e Longobardi. 
— Gap. 1. Franchi — Gap. II. Vescovi — Gap. llt Conti e 
Marchesi — Gap. IV. Comuni, 

Sebbene il lavoro, complessivamente preso, sia legato a 
filo di logica, tuttavia ogni capitolo può considerarsi a se, 
come cosa completa, e vorrei dire indipendente, a guisa di 
staccata monografia. Di specialissima considerazione, pertanto, 
a me sembra V ultimo dei capitoli — quello dei Comuni — non 
già perchè, in ordine scientifico e fattivo, questo eccella sugli 
altri; ma per l'interesse nazionale e civile, che con riflesso 
alle peculiari condizioni nostre, esso vi desta. 

£ mi parve consulto di riassumerlo per la sua importanza^ 
non solo per noi istriani, ma per quanti vogliono formarsi un 
chiaro e giusto concetto del nostro essere nazionale ó civile, 
fino dai piii lontani secoli. 
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Delle genti preistoriche dell' Istria e del modo con coi 
si reggevano, non accade qui di parlare; conviene, dunque, 
saltare di pari passo, fino ai tempi storici della dominazione 
romana. 

Venuta definitivamente l'Istria in potere di Boma nel- 
r anno 129 a. C, ritornò presto l'ordinC; la sicurezza e il be- 
nessere fra le popolazioni indigene, mentre estendevasi con- 
temporaneamente, colla lingua, i benefici della civiltà latina. 
Il ponte di passaggio erano le città. Favorite dai romani nel 
loro sviluppo anche nell'Istria, esse divennero poscia il perno 
dell' amministrazione provinciale, ed i centri dai quali irradiavasi 
la nuova cultura e civiltà. 

L' aggregazione dell' Istria all' Italia per opera dell' impe- 
ratore Augusto — che formò dell'Istria e della Venezia una 
sola unità politica, la * decima regione italica,, col titolo Fe- 
netia et Histria — fii uno dei fatti più importanti della nostra 
storia provinciale, siccome quello che la rese non solo partecipe 
delle esenzioni e dei diritti per i quali gli italici andavano 
distinti dai provinciali, ma che innalzò anche le città istriane, 
formatesi nel periodo della dominazione romana, al grado di 
municipi perfetti. 

Già nell'anno 129 a. C. erano state fondate nell'Istria 
due colonie romane^ Tuna a Trieste, l'altra a Fola. Dopo la 
battaglia d'Azio, Ottaviano mandò una colonia di legionari 
anche a Parenzo. 

La sede del convento giuridico degli istriani durante la 
republica era Fola, la quale mantenne anche all' epoca im- 
periale una certa supremazia sugli altri municipi. Ivi si eresse 
il tempio a Boma e ad AugUHto (che ancora esiste intatto), 
risiedette il flamen Augustorum, s' innalzarono statue agli im- 
peratori, e si costruì per le feste provinciali quella meraviglia 
dell'arte che è l'anfiteatro, la cui cinta estema si ammira 
ancora intatta. 

Questi municipi, quasi piccole republiche, i cui citta- 
dini erano membri del popolo sovrano, godevano allora della 
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massiina autonomia, con forma di governo eminentemente po- 
polare, sotto la Direzione di un consiglio di decurioni eletto 
dal popolo. 

L'amministrazione e le cariche erano tali e quali, come 
a Boma: quindi i comizi popolari, la curia^ i duo viri iure di- 
cundo^ i due viH quinquennales^ gli edili, i questori ecc. 

Possedendo l'Istria il pieno diritto di cittadinanza ro- 
mana, i suoi liberi abitatori erano iscritti in una delle tribù 
di Boma: i polesi nella Yalleria, i parentini nella Lemonia, i 
tergestini nella Pupinia, alla quale pare fossero ascritti anche 
i capodistriani e gli emoniensi ; quei di Albona nella Claudia. 
Che più! L'Istria ebbe in quel tempo dai suoi figli culto di- 
vino, ebbe are e templi. 

Qrazie alla straordinaria floridezza di cui godette V Istria, 
altre città e borgate sorsero, o s'ingrandirono, già nel primo 
secolo dell' impero, e precisamente : Pinguente, Pedena, Pucino, 
Egida (l'odierna Capodistria), Albona e Fianona. Nel secolo 
successivo sorsero: Lovrana, Nesazio, Arsì a (queste due ultime 
poi scomparse), Yistro (scomparsa), Bovigno, Cissa (sommersa 
nel mare), XJmago, Sipar (distrutta dai pirati), Pirano, Prosecco(?). 

Non seguiremo le vicende subite dai mimicipi istriani 
sotto l'impero, per quanto concerne la restrizione fatta nelle 
libertà, diremo solo, che anche all'epoca di Costantino la 
Venezia e l'Istria continuarono a formare una sola circoscri- 
zione politica, retta da un consolare subordinato, si noti bene, 
dal vicario per l' Italia, il quale a sua volta dipendeva dal pre- 
fetto al pretorio per l'Italia. 

In quanto alle cariche municipali, troviamo nel quinto 
secolo il defensore che ne è la prima autorità, i duumviri, ai 
quali era rimasta la giurisdizione municipale e la presidenza 
deUa curia, e da ultimo il curatore che amministrava il patri- 
monio e le rendite del Comune, ed era per cosi dire la conti- 
nuazione del curator reiptiblicae de' secoli precedenti. 

II. 

Importa di ricordare un altro fatto di non scarsa im- 
portanza. Già nel primo secolo dellMmpero si era diffuso 
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neir Istria il oristianesimo per opera di S. Ermagora, discepolo 
dell' apofliolo S. Marco. Le prime comimità cristiane fondoronei 
anche qui nei centri più popolati, ossia nelle città, che ebbwo 
propri vescovi e martiri dorante il periodo delle persecuzioni 

Conceduta da Costantino ai seguaci di Cristo la libertà 
di culto, e diffusosi rapidamente il loro numero, sorsero, già 
verso la fine del IV secolo a Trieste, a Parenzo, a Pola, le 
basiliche cristiane, i cui mirabili avanzi sono ancora visibili, 
specialmente a Parenzo. E come per costume generale di quei 
tempi, la chiesa cattolica regolò anche nell'Istria la propria 
circoscrizione territoriale in corrispondenza alla politica. In 
ogni municipio sedette un vescovo, ed ogni municipio col suo 
agro giurisdizionale formò una diocesi. Cosi a Trieste^ a Pa- 
renzo, a Pola, cui si aggiunsero più tardi le sedi vescovili di 
Capodistria, Emonia (Cittanova) e Pedona. 

Le prime irrazioni dei barbari non ci toccarono né ci 
apportarono delle alterazioni politiche dirette ; salvo il risenti- 
mento che l'Istria dovette avere per le aumentate contribu- 
zioni di legionari e di denaro. I Visigoti passarono oltre senza 
toccare la nostra provincia. Qualche drappello degli Unni avrà 
forse scorseggiato il suo confine nordico, ma nulla più. Dicasi 
altrettanto degli Eruli e Bugi condotti da Odoacre, il cui 
breve dominio non arrecò cangiamento alcuno nella costitu- 
zione politica dei nostri municipi. Sorvenuto Teodorioo coi 
suoi Ostrogoti, è noto eh' egli rispettò in Italia^ e quindi anche 
in Istria la costituzione e la religione dei popoli vinti. Le 
città, dunque, ed i territori ad esse subordinati continuarono 
a reggersi anche sotto i sovrani Ostrogoti colle forme muni- 
cipali, quali esistevano negli ultimi tempi dell'impero. 

A lato delle autorità romane, incaricate dell'amministra- 
zione civile, vi stava il conte goto, il quale era luogotenente 
militare nella provincia, ed il giudice nelle questioni insorgenti 
fra i goti. 

Le liti fra un goto e un romano venivano giudicate 
anch'esse da un conte goto, ma sempre coli' assistenza di un 
giurisperito romano. 

Sotto il pacifico e pur ordinato governo di Teodorico si 
accrebbe notevolmente la prosperità materiale della nostra 
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provincia, tanto pia che essa aveva poco sofferto dalle pre- 
cedenti incursioni e guerre^ e conservato vivo e fiorente il 
proprio commercio marittimo sull'Adriatico, nel Mar Nero e 
nelle coste d'Africa. 

Eppure il governo di Teodorico fu generalmente inviso 
alle popolazioni, che vedevano in lui il barbaro conquistatore 
che le aveva disarmate e tenute soggette, e il nemico della 
loro fede religiosa. Boma restava sempre per gli Istriani la 
città venerata, siccome parte legittima di ogni autorità civile, 
e siccome la sede del sommo Pontefice. 

Nessuna meraviglia quindi se allo scoppiare della guerra 
dei bizantini contro gli ostrogoti, gli istriani vi affrettassero 
coi loro voti la vittoria delle armi greche, ed accogliessero 
con giubilo le schiere di Yitalio nel 639, gli eserciti di Beli- 
sario nel 644, e di Narsete nel 652. 



m. 



U titolo di "Santa Bepublica^ col quale gli istriani so- 
levano chiamare, con eloquente espressione, il governo greco, 
rende testimonianza del come i nostri antenati vedessero nella 
religione cattolica e nell'autogoverno i cardini fondamentali 
del vivere sociale. 

La pia splendida manifestazione di questo sentimento 
allora dominante noi la troviamo nella creazione delle ba- 
siliche tanto numerose nell' Istria, da meritare al nostro paese 
il nome di ''terra delle basilichOn.L' inalzamento delle quali era 
l'espressione del sentimento di gratitudine verso la divinità 
che aveva liberata la provincia dal giogo dei goti ariani, e 
ristabilita la santa Bepublica. 

Per opera del vescovo Eufrasio sorse in quel torno di 
tempo a Parenzo, sulle fondamenta di altra precedente basi- 
lica della fine del IV secolo^ demolita da lui perchè crollante, 
la basilica presente, splendida di marmi e di preziosi mosaici, 
il più insigne monumento dell'arte cristiana del VI secolo, 
ohe ancora rimanga. Il Ferstel la chiama una delle più splen- 
dide opere dell' arte antica cristiana. Ancor oggi sopra la 
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cattedra vescovile, risplende la croce colle aste dagli apici 
appuntiti, che la caratterizza dei tempi di Giustiniano. 

Per brevità non parliamo di altre basiliche, o distrutte 
in qualche parte ancora esistenti a Trieste, a Fola e a Cit- 
tanova. 

Col sentimento religioso fioriva altresì la coltura in tutte 
le città dell'Istria. Molte persone insigni per pietà e sapienza 
furono chiamate ad alte cariche nella gerarchia ecclesiastica^ 
e taluna persino agli onori degli altari. Molte famiglie che 
dall' Istria passarono nell' estuario veneto, vennero ivi chiamate 
a coprire alte cariche dello Stato, e taluno divenne persino 
doge (Pietro Tradonico 836-864). 

Giustiniano, venuto in possesso dell'Italia e dell'Istria, 
abolita la forma di governo introdotta dai goti, aveva rista- 
bilita in provincia la costituzione romana quale essa vigeva 
nell'ultimo secolo dell'impero, ed aumentata l'autorità del 
difensore, affinchè questi potesse più efficacemente tutelare 
gli interessi delle città cui era preposto, contro l'abuso degli 
impiegati governativi. Ai vescovi era stata accordata la sor- 
veglianza ed il controllo sul comportamento dei funzionari 
del municipio, mentre era dovere dei publici magistrati di 
render conto ad essi del loro operato. Agli stessi vescovi era 
stata conceduta la giudicatura in appeUo nei casi in cui la 
parte si credesse lesa nei suoi diritti dal giudice civile. 

Quest' ampia autonomia municipale e provinciale non potè 
però durare a lungo, sia per cagione dell'invadente burocra- 
tismo dominante alla corte, sia anche a causa della necessità 
di mettere la provincia in istato di difesa, allorquando i lon- 
gobardi, occupato il Friuli e l'alta Italia, minacciavano di oc- 
cupare queste contrade. Ed ecco il difensore, il curatore, il 
giudice provinciale ecc. perdere la loro originaria importanza ed 
essere sostituite dal potere militare. 

Però la curia e i decurioni esistettero nelle nostre città 
certamente sino alla fine del secolo VI, e molto probabilmente 
anche durante la dominazione bizantina, sia pure con attribu- 
zioni limitate. 

Il modo tenuto dagli istriani nel famoso placito al Sisano 
(a. 804), le forme della loro protesta e gli argomenti addotti a 
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difesa dei loro diritti (contro V introduzione di coloni slavi 
chiamati dal duca Giovanni, o da questi beneficati con terre 
appartenenti agli istriani), concorrono a dimostrare che quella 
adunanza non poteva essere stata V espressione di un popolo 
interamente escluso per quasi due secoli dal governo della 
publica cosa, o limitato soltanto ad eleggere le minori ca- 
riche cittadine. 

Se il Gfrorer sostiene, che la paura dei longobardi co- 
strinse i bizantini ad un governo mite e giusto nella Venezia, 
altrettanto sarà avvenuto probabilmente anche nell' Istria, dove 
eguale, se non maggiore, era il pericolo dell'invasione stra- 
niera, e necessaria una pronta e gagliarda difesa da parte degli 
abitanti. Pensiamo quindi che, per questo motivo, non sia 
mancato neppure durante il dominio bizantino nelle città 
istriane il comune, questa autorità intermedia fra i dominatori 
ed i soggetti. 

Autori reputatissimi asseriscono, che nelle città com- 
merciali si conservò più che altrove la municipalità; e che il 
perdurare della costituzione romana è strettamente congiunto 
alla conservazione della libera nazionalità romana, avente in 
sua mano la proprietà territoriale E tali erano appunto le 
condizioni dell'Istria, la quale, a differenza delle contigue 
provinole italiche, camioliche e dalmatiche, potò conservare 
inalterata e pura la sua nazionalità romano-bizantina senza 
mescolanze di popolazioni straniere, fossero germaniche o slave. 
L'Istria fu dei longobardi soltanto dal 761 al 788, e gli slo- 
veni vi fecero bensì delle incursioni, portandovi desolazione 
e morte nei territori da loro percorsi, ma non la occuparono 
neppure parzialmente, nò mai si stabilirono in alcuna delle 
città e borgate. 

E nessuno nemmeno si immaginerà che quelle poche 
centinaia di slavi pagani, che il duca Giovanni trasportò come 
coloni dalla Camicia sul finire del secolo Vili, per coltivare 
le terre da lui tolte alle chiese ed ai municipi, abbiano potuto 
in qualche guisa alterare le secolari condizioni etnografiche 
ed amministrative del paese. 

Aggiungiamo, per ultimo, che ammettendo la continuità 
della curia nell'Istria bizantina durante i secoli VII ed Vili, non 
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si viene a contraddire alla storia; certo essendo che le carie 
continuarono a sussistere nell'impero bizantino nei secoli VII 
ed Vili, ed anche nel IX, e persino in molte località nel X 
secolo, come ce lo dimostrano le Novelle 46 e 47 dell' impe- 
ratore Leone. 

Anche durante il regime longobardo le città formarono 
il perno dell'amministrazione politica, nel modo stesso che lo 
avevano formato nel periodo romano-bizantino. 

U principale mutamento fu quello della costituzione del 
maestro dei militi bizantino con un duca longobardo, dei tri- 
buni coi gastaldi, e dei vicari cogli scaldasci. 

L'occupazione longobarda fu del resto troppo breve per 
produrre mutamenti profondi nelle istituzioni politico-sociali 
della nostra provincia. Ed è perciò, che mentre in tutta l' Italia 
superiore dominava da ben due secoli il feudalismo, si erano 
ivi radicate le istituzioni longobardo-feudali, ed alla precedente 
popolazione romana si era sovrapposto un popolo straniero 
d'origine germanica; nell'Istria perdurava ancora in buona 
parte la costituzione romano bizantina, ed i suoi abitanti 
mantenevano pura la propria nazionalità, senza mescolanze di 
popoli stranieri. 

Nel 789 l'Istria venne in potere di Carlo Magno e dei 
suoi franchi. La conquista franca ha portato una grande rivo- 
luzione nel nostro paese. Al sistema autonomo romano durato 
ben otto secoli, veniva repentinamente sostituito il feudale- 
franco, colla cooperazione dell'alto clero. 

Le istituzioni publiche bizantine vennero tutte abolite; 
aboliti il maestro dei militi, i tribuni, i vicari, abolita la curia, 
tolta ogni partecipazione del popolo alle cariche publiche ed 
all' elezione di qualsiasi magistrato ; tolta la giurisdizione ai 
liberi sugli stranieri e sui liberti. Ogni potere civile e militare 
faceva capo al duca franco, imposto dal nuovo sovrano, il 
quale a sua volta condivideva questi poteri coi centarchi da lui 
nominati e da lui solo dipendenti, tutti investiti del potere 
arbitrario, senz' altra limitazione che il volere del duca, unica 
fonte di legge e di autorità per tutti. 



109 

1 beni publici vennero confiscati a vantaggio del duca 
e dei suoi famigliari: spegnevasi ogni autorità e giurisdizione 
dei comuni maggiori sui luoghi del contado; molte, infine, 
le località minori donate dal duca ai suoi franchi con lui 
venuti in buon numero, ed a lui legati dal vincolo di vassal- 
laggio. Gli istriani perdettero non solo ogni partecipazione 
alla cosa publica^ ma dovettero altresì subire la legge del vinto. 

Alle angherie ed alle publiche rapine si aggiungevano 
le imposte arbitrarie, esorbitanti, persino il divieto della 
pesca. 

Agli altri italiani che avevano provato gli effetti della 
prepotenza longobarda non frenata da leggi, gli ordinamenti 
di Carlo Magno potevano apparire una benedizione, non cosi 
però agli istriani, ai quali, abituati al viver libero, quei subiti 
ordinamenti dovevano riuscire oltremodo gravosi. 

U grido di dolore degli istriani giunse mediante il patriarca 
di Grado, Fortunato, all' orecchio di Carlo Magno, che ordinò tosto 
Taprimento di una se vera, inchiesta. E fu convocato il placito 
provinciale al Risano, ricordato più sopra, ove, alla presenza 
dei messi dell'imperatore, e dinanzi al patriarca di Grado ed 
all' alto clero istriano, fu posto a nudo dai rappresentanti delle 
città e castella tutto 1' odioso procedere del duca, dei vescovi 
e dei loro aderenti. I messi imperiali dovettero fare ragione 
alle giuste lagnanze dei rappresentanti del popolo: vennero 
restituiti i beni ai comuni e la giurisdizione sui forestieri; 
esonerati i liberi dalle opere servili; furono soppresse le im- 
poste arbitrarie ; ripristinati i tribuni e le altre precedenti 
magistrature bizantine; e restituito per ultimo agli istriani il 
diritto di scegliersi liberamente i magistrati secondo l'antica 
loro consuetudine, diritto questo che fu poscia loro confermato 
con apposito diploma neir 815, dal figlio e successore di Carlo 
Magno, l'imperatore Lodovico il pio. 

In tal modo gli istriani poterono sottrarsi per qualche 
tempo ancora all' oppressione del sistema feudale, e mantenere 
almeno in parte la loro passata autonomia. 

Ma non fu altro che una breve sosta: colle condizioni 
mutate, le città perdettero un po' alla volta la giurisdizione 
sugli antichi territori, la campagna sciolta dal nesso di 
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sabordinazione al municipio, venne facilmente avvolta nelle 
spire del feudalismo ; fattosi poi questo sempre più forte, invase 
da ultimo e dominò» le stesse città. 

Però le decisioni prese nel placito al Risano non rimasero 
interamente lettera morta. Per tutto il secolo IX, le forme 
di governo proprie dei tempi bizantini, continuarono a man- 
tenersi nelle nostre città. Ciò è dimostrato dai documenti di 
quel tempo, i quali menzionano i tribuni, i vicari ed i loci 
servatores, e comprovano altresì che il diritto civile era quello 
della legge romana. 

Vi ha anzi nella costituzione municipale istriana del se- 
colo IX tanta impronta di romanità, che il Bethmann-Holweg 
e con lui il Wagner, sostennero persino che la cosi detta lex 
romana utinensis debba la sua origine nell' Istria, armonizzando 
appieno quella legge colle condizioni politiche che quivi al- 
lora vigevano per effetto della costituzione franco-romana. 

Non si può fissare che approssimativamente il tempo 
in cui i tribuni e le altre magistrature romane cedettero il 
posto nelle nostre città alle nuove autorità feudali. Ciò sarebbe 
avvenuto verso la fine del IX e il principio del X secolo. 

A partire dal 932 al 1032, i documenti ricordano la pre- 
senza nelle città di un gran numero di persone e di famiglie, 
i cui nomi tradiscono la loro origine tedesca. Quelle persone 
non solo abitavano nelle nostre città, ma coprivano anche le 
prime cariche di locopositi, di avvocati del popolo, e di sca- 
bini. Erano venute in Istria col duca Giovanni queste famiglie 
tedesche, le quali presero prima dimora nella campagna in 
mezzo ai loro domini, carpiti alle città e alle chiese, ma poi 
vennero a stabilirsi nelle città, ove per gli stessi loro posse- 
dimenti e per U favore dei governanti, ottennero ben presto 
il posto fra i majores, e vennero eletti alle cariche più 
elevate. 

Se le città salvarono dal generale naufragio le antiche 
magistrature e la costituzione, perdettero tuttavia la giuris- 
dizione sino allora esercitata sugli estesi agri municipali. 

Due fatti concorsero particolarmente a favorire questa 
separazione della campagna dalla città : le immunità del clero 
e la creazione delle baronie laiche. 
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Infatti nella nostra provincia si andò formando una serie 
di immunità vescovili e conventuali: borgate, terre, castella e 
ville vennero infeudate ai vescovi ed agli abati indigeni e 
forastieri, senza riguardo se le terre infeudate appartenessero 
ad altra circoscrizione municipale o diocesana. Ne furono in- 
feudate anche a principi che ressero il nostro paese, ed a 
dinasti che nulla ebbero a che fare coiristria; rinfeudate o 
donate poi da cotestoro ad altre persone; cosicché tutta la 
campagna andava frazionata in una molteplice quantità di 
giurisdizioni più o meno subordinate al signore provinciale, 
ma indipendenti affatto dalla giurisdizione della città, cui prima 
avevano appartenuto. 

Nello stesso tempo che le infeudazioni e le immunità 
operavano questo cangiamento radicale nei rapporti fra le 
città ed i loro territori, il feudalismo introduce vasi un po' alla 
volta nelle città stesse, finindo da ultimo a dominarle. 

Durante il periodo romano e bizantino, erano i proprie- 
tari (possessores) quelli che costituivano la casta dominante 
nei municipi. I possidenti erano i ''primiores civitatis^, quelli 
insomma che avevano sempre il governo del municipio. La 
mercatura e le arti erano considerate siccome opere vili ser- 
vili, e lasciate ai clienti, ai liberti, agli schiavi ed agli stranieri. 
n ceto dei mercanti e degli artigiani teneva allora un posto 
di mezzo fra i veri cittadini e gli schiavi. 

Le cose si cangiarono in loro favore allorquando la di- 
fesa del paese, minacciato dalle invasioni nemiche, divenne 
scopo supremo del governo bizantino, e la costituzione civile 
della provincia dovette cedere il posto alla supremazia mili- 
tare. Colla scomparsa dei possidenti maggiori, causata dalla 
introduzione del sistema feudale, dalla conquista dei grandi 
possessi publici e privati^ e dalla perdita della campagna, su- 
bentrarono a quelli i possedimenti minori, e più particolar- 
mente i negozianti e gli artisti, i quali formarono ormai il 
nerbo della cittadinanza propriamente detta. 

Col cangiamento della posizione , giuridica dei commer- 
cianti, e della parte loro assegnata neUa difesa del paese^ 
cessano pure^ sul finire del IX secolo, le magistrature romano- 
bizantine dei tribuni, vicari, locopositi ecc^ per dar luogo 
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all' introduzione degli seàbini^ volata dal nuovo ordine di cose, 
e dal feudalismo, quando questo dalla campagna penetrò in città. 

Il marchese, il conte provinciale, od i loro luogotenenti, 
non amministravano direttamente la giustizia; essi erano sol- 
tanto i presidi dei tribunali, ne tenevano la direzione estema 
e curavano la esecuzione delle sentenze. Il pronunciamento 
delle medesime, in base al diritto, apparteneva soltanto alla 
rappresentanza dei cittadini. 

L' imperatore Carlo Magno aveva, cioè, ordinato che per 
i tribunali fossero eletti dai messi reali oppure dai conti, coUa 
cooperazione del popolo, un certo numero di assessori stabili 
chiamati scabini, i quali dovessero intervenire nella pertratta- 
zione degli affari ordinari imposti dalla legge, e anche degli 
straordinari proposti dai conti. Questi scabini venivano eletti 
nelle singole città ed il loro numero ordinario era di 12, dei 
quali almeno 7 dovevano essere presenti in ogni giudizio. 

Si trovano poi gli scabini chiamati a giudicare anche in 
assemblee giudiziali provinciali, il qual fatto ci dimostra che 
V Istria formava allora un tutto a so, indipendente da altre 
Provincie, e che gli scabini medesimi costituivano una specie di 
corporazione provinciale. 

Lo scabinato non era inoltre privo di una tal quale im- 
portanza politica, dacché gli scabini formassero, nella maggior 
parte delle città, U punto centrale della costituzione cittadina^ 
nella stessa maniera che la comunità dei liberi ne costituiva 
propriamente il corpo. Eletti dai liberi cittadini, gli scabini 
erano i loro permanenti rappresentanti, il centro di unione e 
la salvaguardia delle libertà rimaste. 

Nò r attività dei cittadini era limitata alla difesa della 
loro terra ed all' elezione degli scabini, ma molti altri erano i 
modi, coi quali i cittadini, costituiti in particolari deputazioni 
partecipavano all'intera azienda municipale. 

Per riscuotere le decime ecclesiastiche si sceglievano 
4 od 8 uomini per ogui Comune, i quali servivano da testi- 
moni fra gli ecclesiastici ed il Comune, qualora insorgessero 
dissidi fra 1' una e V altra parte. 

1 messi dovevano eleggere d'accordo col vescovo e col 
conte, in ogni città, dei deputati allo scopo di presiedere alle 
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riattazioni dei ponti. Dei fiduciari venivano eletti nelle città 
e distretti coli' obbligo giurato di notificare gli omicidi, i furti, 
gli adulteri e le illecite unioni. Le persone migliori e leali 
venivano elette dai messi ad ìnquirire e ad assistere il conte 
negli affiBuri giudiziari. Dei giurati erano scelti a sorvegliare 
le monete ed i pesi. 

Colla metà del secolo XI cessano gli scabini, ed al loro 
posto vengono gli itidices. Questo ritomo al titolo romano 
indica già la prevalenza della reazione municipale romana 
nella feudalità germanica. 

In questo frattempo troviamo in qualche città istriana 
un' altra canea, quella cioè di advoeatm totius popuH^ senza cono- 
scere però di preciso le attribuzioni rispettive. 

Frequente, è pure nell' Istria in questo secolo e nei sus- 
seguenti il locopositus, la quale carica era la prima della città, 
e rappresentava o il conte provinciale, oppure U conte urbano, 
tanto se ecclesiastico, quanto se laico. 

In certi atti solenni, p. e. nelle ambascerie che si spedivano 
a Venezia, troviamo oltre al locoposito, all'avvocato del popolo ed 
agli scabini, un certo numero di cittadini ; e gli atti rispettivi 
venivano sottoscritti da un maggior 'numero di questi ultimi. 

Tutte queste rappresentanze ci autorizzano a conchiudere 
che il sistema feudale^ da noi, non aveva del tutto soppressa 
la partecipazione dei liberi comunisti alla cosa publica, ma che 
continuavano ad avere parte attiva nelle facendo della città. 
Cosi quelP alito di indipendenza che spirava nelle nostre città 
durante il secolo X, malgrado il più rigido feudalismo, nulla 
altro era che la continuazione dell' autogoverno goduto prima, 
modificato soltanto nelle forme esteriori. 

E questo stato di cose era certamente dovuto alla con- 
servazione della nazionalità romana nel popolo, immune da in- 
filtrazioni di genti straniere abituate al servagio, al continuo 
contatto con Venezia, ed alla necessità di provvedere da sé 
alla difesa del commercio marittimo, rimasto pressoché unica 
fonte di riohezza per le città. 

Quindi ogni città formava un ente politico a sé, diviso 
e distinto dagli altri, con proprio sviluppo storico e proprio 
ordinamento intemo. 
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Colla trasmigrazione dei popoli, occupate dai barbari le 
regioni transalpine, ogni scambio dell'Istria con queste con- 
trade venne a cessare, per cui l'attività commerciale degli 
istriani fu ristretta quasi esclusivamente alla sola vìa marit- 
tima lungo l'Adriatico. 

Ed ecco il nostro contatto con Venezia, la quale aveva 
preso il posto già tenuto da Aquileia. 

I legami fra i due popoli, già abbastanza stretti dalla 
affinità di origine, dai vincoli di parentela, e dai trattati com- 
merciali, si consolidarono vie più col pericolo comune onde 
era minacciato il commercio marittimo dai corsari slavi, sta- 
bilitisi nella finitima Dalmazia. 

Una serie di guerre che i veneziani dovettero sostenere 
contro gli slavi della Dalmazia, ravvicinavano, come bene si 
comprende, i vecchi rapporti fra la Dominante e l'Istria. 

Noi assistiamo, pertanto, in questo periodo, a molti 
esempi di patti conchiusi fra le nostre città e la Bepublica; 
non erano ancora dedizioni, ma semplici trattati di protezione 
quasi di aleanza, mercè i quali le città istriane si obbli- 
gavano di dare un certo numero di navi per mantenere la 
polizia del mare, e qualche contribuzione fissa di vino, olio o 
altre derate per la chiesa di S. Marco. 

Questi amichevoli rapporti degli istriani coi veneziani 
non garbavano a qualche marchese, e perciò si ebbero per le 
influenze del dominatore frequenti rotture di patti che occa- 
sionavano vendette e rappresaglie. Ma alla fine, nel 933, venne 
stipulato a Rialto un solenne trattato di pace fra T Istria e 
Venezia, dal marchese d'Istria, dai vescovi di Fola e Citta- 
nova, da due locopositi e da due scabini, da 12 altri fiduciari 
di Fola, Capodistria, Muggia, Pirano, ivi convenuti: inoltre 
fu giurato da appositi fiduciari di ciascuna città. 

Questo trattato lo si può quindi a buon diritto consi- 
derare come la pietra eoigolare su cui Venezia inalzò più tardi 
l'edifizio della sua dominazione nell'Istria. L'affinità di origine, 
la comunanza di istituzioni, gli interessi commerciali, attirando 
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gli istriani sempre più ueir orbita della politica di Venezia, 
fecero poi il resto per il trionfo dei suoi disegni su questa 
provincia. 

VI. 

La pace fra Venezia e T Istria è durata lungamente, ma 
le cose cangiarono all' improvviso, allorquando scoppiava a 
Venezia, nell'agosto 976, la rivolta contro il doge, ed il suo 
sistema politico, e CandianoIV cadeva vittima dei congiurati. 
I capodistriani^ retti dal conte Sicardo, tentarono di sottrarsi 
air onoranza promessa e mantenuta per tanti anni al doge 
veneto; ma salito al potere il nuovo doge, Pietro Orseolo, 
una delle sue prime cure fu quella di sopire queste discordie, 
e regolare le cose cogli istriani, ed in particolare coi capo- 
distriani, coi quali conchiuse a Capodistria stessa, il 12 ot- 
tobre 977, un nuovo trattato. 

Questo nuovo patto non era in complesso che la rinno- 
vazione dei trattati anteriori, specie di quello del marzo 933, 
con alcune aggiunte però e con modificazioni importantissime, 
fra cui noteremo quella dell'annuo contributo delle cento an- 
fore di vino, non già elargite a titolo di onorario al doge, 
ma come un vero contributo, seppure velato col titolo di ser- 
vitium] e questo contributo non è più personale, ma obbliga- 
torio a perpetuità. Nella città di Capodistria risiederà d'ora 
in poi un veneziano come fiduciario e quasi rappresentante 
del doge, affine di controllare il pieno adempimento dei patti, 
esìgerne all' occorrenza l' osservanza^ e di tenere informato il 
suo governo. Inoltre Capodistria si obbligava di conservare 
sempre la pace con Venezia, anche quando tutta l' Istria fosse 
in armi contro la Bepublica. H rappresentante del doge a 
Capodistria aveva, infine, la veste ufficiale di consóle vmeeiano^ 
investito del potere di sedere a tribunale, e giudicare assieme 
ai giudici capodistriani "secundum consuetudinem nostram et 
vestram. ogniqualvolta un veneziano dimorante nella città 
aveva bisogno di ricorrere alla giudicatura indigena. 

Venezia agiva con molta circospezione, studiandosi di 
conseguire ogni maggior utile dalla nostra provincia, senza 
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destare sospetti nell* imperatore di Germania, e senza àtten- 
tare, almeno in teoria, a nessuno dei suoi diritti di sovranità 
sulla penisola istriana. 

Ma V Istria non formava una provincia nel senso moderno 
della parola. Frazionata dal feudalismo in una quantità di 
territori separati fra loro, ogni città formava quasi una repn- 
blica a sé, per nulla interessata alle sorti della città vicina. 

Il sopra ricordato documento ci porta ad altre conside- 
razioni ancora. Desta meraviglia la grande autonomia spie- 
gata in questa circostanza dal popolo capodistrìano, ed il 
modo tenuto nel concludere il trattato senza quasi ricordarsi 
della sua dipendenza dal potente imperatore tedesco. Capo- 
diHtria concede ai veneziani piena libertà di commercio ; di- 
spone indipendentemente dei dazt d'entrata, condonandoli ai 
veneziani; si obbliga a perenne tributo; accetta nella città la 
presenza di un console veneto; e promette di mantenere la 
pace con Venezia anche se gli istriani la guerregiassero. Del- 
l' imperatore Ottone I si fa un cenno fuggevole solo nell' in- 
troduzione "imperante domino nostro Ottone serenissimo im- 
peratore^, e nella chiusa "absque iussione imperatoris^. 

Il conte Sicardo, il rappresentante dell'Autorità feudale 
a Capodistria, non fa poi la miglior figura, quando, costretto 
dalla volontà del popolo, sottoscrive il trattato che era la ne- 
gazione della sua propria autorità. 

I pirati croati e narentani continuavano intanto ad in- 
festare l'Adriatico, ma il doge Orseolo II (a. 1000) con una 
serie di fatti d'armi gloriosi li sottomette. Le vittorie di 
questo doge avevano assicurato anche all'Istria la naviga- 
zione sull'Adriatico ed il commercio con la Dalmazia e T Italia 
meridionale, perciò radicavasi sempre più negli istriani la per- 
suasione che soltanto dallo stretto accordo colla potente Be- 
publica, signora dell' Adriatico, poteva venir loro la protezione 
necessaria alla conservazione ed allo sviluppo del proprio 
commercio marittimo. 

Ogni accrescimento della potenza di Venezia nell'Adria- 
tico, ed ogni aumento dei suoi privilegi nelle provincie orien- 
tali, equivaleva ad un aumento di influenza anche nelle città 
istriane. 
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Gli istriani comprendevano la necessità di rimanere at- 
taccati a Venezia, onde assicurarsene la protezione ; e Yenezia, 
alla sna volta, approfittava per stringerli maggiormente a sé, 
come aveva fatto per lo innanzi colle città della Dalmazia. 
Con questa differenza però, che mentre Venezia aveva spie- 
gato contro quest'ultime tutta la propria energia, e si era ser- 
vita anche della propria forza materiale per vincolarle a sé, 
malgrado fossero dipendenti dall'imperatore greco, non più 
temuto per la sua debolezza, circondavasi per V opposto delle 
maggiori cautele nella sna azione verso le città istriane, sic- 
come dipendenti dal potente imperatore tedesco, dal quale 
Venezia aveva tutto da temere, se non per mare, sicuramente 
almeno nelle sue relazioni continentali, particolarmente colle 
Provincie dell'alta Italia. 

Questa differenza di rapporti fra l' uno e V altro impero 
spiega anche il diverso modo di agire della Sepublica. La 
conquista della costa dalmata venne fatta da lei coli' impiego 
della forza ed in uno spazio di tempo relativamente breve; 
r acquisto delle città marittime istriane fu invece il frutto 
di due secoli di abile e conseguente politica mai perduta 
d' occhio. 

VII. 

L'anno 1096, calamitoso per fame e per altri disastri 
elementari che desolarono tutta la Venezia, fu anche 1' anno 
della prima crociata. 

Una parte dei crociati, quella condotta dai conti di To- 
losa e quelle del vescovo Ademaro di Puy, scelsero la via 
dell' alta Italia^ ed attraversando la Lombardia ed il Friuli, 
giunsero in Aquileia, donde continuarono il loro viaggio per 
r Istria e la Dalmazia. 

Qui toma in acconcio di rilevare il fatto che i crociati 
appena giunti nella Dalmazia, si accorsero della presenza di 
ttna doppia popolazione^ l'una dissimile dall'altra per lingua 
e per costumi. Trovarono, cioè, nelle città marittime una po- 
polazione romana, e nell* interno genti di origine slava e di 
costumanze ancor barbare. Queste genti, fuggite su pei monti 
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all'avvicinarsi dei crociati, sbaccavano dai loro boschi e mo- 
lestavano in tutte le guise l'esercito in marcia, costringendo 
i crociati a terribili rappresaglie. Nulla di tutto questo essi 
avevano veduto e soflEerto nell' Istria : e questo comprova che 
le condizioni della Dalmazia erano affatto diverse da quelle 
dell'Istria per nazionalità dei suoi abitanti e per costumi. Dal 
che è lecito anche di inferire che la lingua allora parlata dagli 
istriani era una sola per tutti, cioè la romana, e che i cro- 
ciati non ebbero motivo di lamentarsi dell' accoglienza ricevuta 
dagli abitanti. 

Se pensiamo che in pari tempo anche Venezia mandava 
nelle acque dell' Oriente una squadra di 200 legni sotto il 
comando del figlio del doge Vitale^ Giovanni Michele, è lecito 
di ritenere che altrettanto vigoroso per la"crociata fosse anche 
l' entusiasmo fra gli abitanti dell'Adriatico superiore, e che 
molti istriani accorressero pure ad ingrossare le file dei militi 
della croce. E non per nulla tante città istriane portano an- 
cora oggidì l'insegna della croce sul loro stemma. 

Siccome poi da oltre un secolo le navi istriane commer- 
ciavano sicure nelle acque della Dalmazia e dell'Adriatico 
inferiore, cosi erasi altresì lentamente affievolito nelle nostre 
città costiere il sentimento del bisogno della costante prote- 
zione e di una quasi permanente tutela su di esse da parte 
della Bepublica veneta, 

S' aggiunga che, come nell' alta Italia, cosi anche nelle 
città istriane manifestavasi T aspirazione alla completa auto- 
nomia municipale, e la tendenza di affrancarsi da ogni dipen- 
denza da predominio straniero. Questa era V idea predominante 
di quel tempo, che, riuscita infine vittoriosa, diede nascimento 
e vita ai liberi comuni italici. 

Ma a Venezia interessava di avere aperti i porti dell' Istria 
e di scongiurare l'eventualità che il naviglio istriano si ado- 
perasse contro di lei, perciò si teneva pronta ad approfittare 
di qualunque pretesto per imporsi colla sua potenza alle 
città istriane, e per sostituire in esse all' occorrenza la fedeltà, 
al protettorato la signoria. 

E ben presto le si offerse l' occasione desiderata. Fos- 
sero velleità di indipendenza maggiore, più larga forse di 
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quanto era gradito a Venezia, o fossero questioni d' indole 
commerciale o marittima, certo è che fra Venezia e le città 
di Capodistria, d'Isola e Pola devono essere scoppiate nel 
1146 delle ostilità se nel decembre di quello stesso anno i 
rappresentanti delle nominate città dovettero recarsi a Venezia 
e quivi giurare sopra i santi vangeli perpetua fedeltà vera e 
leale a S. Marco, al doge Pelano, a tutti i suoi successori ed 
al Comune di Venezia, come fossero esse altrettante città del 
dogado, obbligandosi per di più a rinnovare lo stesso giura- 
mento air elezione di ogni nuovo doge, come usavano le altre 
città venete. 

Non possiamo seguire tassativamente, per T indole di 
questo scritto riassuntivo, parecchi altri avvenimenti simili al 
su citato che si sono seguiti in questo tempo ; diremo soltanto 
che, come per le dette città, cosi è accaduto, su per giù, anche 
per Kovigno, per Parenzo, Cittanova ed Umago. 

Ora, tali avvenimenti avevano offerto a Venezia novella 
occasione di fare un passo avanti verso V assoggettamento 
deir Istria, senza ledere, almeno in teoria, i diritti degli im- 
peratori tedeschi e dei margravi, dai quali essa dipendeva. 
Venezia non solo aveva ottenuto per sé libertà di commercio 
in tutte le su dette terre istriane e completa esenzione di 
ogni dazio e da qualsiasi altro aggravio, non solo aveva im- 
posto a Pola, come per lo innanzi a Capodistria, un proprio 
rappresentante che controllasse la puntuale esecuzione dei 
trattati e fosse sempre presente nei tribunali e fuori per pro- 
tegere i veneziani da ogni angheria e sopraffazione, ma eransi 
altresì rese tributarie le città istriane con danaro, o prodotti, 
e tutte poi soggette rispetto al naviglio, del quale Venezia 
poteva fare libero uso, qualora si guerreggiasse al di qua di 
Zara e di Ancona. 

L'importanza che la Eepublica annetteva a codesti suc- 
cessi, ed alla conseguente subordinazione delle città marittime 
istriane, è comprovata dallo splendido trionfo con cui fu ri- 
cevuta a Venezia la squadra col Morosini e Gradonico, che 
ritornava vittoriosa dalle acque dell' Istria. 

n Navagero, nella sua storia di Venezia (a. 1150) rac- 
conta che, assoggettate le città marittime istriane, il doge 
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Istriae. 

E qui sta bene di rimarcare che Venezia, raggiunto il 
suo scopo verso le città istriane/si studiò di risparmiare quanto 
potè i cittadini e d' impedire che inutili crudeltà contro i pri- 
gioni, la perdita dei beni e dei possessi, mantenessero negli 
istriani uno strascico d' odio e di rancore contro il governo 
della Bepublica. Venezia non intendeva di inalzare colla forza 
brutale V edifizio della sua signoria sulle città marittime istriane. 
Trattò invece gli istriani, anche durante la guerra, piuttosto 
d'amici fuorviati, che da nemici. 

È nota la guerra combattuta fra l'imperatore Federico 
Barbarossa e le città lombarde, decisa colla battaglia di Le- 
gnano il 19 maggio 1176. A questa guerra prese parte, a 
fianco deir imperatore, anche il margravio d' Istria Bertoldo III 
degli Andechs colle sue genti. 

I veneziani che si erano dapprima avvicinati ai lombardi 
accettarono poscia volentieri le parti di mediatori fra il pon- 
tefice Alessandro III e V imperatore, ed a Venezia è avvenuto 
il convegno, dove, addi 1 agosto 1177, fu firmata la pace. Vi 
erano presenti anche il vescovo Vamando di Trieste, il vescovo 
Pietro di Parenzo, e Giovanni arciprete di Fola con numeroso 
seguito. 

A questa paca fra V imperatore e le città lombarde sus- 
segui, nel 1183, la pace di Costanza, che venne pure firmata 
dal surricordato margravio d' Istria, Bertoldo HI degli Andechs. 

Qli istriani ebbero parte, come credesi, agli avvenimenti 
che prepararono la vittoria dei lombardi, e la conseguente 
pace del 1177. 

Via via che la potenza di Venezia rafforzavasi nella 
Dalmazia e nell'Adriatico inferiore, e migliorava le sue rela- 
zioni coi Normanni, anche le città istriane estendevano il 
proprio commercio marittimo e lo assicuravano con la stipu- 
lazione di speciali trattati di pace e di amicizia colle varie 
città della Dalmazia. Un esempio lo abbiamo nel trattato di 
pace firmato in questo periodo di tempo fra Bovigno e Ba- 
gusa, rinnovato con speciale documento il 4 aprile 1192. 
Queste due città si giuravano reciprocamente pace e sicurezza 
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tanto nelle persone, quanto nel naviglio che arrivasse nel 
loro porto. 

Anche Capodistria, che dopo il 1146 era stata sempre 
fedelissima a Venezia, seppe avantaggiarsi della benevolenza 
del doge, attirando a sé il monopolio del commercio del sale 
che si faceva nella nostra provincia per la via di mare. 

Fola, invece, che non poteva dimenticare il primato go* 
duto per tanti secoli nella provincia^ non poteva rassegnarsi 
ad essere tributaria e vassalla di Venezia, e perciò di frequente 
si ribellava ai patti anteriormente stabiliti, per ritornare da 
capo^ stretta dalle armi, alla soggezione. 

Abbiamo anche il caso di guerre intraprese fra le stesse 
città istriane per gelosia di predominio, o per rivalità nei 
commerci e nella pesca. 

Così quella fra Pirano e Rovigno nel 1207. Ai piranesi 
si alearono i capodistriani, ma poi i primi si staccarono dalla 
lega, mandarono il loro Podestà, che teneva al tempo stesso 
I' officio di gastaldione, a conchiudere la pace che venne fir- 
mata il 4 gennaio 1208. 

vm. 

n periodo che intercede fra la metà del secolo X e 
quella del secolo XI sarebbe uno dei più interessanti per lo 
studio del rivolgimento avvenuto nelle condizioni inteme dei 
municipi istriani, se si possedessero le fonti necessarie per 
seguirne le varie fasi. Ma purtroppo di questo periodo di tempo 
i documenti sono ancor più scarsi che nel precedente; e lo 
storico che vuole adentrarsi nella ricerca dei singoli fatti si 
trova nelle condizioni di colui che ha in mano soltanto i due 
capi d'una lunga catena, e deve dalla qualità di essi argo- 
mentare dello stato degli anelli intermedi. 

Come si è detto, il secolo X segna nella nostra provincia 
la massima prevalenza del feudalismo. Questo però — si è 
veduto pur anco — non è riuscito a spegnere tutte le prece- 
denti istituzioni romano-bizantine, nò a togliere ogni parte- 
cipazione dei liberi cittadini alla vita publica. Laonde, non 
appena si rilassarono le ritorte del feudalismo, rinacque subito 
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dagli avanzi della municipalità romana il nuovo comune non 
per creazione, ma per evoluzione. 

Vedemmo il popolo istriano eleggere i suoi scabinì, 
i quali non solo erano centro e rappresentanza di cittadini 
d'una singola città e tutori dei costoro diritti, ma costitui- 
vano anche la rappresentanza giuridica dell'intera provincia. 

Vedemmo inoltre i liberi abitatori delle città pren- 
dere parte del potere giudiziario, assistendo ai giudizi e con- 
correndo al giudizio in qualità di assessori o di astanti, e 
firmare, come tali, i deliberati del placito giudiziario. Final- 
mente questi liberi cittadini vengono chiamati a giurare e 
confermare i trattati conchiusi con Venezia, delegando al- 
l' uopo propri deputati ; promettono annue onoranze al doge 
veneto ; assicurano agli stranieri protezione nei possessi e nei 
coloni ; stabiliscono le modalità da seguirsi nell' amministra- 
zione della giustizia fra gli indigeni ed i veneziani ; regolano 
la percezione delle gabelle, e persino dispongono a loro talento 
delle proprie forze di mare. 

Dal premesso si può conchiudere, aver esperimentato 
V Istria un feudalismo temperato, tale, cioè, da lasciare alla 
cittadinanza una notevole libertà di azione in molta parte 
della vita municipale, nei giudizi, nei commerci, nelle imposi- 
zioni e persino nel pronunciarsi sulla pace e sulla guerra. 

Il grado di autonomia che trasparisce dai fatti su ac- 
cennati è tanto notevole, che il Qfrorer, nella sua storia di 
Venezia (e. 20) non esita punto di ajQTermare che "i 68 egregi 
cittadini di Giustinopoli firmati a tergo del documento del 
932, assieme ai 20 nominati nel testo, abbiano formato il 
gran Consiglio di Gapodistria.;, 

A mantenere vivo ed operoso questo spirito di libertà e 
di autonomia nelle città istriane, molto concorsero anche le 
confraternite, le quali, istituite a scopo religioso sotto la pro- 
tezione di uno dei santi più celebrati, servivano in pari tempo 
ad avvicinare gli elementi omogenei, ed a stringerli fra loro, 
secondo che si presentava il momentaneo bisogno nella dif- 
fesa, ed anche nella offesa. Lo spirito d' associazione eredi- 
tato dal periodo romano, e di cui fanno fede i molteplici 
collegi allora esistiti, non si spense intieramente nei secoli 
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successivi, ma si trasformò, seguendo la corrente delle idee 
allora dominanti, in associazioni religiose. Nel 1072 è ricordata 
dai documenti la confraternita di S, Giusto a Trieste, e nel 
1082 la congregazione di S.ta Maria a Capodistria. 

Si domanda ora: se tali erano le condizioni inteme delle 
nostre città nel mezzo del secolo X, quale fu l'indirizzo da 
esse preso nel secolo susseguente? L'autonomia goduta fino 
allora doveva sempre più ampliarsi sino a raggiungere il 
completo autogoverno, oppure camminare a ritroso e restrin- 
gersi ? 

La continuità della popolazione senza mistura di elementi 
stranieri^ è la prima condizione per la continuità delle istitu- 
zioni, per la loro successiva evoluzione. Or bene, quel carat- 
tere nazionale romano, che si mantenne inalterato nei secoli 
precedenti, continuò a durare nella popolazione istriana anche 
nei susseguenti secoli XI, XII, XIII e XIV. Come nel secolo 
IX r Istria non vide mutata la sua impronta nazionale dalle 
infeudazioni dei beni publici a nobili franchi, e dalle poche 
centinaia di coloni slavi qui trapiantati daPduca ^Giovanni 
(poscia spariti o allontanati dal paese, o fusi nell' elemento 
preponderante); cosi passò pure inosservata'[^[la presenza*di 
quei pochi slavi che nei secoli XI e XII dalla vicina Camicia 
calarono lentamente ed alla spicciolata dalla Carsia,*e7 si [sta- 
bilirono qua e là nella campagna dell' Istria pedemontana. Il 
carattere nazionale dell'Istria, e quello in particolare degli 
abitanti delle città, rimase quale era per lo innanzi, e 1' antico 
elemento cittadino romano continuò tranquillo la sua evo- 
luzione, trasformandosi nel nuovo italico. E già di questi 
secoli noi possediamo dei preziosi cimeli del parlar volgare 
istriano. 

Gli abitanti delle nostre città continuavano dunque a 
tramandarsi di padre in figliO; assieme alla^^lingua, le con- 
suetudini degli avi, mentre più strette si^facevano allora le 
relazioni colla Romagna e con Venezia|; colla^Bomagna, la 
culla del rinascente studio del diritto romano; con Venezia, 
la città dei grandi commerci e delle istituzioni popolari, con- 
tinuo esempio ai nostri di vita nazionale e di autonomia 
politica. 
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E di quanto queste relazioni colla riva opposta del- 
l' Adriatico divennero più vive, d' altrettanto si allontanarono 
quelle colla Germania, e coi paesi al di là delle Alpi. I mar- 
gravi teutonici della casa Weimar-Orlamùnde, degli Eppenstein, 
degli Sponheim e degli Andechs, ch'ebbero in feudo dai so- 
vrani tedeschi il nostro paese, occupati come erano da cure 
ben maggiori, ed obbligati a risiedere altrove dai loro inte- 
ressi dinastici, poco o nulla si curarono di questa provincia, 
e raie volte durante il loro lungo governo si fecero qui vedere 
od intervennero attivamente negli affari publici. 

Se ora passiamo a considerare le modificazioni avvenute 
nelle singole magistrature, troveremo cessati dappertutto gli 
scabini ed in loro luogo ricordati i iudices. Che questi giu- 
dici delle città fossero ufficiali del comune, Io comprova anche 
l'esistenza documentata del comune quale corpo auto-politico, 
già nella prima metà del secolo XII, e parimenti la esistenza 
nelle città di uno speciale diritto consuetudinario civile e penale. 

A Capodistria, nel trattato del 1145, troviamo ricordati i 
seguenti ufficiali pubblici : Il gasiialdo, il nodaro, il giudice, il 
popolo. 

La pace conchiusa con Venezia nel 1160 fu giurata per 
Bovigno dal giudice e da 17 altre persone; per Parenzo 
dall' arciprete, dal gastaldione e da altre cinque persone; ed 
in ambi i luoghi per *consenstim omnium vicinorum maioram 
atque minorum^. 

A Fola, in calce del trattato del 1146 conchiuso colla 
republica di Venezia, sono firmati prima il conte, poscia il 
suo locoposito, quindi undici persone fra le quali i giudici e 
da ultimo 1'* uni versus populus^. 

È probabile, ma non accertato, che nelle città istriane 
già formate a Comune, a Iato deli' assemblea di tutto il popolo 
(comunione od arrengo come lo chiamavano) vi fosse anche 
esistito un consiglio, ad imitazione di Venezia che nel 11712 
riordinò il gran consiglio, e istituì il consiglio minore (la si- 
gnoria) nel 1178. 

Nel 977 si ricordano le decisioni degli 'habitantes» (di 
Capodistria) divisi in 'maiores et minores^, nel 1118 (a Pa- 
renzo) sono menzionati i ^concives nobiles», nel 1146 havvi 
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(a Fola) il *popalas polisanus a malore usque ad minor«m„, 
nel 1160 la stessa denomiaazione serve per i cittadini di Fola, 
mentre quelli di Ro vigno e di Farenzo si scrivono "vicini ma- 
iores et minores^. 

Qnando T autorità dei vescovi, o dei conti, venne ri- 
stretta a vantaggio del comune, e passò di fattO; se non di 
diritto, alle città presso che tutto il potere da quelli eserci- 
tato; quando i vari ceti sociali e le singole maestranze si 
strinsero fra loro in altrettante corporazioni; e quando alla 
indipendenza a poco a poco acquistata, si aggiunse la chiara 
coscienza e la decisa volontà del libero reggimento, allora si 
senti anche il bisogno di riorganLszare la magistratura comu- 
nale colla creazione dei consoli ad imitazione del grande mo- 
dello: Homa. 

y erano due specie di consoli, i t^nsules comuni ed i 
consules de placitis eausarum. Tutti e due avevano parte nel 
governo generale del comune; ma mentre ai primi era più 
particolarmente affidata 1' amministrazione nello stretto senso 
della parola, i secondi, per il loro speciale istituto, curavaii.o 
di preferenza la giurisdizione civile. Motivo per cui anche più 
tardi gli vediamo sussistere a fianco del podestà succeduto al 
posto dei consoli del comune. 

Coli' istituzione dei consoli, il potere giudiziario fino al- 
lora affidato ai giudici, venne a concentrarsi nelle loro mani. 
Fero i giudici rimasero, ma quali giurisperiti consiglieri dei 
consoli, poiché questi giudicavano sempre sentito prima il 
loro pfurere. 

Un passo avanti nell' ordinamento dei comuni si fece 
colla creazione del podestà^ che veime ad occupare il posto 
sino allora tenuto dai consoli del comune, conservando però i 
consoli di giustizia (ossia i giudici civili) neir esercizio delle 
loro funzioni. CoU^ aggregazione dei poteri in una sola persona, 
si volle evitare i danni che frequentemente risultavano dalle viste 
discordi di più consoli, aventi le stesse attribuzioni di potere. 

A seconda dei tempi e dei luoghi, il podestà od era 
eletto dall' imperatore o dal principe del paese, oppure spet- 
tava a questi soltanto la conferma, mentre l'elezione era la* 
sciata ai cittadini. 
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Il trentennio dal 1160 al 1180, come per l'alta Italia, 
cosi anche per T Istria, è il periodo in cui gli ordinamenti 
dei comuni si riorganizzano, si regolano e si determinano de- 
finitivamente 

Cosi i documenti del 1186 ci mostrano il comune di 
Capod Istria pienamente organizzato e rappresentato da podestà 
e da quattro consoli. 

Sei anni più tardi, cioè nel 1196, è documentata anche a 
Pirano la costituzione a comune col podestà e coi consoli. — 
L' egual cosa; nel 1194, la troviamo a Parenzo — nel 1199 a 
Poi a, e cosi via via. 

Nelle funzioni propriamente governative, il Podestà era 
dovunque assistito da un consiglio di assessori, senza il cui 
voto egli non poteva prendere veruna deliberazione di rilievo. 
A questo consiglio minore, o di governo, aggiungevasi uno più 
numeroso, il consiglio del popolo, il quale veniva convocato per 
tutti gli affari più importanti, cioè per l'intimazione della 
guerra e per la conclusione della pace, per oggetti di legis- 
lazione, per determinare le imposte e le tasse, per eleggere i 
consoli, il podestà e simili. Di rado si convocava la radunanza 
dell' intero popolo ad un cosi detto parlamento (conclone o 
arrengo), e solamente per la pubblicazione di nuove leggi o 
di importanti deliberazioni, per le quali si voleva essere certi 
del suffragio universale, per l' installazione dei nuovi ma- 
gistrati ecc. 

Neil' Istria la partecipazione dell' assemblea del popolo 
agli avvenimenti di maggior rilievo sia nell' epoca romana, 
sia durante lo stesso periodo feudale; ed in quello della mas- 
sima autonomia comunale, ci è comprovata da numerosi do- 
cumenti storici, che qui sarebbe troppo lungo anche di citare. 

Dai documenti si deduce ancora che le città erano divise 
in varie classi, cioè : nei nobili (coi milites, ministeriali e cogli 
arimanni) compresi, insieme agli scabini di prima^ ai giudici 
di poi, ed agli altri preposti al comune, nel titolo più ge- 
nerico di cives maiores] restando a tutti gli altri cittadini 
quello di cives fninort>s. In progresso di tempo però questa di- 
visione perdette ogni pratica importanza. Sempre gli stessi do- 
cumenti ci fanno conoscere pur anco le arti maggiormente 
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esercitate nelle singole città^ alcune delle quali erano costi- 
tuite in maestranze, con propri maestri. 

Un fattore principale di autonomia dei comuni, d* im- 
portanza pari all'esercizio indipendente della giurisdizione, si 
fu la legislazione statutaria. 

Allorquando al comune riusci di avere in un fascio i 
vari ordini sociali fino allora rimasti divisi, si raccolsero pure 
i diversi diritti personali in un solo e comune diritto statu- 
tariO; valevole per tutti gli abitanti del comune e del territorio. 
Questo diritto, consuetudinario sino allora, ed usato partico- 
larmente nei giudizi dagli assessori, venne ora codificato in 
forma precisa^ ed ebbe forza di legge statutaria. 

Di un diritto codificato, di uno statuto nel vero senso 
della parola, si fa menzione per la prima volta a Capodistria 
in due documenti del 1238 e 1239, ed a Fola in altro 
documento del 1264. Epperciò appare evidente che anche 
nell' Istria la compilazione degli altri statuti coincidesse colla 
surrogazione del podestà ai consoli, cioè quando emerse il 
bisogno di affermare meglio le proprie antiche consuetudini 
giudiziarie di confronto al podestà forastiero, succeduto nella 
giudicatura ai consoli, giudici concittadini. 

Se noi aggruppiamo ora tutti questi fatti e gli comple- 
tiamo secondo che V uno serva di prova o di corollario al- 
l' altro, dobbiamo concludere che le nostre città raggiunsero 
il massimo grado di autonomia negli ultimi decenni del secolo 
XII, nel tempo in cui la provincia fu retta dagli ultimi mar- 
gravi degli Andechs-Merania, indifferente poi se tale autono- 
mia sia derivata dalle concessioni ottenute o dalle usurpa- 
zioni commesse. E tanto forte era nelle nostre città il senti- 
mento della propria autonomia, e tanto alta la coscienza 
della propria dignità, che esse trattavano col patriarca di 
Aquileia, quando divenne loro signore temporale, non già 
come sudditi inverso il principe, ma da pari a pari, da 
potenza a potenza. 

Coir infeudazione del patriarca Volchero, avvenuta nel 
1209, comincia per V Istria un nuovo periodo di storia, il quale 
rappresenta per i nostri comuni un periodo di transazione, 
in cui continue si fanno le lotte tra i comuni stessi ed i 
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patriarchi, i primi per difendere ed ampliare V autonomia già 
acquistata, i secondi per limitarla al più possibile. 

L'assoggettamento dei nostri comuni a Venezia, com- 
piutosi interamente nel 1420, pose fine a questo periodo di 
transazione. 

M. Tamaro 
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NEL VI CENTENARIO DELLA VISIONE DIVINA 



LA LEGGENDA DI DANTE 

NELLA 

REGIONE GIULIA 

DEL 

Dott. 6I0TANNI MOBOSINI 



Queste poche pagine, scritte senza pretesa alcuna, sono 
un tenue tributo alle onoranze che esalteranno la memoria 
dell'altissimo poeta in occasione del sesto centenario della 
visione divina. 

Calcando le orme di chi scrisse sulla venuta di Dante nella 
regione Giulia vi aggiunsi i risultati dei critici moderni 
inserendo qua e là qualche mia idea. Riconosco che il la- 
voro che do alle stampe è una povera cosa ed impari 
forse air argomento che tratto, ma V amoroso culto che 
sempre portai a Dante, V autor mìo prediletto sin dalla 
scuola, mi conforta nel pensiero di non aver forse deme- 
ritato della patria avendo pertrattata una questione che 
da molti anni non fu dibattuta dai miei concittadini. 

Dicono che una nazione che manca di celebrità viventi 
si pasce con maggior avidità delle glorie del passato, ma 
dò non vale per lo studio di Dante. Leggerlo è un dovere, 
rileggerlo è un bisogno, sentirlo è presagio di grandezza, 
disse il Tommaseo, e veramente più grande fu la patria 
di lui, quando attese con maggior zelo allo studio del suo 
Poema. In Dante c'è la storia che ci è maest)'a alla vita. 
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Gli altri poeti ai fatti che cantano cercano una simi- 
litudine nel mondo dei corpi : Dante agli oggetti del mondo 
corporeo cerca un' illustrazione nei fatti della storia ; e il 
suo tremore alla vista dei diavoli è paragonato al sospetto 
di quei che uscivano patteggiati di Caprona, e le figure 
dei giganti alle torri di Monter^gione, e le tombe degli 
eresiarchi ai sepolcreti romani d'Arli e di Fola, e la scesa 
infernale alle rovine del Trentino, e la selva dei suicidi agli 
sterpi tra Cecina e Corneto, e gli argini del ruscello fu- 
mante a que' de' Fiamminghi e de' Padovani, e le cappe de' 
falsarli al marciume di Yaldichiana, e il ghiaccio dei tra- 
ditori al Danubio in Austerich. Le storiche allusioni ora 
prorompono dalla poesia dantesca come incendio dilatato, 
ora come guizzar di lampo; ora scendono quasi fiume 
pieno, ora serp^giano quasi per vie sotterranee. Gli è un 
cenno talvolta, che significa una serie di fatti, di passioni ; 
gli è talvolta un simbolo, che la rabbia assume per tra- 
sparir più potente dal velo della profezia e del mistero. 
Dante è il poeta sovrano che salvò buona parte della storia 
del suo tempo all'opera edace dell'età di mezzo. 



LA LEGGENDA DI FOLA. 

Poiché Dante e Virgilio mercè l'intervento del messo di 
Dio, oltrepassata la soglia della città di Dite (Inf. e. IX, 106) 
entrarono nella 6a regione infernale, si presentò al loro sguardo 
una vasta campagna risonante dì gemiti e seminata di tombe 
marmoree rese incandescenti dal fìioco. In tali tombe stcbuno 
gli eresiarchi e gli increduli. 

La vista di questo cimitero infernale ricorda a Dante le 
vicinanze di Arli, città della Provenza e 1' agro contermine a 
Pala, nelle quali località si trovavano numerosi sepolcri sopra 
terra, onde esclama: 
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Si come ad Arli, ove il Rodano stagna, 
Si com* a Boia presso del QuarnarO; 
Ch'Italia chiude e i suoi termini bagna, 

Fanno i sepolcri tutto ' 1 loco varo ; 
Cosi facevan quivi d'ogni parte^ 

(Inf. e. IX, 112-116). 

Sebbene non esistano prove documentali che attestino la 
dimora di Dante a Pola e nella Liburnia, pure dai versi su- 
accennati si deve dedurre^ che egli abbia visitata questa parte 
del Litorale. 

Anzitutto colla terzina precedente : 

Com'io fui dentro, l'occhio intorno invio 
E veggio ad ogni man grande campagna 
Piena di duolo e di tormento rio 

il poeta vuol rilevare il movimento delF occhio dì colui che 
da un luogo chiuso o ristretto entra in un vasto ed aperto e 
l'impressione provata gli suggerisce la similitudine di Arli e 
di Pola e precisamente riguardo all' effetto ottico prodotto 
dalla vista di un esteso campo coperto di tombe. 

Certamente il poeta non istituì un confronto con cose non 
vedute perchè è canone di critica dantesca, che i paragoni e 
le similitudini delle scene nel Poema sono un prodotto della 
percezione individuale del poeta e che a questo fatto si deve 
attribuire la finezza magistrale di queste figure rettoriche.^) 



») Balbo Vita di Dofxte, lib. II, e. V. 

"E che fosse scritto in Bologna (cioè il libro "De Vulgari Eloquio,,) 
pare molto probabile dalle lodi e dal gran parlare eh' ei fa di quella 
città e del dialetto di essa; essendo canone di critica dantesca, molto 
conforme alla natura di lui, che dalle impressioni accennate in ogni scrìtto 
si possono dedurre, quando non s' oppongano memorie più certe, 11 luogo 
e il tempo in che egli scrisse via via„. 

Confronta ancora quanto espone Isidoro Del Lungo a pag. 407, 
408 dell'opera : Dal secolo e dal poema di Dante^ Bologna, Zanichelli 1898. 

H Kraus {Dante ecc., G. Grò te, Berlin, 1897, pag. 104) dice che in 
Venezia si aveva sufficiente cognizione delle coste istriane per fornirne 
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Si ponga mente all' arsenale dei Veneziani (Inf., XXI, 7), alla 
Carisenda (Inf., XXXI, 136), al castello di Caprona (Inf., XXI, 
95), al Tabemicch (Inf., XXXII, 28). 

Questa necropoli di tombe sopra terra trovavasi in Fola 
al cosi detto Prato grande,^) in quella valle che sta appiedi 
dell'antico convento di S. Michele, e non si poteva abbracciare 
completamente collo sguardo che da questo chiostro. 

L'accenno di Dante a queste tombe sopra terra merita 
schiarimento. 

I Romani preferivano abbruciare i cadaveri, uso che 
cessò nel secolo secondo dell' èra cristiana, onde venne la se- 
poltura tanto sotterra che sopra terra. Sotterra si facevano 
sarcofaghi a muratura ed a mattoni, sopra terra si scavavano 
nel marmo ed erano riservati generalmente ai doviziosi. 

Ma anche fra la gente meno agiata erano in uso arche 
sopra terra e specialmente nei luoghi ricchi di pietra tenera e 
quindi facile ad incidersi. A Fola trovasi siffatta pietra, che 
ha oltreacciò la proprietà di indurirsi all' aria.') 

notizie come quelle di Fola al Quamaro. Anche il Petrarca parla del 
mite clima e delle bellezze dell'Istria e della Dalmazia senza aver viste 
queste terre. Ma si può osservare che il Petrarca narra e non descrive 
e descrivere coli' esattezza di Dante non può se non chi ha visto. 



*) Qui ed altrove seguo le orme del Kandler e del Tagliapietra 
tracciate nei Componimenti di prosa e poesia rdativi a Dante Alighieri pah- 
blicati in Trieste per cura della Società di Minerva nel 1866. 

S« Michele in Monte comprendeva il convento e due chiese 
binate, una delle quali, murata nel X secolo, era mausoleo dei marchesi 
d'Istria, l'altra era antica basilica del VI secolo. 

Nella prima chiesa era sepolto il beato Salomone degli Arpadi, re 
d' Ungheria, 1063-1074, che riparatosi in Istria mori in Pola nel 1067. 
L' iscrizione esistente sulla tomba di questo re fu esposta all'esposizione 
giubilare in Budapest del 1896 e sembra non sia peranco resUtidta al 
Municipio polense. Narra il Kandler che il convento ai suoi tempi era 
una rovina e con piacere ricorda una cisterna, entro la quale soleva 
assidersi, composta a colonne di antichi marmi finissimi, tratti da edifici 
dell'epoca romana. 

') Il Kandler osserva in proposito: "Il modo di seppellire sopra 
terra è preferito, ed è necessità ove il suolo è petroso e scarsa la terra. 
Cosi in Lussinpiccolo ho veduto in S. Martino d' arche, cimitero fatto a 



133 

L' esistenza in Pola di tombe sopra terra è comprovata 
dalle seguenti testimonianze : 

a) Nel 1468 (Statuto di Pola) il consiglio di Pola vieta 
di commerciare con tali tombe o di adoperarle per fabbrica. 

b) Il vescovo Giacomo Filippo Tommasini nei suoi com- 
mentari dell' Istria osserva, che fuori di Pola innumerevoli 
sepolcri, sparsi in vari luoghi, attestano la grandezza di quella 
città. 

e) Nel viaggio in terra santa di Ser Mariano da Siena 
del 1431 leggesi : ^Addi 26 aprile fummo in Istria nella città 
di Pola, nella quale trovammo un edifìcio simile al Coliseo di 
Soma e molti altri nobili edifìci. Anco vi trovammo si grande 
quantità di sepulcri, tutti d'un pezzo, ritratti in arche, che 
sarebbe incredibile a dire il numero di essi, con molte ossa 
dentro.^ 

Dai sepolcri passiamo ora alla parola Quamaro, ^) usata 
da Dante per indicare quel seno del mare adriatico che dice- 
vasi Sinus Libumicus o FlanatictM. Questa parola Quarnaro o 

cellette di muro sopra terra, contigue, ondechè le pietre di copertura 
fanno pavimento; e si prolungano le celle, quando si ha bisogno di se- 
poltura. Cosi rozzamente in Promontore, cosi altrove. Pola nelle colline 
che la circondavano, ha terreno nudo, il terriccio vi è quasi artificial- 
mente formato in qualche o decubito o fossa, o crepaccio, e le cave di 
Yitriano quivi prossime, furono certamente aperte ai Romani,,. 



^) Riporto quasi integralmente la nota che U Viviani pose a questa 
parola nelV edizione della Ditnna Commedia secondo il codice bartoliniano 
pubblicato in Udine nel 1828: 

"Chiunque brami la proprietà della parola non leggerà mai Quar- 
naro, ma con la miglior parte dei testi Camaro, Camarium dissero i la- 
tini il luogo dove si serbava la carne, e Carnanum in latino barbaro fu 
chiamato il cìmiterio, in quo humana corpora aeu cadavera humo conduntur 
(Dufres. Gloss.). 

Questo nome può benissimo convenire a quel golfo vicino a Pola, 
chiamato da Pomponio Mela ginus Polaticus (De situ orbis. lib. 2), e da 
Plinio sinus Flanaticus (Hist. nat., parte I, lib. S, cap. 19), il quale è tal- 
mente pericoloso, che ingoia gran parte dei naviganti, che senza i de- 
biti riguardi vogliono avventurarne il passaggio. Questa etimologia 
piacque a Flavio Biondo isterico, nato sul finire del secolo in cui mori 
Dante, il quale parlando di questo seno di mare nella sua Italia illustrata 
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Carnaro, che da nessano storico o poeta anteriore a t)ante (a 
adoperata, ma che era da tempi autichissimi comune alle po- 
polazioni stanziate alle sue sponde, Dante di vivo udito deve 
averla tolta da quelle genti, come avrà tolta la parola Puola 
invece di Fola, come si legge in antiche edizioni della Divina 



(De andec. regioD. Histriae) cosi si esprime: Camarins a multitudine ea- 
davet^m, quae frequenti^ ibi tentpeatatibus fiimt, est appellatus. Siccome però 
catiKiria prima di quel tempo chiamavansi i cimiteri, cosi non credo in- 
verisimile, che questo golfo abbia preso il suo nome dal bagnare che 
esso fa il lido, dove si vedeva la innumerevole quantità di sepolcri, de* 
quali ne fa la descrizione il poeta. Non mi si dica con l'appoggio del 
Venturi e del Lombardi, che questa etimologia è falsa, per essere favo- 
losa la storia di quei sepolcri A dissipare questa poco ponderata opi- 
nione sono più che bastanti i documenti che seguono. 

Trovasi nel commento del codice Fontanini : peneB Carnarium multa 
sunt monumenta et aepulera defunetorum, quia, aecundum quod dicitur^ antiquis 
temporibus inter Christianoa et Saracenoa fuit magnum praelium in dicto loco^ 
ex quo multi cecidetunt utrinque, et locua iUe eat variua propter inaequaU^ 
tatem aepulcrorum. E nel codice Marciano GXXVII: in Pota aunt multa mo- 
numenta, quia antiquitua fuit ibi maximum praelium inter Chriatianoa et Pa- 
ganoa..,. e più innanzi: obatructa fuerunt monimenta maiora et minora ae- 
cundum qualitcUea mortuorum^ et talia monimenta inatqualia ecc. 

Anche presentemente al sud della città di Fola si trovano alcuni 
di questi sepolcri (Fortls, laola di Cherao, Venezia 1771, pag. 22) e quelli 
che più non si vedono furono disfatti dagli abitatori del luogo, e ridotti 
in pile da olio, in lastricati di case e in abbeveratoi d'animali. (Vedi 
anfit. del can. Stancovich, Venezia 1822, pag. 106). Cosi col fatto si viene 
a comprovare, che nel sublime poema di Dante si conservano le memorie 
isteriche de' secoli barbari, con fortissimi colori ritratte, di maniera che 
io non credo errare afiermando, che i popoli moderni devono a lui quella 
venerazione e quella riconoscenza, di cui le antiche nazioni andavano 
debitrici al divino Omero. 

Tomaso Luciani invece nei suoi studi storici-etnografici di Albona, 
Venezia 1879, osserva, che si volle derivare la parola Qu amaro da caro- 
carnia, come se questo mare fosse divoratore di carni o deposito di ca- 
daveri. Ma i moderni, che si compiacciono di salire ad origini più re- 
mote, preferiscono trarre la derivazione dalla radice celtica ear o kar 
(sasso), colla quale spiegano in pari tempo vari altri nomi di speciali 
località e di intiere regioni, p. e. Car-nieza, Car-aano, Carao, Car-aia, Car- 
nia, Car-niola, Car-intia ecc. Il Quamaro ha difatti sponde nella massima 
parte ed in modo non comune scogliose. 
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Commedia e si pronuncia dagli abitanti dell'agro polense Infine 
osserviamo che nessuno scrittore prima di Dante fece chiudere 
ritalia e bagnare i suoi confini dal Quamaro, ma tutti pone- 
vano 1 confini orientali al fiume Arsia, che scorre presso Albona 
al di qua del golfo e del monte Maggiore. Ciò prova che Dante 
personalmente constatò che le popolazioni, che abitavano le 
terre bagnate dal Quamaro, parlavano la lingua italiana. 

Altra prova che Dante conoscesse la Liburnia si è quella, 
secondo il Tagliapietra, che, caratterizzando il Poeta nella 
Volgare Eloquensfa ^) il dialetto istriano dall'accento aspro e duro, 
intendesse alludere a quel dialetto che udì parlare in Fola e 
nel paese ad essa vicino 

Ma un ulteriore argomento di carattere storico suflFraghe- 
rebbe l'opinione che Dante visitasse Fola. 

È fuor di dubbio che il Poeta negli ultimi anni della 
sua vita vivesse in Ravenna alla corte di Quido Novello. Fra 
Savenna e Pola e* era un legame antico. *) Al tempo dei 
Bizantini il maestro dei militi polense era subordinato all'esarca 
ravennate. 

Giustiniano conferi all'arcivescovo di Ravenna la tutela 
sul municipio di Pola ed il diritto di giudicare in appello nelle 
sentenze pronunciate dai giudici polensi e San Massimiano, 
nativo di Pola ed arcivescovo di Ravenna, serbando vivissimo 
affetto alla terra natia, innalzò a Pola la basilica di S. Maria 
Formosa e dotò questa ed il convento di S. Andrea di ricche 
possessioni. Questa soggezione di Pola a Ravenna durò fino al 
1831, anno in cui passò sotto il dominio veneto. 

Nel rispettivo atto di donazione si revocava espressamente 
la dipendenza di Pola') negli appelli alla curia ravennate. 



*) Lib. I. cap. XI .... ''Post hos Aquilejenses, et Istrianos cribre- 
mus^ qui, Ceat fastu crudeli ter accentuando eructaut^. 

*) Riguardo alle relazioni fra Ravenna e Pola consulta il Benussi 
''Nel Medio Evo, pagine di storia istriana. Parenzo, Goana, 1897. Al ca- 
pitolo II, § 1, osserva l' autore che quando la religione cristiana divenne 
religione di stato i vescovi ebbero grande autorità anche nelle cose ci- 
vili e sorvegliavano il governo e la vita municipale in nome del loro 
sovrano. Anzi tale era V ascendente del vescovo che i secolari cercavano 
giustizia di preferenza presso i tribunali vescovili, la di cui importanza 
fu di molto accresciuta dall' imperatore Giustiniano. 

^ Kandler nei Componimenti ecc. e Benussi nelP op. cit. 



id6 

Considerando ora questi stretti legami fra le dne città e 
prendendo in riflesso la dimora di Dante in Ravenna abba- 
stanza lunga (si crede che ci venisse già nel 1317) ^) e che, 
come Cecco d' Ascoli rileva neir Acerba, il Poeta imprendesse 
da Ravenna dei piccoli viaggi e delle escursioni, non v'è motivo 
alcuno da dubitare che non venisse a Fola, tanto più che il 
passaggio a questa città era di una velata sola. 



') R i e e i V ultimo rifugio di Dante Alighieri, Milano, Hoepli, 1891. 
Il Ricci fu colui che sostenne aver Dante insegnato rettorica volgare 
nello studio di Ravenna e che l' opera sulla volgare eloquenza non fosse 
altro che il riassunto delle sae prelesionL E chi meglio di Dante poteva 
giudicare sulla lingua italiana e sui vari dialetti, quando come legno 
senza vela e senza governo, portato a diversi porti e foci e lidi, era an- 
dato peregrino per le parti quasi tutte, alle quali si stende la lingua 
italiana. (Convito I, 3). 

In occasione del giubileo dantesco si costituì in Pola un comitato 
per erigere in questa città un ricordo a Dante (Il Popolo Istriano^ 17 
marzo 1900. Anno m. N. 98). Per Iniziativa del giornale II Piccolo di 
Trieste, 24 marzo 1900, Anno XIX, N. 6649, questa idea, modesta in sul 
principio, fu allargata nel concetto di erigere all'Alighieri un monumento 
sul monte Zaro, là dove il poeta vide il Prato grande seminato da sepol- 
creti. Finora si notarono molte adesioni e si spera che tale idea frutterà 
un risultato favorevole. 

A questo proposito non posso far a meno di rilevare una corri- 
spondenza da Pola mandata alla Wtener Abendpoèt supplemento della 
Wiener Zeitung di Vienna del 22 marzo 1900, nella quale si rende di 
pubblica ragione T intendimento del comitato polense di erigere il ri- 
cordo marmoreo air Alighieri. La buona volontà del corrispondente di- 
scapita però di fronte alle notizie storico-letterarie contenute in detto 
articolo. Ivi si dice che Dante scrivesse nel convento di S. Michele il 
IX canto dell* Inferno, che la dimora di Dante in Pola è confermata 
dalla lettera del Boccaccio al Petrarca, secondo la quale il fuggiasco 
Ghibellino si ritirò negli antri giulii (sic) dimorò presso il conte di Duino (!) 
nel convento dei Camaldolesi a Pola. Dante non scrisse il canto IX a 
Pola, gli antra lìdia non hanno che fare con Pola, i signori di Duino 
non furono mai conti nò ospitarono Dante a Pola ed il convento di San 
Michele, secondo il Kandler, era dei Benedettini. Un complesso di notizie 
inesatte danneggia Tintenzione, per quanto buona, di chi scrive e non ri- 
sparmia la leggenda stessa, fornendo materia di confutazione agli avversari. 
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LA LEGGENDA DI TOLMINO. 



Si narra che Dante sia venuto nel Friuli quale ospite del 
patriarca Pagano della Torre (1318-1332) e che abbia soggior- 
nato per qualche tempo in Udine, da dove soleva recarsi a 
Tolmino per ammirare la bellezza della natura e studiare sulle 
rive della Tominka la natura dei pesci. Ancor oggi il villico 
tolminotto addita una grotta, che da Dante prende il nome, 
ed uno scoglio sul quale il poeta spesso sedeva meditando. La 
tradizione popolare lo raffigura vestito del lucco rosso e lo fa 
persona temuta perchè negromante.^) 

Questa breve leggenda custodita con vanto e religione 
dagli Italiani di queste terre e grata agli Sloveni stessi, che 
dalla dimora del divino cantore traggono lustro alla loro re- 
gione, ^ fu oggetto di acute discussioni storiche e letterarie, 
perchè qualche critico cercò di demolirla portando lo scetti- 
cismo forse troppo oltre. Il serenò sentimento dell'ideale è 
oggidì svanito e la mente analitica dei moderni sfronda le 
leggende ed abbatte talvolta credenze alimentate per secoli. 

Ai sacerdoti del vero, che però non ìsdegnano V ideale^ è 
talvolta concesso di rivendicare alla dignità della storia i rac- 
conti che altri designò quali semplici favole. ') 

Quirico Viviani pubblicò a Udine nel 1823 un'edizione della 
Divina Commedia secondo la lezione del codice bartoliniano, 



') Raffaello figurò Dante nella 'Disputa,, (Stanza della Segnatura 
in Vaticano) vestito del lacco rosso. Riguardo alla tradizione consulta 
Bassermann Dantes Spuren in RaUen -^ Oldenbourg, MUnchen und 
Leipzig — 1898. 

*) "Fanfalla della Domenica» dei 23 novembre 1890 La gratta di 
Dante a Tolmino di Carlo Podrecca. 

In questo articolo è notabile il passo dove osservando l'autore ad 
un suo parente, che la critica storica e non la politica ha demolito il 
più bel vanto degli Sloveni : la grotta di Dante ; detto parente rispose, 
che se gli Sloveni volevano inventare una leggenda, lo avrebbero fatto 
per uno dei loro grandi, se gli Italiani invece l' avessero inventata, 
l'avrebbero collocata a casa loro. 

*) Si allude ad Enrico Schliemann ed alle sue scoperte archeo- 
logiche di Troia e Pergamo. 



da lui preiesemente scoperto nella biblioteca bartoUniana in 
Udine e trasportate colà dal filologo ed antiquario Monsignor 
della Torre, vescovo di Adria, che V aveva rinvenuto nel pa- 
lazzo patriarchino di Cividale. Nella lunga prefazione il Viviani 
intende provare il soggiorno di Dante in Friuli e particolar- 
mente in Tolmino per concludere quasi affermando, che un 
codice scritto in Friuli al tempo di Dante, ed uscito fuori d' un 
palazzo dei patriarchi doveva essere o scrittura o dettatura 
dello stesso autore. 

È certo che una simile ipotesi, sebbene non posta in via 
assoluta, si presenta arrischiata, ma non è qui il luogo di con- 
futarla, avendola pertrattata con ampio corredo di critica il 
Fiammazzo. ') Nostro compito è quello di indagare se l'Alighieri 
abbia soggiornato in Friuli e principalmente in Tolmino ed 
abbiam preso le mosse dal Bianchi, perchè da lui si può dire 
si diparte una schiera di letterati che fan valere opinioni 
favorevoli e contrarie al soggiorno di Dante nei luoghi accen- 
nati. II primo che abbia dubitato della verità di tale leggenda 
si fu il Foscolo nel suo '* Discorso sul testo del poema di Dante„ 
dove al punto XIII dice.... *io non veggo perchè un poeta„ 
"ghibellino implacabile si riducesse ad accettare pane da un„ 
"prelato di casa e d'anima guelfa. E Pagano era per Tappunto^ 
•quel buon Patriarca, il quale fulminava scomuniche, predicava^ 
^crociate, guidava masnade Friulane contro agli esuli, ed a'„ 
"figliuoli e alle vedove de' ghibellini : era prete omicida, ven-„ 
"duto ai Papa e federato satellite di quel Cardinale del Pog-^ 
'getto, il quale un anno o due dopo la morte di Dante andò„ 
"a Ravenna a dissotterar le sue ceneri^ e continua adducendo 
altre ragioni storiche e letterarie che s'oppongono all'ipotesi 
del Viviani. 

Sulle orme del Foscolo si pose l'abate Bianchi che pub- 
blicò l'opera "Del preteso soggiorno di Dante in Udine ed in 
TolminOy^^) lavoro bensì prolisso, ma non proprio da caratteriz- 
zarsi, come fece taluno, quasi un'ampia parafrasi del Foscolo. ') 



*)Dr. Antonio Fiammazzo — "I codici friulani della Divina 
Commedia,, — Cividale — Tipografia Fulvio Giovanni — 1^. 

») Udine — «Forchetto^, 1844. 

") Fiammazzo — Op. cit. 
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Secondo il Bianchi tale leggenda fu accolta come verità sto- 
rica per insufi&ciente cultura degli scrittori, ignoranti delle 
condizioni politiche di quel tempo, che dovevano rendere im- 
possibile un contatto fra V Alighieri e Pagano della Torre. 
Anche noi ci proveremo di esporre la storia del Friuli con- 
temporanea al Poeta, ma prima studieremo la leggenda come 
è trattata dagli storici. 

1) Joannis Candidi jureconsulti ^) Commentariorum Aquile- 
jensium libri octo (Venezia, Sindoni, 1521) "Pontifex autem 
andita morte Castoni, ne quid amisisse Guelphi viderentur, 
Paganum Turrianun Episcopum Patavinum surrogavit. Apud 
quem Dantes Aligerius, Poeta insignis Gibellinos secutus a 
Florentinis Quelphis urbe pulsus per annum Utinae summo 
favore commoratus est. Inde ad Canem grandem Yeronensium 
regulum digressus, cuius ope quamvis frustra, persaepe in 
patriam redire conatus est.„ 

2) Jacopo Valvassone il vecchio ^) "Sommario della vita dei 
quattro Patriarchi di casa della Torre „ (brano d'un manoscritto 



*) Giovanni Candido nacque in Udine circa la metà del sec. 
XV, studiò diritto all' Università di Padova ed esercitò V avvocatura in 
patria ove mori il 20 luglio 1528. Il suo nome divenne celebre pei ''Com- 
mentari aquileiesi„ pubblicati in Venezia nel 1521. 

Il Liruti osserva nelle notizie sulle vite e sulle opere dei letterati 
friulani (Venezia 1762) che in quest' opera non si trova quel critico di- 
scernimento che è necessario in siiiatte opere e che il Candido non ha 
potato esaminare tutti i documenti per essere pienamente informato 
delle cose passate. 

U Vivianì rileva invece, che questo storico fu chiamato candi- 
dissimo amico del vero, 

*) Iacopo Valvassone il vecchio nacque in Udine circa al 
principio del sec. XVI. Fu istruito nelle lettere umane da Antonio Mi- 
Bchiotto in Venzone, e compiti gli studi ritornò in patria ove dalla città 
gli furono affidate importanti magistrature. Ingegno versatilissimo, avendo 
pubblicate opere per quei tempi pregevoli di geografia, storia, politica 
e architettura militare. Fra le opere letterarie meritano d' essere ricor- 
date: Le vite dei Patriarchi d^ Aquileia^ le vite dei Patriarchi di Grado, dei 
Duchi dd Friuli ed altre croniche. 

L'opera che fa menzione della dimora di Dante in Friuli e parti- 
colarmente in Tolmino si trova nella biblioteca chigiana a pag. 202 del 
manoscritto segnato G. II. 56. 
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della Chigiana colla data del 1661, pubblicato dal Fea nelle 
''Nuove osservazioni sopra la Divina Commedia^ Roma 1830). 

•Pagano della Torre fu signore magnanimo e prudente, 
grande protettore di dotti, appresso il quale ricoverò Dante 
A-lighierì, fiorentino, poeta e filosofo celebratissimo, fuoruscito 
per le fazioni de* Neri e Bianchi. Con il qual signore con 
molta satisfazione egli dimorò per buon tempo, e con lui fre- 
quentò sovente la bella contrada di Tolmino^ castello situato 
sopra Cividale nel Friuli miglia XXX; luoco nei tempi estivi 
molto dilettevole per la bellezza e copia di fontane e fiumi 
limpidissimi e sani ; per V aria saluberrima ; per 1' altezza dei 
monti e profondità spaventosa delle valli; per i passi strettis- 
simi e novità del paese, il quale tenendo molto del barbaro, 
accompagna però con 1' orrore del sito una graziosa vista di 
campagne, di rivi e di terre grasse e ben coltivate. In questo 
sito si mirabile, che pare nato per speculazione dei filosofi e 
poeti si crede che Dante scrivesse a compiacenza di Pagano 
alcune parti delle sue Cantiche, per avere i luochi in esse 
descritti molta corrispondenza con questi. E a questa credenza 
consente uno scoglio sporto sopra il fiume TolminO; chiamato 
fino oggidì dalli paesani ''sedia di Dante„ nel qual loco la 
fama di mano in mano ha conservato memoria che egli scri- 
vesse "Della natura dei pesci. „ 

3) Historie del Friuli dell'Abbate Oiav. Francesco Palladio 
degli Olivi Udine 1660. 

''....Il Patriarca Pagano dopo che fu assunto alla dignità 
difi*eri a questo punto la sua venuta in Friuli ; e segui con 
gran solennità il duodecimo giorno di novembre (1320). Con- 
dusse il famoso Poeta e filosofo Dante Alegieri Fiorentino da 
G-uelfi scacciato, il quale per un anno si trattenne con esso Pa- 
triarca in Udine. Fino ai nostri giorni si conserva la memoria 
di questo celebre Poeta in questa nostra provincia; imperocché 
si ha, che nel tempo ch'egli si trattenne, componesse parte della 
^ sua nobilissima Comedia^ e particolarmente nel tempO; che con 
detto Patriarca dimorò nel castello di Tulmino, loco delizioso e 
ameno, seggio dei Patriarchi nei caldi maggiori. Ancora si addita 
colà uno scoglio verso il fiume Tolmina, chiamato sino a questi 
giorni da quegli abitanti la Sedia di Dante. È fama passata 
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per tradizione ai posteri, che sopra quel medesimo sasso egli 
scrivesse un libro della natura dei pesci. » 

4) Capodagli Qiov. Giuseppe — "Udine illustrata, — 1666 
— alla vita di Pagano II. 

....''Essendo poscia ritornato vittorioso in Udine, quivi ma- 
gnificamente consumò il rimanente dei giorni suoi, trattando 
seco molti famosi letterati, tra questi fu Dante Alighieri cele- 
berrimo Poeta Fiorentino, che per lo corso d' un anno dimorò 
in Udine appresso di lui, essendo allora, per le fazioni guelfe 
e ghibelline esule della patria; molto si dilettò questo Principe 
della conversazione di cosi gran letterato, come fatto aveva in 
Padova di quella d'Albertino Mussato, anch' egli famoso Poeta 
di queU'eta, che da Pagano fu per la sua somma virtù incoro- 
nato di Lauro il primo anno del suo Vescovato in quella città. ;, 

Da questi passi risulta ad evidenza che degli storici sopra 
nominati due soli si devono considerare quali fonti a cui attin- 
sero i rimanenti — Giovanni Candido che parla del soggiorno 
di Dante in Udine e Giacomo Valvassone che tratta della dimora 
in Tolmino. 

Contro la narrazione del primo osserva il Foscolo, che il 
Candido è bensì il più antico degli storici friulani, ma che scri- 
veva un mezzo secolo dopo V ultimo dei Fiorentini -, e, a detta 
del Tiraboschi, con poco corredo di critica. ') H Bianchi dimostra 
poi che il Candido ha seguito e talora copiata alla lettera il 
Platina ^ e che quindi anche la notizia che riguarda Dante 



') Foscolo — Discorso sul testo del Poema di Dante. 

*) Platina, nome latino di Piadena, borgata nel Mantovano; dove 
nacque Bartolomeo Sacchi. Condotto a Roma dal cardinale Gonzaga 
latinizzò il suo nome, come allora usavasi, e raccomandato a Pio II, fu 
fatto abbreviatore. Poscia sotto Sisto IV fu nominato bibliotecario della 
Vaticana ed in tale ufficio mori nel 1481. La sua opera principale è in- 
titolata: Excellmtissimi histoHci B. Platinae in vitas Summorum Pantificum 
praedarum opus — Venezia 1479. — È scritta in buon latino e con cri- 
tica arguta dove la passione non lo acceca. 

Il relativo passo del Platina che parla di Dante e dal quale a 
detta del Bianchi il Candido attinse la notizia della dimora di Dante in 
Friuli o leggendo male perchè erroneamente scritto o ad arte cambiando il 
Farutnlfpy in Forumjidij è il seguente contenuto alla vita di Bonifacio VIII: 

Veram abeunte ex Hetraria Carolo Valesio, Albi Florentia pulsi 
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proviene proprio da un passo del Platina dove il Candido 
per incertezza paleografica del testo scambiò Forutnjtdi per 
Forumlivy, ') 

Alla narrazione del Valvassone obbietta il Bianchi che 
Tolmino non fu mai la residenza estiva dei patriarchi, ma invece 
Suflfembergo, che la dimora in Tolmino era pel patriarca malsi- 
cura perchè esposto alla prepotenza del Conte di Gorizia *) e 
che la leggenda della dimora in Tolmino è originata dal passo 
della lettera del Boccaccio al Petrarca nel quale dice che Dante 
visitò "antra Julia Pariseos„. *) Il Boccaccio però diede il nome 
di antra juìia non già alle grotte del Friuli; bensì alle scuole di 
Parigi poste in una contrada di quella città, chiamata da Dante 
il vico degli strami, dove Sigieri dava le sue lezioni, alle quali 

Fùfumlivy populariter commigrarant : quorum de numero habitus est 
Dantes Aldegerius vir doctissimus et sua vernacula lingua Poeta insi- 
gnis: qui postea redire in patriam persaepe conatus est, sed frustra 
adjuvantibus etiam Bononiensibus et Cane grandi Veronensium domino, 
quocum postea familiariter vizit.^ 



^) Sulla facilità di scambiare le due parole ha discorso G. B. 
Morgagni, Opuscolorum miscellanorutny Pars tertia — Venezia 1763, nella 
prima e nella«decima delle sue erudite epistole emiliane; nella prima 
discute intorno al poeta Cornelio Qallo, cui Forlì e il Friuli vantavano 
d'aver dati i natali, appunto per incertezze paleografiche degli antichi 
testi; nell'altra raccoglie esempi e prove di simile confusione: 

''Non alienum hic fuerit animad vertere qua ratione isti, qui ab 
"nostratibus dissentiunt, factum credant ut librarli et tjpographi saepe 
"adeo peccaverint Foroliviensem prò Forojuliensi scribendo.„ 

*) Engelberto II (1149-1187) resosi colpevole di abusi nel diritto 
di avvocazia sulla Chiesa aquileiese fu citato dinanzi ai pari della curia 
a scolparsi. Si presentò bensì, ma armato e fece prigione il patriarca 
stesso. 

Alberto II (1272-1804) venuto a contesa nel 1276 col patriarca 
Raimondo di Montelongo, volle di lui vendicarsi ed umiliarlo. Mentre 
trovavasi a Villanova lo fece sorprendere dalle sue masnade a letto dor- 
mente, e seminudo sopra un ronzino lo trasse prigione a Gorizia. 

Ben US si. ^fanuale di geografia^ storia e statistica del Litorale, Pela, 
Bontempo 1885. 

') Due lezioni corrono di questa lettera, quella data da mons. 
Lod. Beccadelli nella sua Vita del Petrarca edita primieramente dal 
Tommasini nel Petràrcha redivivus e ristampata nel Petrarca del 
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i giovani in gran numero intervenendo, e non trovandosi 
banchi né sedie per sedersi, erano costretti di portarsi seco 
dei fasci di paglia e di fieno, a cui non mancavano di fram- 
mischiarvi né erbe odorose, né fiori, e sovr'essi sdraiavansi. 

L'appellativo poi di Julia si deve attribuire a Parigi, 
perchè avendo Labieno nel 66 a. C. presa e distrutta quella 
città, Giulio Cesare la ricostruì e trasferi in essa la dieta ge- 
nerale dei Galli, onde memore di tanto beneficio la città volle 
portare anche il nome del suo secondo padre. 

Il Fraticelli poi pone in dubbio la veridicità del Valvas- 
sone dicendo: ^Ma quale autorità potrà fare uno scrittore^ il 

Cornino (1782) e in quel del Morelli (Verona, Ginliari, 1799); l'altra 
del cod. vai. 3199, prodotta dal Fantonì nella sua edizione rovetana. 

H Bianchi sembra abbia avuto sotV occhio la lezione becca- 
delliana. 

Ecco il passo relativo alla lezione vaticana: 

Novisti forsan et ipse 

Traxerit hunc juvenem phebus per celsa nivosi 
Cyrreos, mediosque sinus, tacitosque recessus 
Nature, celique vias. terreque, marisque 
Aonios fontes, Parnasi culmen, et antra 
lidia pariseos dudum, serosque britannos. 
Hinc illi egregium sacre moderamine virtus 
Theologi, vatisque dedit simul atque Sophie 
Agnomen, factusque fere est par gloria gentis 
Inque datura fuit meritas quas 



La lezione becadelliana suona: 

novisti forsan et ipse, 

Traxerit ut iuvenem Phoebus per celsa nivosi 
Gyrrheos, raediosques sinus tacitosque recessus 
Naturae, coelique vias, terraeque, marisque, 
Aonios fontes, Parnassi culmeu; et antra 
lìdia, Pariseos dudum, extremosque Britannos. 
Hinc illi egregium sacro moderamine virtus 
Theologi, Vatisque dedit, simul atque Sophiae 
AgnomeU; factusque est magnae gloi*ia gentis 
Altera Florigenum. meritis tamen improba iauris 
Mors properata nimis vetuit vincire capillos. 

Carducci, DeUa varia fortuna di Dante. 
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quale racconta che Dante, stando sul sasso di Tolmino, scri- 
vesse tin libro sulla naiwa dei pesci 9 E qual fede potrà meri* 
tare una tradizione da lui riferita^ secondo la quale si crede 
che Dante, stando colà, scrivesse una parte delle sue cantiche 
per compiacere al patricirca d'Aquileia?„ 

Prima ch'io tenti di concitare gli argomenti addotti 
contro la leggenda rileverò che intorno ad Udine non c'è una 
leggenda come quella rispetto a Tolmino cosi radicata nel 
popolo 

Tanto il Foscolo quanto il Bianchi escludono la dimora 
di Dante nel Friuli ed in particolare in Tolmino perchè Pagano 
era un feroce guelfo e Dante un ghibellino intransigente. 
Questo argomento svolto con molta dottrina dal Bianchi non 
mi convìnce punto. Pagano avrebbe potuto far conosceiiEa 
coir errante Poeta in Lombardia alla corte di Arrigo VII 
quando questi scese in Italia. Quivi i Ternani stessi fecero 
omaggio a Cesare, né può destar meraviglia la credenza che 
Dante siasi nuovamente incontrato con Pagano nel Friuli, 
tuttoché centro di Guelfi, in un*epoca di tanto mutabili alleanze 
e di personali amicìzie non sempre ed unicamente connesse 
alla politica. Pisa guelfa spende per Arrigo VII 2,000.000 di 
franchi e a lui morto erige un ricco sarcofago. Il cardinale 
Napoleone Orsini nominato paciere del papa in Italia volle pa- 
cificare Bologna e Firenze (1806). Ma non essendo stato accolto 
né dall' una né dall'altra, scomunicò ambedue, tolse a Bologna 
lo studio e contro Firenze armò un esercito di Ghibellini. E 
Lucca, la guelfa ingiuriata da Dante nell' Inferno, accolse il 
profugo ghibellino, che vi trovò chi gli fece piacere questa 
città (Purg. XXIV, 43-45). 

Il primo rifugio di Dante fu a Verona dal vicario impe- 
riale Can Grande, per conseguenza ghibellino ; ma poco dopo, 
cioè nel J307, il Poeta fu accolto e ritenuto con eguale cor- 
dialità dai Malaspini, capi di parte guelfa; e ben a ragione 
il Giusti ^) dice che il Foscolo, sebbene meritissimo degli studi 
danteschi, ha fatto di Dante un Lutero, perché anche lui come 



*) Giuseppe Giusti — Scritti vari pubblicati pet^ cura di Aurelio 
Gatti — Firenze, Successori Le Monnier, 1866, pag. 175 e 192. 
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molti commentatori, hanno spostato il poema dal tempo pel 
quale fu scritto e V hanno fatto servire alle passioni dei tempi 
e anco dei paesi nei quali scrivevano e scriveranno. 

Se Dante sia o meno stato in Udine, come P afferma il 
Candido, è cosa che per lo studio presente non ci riguarda 
come non ci riguarda la spiegazione dell' errore paleografico 
nel testo del Platina che servi di fonte al Candido. 

Noi ci occupiamo di Tolmino e Dante può essere stato a 
Tolmino senza aver nemmeno veduto Udine. 

Ma l'argomento più forte contro la presenza del Poeta 
in Tolmino si è, a detta del Bianchi, la falsa interpretazione 
del passo contenuto nella lettera del Boccaccio al Petrarca 

Gli antra Julia non sono le grotte delle Alpi Giulie ma 
le stanze della scuola di Sigieri in Parigi. 

Prescindendo dall'incoerenza attribuita dal Bianchi al 
Boccaccio, illustre umanista e veneratore delle intelligenze 
speculatrici, di denominare colla parola antra la scuola di 
Sigieri, osserverò che il vico degli strami cosi si chiamava non 
già perchè gli studenti si sdraiavano sulla paglia, ma perchè 
nella contrada dove era la scuola di Sigieri si vendeva anche 
paglia pei cavalli.^) 

L' ulteriore spiegazione poi dell' appellativo lidia come 
proprio di Parigi è un vero errore. Anzitutto Parigi latina- 
mente si appella LtUetia Parisiof^nij poi Parigi non fa distrutta 
da Labieno nel 66 a. C. ma incendiata dall'eduo Camulogeno 
nel 62 a. C. (Giulio Oes. Com. VII X 67.) e Giulio Cesare non 
la ricostruì, né vi trasferi la dieta generale dei Galli, ma un 
anno prima, cioè nel 68 a C. convocò V assemblea dei Galli 
in Parigi. (Ces. Coro. VI-8). Bastava che il Bianchi avesse 
preso in mano Giulio Cesare ed avrebbe evitato di commettere 
un simile errore storico che invece di sorreggere indebolisce 
di molto la sua ipotesi. Può darsi che Parigi abbia portato il 



^) Il Landino dice del Sigieri: 'Questo fue maestro, il quale 
compose e lesse loica in Parigi, e tenne la cattedra più anni nel vico 
cioè nella vicinanza delli strami, che è un luogo di Parigi, ove si legge 
loica, e Vendesi strami di cavalli, e però è appellata quella contrada 
Vieostramium,^ 

Probabilmente l'etimologia del vico degli strami sarà un'altra. 
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titolo di luUuj ma allora non da Giulio Cesare ma da Giuliano 
che in questa città passò un inverno e fìi proclamato impe- 
ratore nel 368 d. C. 

Inoltre in che modo si può pensare una concordanza 
grammaticale fra antra lulia e Pariseos come sembra voglia 
intendere il Bianchi. Il testo che ebbe questi sott^ occhio era 
secondo la lezione becadelliana, che dopo il lulia porta la 
virgola ! Forse il Bianchi intendeva dire che Itdia^ anche rife- 
rendosi ad anira, significava le scuole Giulie, cioè quelle di 
Parigi perchè Parigi è dal Boccaccio chiamata lulia Parisius 
nel lib. 16, cap. 6, della Genealogia degli dei. 

E che dovrebbe dirsi della spiegazione data dal Bianchi 
che gli antra lulia di cui parla il Boccaccio fossero stati in- 
terpretati dal Valvassone e rispettivamente dal popolo come 
un'allusione alla famigerata grotta di Dante una vera spelonca 
ed un albergo di topi e di nottole. Tale supposizione può fare 
chi non ha veduta questa grotta, come il Bianchi e come 
l'illustratore dell'edizione Viviani, che rafiBgurò Dante seduto 
innanzi ad una grotta di rilevanti proporzioni mentre ispirandosi 
alla natura col suo divino pennello delinea le bolge raffigurate 
dai valloni di quelle alpi romite. 

E pensarvi che per raggiungere la grotta bisogna prima 
passare un corridoio quasi carponi ! 

Besta ancora che si tolga la taccia di parabolano data 
al Valvassone dal Fraticelli. Il Valvassone a detta del Limti ') 
fu ingegno versatilissimo avendo pubblicate opere per quei 
tempi pregevoli, occupò la cattedra di eloquenza greco-latina 
in Venzone ') ed ebbe dalla Serenissima importanti cariche. Il 
Podreca ^) osserva in proposito : "non presumendosi che il grave 
commissario veneto, quale fu il Valvassone, avvezzo alle rela- 
zioni veritiere alla sua Bepubblica, divenisse mentitore in nna 
storia e di più senza interesse, abbiamo la presunzione con- 
traria in ciò; che se egli voleva mentire impunemente, po- 
teva, chiamar fatto e non credenga che a Tolmino l'Alighieri 



') Notizie delle vite dei letterati nel FiHuii — Venezia 1762. 
') Cap ri n, Alpi Giulie — Trieste 18% — Cap. II. pag. 31. 
') Articolo nel FanfuUa sopra citato. 
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scrivesse alcune parti delle sue cantiche e credenza e non fatto 
che lo scoglio fosse stato sempre chiamato e si chiamasse 
sedia di Dante, perchè ogni contemporaneo, specie nel Friuli, 
poteva sbugiardarlo.^ 

E circa all'asserzione dello storico friulano che Dante 
studiasse la natura dei pesci, osserverò che il popolo di Tol- 
mino narra che i patriarchi si dilettavano di pescare le squi- 
site trote nella Tominka e documenti ci mostrano che nel 15 
agosto 1319 fu concesso ad Odorlico Longo di Cividale il di- 
ritto di pesca nelle acque di Zirknitz, Brisa, Idria, Isonzo, 
Tolminia (Tominka) ^) e che addi 21 giugno 1337 il patriarca 
conferì a Guglielmo ed Ulrico di Cividale il diritto di pescare 
nelle acque delle contrade di Tolmino. ') 

Svolta la questione in riguardo critico letterario espo- 
niamo ora le vicende storiche di quel tempo nel Friuli e nel 
Goriziano. *) 

Il patriarcato d'Aquileia dovette la sua potenza agli im- 
peratori che desideravano avere in Italia uno strumento della 
politica allemanna non solo contro i vassalli laici ed i vescovi 
dell'alta Italia, ma anche contro la Bepublica veneta che osteg- 
giava rimpero. Declinando però l'autorità imperiale il patriar- 
cato s'appoggiò al papa e questo principato ecclesiastico di- 
ventò capo del partito guelfo dell' alta Italia. Perciò morto il 
20 agosto 1318 il patriarca Gastone, il Pontefice elesse a suc- 
cessore Pagano della Torre, vescovo di Padova e fedele soste- 
nitore della politica papale, il quale appena li 26 marzo 1320 
riceve il pallio e viene solennemente proclamato Patriarca della 
chiesa aquileiese. Confinando cogli stati patriarchini la contea 
di Gorizia ed essendo il patriarca signore feudale della metà 
della contea è naturale che sorgessero strette relazioni fra 
questi due principati. 

Il conte di Gorizia era avvocato della chiesa aquileiese e 
tale privilegio era dovuto alla sua potenza. Ma le questioni 
che molto di frequente nascevano, sia per 1' abuso dei Conti 



*) Delia Bona, St. Cr. pag. 89. 

^ Annali del Di Manzano — Anno 1B37. 

^ Bennssì, Op. cit. 
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neir esercizio dell' avvocazia, sia pel tentativo di trasformare 
questa carica da personale che era in ereditaria e dinastica, 
sia per gli obblighi feudali dipendenti dal possesso della contea, 
furono cagione di continue ostilità e guerre fra i conti ed i 
patriarchi, e quindi anche della successiva decadenza del go- 
verno ecclesiastico-feudale della chiesa aquileiese. 

Contemporaneo a Pagano è il conte Enrico II, il più 
illustre signore della famiglia Lurngau-Heimfòls, uomo che per 
le virtù dell'animo, pel valore personale e pel suo accorgi- 
mento politico è degno deli' appellativo di Grande. Costui 
venuto al potere si prefisse per iscopo di diventare e£fettivo 
signore dei possessi patriarchini. Cominciò col prendere parte 
attiva e diretta negli avvenimenti del Friuli ed alla morte del 
patriarca Raimondo della Torre (1299) riusci a farsi nominare 
dal capitolo e dal parlamento a capitano generale durante la 
sede vacante. In tale officio cercò di mantenersi anche dopo 
la nomina del nuovo patriarca Ottobono, però ricorrendo alla 
forza. Il patriarcato si trovava invero rispetto al conte Enrico 
in un'alternativa egualmente pericolosa; o di accettarlo alleato, 
col pericolo che gli si mutasse in padrone, o di respingerlo 
quale avversario per vederselo poi unito ai suoi nemici. Perciò, 
dopo molti, non inutili tentativi di affidare ad altri l'ambita 
carica di capitano generale, il patriarca fu costretto nel 1314 
di concederla al conte di Gorizia a vita con lOO marche men- 
sili; cessione che equivaleva alla rinuncia del dominio tempo- 
rale. Alla morte del patriarca Gastone Enrico quale capitano 
generale occupa tutte le terre e castella del patriarcato e no- 
mina a suo vicario Odorico di Strassoldo. 

Desideroso di mantenere le buone relazioni col patriarca, 
perchè altrove lo chiamava il suo spirito intraprendente, En- 
rico II s'accorda nel 1319 con Pagano della Torre, rinunciando 
al capitanato generale, ma tenendo in suo potere tutti gli 
acquisti fatti sino a quel tempo, più 6000 marchi, a sicurtà 
dei quali ebbe in pegno tutta la Camia. Partigiano di Federico 
il bello d'Austria contro Lodovico il Bavero fa nominato nel 
1319 a vicario imperiale di Trento e della Marca trevisana, 
anche Padova lo riconobbe come tale e nel 1320 Trieste lo 
elesse per la seconda volta a suo podestà. 
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ì^er tal modo con Enrico II la dinastia dei conti di Go- 
rizia era giunta all' apice della sua potenza, estendendosi di 
fatto da Padova sino ai confini croati, dalla Pusteria sino al- 
l' estrema punta dell' Istria. 

Nello svolgersi di queste varie vicende il castello di Tol- 
mino, feudo dei patriarchi, fu più volte conquistato dal conte 
dì Gorizia. Cosi nel ]313^) fu occupato dalle truppe del conte 
e restò in potere di esso anche dopo la pace con Ottobuono, 
per la quale il patriarca fu spogliato dal potere temporale, e 
di diritto vi rimase fino alla convenzione del 1319^) conchiusa 
con Pagano della Torre, nella quale il conte riteneva bensì gli 
acquisti fatti, ma si obbligava di restituire Tolmino entro 
giorni 16. Se poi P abbia di fatto restituito al patriarca non è 
noto, certo si è che nel 1321 sembra che la contrada di Tolmino 
fosse in dominio della città di Cividale perchè il patriarca in 
detto anno acquistò la decima nella contrada di Tolmino.^) 

Nel 1337^) troviamo Tolmino soggetto al patriarca e nel 
1460 tanto il castello, che le terre e le miniere di Idria sono 
in istabile possesso della città di Cividale riconosciuto dalla 
Serenissima con ducale dell' anno predetto.^) 

E qui facciam sosta e veniamo alla conclusione. 

Abbiamo veduto come il Bianchi volle cancellare per 
sempre una memoria da secoli mantenuta ed accarezzata, strap- 
pando alla sua patria una corona ambita benché imposta dal 
capriccio o dalla adulazione^) ma se egli vi riuscì rispetto ad 
Udine ed al Friuli, non possiamo dire altrettanto riguardo a 
Tolmino. 



^)Albertini Mussati, Z>« gestia Italicot'Ufn post Henricum septimum 
Caesarem — voi. X della raccolta dd Muratori — Milano 1727. 

Confronta ancora gli Annali del Di Manzano. 

•) Bianchi, Documenti per la storia del Friuli, — Udine 1844 — 
doc. 154. 

') Annali del Di Manzano. 

*) Annali del Di Manzano. 

") Annali del Di Manzano. 

*) Osservazioni di G. Bonturini sull'opera del Bianchi — Udine, 
Vendrame, 1844. 
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Quegli argomenti che furono addotti da lui e da altri 
storici e critici, che noi abbiamo confutato dimostrando che 
si basano o su notizie inesatte o su falsi apprezzamenti storici, 
non possono sicuramente cancellare la tradizione popolare, 
che ancor oggi fresca ed intatta come 6 secoli fa corre di 
bocca in bocca degli abitatori di Tolmino. Il Carducci ricor- 
dando nella Varia fortuna di Dante la tradizione di quel fabbro 
che, battendo ferro sull'incudine, cantava di Dante e delibasi- 
naiOy che cantato un pezzo toccava l'asino e diceva Arri, 
osserva che la tradizione non s'inventa di pianta e riposa 
sempre sur un fondamento di vero. Qual romanziere scriverebbe 
oggigiorno che un fabbro o un vetturale in mezzo all'opera 
loro cantano del Foscolo e del Leopardi? 

Ed in che anno visitò Dante Tolmino? 

Conforme gli odierni risultati degli studi danteschi, il 
poeta vi potè venire solo dopo il ritorno da Parigi nel 1311, 
quando cioè Arrigo VII scende in Italia. Dal 1311-1313 vediamo 
Dante sulle orme di Cesare e, morto lui, va peregrinando senza 
una meta fissa. Dal 1316, anno in cui fìi cacciato Ugoccione da 
Lucca, anche il poeta abbandona questa città ; le orme di lui 
sono avvolte nelle tenebre finché sembra che nel 1317 pren- 
desse stabile dimora a Ravenna, ospite di Guido Novello da 
Polenta. Or l'epoca nella quale Dante visitò Tolmino non può 
essere che dal 1311-1321, probabilmente cade fra il 1316-1318. 

Avendo peraltro constatato che il castello di Tolmino in 
questo periodo di tempo, non era in possesso del patriarca Pagano 
ma del conte Enrico , bisogna ammettere che Dante fosse ospite 
non già di Pagano, ma di questo potente signore, da lui certa- 
mente conosciuto a Milano o ad Asti nel seguito di Arrigo VII. 

Questa supposizione trova altra conferma neir intima 
amicizia esistente fra Enrico II e Can Grande della Scala^ 
amicizia che durò fino al 1319, anno in cui il conte di Gorizia 
fu nominato vicario imperiale dall'imperatore Federico d'Austria. 
Noi troviamo verso la fine di ottobre del 1316 Enrico presso Can 
Grande, venuto appositamente per concludere il matrimonio fra 
il figlio di Gueceli da Camino ed una nipote dello Scaligero.^) 



') Bassermann Op. cit. 
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In quest' epoca probabilmente bisogna porre la seconda di- 
mora di Dante presso lo Scaligero venuto a questa corte 
assieme ad Ugoccione cacciato da Lucca. Quivi Dante rinnovò 
la conoscenza del conte di Gorizia) già fatta alla calata di Ar- 
rigo in Italia, e dalla sua stabile dimora in Ravenna o forse 
prima intraprese un viaggio nel Goriziano per visitare il nuovo 
amico e fedele rappresentante della politica imperiale in Italia. 

LA LEGGENDA DI DUINO.^) 

La principessa di Hohenlohe nella poesia intitolata "Un'ora 
memoranda a Duino„ volgendo la parola all' orologio della 
torre di Duino esclama: 

Ma qua] fu quelP ora armonica 
Che air altissimo poeta 
Echeggiò per l'onda cheta, 
Allorché peregrinando 
Dalla cieca patria in bando 
Su qael scoglio si fermò? 

E seguendo la leggenda imagina il poeta seduto sulla 
roccia, che ancor oggi si nomina sasso di Dante, mentre fissa 
lo sguardo all' orizzonte dell'Adria e col cuore anela la patria 
che lo ha bandito. 

Alla natura domanda conforto quest'anima grande, perchè 
le anime degli eroi confidano i loro affetti più intensi al creato. 

Duino, dagli antichi Romani denominato Pticinum è un 
castello in amena posizione agli estremi confini del golfo triestino 
e domina la via che dal Friuli mena a Trieste e nell' Istria. 
Di fronte Trieste, la costa istriana, le Alpi e le lagune gli 
fanno corona e di dietro lo cinge 1' ubertosa pianura friulana. 
Da Trieste Io vedi come una sentinella avanzata e viaggiando 
colla ferrovia a Gorizia più volte ti si mostra colla sua torre 



*) Vedi Topera di Rodolfo Pichler // castello di Duino — Trento; 
— Leiser 1882, nonché il Manuale di geografia, storia e statistica M 
Litorale del Benussi, 
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merlata nella fuga delle circostanti campagne 8oIitai*ie ed il 
pensiero ricorre ai tempi nei quali ebbero fama i Signori o 
Burgravi di Duino (^1100-1399). 

Questa nobile schiatta, venuta dal Friuli, si trovò in con- 
tinue relazioni col patriarca d'Aquileia e coi conti di Gorizia 
e precisamente a queste relazioni essa deve l'importanza avuta 
ai tempi di mezzo nella nostra provincia 

I signori di Duino, vassalli dei patriarchi, furono seguaci 
della politica dei conti di Gorizia. Danno addosso al patriarca 
perchè i conti fanno altrettanto e ne hanno in ricambio pro- 
tezione, della quale approfittando partecipano alla politica 
degli imperatori germanici. 

Sotto Ugone IV la potenza dei Duinati toccò il massimo 
splendore. Egli accompagnò il conte di Gorizia nelle sue spe- 
dizioni in Italia, egli assieme a lui pugnò sotto Padova (1317) 
contro Pagano, assediò Treviso (1318) ed entrò in questa città 
assieme ad Enrico II. Ma Ugone non era solamente un guer- 
riero ; le relazioni strette con famiglie italiane ') e la lunga 
permanenza in Italia avevano ingentilito l' animo suo, che già 
per sé esercitava un certo ascendente, ove si consideri che Fe- 
derico il Bello l'aveva creato, dopo la presa di Treviso, capi- 
tano di Gonegliano e che i conti di Gorizia gli affidarono de- 
licate mansioni.^) Di lui narra la storia che fosse generoso e 
tenesse numeroso seguito di gentiluomini. 

La potenza quindi di Ugone, le sue intime relazioni con 
Enrico II, conte di Gorizia, e la conoscenza non dubbia di 



') Circa il tempo della congiura di Baiamonte Tiepolo contro il 
doge Pietro Gradenigo vediamo Ugone in Venezia essere in lega con 
Marco Qairini della Cà grande (snocero di Baiamonte) che venne ucciso 
in piazza dai fautori dei doge, e la cui casa fu ordinato venisse spianata ; 
il che avvenne nel 1310. Pare che Ugo fosse del partito ghibellino; e 
non alieno ai trionfi dei Ghibellini di Trieste contro i Ranfi. 

Kandler, Componimenti di prosa e poesia ecc, - Trieste 1866. 

') In tempi scabrosi i conti di Gorizia affidarono a lui la somma 
delle cose. Morto Enrico IT, Ugone diventa capitano generale della 
contea di Gorizia e della terra di Treviso, essendo minore il figlio di 
Enrico e quindi fino al 1928 assiste la contessa Beatrice, vedova di 
Enrico, nelle sue varie questioni e contese sorte in Gorizia, a Treviso, 
e nel Friuli. 
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Can Orande della Scala, che due volte cortesemente ospitò 
l'Alighieri, perchè in moltissime imprese Enrico e Cane furono 
compagni d' armi ed Ugone segni il conte in qualità di mini- 
steriale, sono argomenti tali, per cui si debba considerare la 
presenza di Dante a Duino, come la ammette la tradizione 
legg^iidaria, per non dir sicura, almeno probabile, certo mai 
inverisimile. Riguardo all'epoca alla quale si riferisce la leg- 
genda, io credo che la si debba porre dopo il 1316 come sono 
d'avviso che Dant« abbia visitato Ugone quando fu ospitato 
da Enrico. 



Giunti così alla fine del nostro compito riassumeremo 
brevemente la leggenda sulla dimora di Dante nella regione 
Giulia. Fino ad oggi essa sarebbe venuta a noi indiscussa se 
gli storici non vi avessero innestata la bellicosa figura di Pa- 
gano, che invece non ha nulla a che fare colF Alighieri. Non 
ci presumiamo però d' aver fornito la prova di questa dimora, 
perchè dove mancano documenti a provare un fatto storico 
non restano che congetture ; ma anche queste hanno un valore 
e quando'pure non vogliano prendersi dalla tradizione, sempre 
rispettabile purché rettamente interpretata^ nel nostro caso 
possicuno poggiarle anche su altri indizi. 

Una tradizionale leggenda, che né documenti, ne l'amara 
ironia dei critici potè finora distruggere, indica due luoghi vi- 
sitati dal poeta, cioè Tolmino e Duino \ Dante stesso descrive 
un terzo e precisamente Pola. 

H fatto ohe i due * primi erano nel dominio di persone 
amiche all'Alighieri e beneficate da quel Cesare a cui è ser- 
bato nel Paradiso un seggio (Par. XXX, 186-188), che Pola e 
la costa libumica bagnate dal Quamaro sono dipinte con una 
finezza di particolarità possibile soltanto da chi le vide, che 
nella vicina Trieste'^) ben 50 famiglie fiorentine avevano preso 
stabile dimora, fra le quali la famiglia degli Agolanti, che era 
in relazione coli' Alighieri e quel Corso di Alberto Ristori che 
assieme a Dante Ai bandito colla sentenza del 10 marzo 1802, 



*) Kandler, Op. cU. Caprin, Il Trecento a TriesU — 1897. 
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elle il Boooaocio parla delle grotte giulie visitate dal poeta, sotto 
le quali dicono si debbano intendere la grotta di Postnmia, 
quella di Tolmino ed altre grotte del Carso ^) che infine il Ta- 
hemicch^) menzionato nell'Inferno (e. XXXII) non è altro che 
il monte lavomeg soprastante al lago di Zirknìz, mentre la 
borgata di Zirkniz apparteneva ai patriarchi e burgravio di 
Postumia era Enrico II conte di Qorizia, questi fatti dico 
sono indizi che suffragano e giustificano pienamente la tradi- 
zione, che cribrata dalla critica esce rinnovellata e pia salda 
ai futuri attacchi. A questo punto non voglio ommettero di 
riportare queste auree parole del Bassermann. 

''Dante oltre ai molti altri libri ebbe innanzi a sé spe- 
cialmente uno, nel quale lesse continuamente, cioè il libro 
della natura. L'autorità di questo libro noi possiamo porre con. 
tranquillità di coscienza accanto a quella dei libri degli archìvi 
e delle biblioteche e nulla ci vieta che apriamo questo vene- 
rando volume e vi cerchiamo quei passi che ci servono di 
commento alla poesia del suo apostolo ispirato. 

Qui (cioè in Postumia e Tolmino) si trovano due di questi 
passi, sui quali noi possiamo porre il dito. Punto per punto 
collimano il modello e la copia ed è 1' anima di Dante ohe 
spira dalle viscere delle Alpi Oiulie„. 

Eiguardo all'epoca nella quale l'Alighieri avrebbe visitate 
le nostre contrade, abbiamo già detto, ch'essa decorre dal 1316 



^) Dantes Spuren in Italien B. Oldenborg, Mlinchen and Leipzig 1898. 

*) Eandler, Op, cit. 

n Bartoli però nella Vita di Dante — Firenze, Sansoni 1884 — 
osserva che anche considerando come una cosa sola la parola antra Julia 
non ne viene di conseguenza che esse indichino Tolmino delle Alpi 
Giulie. Città, colonie, regioni che ebbero l'aggiunto di lulia^ ce ne sono 
a centinaia. C è il Forum lulii Decumanorum^ V odierno Frejos, che è 
proprio sulla strada che si percorre per andare dall'Italia a Parigi. Si 
legga dunque antra lulia, Fariseo» o Parisios, e senza correre in Friuli, ci tro- 
viamo propriamente sulla via di Parigi. Qaest'*osservazione del Bartoli 
sarebbe giusta se il poeta fosse obbligato di indicare i luoghi proprio 
nell'ordine progressivo in cui furono toccati. Il Boccaccio poteva a pia» 
cere anche porre prima di Pariseos Brìtannos. 

Del resto non saprei quali antra lulia si trovano sulla via che 
mena dall'Italia a Parigi. 
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al 1320 e precisamente dopo l'aprile 1316, in cui, cacciato 
Ugoccione da Lucca, si ripara assieme a lui da Can Grande a 
Verona, alla corte del quale trova il conte Enrico di Gorizia. 
Itimasto circa un anno presso lo Scaligero si stabilisce in £a- 
venna da Guido NovellO; dalla qual città più volte intraprese 
dei viaggi e delle escursioni però di breve durata. prima di 
recarsi a Ravenna o durante il soggiorno in questa città sembra 
quindi che il poeta abbia visitata la regione Giulia. 

Pietro Kandler narra che presso 1 padri del convento di 
S. Michele in Fola, ora demolito, esistesse la tradizione avere 
il poeta visitato Fola nel 1320 ed essere stato ospitato in detto 
chiostro. Con questa avremo una tradizione che si riferisce 
all'epoca del soggiorno di Dante neUa regione Giulia e di 
importanza tanto maggiore in quanto collima colle deduzioni 
storiche da noi sopra esposte per accertare approssimativamente 
l'anno in cui Dante visitò le nostre terre. 



SUI RUMENI DELL'ISTRIA 

RIASSUNTO STORICO-BIBLIOGRAFICO 
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Vt-étHé tot réncè, — Tempus omnia 
vinoit. — (V. L' latria, IV, 236; 
Saggi di lingua istro-nimena.) 
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DUE PAROLE D'INTRODUZIONE. 



Vive neir Istria un picciol popolo, chiuso oggidì in più 
ristretti confini di quello che alcuni secoli fa noi fosse, il quale, 
sebbene alla lingua d'affari ed ai costumi potrebbe esser rite- 
uuto di famiglia slava, pure non lo è. 

Dei vaghi accenni negli scrittori dei secoli passati, le 
indagini di alcuni letterati si nostrani che forestieri, e sopra 
tutto le prove indubbie della lingua un di parlata da questo 
popolo, dimostrano ch'esso appartiene alla nazione rumena. 

Che di piccole colonie rumene vi fossero nei secoli scorsi 
anche sulP isola di Veglia, è provato da documenti e da reliquie 
linguistiche; e si ritiene generalmente, non senza fondamento, 
che i così detti Cici eziandio sieno di ceppo rumeno. 

Di questi Rumeni d'Istria, oggi più o meno slavizzati, 
si occuparono non pochi scrittori. La serie delle ricerche, spe- 
cie da parte di scrittori istriani, incomincia dalla metà circa 
del nostro secolo ; ma tali ricerche, sebbene degne di lode, non 
apportarono gran luce sulla loro origine. 

Sul quale proposito si possono distinguere due scuole : la 
prima, rappresentata da letterati istriani, supponeva che questi 
Rumeni sieno nati sul suolo dell'Istria; la seconda, composta 
da scrittori non istriani, ritiene non soltanto, che questi Rumeni 
sieno venuti qui da altri paesi, ma vuole eziandio, che la loro 
immigrazione risalga ad un' epoca relativamente recente. 

Anche le indagini relative possono dirsi di due specie: 
quelle della prima consistono in disquisizioni più o meno lunghe 
di scrittori che amschiano delle congetture, quasi sempre non 
confortate da prove; queste ricerche vanno dal 1846 al 1860. 
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Coiranno 1861 s'iniziano le investigazioni della seconda 
specie, e vanno fino ai nostri giorni. I lavori sono più volu- 
minosi, appoggiati su raffronti linguistici, e, quello che più 
monta, sono scritti da uomini competenti in materia, da valenti 
glottologi; epperò le loro conclusioni son degne della più 
grande considerazione. 

Scopo pertanto del presente lavoruccio si è quello di 
riassumere gli studi e le indagini degli altri, pubblicate sin 
qui, su questi Rumeni d'Istria; e quantunque non sembri, il 
riassunto avrà qualche piccolo merito, perchè esporrà in ordine 
cronologico la genesi, lo sviluppo e le conclusioni finali sul- 
l'origine di questo popolo, destinato fra breve a perire come 
tale, in un periodico nostro ed in lingua nostra; laddove le 
ricerche più interessanti sulla lingua e sulla patria originaria 
di questi Rumeni d'Istria sono estese quasi tutte in lingua 
tedesca e sono pubblicate in periodici o riviste che non pas- 
sano per le mani dei più. Per quanto modeste, il riassunto 
conterrà, qua e là, anche delle osservazioncelle mie. 



Opeì-e principali sulle quali si basa la Parte 1. 



Hìklosich Fr., Die slavischen Ekmente ini Rumunischen, nel 
voi. XTT delle DeiiJcschriften ecc. dell'Accademia delle scienze in 
Vienna, 1865^. — NelP introduzione si parla dell' origine dei 
Bumeni e della lingua rumena. — Sulla fonetica dei tre dia- 
letti rumeni: il daco, il macedone e Tistro, ei ti'atta da par 
suo nei: 

Beiiràge eur LautUhre der rumun. Dialekte^ inseriti nei 
voi. 98*- 102® dei Sitzungsberichte ecc. dell'Accademia stessa. 

RSsler Bob., Komànische Sfudien^ Lipsia, 1871. In questi 
egli risuscita la teoria di Sulzer, {Geschichte des transalp. DacienSj 
Vienna 1781—82) che fa venire i Rumeni settentrionali dal 
mezzodì del Danubio appena al principio del XIII sec. 

JuBg Giulio, Die Anfànge der Romànen, nel periodico per 
i ginnasi austriaci, 1876 ; e Romer und Romanen in den Donau- 
làndern^ Innsbruck, 1877; nei quali, di fronte al Ròsler, egli 
propugna la teoria della continuità dei Rumeni nell' antica 
Dacia. 

Pie 6ias« Lad., Veber die Abstammung der Rumànen, Lipsia, 
1880, che condivide la teoria di Jung. 

Tomaschek 6., Veber Rosalia und Brumalia^ nei Sitzungs- 
btrichte ecc. dell'Accademia di Vienna, voi. 60®, 1869 — Zur 
i€alàchischen Frage, nel periodico per i ginnasi austriaci, 1876; 
— Zur Kunde der Hàmus-Halbinsel nei Sitzungsberichte ecc. 
dell'Accademia di Vienna, voi. 99®, 1882. In tutti e tre i lavori 
egli porta dei nuovi contributi suU' origine dei Rumeni. 

Jireeek C. 6., Oeschichte der Bulgaren, Praga, 1876, in 
cui, oltre alla storia dei Bulgari, che è intrecciata con quella 
dei Rumeni, si parla diffusamente di questi e della lingua 
rumena. 

Pieot M. B«, Lps Roumains de la Macédoine^ Parigi, 1876, 
nella Riv. d^ anfropol. voi. IV. 
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Diez Fed., Gramtnaiik der romnn. Sprachen, Bonna, 1876, 
ove trovasi (pag. 135-142) sotto il titolo Walachisrhes Gebiet, 
un riassunto storico sull'origine dei Rumeni e della lingua loro. 

Detto: Elymoìogisches Wórterhuch der roman. Sprachen^ 
Bonna, 1887. 

Korting G., Encyklopaedie und Methodologie der rom. Phi- 
lologie] Heilbronna, 1884-86; in ispecialità nel voi III pag. 
784-834, il capit. Das Bumdnhche, 

GrSber 6., Grundriss der rom. Philologie^ Strassburgo, 1888, 
voi. I, e propriamente: 

a) l'articolo di M, Gaster: Die nichilatvmischen Elem. im 
Uumànischen, pag. 406, sgg ; 

h) V articolo di G. GrSber : Die roman, Sprachen, pag 
416 sgg. ; 

e) V articolo di H, Tiktin : Die rumànische Sprachc^ pag. 
438 sgg. 

Schuchardt H., Der Vokalismus des Vidgàrlateins, Lipsia, 
1866-68 (3 voi.) 

Gorra E., Lingue neolatine, Milano, 1894, Man. Hoepli. 

Noumann Fed., La filologia romanza (trad. ital.) Città di 
Castello, 1893. 

Leverà R. Grammatica e vocabolario della lingua rumena. 
— Man. Hoepli, 1892. 

Tamm Traugott, Utber dèn Vrsprung der Rumànen, Bonna, 
1891. Il Tamm si dimostra oppositore della teoria di Ròsler, 

Briebrecher Rodolfo, Der gegenwàrti(ìe Stand der Frage 
uber die Herkunft der Rumàncn, Hennannstadt, 1897, nel Progr. 
del ginn, evang. prò 1896-97. 
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PARTE PRIMA. 

Ondine dei Rameiii e della loro lingaa. 

Prima di trattare dei Eumeni d'Istria, non istaran male 
due parole sui Eumeni in generale. Sebbene l'origine di questo 
popolo sia stata l'oggetto di molte e dotte ricerche, si può dire 
tuttavia^ ch'essa sia ancora avvolta nell' oscurità e che nella 
questione non venne detta ancora l'ultima parola. La causa 
di ciò va attribuita alla mancanza, o almeno alla scarsità^ delle 
notizie su questo popolo durante il Medio Evo. 

Giusta Topinione più comune, i Eumeni si fan derivare 
dai coloni romani importati dall' imperatore Traiano nella Dacia, 
dopo la conquista del paese. ^) 

I Daci, popolo battagliero e turbolento, ') un ramo dei 
diffusissimi Traci, come i Geti loro afiGinì; molestavano colle 
loro scorrerie i possedimenti romani al mezzodì del Danubio. 

Già sotto Domiziano il valoroso loro re Decebalo^ che 
aveva invaso la Mesia, (86) fu vinto bensì; ma Eoma dovette 
obbUgarsi ad un annuo tributo, se volle avere la pace (90). 

Nel 101 Decebalo, perchè gli era stato ricusato questo 
tributo, riprese le armi. Traiano, a capo d'un numeroso eser* 
cito, passò il Danubio, sconfisse i Daci, prese la loro capitale 
Sarmizegethusa e li obbligò a chieder la pace (103). 

Nel 104 i Daci si sollevarono di nuovo. Traiano tornò 
sulle rive del Danubio, gettò sul fiume un ponte di pietra di 
cui si vedono ancora oggidì le rovine {Pons Traiani presso 
Cerniz), entrò più volte nella Dacia, vinse Decebalo che si 
tolse la vita, e conquistò il paese. 

In onore del vincitore la capitale s'ebbe il nome di Vlpia 
Traiana e la Dacia fu fatta provincia romana (106). A colmare 



^) Che i Eumeni sieno, ad ogni modo, discendenti da colonie ro- 
mane, la è un'opinione molto vecchia. Qià Cinnamo, che scrisse sotto 
Emanuele Comneno (1143-1181) parlando dei Vlachi (BXàxwv) disse: (VI, 
2e0) . . . ol Twv è$ iTaXlo^ 5i:otxoi icàXat sTvat XéYovTat • . . , 

Gir. anche il Lucio, Storia del regno di Dalmazia ecc., pag. 670 
dell'edizione italiana. 

•) Cfr, Tacito, Histor. HI, 46: .... "Dacomm gens nunquam fida,... 
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i vacui causati dalle guerre, Traiano importò nella nuova pro- 
vincia numerosi coloni ch'ei trasse da tutto il mondo romano. ') 
Sotto i deboli successori di Traiano questa provincia fu 
esposta aT invasione de' Goti. Decìo, in una spedizione contro 
di loro, nel 261, vi lasciò la vita; e sotto Gallieno (260-268) 
la Dacia andò perduta, 'j Riusci, gli è vero, a Claudio II (269) 
di sconfiggere presso Naissus (Nissa) i Goti che avean varcato 
il Danubio, onde gli venne il soprannome di Gotico ; ma Aure- 
liano (270-276), vedendo di non poter mantenere la provincia 
della Dacia di fronte all'avanzarsi dei Goti, la cedette loro 
tacitamente nel 272; ritirò quindi dalla Dacia tanto i coloni 
trapiantativi da Traiano quanto i provinciali e li trasferì alla 
sponda destra del Danubio, fra le due Mesie, regione che da 
lui s'ebbe il nome di Dacia Aurelianu ') 



*) Gir. Entropio, Vili, 2: "Daciam, Decebalo vieto, subegit (cioè, 
Traiano), provincia trans Danubiani facta„... e Vili, 6: "Traianus, vieta 
Dacia, ex tota orbe romano ìnfìnitas eo copias hominum transtulerat ad 
agros et urbes colendas. Dacia enim, diuturno bello Decebali, viris 
fuerat exhausta„. * 

Cfr. poi Gibbon, Storia della decade tiza e rooina deW impero romano 
(trad. ital.) Milano, 1820, voi. I, p. 8 e sgg. per le generalità. 

*) Cfr. Sesto Rufo, Breviar. 8: ''Dacia Gallieno imperatore amissa 
est..... 

Entropio, IX, 8: 'Dacia, quae a Traiano ultra Danubiani fuerat 
adiecta, amissa est, (cioè, da Gallieno)..-. 

■) Flavio Vopisco (in Vita Aureìianiy 39) ... "cum vastatum Illy- 
ricum ac Moesiam deperdi tam vlderet, provinciam Transdanuvinam 
Daciam a Traiano constitutam, 8uhlato exercitu et provinci alibus^ reliquit, 
desperans eam posse retineri; abductosque ex ea populos, in Moesia 
conlocavit Appellavitque suam Daciam, quae nunc duas Moesias dividit^. 

Entropio, IX, 15 : ... Aureliano . . . '^provinciam Daciam, quam Tra- 
ianus ultra Danubium fecerat, intermisit, vastato omni Ulyrico et Moesia, 
desperans eam posse retineri, abductosque Roman os ex urbibns et agris 
Daciae, in media Moesia collocavit appellavitque eam Daciam, quae nunc 
duas Moesias di vidi t et est in destra Danubio in mare fluenti, cum 
antea fuerit in laeva,,. 

Sesto Rnfo, VIII: ''Dacia Gallieno imperatore amissa est et per 
Aurelianum, translatia exinde Romania^ duae Daciae in regionibus Moesiae 
et Dardaniae factae sunt,. 

Per i fatti generali cfr. Top. cit» del Gibbon, voi. I, pag. 379 sgg.; 
voi. II, p. 7-14; 21 e 22. 



Fin qui le cose procedono lisce, non cosi nei secoli 
seguenti. 

Abbiamo, nelle regioni situate ad ambe le sponde del 
Danubio inferiore, un avvicendarsi, un sospiDgersi, un mesco- 
larsi di popoli, alcuni dei quali le visitarono soltanto di pas- 
sata, altri vi posero stabile dimora per più o meno tempo, e 
tutti apportarono dei sensibili spostamenti nelle sedi delle 
prische popolazioni (Goti, Sloveni, Unni, Avari, Gepidi, Bul- 
gari, Magiari, Peceneghi, Cumani....) finché, molti secoli più 
tardi, troviamo i Eumeni, non più alla riva destra del Danubio, 
ove li abbiamo lasciati, bensì alla sinistra, cioè nelle odierne 
sedi ; ed altri Rumeni, probabilmente un ramo dei primi, tro- 
viamo nella Macedonia, nella Tessaglia, attorno al Pindo.... 
Ne nasce pertanto una prima questione non peranco risolta 
dai dotti : 

I. Gli odierni abitatori della Moldavia e Valacchia sono 
i diretti discendenti dei coloni di Traiano e dei provinciali 
Daci romanizzati, oppure sono derivati da quei Romani e 
provinciali che furono trasportati da Aureliano nella Mesia? 

IL E se ci troviamo nel secondo caso, come sembra più 
probabile, come e quando i Rumeni della Dacia di Aureliano, 
posta alla sponda destra del Danubio inferiore, passarono alla 
riva sinistra ed occuparono le odierne sedi? — Il Miklosich, 
un autore competentissimo in materia, i) si professa fautore 
dell'ultima ipotesi, e ritiene che il passaggio sia avvenuto verso 
la fine del V secolo, allorquando gli Sloveni') occuparono le 
regioni dell'Emo orientale. 



') Gfr. Die Slavischen ElemenU in Rumuui$chen, loco cit. p. 4. 

*) Sono questi gli ZxXo^^'^o^ • • * degli scrittori bizantini, gli Sclaveni, 
Sclavini, Sciavi degli scrittori occidentali (Cfr. Procopio, Jornandes, Paolo 
Diacono). 

Gli Sloveni e gli Anti erano i due rami principali della numerosa 
fieuniglia dei Vinidi o Veìidi. 

Venati dalle pianare della Russia, si spinsero sempre più a mez- 
zogiorno; nel V secolo erano già al Danubio e lo passarono; nel VI se- 
colo, ora soli ora in compagnia degli Unni- Avari, fecero delle terribili 
scorrerie, nella Mesia, nella Tracia, nelPIllirio, nella Dalmazia, nel Norico 
e nell'Istria... 

Per notizie più diffuse cfr. Dr. Raòki nèìV Archivio per la storia 
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E siccome di Rumeni si trovano anche nella Macedonia 
e nei paesi circonvicini, gli è facile — die' egli — che nella 
stessa epoca e per la stessa causa sia avvenuta anche la mi- 
grazione d' una parte di loro verso mezzogiorno. Qli Sloveni, 
cioè, avrebbero agito quasi un cuneo cacciato frammezzo ai 
Rumeni, scindendoli in due rami, dei quali V uno si diresse al 
settentrione, passò il Danubio e diede origine agli odierni 
Rumeni di Moldavia e Valacchia; l'altro si diresse verso mez- 
zogiorno, e sarebbe rappresentato dai Rumeni della Macedonia, 
Tessaglia e dei paesi contermini. 

Ma questa del Miklosich non è che una congettura, da 
prendersi sul serio quanto si vuole, perchè parte da un glot- 
tologo eminente che conosce a fondo la questione; essa resta 
tuttavia sempre una congettura ; e di congetture suir origine 
dei Rumeni ce ne sono diverse. 

I Rumeni delle regioni poste al settentrione del Danubio 
furono per lungo tempo considerati quali diretti discendenti 
dei Daci misti coi coloni di Traiano ; in quelli della Macedonia 
e Tessaglia si voleva scorgere i discendenti dei coloni romani 
e dei provinciali trasportati da Aureliano nella Mesia. 

Ma se noi prendiamo alla lettera l'affermazione di Flavio 
Vopisco, dobbiamo ammettere, che la Dacia nel IH secolo fa 
sromanizzata; e che venne nuovamente romanizzata, durante 
il Medio Evo, col mezzo di Romani, meglio Rumeni, immi- 
grati dai paesi che giacciono al mezzodì del Danubio inferiore. 

Questa teoria, già propugnata da altri nel secolo passato, 
venne risollevata negli ultimi tempi da Roberto Bosler.') Secondo 
luì, gli attuali Rumeni settentrionali non sarebbero i diretti 
discendenti di quei Romani cui Traiano trapiantò nella Dacia ; 
si bene i discendenti dei Rumeni meridionali, emigrati a pochi 

jugoslava^ voi. IV, Zagabria 1857, p. 235 sgg.; poi la raccolta dei passi 
degli autori che parlano di queste incursioni stampata dallo stesso 
Baòki nel voi. VII dei Monumenta speetantia historiam Slavorum meridiO' 
neUium. p. 217, sgg. 

Per quanto riguarda le devastazioni di questi Sloveni nell'Istria 
nel VI secolo, cfr. Dr. Bennssi, Nel Medio Evo^ Parenzo 1897, pag. 15 e sgg. 



^) Cfr. Romànische Studien, Lipsia 1871. 



alla volta ed in varie riprese dalla Mesia, Tracia e Macedonia, 
al principio del secolo XIII. 

Ciò spiegherebbe il fatto, che del vasto territorio lingui- 
stico romano esistente nei primordi del Medio Evo al mezzodì 
del Danubio e dei Balcani, non si siano colà conservati che 
pochi avanzi dispersi e senz'alcuna relazione. La maggior parte 
adunque dei Bumeni meridionali sarebbe passata oltre al Da- 
nubio dando cosi origine ai Rumeni settentrionali. 

Prima di muovere qualche obbiezione a questa teoria si 
noti però, che le investigazioni posteriori misero in sodo, che 
i Rumeni erano ben conosciuti al settentrione del Danubio, 
secondo una notizia tolta a Niceta Choniate, *) in tomo al 1164; 
ì fautori poi di questa teoria, possono provare con dati abba- 
stanza attendibili, che la trasmigrazione avvenne anche prima, 
cioè, verso il 1100. «) 

Quest'ipotesi, della non immediata origine romana dei 
Rumeni settentrionali, trovò una viva opposizione nei patrioti 
Rumeni, i quali si sentirono oflfesi nel loro orgoglio nazionale, 
che non tollera si ponga nemmeno lontanamente in dubbio la 
loro diretta origine romana. E difatti a quest* ipotesi si possono 
muovere varie obbiezioni, Eccone alcune. L' affermazione di 
Vopisco non va intesa nel senso, che tutti i coloni romani e 
i provinciali romanizzati della Dacia, sieno stati trasferiti da 
Aureliano nella Mesia^ alla sponda destra del Danubio; e ciò 
perchè una simile misura difl&cilmente si poteva porre in pra- 
tica; si deve piuttosto ammettere^ che una parte più o meno 
grande della popolazione Daco-romana, specie i contadini e la 
piccola borghesia, sia rimasta nella Dacia; di modo che il 
paese non fu affatto sromanizzato. Per poter accettare intera- 
mente la teorìa di Ròsler, occorreva che la Mesia, la Tracia 
e la Macedonia avessero avuta una popolazione romana o ro- 
manizzata molto intensa, ciò che non fu. 

Si sarebbe piuttosto tentati di spiegare la romanizzazione 
dei territori posti al mezzodì del Danubio, non tanto per 



*) Cfr. G. Tomaschek, Zur walach. Frage (nel Periodico per i gin- 
nasi austrìaci, 1876). 

«) Cfr. G, Tomaseek, Zur Kunde der HSmus Halbi7ìseì, Vienna 1882, 
nel voi. 99^ dei Sitzungsberichte . . . pag. 483. 
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r influenza diretta del romanismo, la quale non fu mai colà molto 
forte ; si bene col mezzo dell' immigrazione di numerosi Daco- 
Bomani; i quali sarebbero fuggiti dinanzi ai Peceneghi, ai 
Cumani e ad altre stirpi barbare dell' impero bizantino. Ad una 
di queste immigrazioni accenna anche Vopisco ; non è esclaso 
però che ne seguissero altre nei secoli successivi. D'altro canto, 
contro questa supposizione si può subito obbiettare : se i Daco- 
Romani emigrarono in masse dal settentrione al mezzodì, il 
numero dei superstiti al settentrione, ridotto ai minimi termini, 
non avrebbe potuto conservare incolume la lingua, ma si sa- 
rebbe slavizzato o magiarizzato. Gli è vero, che in simili casi 
— nel contatto, cioè, di due nazionalità differenti ~ più che 
il numero conta la coltura; ed in questo caso, di fronte agli 
Slavi ed ai popoli di ceppo uro-altaico, prevaleva certamente 
l'elemento romano. 

Contuttociò, a favore dell'ipotesi di Bosler, sta un fatto 
decisivo: la breve durata, cioè, della signoria romana nella 
Dacia (circa un secolo e mezzo). Bisogna però tener presente, 
che le condizioni in cui avvenne la romanizzazione della Dacia, 
furono differenti da tutte le altre provincie romanizzate. In 
queste i coloni romani si trovarono in rapporto di grande in- 
feriorità di fronte agli indigeni ; quindi per romanizzare questi, 
ci voleva un tempo più lungo. All'incontro, quando la Dacia 
venne occupata dai Bomani, se la non era affatto disabitata, 
la era certamente molto spopolata dalle lunghe guerre, come 
ce lo attesta Eutropio. Per una celere romanizzazione di questa 
provincia bastava adunque una numerosa popolazione romana, 
o almeno parlante il latino, la quale poteva tanto più facil- 
mente mantener puro il suo carattere nazionale, in quanto non 
aveva da combattere contro elementi stranieri. 

Malgrado ciò si può dire, che il problema circa l'origine 
dei Rumeni settentrionali non può dirsi risolto ; ma abbisogna 
di ulteriori ricerche e discussioni, specie dal lato linguistico. ^) 

Secondo me, la storia dei Bulgari deve guidare i dotti nello 
scioglimento della quistione risguardante l' origine dei Bnmeni. 



*) Cfr. le fonti citate in principio della parte I e persino l'ultimo 
B. Briebrecher, op. cit , p. 30. 
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D'origine uro-altaica, i Bulgari fondarono nel VII secolo 
un regnO; che all'epoca del massimo sviluppo abbracciava tutte 
le Provincie un di romane ad ambe le sponde del Danubio (I 
regno dal 678 al 1019). Sebbene avessero sottomesso le stirpi 
slave che prima di loro occupavano la penisola balcanica, ri- 
cevettero a poco a poco la lingua dei vinti; divennero cioè 
un popolo slavo. 

Essi furono per tre secoli i nemici più temibili dell'impero 
bizantino ; ma venne Y alleanza di questo coi Bussi sotto 
Sviatoslav (964-973), venne Toccupazione deirodiema Ungheria 
per parte dei Magiari, vennero le vittorie di Giovanni Zimiscè, 
venne infine la guerra sterminatrice di Basilio II (976-1026) 
6 BouXYapxTÓvc<;, che fiaccò la tracotanza dei Bulgari, i quali 
dal 1019 al 1186 dovettero sottostare al dominio greco. Durante 
quest'epoca ritengo^ che i Rumeni, approfittando dell'occasione 
propizia, abbiano abbandonato i monti e sieno tornati a poco 
a poco nelle sedi dei loro antenati, dando cosi origine ai Su- 
meni settentrionali; laddove alcuni ne rimasero, e diedero ori- 
gine ai Rumeni meridionali. Nel 1186 i Bulgari poterono fon- 
dare un secondo regno (1186-1393); ma questo non ebbe né l'esten- 
sione né la potenza del primo ; e quindi i Rumeni del settentrione 
poterono egualmente prosperare e diffondere le loro colonie. ^) 

I Bumeni o Bumuni^ come da sé si appellano, sono cono- 
sciuti dagli altri popoli col nome di ValacchL 

Questo nome venne loro dato dagli Slavi circonvicini. 

Tanto gli Slavi che gli antichi Tedeschi chiamarono con 
questo nome (nell'ant. alto ted. walah, nel medio alto ted. walh) 
dapprima i Celti; poi i Romani. Il waUi ted. in bocca slava 
divenne Vlah^ plur. Vlahì, che i Greci scrissero BXdc^oi^ da leg- 
gersi Vlahoij latinamente Vlachi, donde V italiano Vàlachi o 
Vàlàcchi. 2) 



*) Per la storia dei Bulgari ofr. Jireòek, Geschichte der Bidgaren^ 
Praga, 1876. 

*) Il nome Vlah proviene dai Celti; da questi passò ai Germani, 
da questi agli Sloveni e da questi ai Bizantini. Il icalh dell' ant. ted. ed 
il vlah slov. dice: homo romanae or'ginis. (Gir. Miklosioh, Lexicon pcUaeo 
slov. alla voce vlah; e Die Slav, Elem, ecc. p. 1.) 
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I Rumeni o Valacchì si distinguono in: 
a) settentrionali o Daco-Rumeni ; 
h) meridionali o Macedo-Bumeni. 

I primi (circa 8 milioni) abitano nella Moldavia e Valacchia, 
in una parte della Transilvania, deir Ungheria e della Bessa- 
rabia ; i secondi (circa un milione) in una parte dell' antica 
Tracia, Macedonia e Tessaglia. 

I Rumeni settentrionali vennero detti dai Greci dell' età 
di mezzo MaupógX(r/ot {Mavrovlachi, Vlachi neri), i meridionali 
KourCé^Xx/oi {Kutgovlachiy Vlachi zoppicanti), i quali, dagli Slavi 
della Turchia son detti anche Zinzari. ') 

Dal greco Moupó^Xx/ot provenne il latino Morolachi, Mor- 
lachi, (onde l'italiano Morlacchi) col quale nome si designavano 
nel medio-evo i Eumeni parlanti la lingua rumena; laddove 
nei secoli a noi più vicini si chiamarono Morlacchi anche gli 
abitanti d' una parte del litorale ungaro-croato-dalmato, i quali 
probabilmente provengono dai primi, ma si sono affatto slaviz- 
zati. Questa distinzione va tenuta ben presente per quando 
parleremo dei Rumeni e dei Morlacchi dell' Istria. 

Ed ora due parole della lingua rumena. 

Questa lingua è una delle cosi dette lingue rotnanze o neo- 
latine, ^) che si stacca però alquanto dalle lingue sorelle ed ha 
dei caratteri speciali, dovuti ad influssi stranieri. 

La sua origine risale al principio del II secolo d. Cr., e 
deriva dall' unione della lingua romana rustica o volgare,^) (sermo 
rusticus, vulgaris, plebeius...) parlata dai coloni importati da 
Traiano, colla lingua parlata dai Daci. Secondo il Miklosich,^) 
è senza fondamento l'opinione del Safaf ik^ che vuole i Rumeni 
(e con ciò la lingua rumena) sieno nati dalla fusione di Qeti, 
Romani e Slavi, appena nel V o VI sec. d. Cr. 



') Cfr. Miklosich, Die Slac. Eleni, p. 2, sgg. e le fonti citate in 
capo alla parte I. 

') Cfr. Gorra, Lhnjne nroìafinr, p. V''^. clie le numera così : rumeiio, 
ladino o retico, italiano, francese, provenzale, franco-provenzale, catalano, 
spagnuolo, portegliele. Neumaun, LajUoLoyia romatiza, p. GJ, che tralascia 
la tranco-provenzale; come fa anche il De Gregorio, Glottologia^ Man. 
Hoepli, 1890, p. 2i^;). 

^ Cfr. per tutti : Scliucliardt, Voìcalismus dis Vuly urlate in s^ 3 voi., 
Lipsia, 186G-08. 

♦) Cfr. Die Slav, Elvm., p. 4. 
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Né, dic'egli, sì può accettare ^opinione del Kopitar, che 
stabilisce l'origine della lingua rumena ai tempi in cui i Bo* 
mani posero stabile dimora alle coste orientali del mare 
Adriatico. 

Che i Rumeni sieno pretti Romani è anche infondato ; 
perchè già dai passi degli scrittori poc'anzi riferiti risulta, che 
i coloni importati da Traiano nella Dacia furono tolti da tutto 
il mondo romano. D' altro canto non puossi ammettere, che, 
dopo la vittoria su Decebalo, la Dacia sia rimasta priva di 
uomini in senso assoluto; una parte della prisca popolazione 
vi sarà rimasta; ne consegue, che già i primi coloni della 
Dacia dovevano parlare una lingua romana rustica bastarda, 
mista coli' elemento indìgeno, il dacieo. 

Trasportata la colonia daco-romana nella Mesia da Aure- 
liano, (III sec.) la lingua rumena non dovette qui subire dei 
gran cambiamenti, in quanto i Daci e i Geti si fan parenti. ') 

Più tardi, specie dal V sec. in poi, entra nell' unione degli 
elementi indigeni col romano, anche l'elemento sloveno. *) 

Nella lingua rumena c'entrarono eziandio altri elementi 
stranieri, come il vecchio bulgaro-turanico, l'albanese, lo slavo, 
il magiaro, il neo-greco ed il turco.*) 

La lingua rumena (limba rumineàscà, var. romana, romena, 
romun(i) in relazione alla divisione accennata dei Sumeni, ha 
due dialetti principali : a) il daco-rumeno e h) il macedo-rumeno,*) 
Generalmente, quando si parla di lingua rumena, si accenna 



^) Cfr. Strabone, VE, 80B: ófxÓYXwrcot l'thh ot Aoxol tou; FèTOK^, 
Plinio, IV, 25: alias Getae Daci Bomanis dicti... 

*) Cfr. Miklosioh, Die Slav. Elem,, p 5. 

") Cfr. F. Dies, Grammatik der rom, Sprachen, Bonna, 1876, p. 136 
sgg'j © ì^ Eiimologisches Worterhuch der roman. Spvachen, Bonna, 1887. 

Gustav KOrting, Encydopaedie und Methodologie der roman, Philo- 
logie, Heilbronna, voi. Ili, 1886, p. 784-834. 

Gustar Grdber, Ch-undriss der rom, PhiloLoyie^ Strasburgo, 1888, 
▼ol. I, e specialmente a) l'articolo del Gaster, Die nichtlateinischen Eleni, 
in Bumànischen, p. 406 pgg. b) quello del Tiktin, Die Kum&nische Sprache, 
p. 438 sgg. 

*) (V, l'Appendice). Se il daco-rumeno è più diffuso e letterariamente 
più noto, il macedo-rumeno presenta d'altro canto dei caratteri più arcaici; 
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al daco-rumeno, che solo giuuse a dignità letteraria II rumeno, 
di fronte alle altre lingue romanze, si trovò in condizioni affatto 
speciali, e perciò presenta anche dei caratteri peculiari. 

Nei tratti principali conserva il fondo latino, ma gli ele- 
menti stranieri frammistivi (bulgaro- turanici, albanesi, slavi, 
magiari, neo-greci e turchi) gli danno una fisonomia tutta 
propria. ^) Si noti, che l'elemento slavo ^) è rappresentato nella 
lingua rumena da moltissimi vocaboli, e questo fatto ci darà 
la chiave per ispiegare la slavizzazione dei Rumeni dell' Istria, 
ora che passeremo a parlare di essi. 

Ma non si tratta soltanto deirabbondante elemento slavo 
nel rumeno ; le condizioni politiche dell' Europa fecero si, che 
la lingua delF amministrazione e dei tribunali fosse la serba 
fino al sec. XVII, e la lingua della chiesa fosse il vetero-sloveno 
e che persino nei lavori letterari i Rumeni settentrionali si 
servissero dell'alfabeto cirillico fino al principio del nostro se- 
colo, laddove quelli del mezzodì adottarono la scrittura greca. 



sicché si ritiene che il primo sia derivato dal secondo, e tutti e dae da 
una lingua comune cui la scienza ha ancora da ricostruire. 

D daco-rumeno accolse in sé più elementi slavi ; il macedo-rumeno 
invece più elementi greci (cfr. l'articolo del Tiktin, loco cit., voi. I, 
p. 438, 439. 

Il Gaster (cfr. V Enciclopedia ., . del Kdrting, voL IH, p. 801) suddi- 
vide il daco-rumeno in tre sottodialetti : il valacco o muntenico, U moldavo 
e il transilvanico. 

Il Miklosich è, si può dire, il creatore del dialetto istro-rumeno^ 
che s'accosta più al macedone che al dacico (cfr. T articolo del Tiktin, 
loco cit., voi. I, p. 438, 439): cosi anche il nuovo dialetto vlaco-meglenico, 
studiato da Gustavo Weigand (cfr. Briebrecher, op. cit., p. 30) parlato 
da circa 14,(XX) anime, tra cristiani e maomettani, abitanti al settentrione 
di Salonicco. 



*) Cfr. l'articolo del Gaster, nel Grundnsa,,, del Gróber voi. I, 
p. 406: Die nichtlateinischen Elem, in Eumànischen. 

*) Non si conosce bene la derivazione di tutti i vocaboli della 
lingua rumena, perchè difettano i buoni vocabolarii. Stando al vocabolario 
di Alfredo Cihac (Dictionaire d^étimclogie daco-romane, in 2 volumi, Fran- 
coforte sul Meno, 1870-1879) si avrebbero: 3800 vocaboli slavi, 2600 del 
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Non va dimeuticaio ancora^ che i Eumeni sono gli unici 
di ceppo romano che appartengono alla chiesa greca; epperò 
anche questo fatto riusci pregiudizievole alla sviluppo puro 
della loro lingua, perchè si trovarono in relazione cogli Slavi 
ortodossi, come d'altro canto fu contrario allo sviluppo della 
loro nazionalità il dominio turco esercitato col mezzo dei greci 
Panario ti ^) 



latino popolare, 700 turchi, 650 greci, 500 magiari e 50 albanesi, senza 
tener conto dei neologismi e delle parole composte. 

Cfr. r articolo del Tiktin nel Grundrias,., del Gr5ber Die Rumdnische 
Spraehe, voi. I, p. 440. 

Questi dati vengono però modificati dai recenti studi in propo- 
sito. Cfr. Briebrecher, op. cit. p. 14. 



') Cfr. r articolo : Dos Bumànische, nell' Enciclopedia ecc. del KSrting, 
voi. Ili, p. 791 sgg. 

Per gli ultimi lavori, tanto linguistici che storici, sulle questioni 
che si riferiscono al rumeno, si consultino, oltre alle opere citate in 
principio, e specialmente, oltre alle opere del Kòrting, Grdber, Gorra, 
Neumann, Briebrecher, i primi sei volumi pubblicati dal Dr, Gnstavo 
Weigand nei Jahresberichte des Instituts filr RumUnische Sprache^ Lipsia, 
1894-1900. 
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•^) Sagginolo della lingua moderna daco-rumena (Cfr. Boyera, Gram. 
della lingua rumena — Man. Hoepli, Milano, 1892, pag. 79). 

(tndmi. Uttoral» »U). 

Importane a^ricultnrei in Bomànìa. 
Importanza dell'agricoltura in Bumenia. 

"Romania a fost, de cand existà o ^rà, mai presus de tote 
La Rumenia è stata, da quando esiste il paese, sovratutto 

agricola. Descenden^il ai poporulul roman, noi Eomànìi am 
agricola. Discendenti del popolo romano, noi Rumeni abbiamo 

p&strat pana a(Ji acciari aplecare pentru lucr&rile càmpului ca 9Ì 
conservato fino ad oggi le stesse inclinazioni per i lavori del campo come 

stramo^ii nostri. Istoria ne spune, cà Bomanii socotiaù, cà. 
gli antenati nostri. L'istoria ci dice, quaJmente i Romani calcolavano, che 

numai arta militarà 9Ì agricultura sunt indeletniciri demne de 
soltanto Parte militare e T agricoltura sono occupazioni degne di 

ómenii liberi. Ariele mecanice §1 comerciul nu se bucurau de 
uomini liberi. Le arti meccaniche ed il commercio non godevano (di) 

mare favóre la Roma. Noi am pàstrat cu aiata sfìn^enie 
gran favore a Roma. Noi abbiamo conservato cosi religiosamente 

deprinderile stràmo^ilor nostri, c& cu danna chiar a intereselor 
le usanze degli antenati nostri; anche con danno evidente degli interessi 

nòstre, am nesocotii ca §1 dénsii meseriile §i comerciul. 
nostri, abbiamo negletto fin anco essi i mestieri e il commercio. 

Suniem dar agriculiori de ras&„. 

Siamo dunque agricoltori di razza. p. s, Aurelian. 

Saggiaolo poetico (Cfr. Boyera, Gram., pag. 8). 

Omul gànditor. 
L'uomo meditabondo. 

Sub razà unei lampe ce palid licàre^ce, 
Sotto il raggio d'una lampada che pallidamente luccica, 

Incàt abìa p' o carte scriptura se zàre^ce, 
In modo che a mala p^a lo scritto d'un libro si scorge, 

In mijlocul t&cerii sta omul gànditor. 
In mezzo al silenzio sta l'uomo meditabondo, 

9i ascuns in sénni nop^ii de-a iutulor privire, 
£ ascoso in seno della notte di tutti allo sguardo, 

Str&bate, cercetèzà universala fire 
Percorre, investiga l'universale essere 

$i lasà farà margini gàndirii sale sbor. 
È lascia senza margini al suo pensiero libero il volo. 

iricolae Scurtescu (1844-1879), 
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B) Sagginolo del dialetto inacodoriiraeuo. (Dallo llumun, Unter- 
sHchungen del Hiklosich, voi. 32, p. 230, 231, loco cit.) 

I. ToupLVtT^óou ^ÉT^e T^éppou, XbxXou, coapXs, Xouvva, ortiXXe. ac^ xaiuóTa 
Dominus l)eus fecit coelum, terram, solem, lunam, stellas. et postea 

cupoi) ofjiatpta, ^aXT^yjXXe, pocuppe, cTfi cxoiatpa xèaxtjXXt, ouxèXXrjXs. voTcbr; 
praecepit mari, lacubus, àuviis, et eduxerunt pìsces, anguillas. iterum 

T^T^^e, fffftj tcffijps T£ ffouTcpa xpè Xbxou toótIJiq àpTTOupXXi. 
dixit et ezierniit supra in terra omnes arborea. 

5073 éora XóxXou [xxXVou xé Xii[xve, xé xowcartou, xè ^obtou, xé aoXxIJg, xé 
et est terra piena lignis, arbore, i&go, salice, 

rXouzou, li xuTHjphCou, Té x^vvt. ffd"i aXte aè i^Xe xpob waroòps. oXxe 
populos, cupresso, pinis. et aliae inveniuntur in Silva, aliae 

ffoòvTco Tpou jjlo6vt!Jy), Tpob iwbs ffOT^i Tpou oXts Xbxoupt;. va-rcóiQ vtaxo6pe 
sunt in montibus, in campo et in aliis locis. iterum germinarunt 

XtXuT^tiXs, epxeXXe, ^eàpT^rjXXe, ouprlJiiffXe. aot; xpoite ce ^éxl^epa tpd óixvXou. 
flores, nerbae, olerà, urticae. et omnes factae sunt prò homine. 



Dalle Rum. Untersuch. p. 233 (trascritto con caratt. latini). 

IX. Avému tao ghinne, sse suntu mpiinne te aua, ma 
Habemus duas vineas, et sunt plenae uvis, sed 

nica iiu atziumsira, sse va se asteptu putzéna zamàne, pan 
adhuc non maturaverunt, et expectabo breve tempus, donec 

se atziunca nchene. sse atumtzia cara se ntiiltziàsca, va se molliu 
maturescant bene. et tum quando dulcescent, humectabo 

sesenca sse mpusle, tra se le ùmplu pan te supra, sse cara se 
capam et dolia, ut ea impleam usque supra, et quando 

chiàrpa patrutzitze te tzele, va se arùcu protlu ghenu tru 
fervebunt quadraginta dies, fundam prìmum vinum in 

unna mpnte (p. 235). 
unum dolium. 

XV. Am tru cartiinna a mea unu hicu, unu nucu, unu 
Habeo in horto meo unam ficum, unam nucem, unam 

cortzu, unu meru, unu tziressiu, am sse stucche multze, sse 
pirum, unam malum, unam cerasum, habeo etiam alvearia multa, et 

faca multa nniere sse tziara te tziara, sse vintu tru annu cate una 
lacio multum mei et ceram, et vendo in anno singulas 

parte, sse vlechiu sse tra vetea a mea. torà mpacàe tee màstore, 
partes, et servo etiam prò ipso me. nunc locavi duos opifices, 

tra se aréma tee tràpure, tra se ghénna multa apa, sse se 
ut foderent duas fossas, ut veniret multa aqua, et 

atapa cartùnna. 
irrìgaretur hortus. 
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Fonti principali sulle quali si basa questo riassunto, disposte in 
ordine crotiologico, 

A. Della prima serie (1846-1860) : 

CoTftz Antonio, Dei Rimgliani a Flahi d^ Istria, nel gior- 
nale del Dr. Kandler ^U Istria^ — 1846, pag. 7, 8. 

Kandler Dr. Pietro, Lettera a.... nell' occasione della sco- 
perta d'un' aretta con iscrizione a lesnovico presso TArsa. — 
Ibid. 1846, p. 12. 

Detto (veramente la firma si desidera) — Della gei*grajia 
genetica dell'Istria^ — Ibid. 1846, pag. 41, sgg. 

Detto, Qualcosa sulla lingua romanica, — Ibid. 1848, pag. 
246, 247. 

Detto, Saggi di lingua valaca, come si parla dai Romanici 
d'Istria, — Ibid. 1849, pag. 236, sgg. 

Detto, Dei popoli che abitarono V Istria, — Ibid. 1861, 
pag. 73 sgg. 

Detto, Dei Morlacchi che abitano la parte montana ddln 
Vena (fra il Eisano e Pinguente) 1861, pag. 126, sgg. 

De Franceschi Carlo, Sulle varie popolazioni ddV Istria, 
(Lettera al Dr. Kandler) — Ibid. -- 1862, pag. 226, sgg. 

Combi C. A., Cenni etnografici sulV Istria, nella ** Porta 
orientale,, 1869, pag. 99, sgg; in particolare pag. 108, sgg. 

Detto, Etnografia délV Istria, nella *^ Rivista contemporanea^ 
di Torino (fascio. Sett. 1860 e Giugno 1861) — ristampata nel 
volume ** Istria „, Milano, 1886, pag. 150, sgg. in ispecie pag. 
158, sgg. 

Paropat Adriano (pseudonimo ?) — Saggio della lingua par- 
lata a Sciane, 1860? (in foglio volante). 

B. Della seconda serie (1861-1900) : 

Ascoli G. I., Sui Rumeni o Valachi delV Istria, negli ""Studi 
critici,,, MilanO; 1861; Voi. I, pag. 48, sgg. 

Hiiclosich Dr. Fr., Die Istrischen Rumunen, quale appendice 
al lavoro: Die slavischen Elemente im Rumunischen, nei ^Denh 
schriften der K, Akadetnie der Wissenschaftenf,, Vienna, 1862, 
voi. XII, pag. 66-69. 
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Kandler Dr. Pietro, Li Cici, in appendice alla ^Storia 
cronografica di Trieste, dei canon. Vincenzo Scussa, Trieste, 
1863, e 1885, pag. 253 sgg. 

Maioresca Dr. Giovanni, Lettera al Covaz, pubblicata nel 
periodico di Capodistria "La Provincia^, 1872. pag. 934, 935. 

Detto, Itinerar in Istria, §i vocabular istriano-roman, Jassi, 
1874. 

Bidermann H. J., Die Romanen und ihre Verbreitung in 
Oesterreich, Graz, 1877, pag. 78, sgg. 

Miklosich Dr. Fr., Uber die Wanderungen der Sumunen in 
den dalmaiinisehen Alpen und den Karpaten^ nel voi. XXX, 
Vienna, 1880, delle ''Denkscriften....,^ pag. 1, sgg. 

Detto, Beitràge zur Lautlehre der rumunischen Dialehte 
(daco-macedo-istro-rumeno) nei * Sitzungsberichte der philos.-kistor. 
Classe der Kais. Akademie der Wissenschaften, Vienna, voi. 98^ 
1881, pag. 519-550; voi. 99^ 1882, pag. 5-74; voi. 100<>, 1882, 
p. 229-3(H; voi. lOP, 1882, p. 3-94; voi. 102^, 1883, p. 3-66. 

'DeUOy Riimunische Vntersuehungen, nelle ^ Denkschriften ..,. „ 
Vienna, 1882, pag. 1-90; specialmente la parte: Istro-rumunische 
Sprachdenkmàler, che abbracciano le raccolte del Dr. Antonio 
Ive e del Dr. Teodoro Gartner, pag. 1-90. 

BaSki Dr. Fr., La Croazia avanti il secolo XII, nel voi. 57^ 
del Rad delPAccad. jugoslava, 1881, P. II, pag. 102-149; e 
specialmente la parte che tratta dei Vlachi, pag. 138-149. 

Lechner Dr. Carlo, Die Rumunen in Istrien, nelle ^Mitthei- 
lungen aus Justus Perthes^ geogr. Anstalt, voi. 29^, 1888, pag. 
294-299. 
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PARTE SECONDA. 

Sai Romeni dell'Istria • Loro iMidi • Quando e donde lennero. 

Detto cosi brevemente e in sulle generali dei Btimeni 
della Dacia e della Macedonia, passo all'oggetto del mio lavoro, 
ai Bameni d'Istria. 

Abitano dessi nei seguenti villaggi: Possert, Gradigne, 
Letai, Grobnico, Susgnevizza, Berdo, Yillanova e Jessenovizza 
nella Yaldarsa superiore; a Xeiane sul Carso di Raspo nel 
Castelnovano. ') Ce n' erano anche a Cherbune, Tupliaco, 

Scopliaco a S. Lucia di Schitazza .... ma oggidì vanno 

sempre più scomparendo. Il numero dei parlanti il rumeno 
nell'Istria oscillava, verso la metà del secolo, fra 3000-6000. 
laddove una più recente statistica ufficiale li riduce in cifra 
rotonda a 3000 soltanto. ') Questi Eumeni parlano il loro dia- 
letto soltanto nell'intimo della famiglia, quasi lingua di con- 
fidenza; del resto adottarono la lingua, i costumi e jiersino la 
religione degli Slavi contermini. ') 



*) Gir. Czomig von Karl, Ethnographie der OeaterreiehiBchen Mo- 
narchie^ Vienna, 1857, voi. I, pag. 69, e le fonti citate in principio. 

*) Cfr. Miklosich, BumuntBche UnterBuchungen, pag. 1. 

Riproduco qui la statistica compiuta dei Rumeni d^ Istria, la quale 
proviene da fonte ufficiosa : 

1. nel distretto di Castelnaovo : a Xeiane .... 523 (525) ab. 

2. „ « Pìsino : a Gradigne, Possert, Letai 

Grobnico, Susgnevizza 1240 ab. 

8. nel distretto di Albona: a Berdo, Jessenovich, 

Villanuova 1190 ab. 

Totale . . 2953 (2955) ab. 

Segue quest* osservazione : 

'Nella Valdarsa e nella penisola albonese, poi in Cherbune, Tupliaco, 
Scopliaco, Pedena, i Rumeni sono mescolati coi Croati e oggidì perfet- 
tamente slavizzati. A Schitazza presso Punta Negra parlano il rumeno, 
e male, solamente due persone. Del resto i Rumeni dell* Istria parlano 
più o meno tutti lo slavo^. 

') Cfr. Le tonti citate in principio. 

Quanto alla religione, ò noto che i Rumeni sono gli unici Romani 
appartenenti alla chiesa greca; quelli dell'Istria sono invece cattolici. 

Mi mancano i documenti a comprovare, se quando vennero nel- 
r Istria nel XIY secolo, erano ortodossi; ciò che dovrebbesi supporre, 
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Generalmente, anche i così detti Ciciy che costituiscono 
ancora oggidì un indovinello etnografico, vengono considerati 
quali Kumeni slavizzati. ^) 

Che i Bumeni siano stati una volta più numerosi nell* Istria 
ed avessero occupato un territorio più esteso, risulta da espli- 
cite testimonianze di scrittori degni di fede. Già il vescovo 
di Cittanova 6. F. Tommasini (1596-1654) nei suoi Commentarii *) 
parlando di Pinguente, così si esprime : Usatisi indifferentemente 
due lingue^ schiava ed italiana^ ma nel castello più V italiana, e la 
schiava di fuorì. I Morlacchi che sono nel Carso hanno una lingua 
da per sè^ la quale in molti vocaboli è simile alla latina. 

Non è gran cosa; ma visto che si parla di Morlacchi, 
col qual nome nei secoli addietro si designavano i Bumeni, e 
che usavano una lingua in molti vocaboli simile alla latina 

perchè da un documento del 1B73 riferito dal Farlati (Cfr. Illyt\ sacrum. 
voi. IV, pag. 63) si sa di positivo, che i Vlachi della Bosnia, coi quali 
quelli dell' Istria hanno sicura affinità, Atino scismatici: ^in regionibus 
montosis et asperis, parochorum custodia destitutis, ubi Vlachiy pastores 
schismcUicif fusi per agros ac dispersi degebant,,.... E ancora nel 1615 o 
(1618) in un firmano di Osman II i trati Minori dicono : Nos sumus 
Keligionis latinae, sectaque nostra a Religione Serborum, Graecorum ac 
Vcdachorum infìdelium piane diversa est,.... 

Cfr. Fii-mani inediti dei Sultani,... ai conventi Francescani della 
Bosnia e Erzegovina, pubblicati dal P. Donato Fabianich, Firenze, 1884, 
pag. 83. 

Che i Rumeni delP Istria siano cattolici, non deve recar meraviglia ; 
essi dovettero semplicemente dichiararsi tali, perchè non ebbero mai una 
propria chiesa né un clero nazionale. 



^) Cfr. Kandier, Li Cid, in appendice alla Storia cronografiea di 
Trieste del canon. V. Scussa. Trieste; 1885, pag. 253 sgg. 

Cari von Czoemlg, Die Ethnologischen VerhOltnisee. des Ósterreich. 
KiUtenlandea, — Trieste, 1885, pag. 26, ove in nota si cita il lavoro del 
prof. W. Urbas, Die Tachitscherei und die Tachitschen, 1884. 

Istrien (di un anonimo) Trieste, 1863, pag. 149; die Tachitschen, nella 
parte etnograficc^ ove a pag. 150, si accenna anche alla derivazione del 
nome da cicia, cugino in valacco, nel senso in cui noi del veneto di- 
ciamo barba a qualunque più vecchio. 

Dr. Benusai, Manuale di Geografia dell' latria^ Trieste, 1877, pag. 58. 

•) Cfr. Archeografo trieatino, voi. IV, pag. 515 (vecchia serie). 
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(notisi quel: in molti vocaboli) questa lingua non poteva essere 
che la rumena; perchè questa, oltre airelemento latino, ha in 
sé, come abbiamo veduto, molti altri elementi stranieri. 

Giov. Maria HanarnUa, lo storiografo di Trieste, conosciuto 
col nome dell'ordine monastico di Fra Ireneo della Croce 
(1627-1713) nella sua Istoria antica e moderna della città di 
Trieste ^) lasciò scritto cosi : IJvC altra memoria antica^ degna di 
osservazione non minore delle già adotte antichità romane^ osservo 
in alcuni popoli addimandati Chichi (si legga alla veneta Cici) 
habitanti nelle ville d^Opchiena, Trihiciano e Gropada^ situati nel 
territorio di Trieste, sopra il monte, cinque miglia distante dalla 
città verso Greeo: Et in molti altri villaggi^ aspettanti a Castdnuovo 
nel Carso^ giurisdizione de gV Illmi Signori Conti Petazzi, quali, 
oltre V idioma sciavo^ comune a tutto il Carso^ usano un proprio e 
particolare consimile al Valacco, intrecciato 'con diverse parole e 
vocaboli (sic!) latini, come scorgesi dalV ingiunti, et a hd studio 
qui da me riferiti. 

Parlando quindi della loro origine (che ai nostri giorni 
non può, nonché essere discussa, nemmeno esser presa in con- 
siderazione) riferendosi al Lucio, l'illustre storico dalmatino, 
per l'origine dei Eumeni o Yalacchi, dice : Che perciò andie i 
nostri Chichi, addimandansi nel proprio linguaggio Sumeri ^ 

Da questa preziosa notizia ricaviamo dunque, 1) che i 
Cici parlavano una volta il rumeno ; 2) che dicevansi Rumen\ 
cioè, Bumeni ; ed ancora, 3) che questi Cici equivalgono ai Mor- 
la-cchi dei vescovo Tommasini; ciò che peraltro risulta anche 
dalla lettera del 1540 riferita dal Kandler nel giornale U Istìia.^) 



^) Gfr. pag. 384, edizione di Venezia; e pag. 677, voi. I, edizione 
di Trieste. 

•) Cfr. pag. 885 ed. Venezia, 678 ed. Trieste. 

'j Cfr. a. 1851, pag. 125. Alcuni Cici insultarono una fantesca di 
Bisano. Il podestà di Gapodistria Micheli chiama gV insultatori prima 
Cici, ma poi Morlachi, quasi che i Triestini li chiamassero Cici, i Capo- 
distriani Morlachi.... ^f aio per certi Chichi,.... et intendrò el casa da lui 
(dall'oste di Risano Bebegliak) et io nome de detti murlachi^. 

Cfr. eziandio nella ^^Eaccolta delle Leggi, Ordinanze e Regolamenti, 
speciali per Trieste del Kandler, 1861, capit. Lo Rimboscamento, pag. 480 
(a. 1517) '^omnibus Cfaicbiis et Mnrlachis qui non sunt amasati ant terrena 
non habent in territorio Tergesti.,., 
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Anche lo storico della Carniola G. W. Yalvasor (1641-1693) 
ci fa intravedere, se non chiaramente, almeno alla larga, che 
i Cici parlassero una lingua diversa dagli altri popoli della 
Camicia inferiore: i Vipacchi, i Carsolini e i veri Camiolini. 

Ecco quanto egli ci lasciò scritto : Das dritte Geschlecht 
der Eiìiwohner nennet man die Tschitschen .... 

Disse hausen ztvischen Neuhaus und S. Serff : kommen zwar 
in der Tracht den jeizgeschriebenen Karstner gar nahe ; bleiben 
aber in der Sprache weit von ihnen und reden ihre besondre. ^) 

Se anche Tautore non dice, che i Cici a' suoi tempi par- 
lavano il rumeno, dice però, che parlavano una lingua spedale, 
mólto diversa dagli altri Carsolini] meraviglia pertanto, che il 
Miklosich^, di solito tanto guardingo nelle sue opinioni, 
s'esprima cosi recisamente riguardo alla lingua dei Cici. — 
Sehon zu Valvasor^ s Zeiten jedoch sprachen die ihm bekannten 
Ciien slavisch, I. 7. 166 ^. 

Ho già detto, che di Rumeni ce n'erano nei secoli scorsi 
anche suU' isola di Veglia, e propriamente nei villaggi di 
Castelmuschio^ Dobrigno, Dobasnizza, Poglizza/) e secondo il 



V Gfr. DU Ekre des Herzogihuma Crain^ Rudolisw^rth, 1877, voi. I, 
pag. 25a 

') Gfr. Die slav. Elem, ecc. pag. 56. 

*) Non nominando V A. V opera cui si riferisce la citazione I, 7, 
156^ si deve supporre che accenni all'opera stessa del Valvasor; giova 
però notare, che il Valvasor parla dei Cici nel voi. I, libro II, pag. 256; 
ma, come s* è visto, dalle sue parole non ne viene che parlassero slavo ; 
viceversa egli parla della lingua slovena o carniolina nel voi. I libro VI, 
pag. 271-288; ma qui non si dice nulla nò dei Cici né della lingua da 
essi parlata 

*) Cfr. nel giornale U Istriano, N. 16 del 1861. 

Dr. Cubich, Notizie natur. e stonche suU* isola di Veglia^ Trieste, 
1874, P. I, pag. 117, 118, 119 ove si parla però soltanto del villaggio di 
Foglizza, distante un'ora e mezza dalla città di Veglia. 

Giovanni Maioresen, nella Provincia delV Istria, 1872, pag. 934, che 
parla anche soltanto di Poglizza. 

A. Ive, nella Romania, IX, 826 sgg., che allude a Poglizza e Do- 
basnizza. 

G. I. Ascoli, Studt criticiy Milano, 1861, voi. I, pag. 50 che accenna 
ad un articolo del filologo lombardo Biondelli in proposito; non istarà 
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De Franceschi anche di Besca ^) ; sicché sarebbero stati sparsi 
da un capo all'altro dell'isola. 

Qaesti Bameni, dell' esistenza dei quali s' hanno docu- 
menti certi e di antica data, sono spariti : o meglio, circondati 
da Croati, furono da questi assimilati. E però degno di nota 
il fatto, che sebbene tagliati fuori dal mondo rumeno e cir- 
condati da Croati, abbiano dessi potuto conservare la loro 
lingua fino a questi ultimi tempi, nei quali si raccolsero dei 
preziosi cimelii; e appena nel 1876 mori l'ultimo Poglizzano 
parlante il rumeno. ^ 

Vedremo più avanti, ohe questi Rumeni, detti dagli Italiani 
Morlacchi, dagli slavi Vlachij erano sul!' isola di Veglia già nel 
XV secolo ; ') e i documenti che ne parlano ci potranno ser- 
vire di guida per giudicare dei Rumeni d'Istria. 

E chi sa, che un documento del 1821 ^) — finora ignorato 
— nel quale si parla di vlaSke zemlje a Dobrìgno suU' isola di 
Veglia — il che vorrebbe dire: di terre appartenenti ai Vlachi^ 
cioèj ai Rumeni — non ci possa servire a stabilire, che di Sa- 
meni ce n' erano su quest' isola già al principio del secolo XIV. 



male però notare, che le notizie furon passate al filologo lombardo, an- 
cora nel 1842, dallo stesso Dr. Cubich (Gfr. Notizie nat e storiche citate 
pag. 106, 109 in nota). 

Giovanni Milceticb, che parla più diffusamente dei Romeni di 
tutti i quattro villaggi sopra citati nel Viestnik della Società archeolog. 
croata di Zagabria 1884, a. VI, N. 2, pag. 60 sgg. 

Miklosich, Ùber die Wanderungen»,, pag. 4, 6, 8. 



') Gfr. V Istria (giornale) 1852, pag. 237. 

*) Gfr. Cubich, op. cit. I, 118; G. Milceticb, loco cit. pag. 50. 

G. Maiorescn. loco cit. pag. 934 ; Miklosicb, ther die Wanderungen^ 
pag. 8. 

") Gfr. Gacngliericb, Monumenta histor. Slavor, Merid, (Acta croatica) 
Zagabria, 1863. voi. I, pag. 97, docum. del 1465, e pag. 108 del 1468, nel 
quali si parla di Vlahi (nella trad. ital. di Morlachi) importati snir isola di 
Veglia dal conte Giov. Frangipani, del quale mi sono occupato diffusa- 
mente néìVArcheografo triestino, voi. XVIU, pag. 188, col titolo: V ultimo 
dei Frangipani, contendi Veglia. 

*) Gfr. Cacnglieyicb, Ibid. pag. 3, U docum. del 1321 — esteso a 
Dobrìgno. 
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ì)egno di nota si è certamente il fatto, che quei Eumeni 
dell* isola di Veglia, detti nei due documenti del conte Giovanni 
.'Frangipani (del 1466 e 1468) Vlachi e in italiano Morlacchi, 
appariscono nel documento del 1463 ^) neir Istria, quali assol- 
dati, o almeno guerrieri dello stesso conte, col nome di Ctct; 
e questo sarebbe il primo documento in cui si nominano i 
Cici e servirebbe a dimostrare, che Vlachi, Morlacchi e Cici 
sono tutt' uno. 

Ed ora passiamo ad esaminare le due questioni che più 
c'interessano: quando e donde vennero i Eumeni nelV Istria? 

Sono dessi nati sul suolo istriano dair unione di coloni 
romani cogli abitanti indigeni, o sono Eumeni, già parlanti 
il rumeno con tutte le sue particolarità, vo' dire cogli elementi 
estranei ch'esso accolse là ne' paesi dell'Emo, immigrati qui 
in epoche a noi più vicine? 

Passando in rassegna le investigazioni e le deduzioni degli 
scrittori nostrani e stranieri, ma specialmente quelle dei due 
insigni glottologi, l'Ascoli ed il Miklosich, spero di poter di- 
mostrare : I. che tanto i Eumeni dell' isola di Veglia, ora 
estinti, quanto quelli dell' Istria ancora esistenti, ma quasi affatto 
slavizzati, appartengono allo stesso ceppo; II. che con tutta 
probabilità vi immigrarono nel sec. XIV dalla Maior Vlachia, ') 

Prima però di esaminare i lavori dell' Ascoli e del Miklosich, 
passerò in rassegna le ricerche dei nostri e degli stranieri sui 
Eumeni dell'Istria. 

Il primo ad occuparsene si fu il pisinotto Antonio Covaz, 
il quale pubblicò nel 1846 un breve articolo dal titolo : Dei 
Rimgliani o Vlahi d^ Istria^ e riferì un sagginolo della lingua 



») Cfr, Cacnglievicb, Ibid. pag. 93, 94, doc. LXXIII, del 1468. — 
Bidermann, Die IRomanen und ihre Verhveitung in Oesterreichy Graz, 1877, 
pag/86. 

•) Cfr. nel Parlati, lUyr. saerum, IV, 63, il docum. del 1378, nel 
quale si parla dei Vlachi, ^pastore» schismatici^ e si concede ai frati del- 
l'ordine de' Minori di fabbricare delle cappelle.... voibis in terris, castris. 
sm vittis et metis Hungariae circa Sabete et maiorem Vlacbiam, circa metaa 
Bomae in Absan et Corhavia.,.,, 
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da essi parlata. ^) Quanto alla loro origine, ecco com* egli si 
esprime : 

Ni credasi che questa schiatta di gente da altre regioni in 

tempi a noi vicini nell Istria passasse V immigrazione rimonta 

a tempi pia lontani^ e la colonia dei RinUiani d' Istria ha la stessa 
origine di quelle che vediamo conservare la stessa lingtM nella Dacia, 
Epiro^ isole dalmate e forse in pia altri paesi. 

Nello stesso anno 1846 la scoperta d' un aretta con lapide, 
rinvenuta a Jesnovico ^Jesseno vizza?) presso FArsa a* piedi 
del Monte Maggiore, ^) offriva 1' occasione al Kandler (nella 
lettera ch'egli indirizza al parroco di Vragna, Don Matteo 
Musina) di esporre indirettamente la sua opinione sui Eumeni 
d' Istria. 

Dopo aver discorso della lapide, cosi il Kandler conchiude : 
penso che un comune^ quasi colonia di militi^ vi fosse léella Val- 
darsa^ alla quale Augusto dor^ i terreni^ e che posta fuori di ogni 
consorzio^ conservò la lingua romanica fino a questi tempi^ in cui 
è per dare il luogo alla slava ; e penso pure, che simile colonia 
fosse netta valle di Castelnuovo a tutela della colonia di Trieste^ 
colonia, che per i più frequenti contatti^ prima dei fratelli alVArsa 
abbandonò la propria lingua. 

Quest' opinione, accennata qui di volo, viene meglio espli- 
cata dal Kandler neU'ajrticolo : ^ Dei popoli che abitavano V Istria „^) 
e cioè, che i Rumeni della Yaldarsa siano nati nell'Istria dal 
connubio di coloni romani col popolo che allora l'abitava. 

Egli dice (pag. 76) che una colonia fu collocata da Augusto 
nella valle dell'Arsa, da Finale (Bogliuno) a Felicia (Chersano), 



^) Gfr. L* Istria, 1846, pag. 7, & Il saggiuolo della lingua parlata 
da questi Rumeni è riportato ani^he dal Miklosich Die slavisch. Elem. 
p. 68, 59; e un brano è riportato in appendice anche in questo riassunto. 

Mi ripugna a credere, che i Rumeni dell* Istria sian detti Bim^ani 
dagli Slavi! Il Miklosich, che in queste questioni ha una grande auto- 
rità, avverte (Cfr. Die slav, Elem. pag. 1) che il nome rumen (derivato da 
romanua) giusta le leggi fonetiche della lingua rumena, devesi distinguere 
da Htnlian (anche romanus), nel ve ter o -slavo rim^janittf che deriva dallo 
slavo. Gli slavi chiamano Roma, Bim ; dunque Bimljanin significa un 
Romano e non un Rumeno. 

•) Cfr. Zr' latria, 1846, pag. 12. 

") Cfr. L'Istria, 1856, pag. 73, sgg. 
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eh' è quanto dire, lungo il fiume Bogliuuciza, dalle sorgenti al 
lago d^Arsa; e che questa colonia presidiava il passaggio del 
Monte Maggiore. Un'altra colonia venne posta nella vallata di 
Castelnuovo; ma che questa non fu Augustea, ma sembra 
piuttosto che fosse Claudia, (pag. 77). 

Dopo aver detto della calata dei Longobardi nell' Istria, 
delle scorrerie degli Slavi (Sloveni?) Unni ed Avari, i quali, 
valicato il Montemaggiore, avrebbero uccise le guarnigioni e 
fatto una tale strage delle popolazioni nella Valdarsa, che, 
*^dura ancora la fuma essere stata la valle coperta di cadaveri^ 
egli prosegue, che i Croati occuparono il paese fra l'Arsa e 
la Cettina nel IX secolo, e "convien credere, che frammistisi ai 
Liburni, occupassero, non solo Vagro albonese, ma altresì le pendici 
orientali del Monte maggiore. „ (pag. 78) "Le pia antiche popola- 
zioni non furono cacciate ed uccise^ né stdV agro albonese ni sulle 
isole (intendi del Quamero) ; su quello durarono lungamente le 
vestigie di altro popolo, su queste durano tuttora di popolo che 
parlava il volgare romanico, j^ Nel IX sec, continua il Kandler, 
gli Slavi sono fra il Risano e la Dragogua.... sulle alture 
dell'Istria intema, intorno il filone che unisce Lupoglau e 
Pisino.... pretti Latini vi sono nella Valdarsa, intorno a Pola, 
nella vallata di Castelnuovo ... 

Siccome il Kandler accenna poscia al trasporto di Mor- 
lacchi in Istria nei sec. XV, XVI e XVII da parte di Venezia 
e alle devastazioni degli Uscocchi, ciò che segue deve riferirsi 
a quei secoli o ai seguenti. 

Pag. 79. Nel territorio di Trieste, in Opchina, rimanevan 
traccio della lingua volgare latina, della rumena; rimanevano 
tracce di questa lingua sul Carso di Pinguente, nella Valdarsa, 
— ed in altri tratti di paese non precisabili. — Slave erano 
le pendici orientali del Montemaggiore; Fiume era italiana, 
come eziandio Fianona ed Albona.... 

In mezzo alle popolazioni slave dell'interno durava la 
lingua rumena, e coloro che la parlavano eran detti Ciceroni, 
Cicilianiy Cici, per la pronunzia sonora del ci. Neir interno 
dell' Istria la lingua romanica aveva fatto luogo alla slava ; 
il romanico usavasi come lingua familiare e delle donne nei 
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villaggi di Qradigue, Letfcay, Susgnevizza, Villanova, Tepeno- 
vizza, Berdo, Oepioh; vacillava in Ohersusio (pag. 80) e Cosliaco, 
era sparita dall'agro albonese ; solo Seiane manteneva la lingua, 
Mane oscillava.... 

Pag 80. Quel terreno che oggidì è tenuto dai Cioci (che 
van distinti dai Berchini) formava l'agro dei Giapidi, sul quale 
all'epoca romana venne condotta colonia di soldati... Nella 
parte tenuta dai Cicci 200 anni fa si parlava il romanico^ og- 
gidì ristretto alla sola Seiane, che non tarderà a fondersi col 
rimanente. 

Rimangono ancora romanici nella Valdarsa, ove indizi 
certi fanno ritenere, che vi fosse colonia, non di rango nobi- 
liare, ma inferiore, però di romani.... ^) 

Carlo de Franceschi, il compianto estensore delle ^Note 
storiche^ s'occupò nel 1852 nel giornale già citato delle varie 
popolazioni dell' Istria, e quindi anche dei Cici e dei Rumeni 
di Valdarsa.') Dopo aver riassunto quanto da altri era stato 
pubblicato fino allora in tale proposito, ecco quale opinione 
aveva egli sull'origine dei Rumeni d'Istria: 

(Pag 236) **Se i Rumeni provengono dalla nazione Daco- 
romana, ritengo die sieno penttrati in Istria per la via di mare 
insieme cogli Slavi che riscontriamo nel territorio di Albona ed in 
tutta la Valdarsa..., „ E a pag, 235 egli spiega meglio il suo 
pensiero: ^Questa stirpe era sparsa per tutta la Valdarsa e 
per Vagro albonese, però mista alla razza croata porfirogenita, che 
venuta per mare dalla parte del QuarnerOj occupò quel tratto di 



^) Con tutta la riverenza che dobbiamo al Kandler, mi pare che 
in fatto di lingue non sia stato troppo felice nelle deduzioni. Per quello 
che riguarda le colonie nella Valdarsa, si desiderano le prove. Anche 
circa l'asserita venuta dei Croati in Istria nel IX secolo egli si adagia al 
racconto del Porfirogenito troppo ciecamente. La severa critica moderna 
ha sfatato la leggenda, che i Croati avessero occupato l'Istria orientale 
nel VII secolo e nei secoli che subito lo seguono. Ctr. Dr. Benassi, Nel 
Medio EvOf Parenzo .1897, pag. 22 sgg. ed il mio lavoro: Due Tnhuti nel- 
VArcheografo triestino voi. X[ (nuova serie) pag. 322. 

») Cfr. L'Istria, 1852, pag. 225, sgg. ^Sìdle varie popolazioni del- 
l' Istria.,, 
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paese. Si può credere^ che i Romanici^ venuti in questa provincia 
cisterne ai Croati porfirogeniti, avranno conosciuto la lingua slava 
per i mutui contatti che forse duravano molti anni ancora al Da- 
nubio e nelle lente trasmigrazioni assieme intraprese ..., Che questa 
tribù romanica pervenne per la via di mare sbarcando sulFagro 
albonese, gliene fornisce un indizio forte (pag. 237) il trovarne 
avanzi a Besca ^) sull'isola di Veglia. - - Che poi la tribù 
croata dell' albonese e della Valdarsa venne dalla Dalmazia 
marittima glielo dimostrano i cognomi ... eguali a quelli delle 
isole e del litorale della Dalmazia. 

Come si vede, il De Franceschi si scosta di molto dal- 
l'opinione dei precedenti scrittori, quanto all' origine dei Ru- 
meni d'Istria, e li vuole immigrati; ma come vedremo più 
avanti, non concorda coir Ascoli e col Miklosich ne quanto 
all'epoca né quanto alla via tenuta nell'immigrazione. 

Un altro scrittore, C. A. Combi, in un lavoro pubblicato 
nel 1869 dal titolo : Cenni etnografici sulV Istria, s'occupò anche 
dei Rumeni. *) Dopo aver detto delle loro sedi odierne e del 
|oro continuo slavizzamento, quanto alla loro origine, l'autore 
vede (pag. !10) "nei moderni avanei romanici i discendenti dei 
Latini di Roma„. 

Dello stesso argomento s' occupò il Combi nella Rivista 
contemporanea di Torino ^) ristampato poi nel volume Istria *) 
ove a pag. 169, toccando dell' origine di questi Rumeni^ dice : 
*^si che il giudizio t ch'essi tenessero un giorno tutto il confine 



^) Di Bumeni esistiti a Besca, sull' isola dì Veglia, dalla parte 
verso Segna, non mi consta da nessun* altra fonte, né i documenti che 
possediamo parlano mai di loro. Non sarei alieno però dal ritenere, che 
ci fossero stati anche a Besca, venati da Segna, visto che nello Statuto 
di Segna si parla di Morlacchi, calati dalla Bosnia in Dalmazia e Croazia, 
e di qui nella Gatska, anzi nel territorio di Segna. In un documento del 
1892 si accenna a dei Morlacchi, appartenenti ad Obrovazzo sopra Zara, 
venuti quali coloni nel territorio di Segna. Cfr. Giov. Kobler, MemoHe 
per la storia della liburnica città di Fiume, Fiume, 1896, voi. I, pag. 177. 

») Cfr. nella Poi-ta orientale, 1859, pag. 99 sgg: 

■) Cfr. la puntata di Settembre 1860 e di Giugno 1861 col titolo : 
Etnografia delV Istria, 

*) Cfr. Istria, Studi storici e politici, Milano, 1886, pag. 150 sgg. 
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della provincia, coloni e soldati di presidio^ ci vien fatto agevola 
mente, anco senea riandare il passato, alla sola vista di qt^esi^td- 
time reliquie di Roma.,., alle falde dei Caldiera.„ 

Dunque il Combi combina colla teoria del Kandler, colla 
teorìa già nota, che, cioè, i Rumeni d* Istria sìeno nati ivi e 
sieno i discendenti di coloni romani. ^) 

Con questo lavoro cessano, dirò cosi, le investigazioni da 
dilettanti su questi Rumeni ; incominciano invece i lavori seni 
di giudici competenti in materia, di glottologi, ì quali, a base 
do* loro giudizi; pongono lo studio della lingua parlata da 
questi Rumeni ed istituiscono de' raffronti con quella dei Daco- 
e Macedo-Yalacchi, giusta i dettami della moderna filologia 
comparata. 

Prima di passare ai lavori della seconda serie (1861-1900) 
fermiamoci un tantino su questa teoria dei nostri scrittori, i 
quali, ove si tolga qualche lieve scostamento, propendono a 
vedere nei Rumeni delPIstria gli avanzi di im popolo nato 
dalla fusione di coloni romani colla popolazione che abitava 
anticamente quella parte deiristria orientale, ove nei secoli 
scorsi abitavano ed abitano tuttodì delle colonie rumene; un 
popolo dunque non immigrato, ma nato sul snolo istriano; 
questo popolo poi, quantunque rumeno, si sarebbe lasciato 
slavizzare dagli Slavi che li circondano da tutte le partL 

Vediamo un po', se una tale teoria possa reggersi. 

Lasciamo da parte due fatti per noi ora poco importanti; 

I. le prove della specie delle colonie romane importate 
nella Valdarsa; 

II. quale sia stato il popolo preromano-istriano, il quale 
venne a contatto colle supposte colonie romane. 

I primi abitatori dell' Istria chi li vuole Traci, chi Illiri, 
chi Celti, chi Liburni ; ^) ma quand' anche sapessimo con preci- 

') In ordine cronologico seguirebbe il Saggio del Paropat (1860 ?) : 
ma tanto l'Ascoli che il Miklosich lo ritengono una mistificazione. II 
Miklosich (Die siav. Ehm. pag. 57) dimostra, che nn dialetto scacciato 
dalla vita sociale e dalla chiesa e adoperato soltanto in famiglia, qua9i 
lingua di confidenza, non può servirsi di parole quali: Afrodites^ elciu 
(ambasciatore, d'origine turca) spatariu mare (generale).... 

') Cfr. Or. Benussi. L* Istria sino ad Augusto, Trieste, 1883, pag. 
61-92 e 122-1B6. A pag. 122 egli dice più conforme al vero Topinione che 
fai Veneti e gì* latri d'origine tracica: ma gì' Istri vinti dai Romani 
(pag. 13G} erano stati celtizzati. 
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sione a qnale di queste popolazioni appartenevano gì' Istri,^) ci 
troveremmo di fronte a de' nomi, a nuU'altro; in quanto che 
nulla si sa della lingua da essi parlata. 

Non basta; quella parte dell'Istria, ove troviamo i Eu- 
meni, pare fosse abitata dai Libumi, della cui lingua anche 
nulla sappiamo. Pare a me, che questa teoria della fusione di 
un elemento romano-rustico coU'elemento indigeno preromano, 
possa esser invocata piuttosto per ispiegare i dialetti italiani 
dell' Istria occidentale, specie della costa ; anziché per rendersi 
conto di un dialetto rumeno isolatO; parlato da pochi, e proprio 
in quella parte dell' Istria, che meno reliquie conserva della 
subita romanizzazione ! 

Esaminiamo la lingua parlata da questi Eumeni, e ve- 
dremo, che questa teoria è insostenibile. — Come vedremo più 
avanti, il dialetto istro-rumeno ritrae del daco- e del maoedo- 
rumeno ; ma dopo le indagini più recenti, lo si avvicina più al 
macedo-rumeno. ^) Ora teniamo ben presenti questi due fatti : 

I. quali elementi concorsero a formare la lingua, rumena? 

II. quali risultati se n'ebbero? 

Non si può dire con precisione, ma quasi tutti i dotti 
s'accordano nel dire i Daci appartenenti al numeroso e assai 
sparso popolo traco-illirio. ') Anche le colonie romane venute 
a contatto coi Daci ci sono ignote; sappiamo però che furon 
scelte da tutto V orbe romano. *) 



') I dotti in generale ammettono oggidì, che 1 popoli abitanti an- 
ticamente dalla penisola balcanica alla Venezia (quindi anche i Dalmati, 
gPIlliri, i Libumi, gl'Istri, i Veneti) appartenevano alla grande e diftusa 
schiatta traco-illirica. 

'j Cfr. nel Grundrias.... l'articolo del Tiktin pag. 438: "Immerhin 
Iftsst sich soviel mit ziemlicher Slcherheit sagen, dass der istrìsche Zweig 
dem macedonischen nfther steht ala dem dacischen.^ 

•j <'fr. Erodoto, V, 3: 0pi3(>u«>v ^è lOvo? jjiìykjtov èaxi pLexà ^e, IvSou^ 

zXyjv retétov.... 

Strabene, VII, 308: :rapà twv FfiToiv, òjjloyXc&ttou toi^ Opa^tv levou^.... 
e VII, 305: cjAÓYXwTTOt l'elah o\ Aoxoi xol; Tétaiq. 

Plinio, IV, 25: alias Getae Daci Romanis dicti. 

*) Entropio, Vili, 2: Traianas, vieta Daci&, ex toio orbe romano in- 
finitas eo copias hominam transtalerat ad agros et urbes colendas. 
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Ebbene, dall' innesto del latino rustico parlato da questi 
colom tolti da tutto il mondo romano su base traco-illiria, ai 
ebbe una lingua neo-latina speciale, la rumena. 

Abbiamo visto però, che a formare questa lìngua con- 
corsero molti altri elementi, come il vetero-sloveno, il bulgaro- 
turanico, l'antico illirico o albanese, lo slavo, il magiaro, il 
neo-greco ed il turco. 

Ora, il rumeno dell'Istria assomiglia al rumeno della 
Dacia e della Macedonia; quindi dobbiamo ritenere, che per 
produrre gli stessi effetti, vi dovevano concorrere le stesse 
cause; in altre parole: 

I. la popolazione delF Istria, ove abitano oggidì ì Rumeni, 
doveva essere eguale a quella della Dacia; 

II. le colonie romane venute a contatto con essa, dove- 
vano esser eguali a quelle trasportate da Traiano nella Dacia ; 

m. la lingua nata da questo connubio ebbe l'occasione 
di accogliere in sé, nelP Istria, tutti quegli elementi estranei 
poc'anzi accennati, che la colonia di Traiano accolse invece là 
nelle lontane regioni dell' Emo, regioni che furono il teatro di 
tante trasformazioni etniche ! 

Chi mai potrà ammettere una simile coincidenza di cause 
e di effetti ! — Nessuno. 

Vediamo ora, se sia accettabile la teoria del De Franceschi. 

Egli ammette: 

I. che i Rumeni dell' Istria provengano dai Rumeni della 
Dacia ; 

II. che siano immigrati nel secolo IX insieme coi Croati, 
e per la via di mare ; 

in. che l'elemento slavo, eh' entra nella lingua parlata 
dai Rumeni d' Istria^ debbasi ascrivere ai contatti di questi 
coi Croati al Danubio e nelle trasmigrazioni assieme intraprese. 

Che questi Rumeni siano venuti in Istria per la via di 
mare, lo consiglia il fatto, nel trovare dei Rumeni a Besca 
sull'isola di Veglia;^) che i Croati dell'agro albonese e della 
Valdarsa sieno venuti dalla Dalmazia marittima, lo persuadono 



*) Vedi la nota 1, pag. 187. 
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i cognomi (ed i costumi) di questi, eguali a quelli delle isole 
e del litorale della Dalmazia. 

Come si vede, la teoria del De Franceschi ha molti punti 
di contatto colla teoria propugnata dall'Ascoli e dal Miklosich, 
che, come vedremo, vuole i Bumeni d'Istria immigrati e non nati 
sul suolo istriano; soltanto egli si scosta da loro nell'epoca del- 
r immigrazione ; poi, non essendo filologo, ascrive l'intrusione 
dell'elemento slavo nel rumeno d' Istria a cause non vere ; e 
finalmente, senza volere, entra nella questione della venuta dei 
Croati in Istria, che, a rigor di termine, non entra direttamente 
nell'argomento da noi trattato. L'opinione che i Croati avessero 
occupato l'agro albonese e la Valdarsa, nel IX sec. come ab- 
biamo veduto, era condivisa anche dal Kandler; soltanto egli 
riteneva, che i Bumeni della Valdarsa originavano da colonie 
romane ed abitavano colà prima dei Croati. Tanto l'uno che 
l'altro sono indotti ad abbracciare quest'opinione dal racconto 
della venuta dei Croati in Dalmazia e Croazia che ne fa 
Costantino Porfirogenito nel suo libro "De ndministrando ini- 
p(rio„^ e al noto passo sui confini settentrionali della Croazia, 
dalla parte dell'Istria orientale, fin oltre ai Caldiera;^) ma 
gli studi critici recenti del Dr. Benussi, nel suo reputatissimo 
lavoro : Nel Medio Evo^ dimostrano il contrario e mi dispensano 
dal fermarmivi ulteriormente. ^) 

Io non andrò certamente ad ingolfarmi qui in una questione, 
che non entra nel mio argomento, cioè, quando e come ven- 
nero i Croati di qua dal Monte maggiore ; quello che puossi 
accettare con qualche certezza si è : I. che 1' elemento slavo 
della lingua rumena entrò in essa già nei paesi dell'Emo* 
Balkan, ed i Bumeni d' Istria l'avevano già nella loro lingua, 
quando vennero qui ; II. che singole parole slave entrarono 
nella loro lingua anche nell'Istria, sia dai Croati che dagli 
Sloveni moderni, ma in tempi recentissimi; III. che ripugna 



*) Vedi il passo nel lavoro del De Franceschi, L'Istria^ 1879, pag. 
79: in quello del Dr. Benussi, Nel Medio Evo 1897, pag. GO, § 37; nei Due 
Tributi delle isole del Quarnero, 1835, pag. 26, (op. separato) dell' A. di 
questo riassunto. 

*) Cfr. Dr. Bennssi, Nel Medio Evo, 1897, pag. 50, sgg. e pag. 
eo— 68. 
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a credere, che i Croati sieno venuti nelle regioni accennate 
dell' Istria nel IX secolo e per via di mare, ciò che sarebbe 
stato assai difficile; IV. che non consta da nessona fonte 
attendibile, che di Bumeni ci siano stati mai a Besca ; 
sibbene a Castelmnschio, Dobasnizza e Poglizza, villaggi 
dell'isola di Veglia; Y. che l'eguaglianza dei costumi, della 
lingua, dei cognomi dei Croati dell'agro albonese e della 
Yaldarsa (e dicasi pure: del Pisinato e della Libumia) con 
quelli delle isole e del litorale della Dalmazia, dimostrano sol- 
tanto la loro comune origine; si può però tenere per certo, che 
non sono venuti per mare, si bene per terra; non nel IX sec, 
ma nei secoli seguenti, e per lenta espansione. 

La venuta dei Bumeni poi nell'Istria avvenne più tardi, 
come vedremo; e non ha nulla di comune colla venuta dei 
Croati. 

A queste opinioni, dettate ai nostri dall'amor di patria, 
ma non sorrette da prove e che non reggono ad una critica 
seria, bisogna contrapporre un' altra, che proviene dal raffronto 
della lingua, in quanto che la storia, nel caso nostro, non ci 
aiuta affatto. 

Questo raffronto, dovuto a due linguisti di fama nota e 
riconosciuta, ha posto in sodo, che il dialetto istro-rumeno 
ritrae d'ambo i dialetti rumeni, cioè, deldaco e del macedone, 
ma più di quest'ultimo. 

Gli è perciò, che bisogna cercare la patria originaria dei 
nostri Bumeni, non nell' Istria, ma nei paesi attorno all' Emo, 
ove ebbero origine ambo i rami dei Bumeni o Valacchi, cioè, 
tanto il ramo settentrionale (Daco-Bumeni) quanto il meridio- 
nale (Macedo-Bumeni) ; bisogna poscia cercare la via da essi 
tenuta nella immigrazione, e stabilire, almeno approssimativa- 
mente, l'epoca nella quale vennero nell'Istria. A queste que- 
stioni rispondono i lavori della seconda serie, che incomin- 
ciano col 1861. 

Il primo che studiò scientificamente il dialetto rumeno 
della Yaldarsa si fu T insigne glottologo 6. I. Ascoli, il quale, 
avuto il materiale nel 1860 dal parroco Antonio Micetich, na- 
tivo di Bordo — ch'ebbe quasi a lingua materna il rumeno di 
Yaldarsa e ch'era ignaro affatto degli altri due dialetti rumeni 
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— pubblicò nel 1861 i risultati delle sue indagini negli Studi 
critici. ^) 

L' Ascoli adunque, da quel glottologo competente che si 
è, sebbene a malincuore, ribatte P opinione del Combi intorno 
all'origine dei Rumeni o Yalacchi dell' Istria. Di questi (e di 
quelli dell'isola di Veglia) s'era occupato, ne' suoi Studi Un- 
guislici anche il filologo lombardo Biondelli; ma come avverte 
lo stesso Ascoli, al Biondelli non giunsero che notizie imper- 
fette su codesti Rumeni, e quindi anche i giudizi suoi non 
sono in tutto attendibili. L' Ascoli, a giorno di quanto s' era 
detto e stampato fin li su questi Rumeni, dall'esame linguistico 
da lui fatto, dice doversi recisamente rifiutare V opinione del 
Combi (cui accede il Kandler) *^che vede nei Rumeni d^ Istria % 
discendenti dei militari romani e dei coloni latini^ onde sarebbersi 
munite a' tempi di Augusto le frontiere della provincia e popolati 
% suoi monti di confine e le terre dell'Arsa.,, (pftg- &2). 

Secondo tale ipotesi, il latino rustico di codesti coloni ro- 
mani si conseì'verMe nel rumano delle accennate regioni delVIstria, 
(pag. 68)f come il latino rustico d'altri coloni romani ci è man- 
tenuto nd rumeno détta Dacia (valaco, daco-romano) ; e la con- 
sonanea dei due parlari rumeni (Daco- e Istro-Rumeno) altro 
non proverebbe^ se non comunanm di romana origine. Ma ciò è 
bm lungi dal vero. Noi vedremo che si tratta di due idiomi 
(prescindiamo per il momento dalle varietà del valaco extra- 
istriano) t quali debbono ritenersi uno idioma istessissimo, e il 
cui fondamento latino si mostra affetto di tanti e tali peculiari 
aUeramenti, in parte non lieve dovuti ad influsso straniero^ che^ il 
volerne supporre fortuita coincidenea nei due paesi, ripugna asso» 
lutamente alla ragione; onff è che non esiteremo ad annoverare i 
Rumeni é^ latria, d'accordo col Biondellis tra quelle genti, che per 
sottrarsi alla barbarie degli Osmani migrarono in cerca di nuova 
patria. 1, ') 

1) Gfr. G. L Ascoli, Studt critici, Milano, 1861, volume I. pag. 48, sgg. 

*) Gfr. Ibid. pag. 62, 53. — Qui P Ascoli apre una nota e osserva, 
che mentre si stampava il suo lavoro, usciva pur quello del Miklosich; 
Die slav. Elem. ecc., ove trattando in appendice dei Eumeni d* Istria, egli 
osserva a pa^. 67, nota 1, che tra le lamifflie di Xeiane 24 portano il 
nome Stambmick e Turcopich; ciò che per rAscoli significa, che gMndi- 

rni avrebbero chiamato i sorvenuti con nomi che dicevano il paese e 
dominatore da cui fuggivano (Ibid. pag. 58, Nota 1}. 
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Finito l'esame del rumeno valdarsese, uel quale riscontra 
delle caratteristiche comuni ai dialetti macedo- e daco-rumeno, 
riporta il Padre nostro dei Valdarsesi (che fra parentesi somiglia 
quasi perfettamente a quello dell' isola di Veglia) e poi con- 
chiude: ''Diremo che Dacoromani e Macedo Valaehi sien venuti 
a mescolarsi nelV Istria^ o non diremo piuttosto..,, che il rumeno 
di Valdarsa rappresenti un dacoromano più antico di quel che 
oggidì si parla (o meglio si scrive) in Valachia, un dacoromano 
in cui si mantengono certi caratteri di antichità propn tuttora 
dei maci'dO'Valachi, ma perduti nel dacoromano moderno?^ ^) 

''Oli elementi slavi del rumeno di Valdarsa.... conterranno 
per avventura qualche pregioso adJitamento circa la precisa patria 
di codesti colvni.... comunque sia.... nessuno vorrà più mettere in 
dubbio il valachismo di questo dialetto Valdarsese. Il quale non è 
quindi (come credono i letterati d' Istria) una diretta propaggine 
ìatino'istriana, ma sì il latino rustico elaborato compiutamente a 
nuova liu,ua, tra ogni specie di straniero influsso^ là negli ùltimi 
paesi che il Danubio bagna. j^ ') 

Io credOj che queste parole non han bisogno di com- 
menti. 

Dunque già l'Ascoli, un glottologo cui bisogna fare tanto 
di cappello, sentenziò : 

I. la lingua parlata dai Valdarsesi è rumena; 

II. questa lingua non è nata qui, ma nei paesi del Da- 
nubio inferiore e vi venne importata. 

Quando, non & detto chiaramente ; è detto però, da un 
popolo che, per isfuggire alla barbarie dei Turchi, venne in 
cerca di nuove sedi; dunque, se non nel secolo XIV, almeno 
nel secolo XV. 

Ma eccoci finalmente giunti al creatore, si può dire, degli 
Istro-Rumeni e del terzo dialetto rumeno, cioè, dell' istro-rumenOy 
che viene accettato oggidì da tutti coloro che si occupano di 
romanólogia. Quest'uomo, conosciuto nel mondo glottologico 



^) Dunque : I Daco-Bumeni e i Macedo-Bumeni sono due rami dello 
stesso ceppo; IL II macedo-rumeno conserva dèi fenomeni linguistici 
più vecchi che non il daco-rumeno: HI. L* istro-rumeno s'avvicina più 
al secondo che al primo. 

») Cfr. Ibid. pag- 78, 79. 
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per i tanti lavori pubblicati, cbe consacrò tanta parte di sé 
allo stadio del rumeno, è il rinomato slavista, già prof, del- 
l' Università di Vienna, Fr. Miklosioh, morto nel 1896. 

U suo primo lavoro sui Eumeni dell' Istria usci nel 1862, in 
appendice al lavoro: "Die slavischen mentente im Rumunischen.j^^) 

Egli lavorava all'insaputa dell'Ascoli, ma le conclusioni 
dei due filologi sono le stesse. U Miklosich, conoscitore pro- 
fondo di tutte le questioni dibattute fra i dotti circa l'origine 
dei Bumenì e della loro lingua, non si perde in lunghe dis- 
quisizioni, ma taglia corto. Anche delle questioni circa 1' ori- 
gine dei Rumeni d' Istria egli ha piena contezza ; anzi riporta 
le prove della lingua che s'erano stampate sin li, e su queste 
appoggiato, fonda il suo giudizio. Queste prove consistono : 

I. nei due raccontini del Covaz, pubblicati nel giornale 
L' Istria ') : Dot omir amnat a en ra se calle,,., e Jarna fast a, e 
cruto race.... 

II. nel Pater Noster, l'Ave Maria ed il Credo, pubblicati 
nelle Novige di Lubiana ^) in e 22 proverbi dettati dal cooperatore 
di Mune, prima di Susgnevizza, Don Lor. £akovez, il quale 
offri al Miklosich anche una piccola raccolta di vocaboli di 
Xejane e Susgnevizza. 

Delle voci ch'entrano in queste poche e brevi composi- 
zioni (350 circa), egli ci dà un piccolo vocabolario, colla spie- 
gazione e la relativa derivazione; di queste 860 voci sono di 
origine slava 113. 

Il Miklosich dunque, dopo aver accennato all' opinione 
del Kandler, quanto all'origine di questi Bumeni, opinione che 
già conosciamo, contrappone la sua: All'opinione (cosi dic'egli 
press' a poco) che i Rumeni d^ Istria sieno nati li, bisogna 
contrapporre un' altra che nasce dalla somiglianza della lingua 
dei Rumeni istriani con quella dei Rumeni abitanti intomo al 
Mar Nero ed Egeo. Secondo questa opinione (che come abbiam 



1) Cfr. voi. Xn delle Denkachrifi&n.... pag. 55-69 sotto il titolo : Die 
IstHachen Rumunen. 

*) Cfr. a. 1846, pag. 7, 8. 

•) Cfr. a. 1856, pag. 348. — Gli sfuggi peraltro il saggiuolo del 
dialetto istro-rumeno pubblicato nelP lairiaf 1849, pag. 236. 
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visto è pur quella dell'Ascoli) si fanno derivare dal I)anubio 
inferiore, nel paese dell' £mo,^) ambo i rami del popolo romeno, 
cioè, i Macedo- e i Daco-Rumeni; e quantunque in questo 
primo lavoro il Miklosich non lo dica chiaramente, si bene 
nei lavori successivi, la deduzione è questa: Se i Rumeni 
d' Istria parlano una lingua che ritrae dei dialetti macedo- e 
daco-rumeno, cercate la patria dei primi nella patria dei se- 
condi, dunque al Danubio inferiore. 

Prima di passare al secondo e più importante lavoro del 
Miklosich sui Rumeni d' Istria, conviene eh' io dica due parole 
di due altri scrittori, intendo del Maiorescu e del Bidermann. 
Il letterato rumeno Giovanni Maioreseu visitò Y Istria e T isola 
di Veglia, collo scopo precipuo di raccogliere il materiale e 
studiare il rumeno delle due regioni ancora nel 1857; ma la 
lettera, di cui ci occuperemo tosto, venne pubblicata appena 
nel 1872. «) 

Nel 1874 pubblicò poi a Jassy, quale frutto delle sue 
ricerche, il libro: *^ Itinerar in Istria 9i voeabular istriano-roman.^ 
Nella lettera stampata nel 1872 (e diretta al Covaz nel 1861) 
il Maiorescu descrive dapprima il suo viaggio di 12 giorni, 
fatto a piedi da villaggio a villaggio nella Yaldi^a, ove da 
quei Rumeni, specie da quelli di Xejane (ch'egli scrive Jejune^ 
da pronunciarsi Xejune) venne ricevuto come un apostolo. Fa 
anche a Poglizza, sull' isola di Veglia, ove un vecchio di 80 
anni si ricordava ancora di alcune espressioni rumene. I Po- 
glizzani lo assicurarono, che i loro antenati erano Vlachi, cioè, 
Rumeni. A Veglia conobbe il Dr. Cubich, ma questi parve 
geloso del suo manoscritto (che conteneva una raccolta di voci 
e di modi di dire deir antico dialetto di Veglia, e che fu poi 
pubblicata nel 1861 ') nel giornale L' Istriano^ N.ri 13, 14, 16 
e 17, e ripubblicate nelle Notizie naturali e storiche sull'isola 



') Quest*opinione, che viene a confortare la teoria di Ròsler, è 
accettata oggidì da quasi tutti i rnmenologi. Veggasi, fra altri, M. Gaster 
nel Neumann, La filologia romanza, pag. 180; e Briebrecher, op. cit. 
pag. 30. 

«) Cfr. La Promnda delV Istria^ 1872, pag. 934, 98B. 

") Cfr. il giornale L'htriam, N.ri 13, 14, 16 e 17 del 1861. 
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di Veglia,^) e gli concesse di confrontare soltanto il Padre- 
uostro e T Avemaria dei Poglizzani ') col testo di quelli di 
Yaldarsa. Anch'egli^trovò, che la lingua rumena di Poglizza 
è eguale a quella di Yaldarsa e di Xejane. 

Bacconta egli ancora, che il Dr. Cubich gli lesse qualche 
cosa ^di altra lingua romanticaj^ (sic!) usata nella città di 
Veglia e ne' suoi dintorni, e soggiunge ancora, che fra tutti 
i dialetti romanici a lui noti; questo (della citta di Veglia) si 
accosta di più al rumeno. ') 

Ecco le conclusioni del Maiorescu : *) 

Dopo la colonizzazione della Dacia con coloni romani, 
tutte le regioni fra il Danubio e V Adriatico si copersero con 
colonie rumene, parlanti una lingua romanica. La trasmigra- 
zione dei Barbari ha causato degli spostamenti in queste co- 
lonie rumene, in sostanza però la popolazione rumena rimase 
sul suolo primiero. Cessate le incursioni dei Barbari, le popo- 
lazioni rumene si rialzarono e nei sec. VII e Vili formarono 
dei piccoli stati o Banati, alcuni dei quali esistettero fino al 
IX e X secolo. 



*) Cfr. Parte I, pag. 107, sgg., Trieste, 1874. 

*) E non degli antichi Vegliesi, come s'esprime il Maiorescu. Di 
questo particolare e interessantissimo dialetto, che fu studiato dal- 
l' Ascoli, dal rovignese prof. Ivo, ed ora si studia dalPalbonese prof. 
Bartoli, si tratterà più avanti. 

*) 11 Maiorescu qui m'intorbida alquanto le acque. Che ci sia del- 
l'affinità fra questo dialetto antico di Veglia (città italiana ora e sempre), 
col rumeno, lo ammette anche l'Ascoli (Cfr. Archivio glottologico ital., voi. 
I, pag. 435, sgg.) ; ma il rumeno di Poglizza, villaggio slavo dell' isola, 
n'è affatto distinto. 

Nel dialetto antico di Veglia, connesso oggidì dai glottologi con 
quelli di Bovigno e Dignano, si ritiene trovare le reliquie di *^quèll^ estrema 
latiniéà orientati che si stese dalV lUirico al Ponto j, (Ascoli 1. cit. pag. 436) 
o meglio, giusta gli studi recentissimi del prof. Bartoli, dell'antico dal- 
matico, (Cfr. Top. Cber eine Studienreise zur Erforschìmg des Altromanischen 
Dalmatiens); ì&àdoYe il rumeno dell'isola, ora estinto, è un'importazione 
più recente, ed è intimamente connesso col rumeno della Valdarsa. Ma 
di queste questioni si parlerà più avanti e più difiusamente. 

*) Per quanto lusinghiere, non credo si possano accettare ad occhi 
chiusi queste sue conclusioni. 



Oli odierni Vlahi o Morlacchi (i Maurovlahi àeì prete 
Diocleate) ohe parlavano un di la lingua dei "Vlahi della Mol- 
davia e Valachia; della Macedonia e Tessaglia, e che lasciata 
la propria lingua, si distinsero dai Croati della Croazia e Dal- 
mazia soltanto per il rito religioso (greco), come i Vlahi o Morlachi 
deir Istria, che accanto ai Croati conservano la lingua roma- 
nica, soltanto in pochi villaggi, ma che 170 anni fa, per di- 
chiarazione di Fra Ireneo della Croce, si estendevano anche 
sul Carso di Trieste e di Castelnuovo.... sono i miseri avanzi 
di quei medesimi Bomani o Vlahi che nei sec. VII, Vili e 
IX formarono i Banati di Croazia e Dalmazia.... ^) 

Anche il professore nell' Università di Graz, H. J. Blder- 
manii (morto nel 1896) porta un generoso contributo sui Ru- 
meni dell'Istria; rispettivamente sui Morlacchi e Cici, nel suo 
lavoro ^Die Rotnanen und ihre Verbreitung in Oederreich„ *) 
Egli, dopo aver riassunto i lavori pubblicati prima del 1877 in 
questo proposito; concorre col suo — quantunque più con 
dati storici che linguistici — a gettare nuova luce sulla que- 
stione dell'origine e della venuta dei Morlacchi e Cici nell'Istria, 
e con ciò dei Bumeni. Egli conosce il documento del 1463 ^ 
in cui si nominano i Cici per la prima volta; e pone questo 
documento in istretta relazione con due altri, uno del 1466, 



^) Desila di nota è V osservazione del Maioresca, che nell* Istria 
(daffli Slavi?) si dicono Vlahi tanto i romanici della Valdarsa, quanto i 
Serbo-Dalmati di Parenzo, Fola, Dìgnano, Pisino e Montona (s'intenda 
degli agri di queste città). 

Evidentemente è avvenuto qui ciò che avvenne altrove. Viach si- 
gnificò in origine un Rumeno ; più tardi un pastore slavo. 

Altrettanto accadde del nome Morlacco. In origine esso significò 
un Rumeno; più tardi un contadino slavo venuto dalla Dalmazia. 

•) Graz, 1877, pag. 79 sgg. 

*) Cfr. Cucnglievich, Aeta eroatica, pag. 98, 94, Doc LXXIL del 1463. 
Un prete di Lindaro, sotto la spiegazione del Salterio in croato, nota 
che nelPanno 1463 vi fu una guerra tra le genti del conte Giovanni 
Frangipani e quelli di Bogliuno, Yrana, Brest, Pisino.... Nella nota si 
aggiunge (è scritta con caratteri glagolitici) che rimasero morti sul campo 
20 dei Cici del conte Giovanni (de Knexa Ivana), 

A proposito della derivazione del nome Cicto, molti nostri eruditi 
ritengono che il nome provenga dalla pronuncia sonora del ci usata dai 
Cici nel discorso (Cirihiri, CicUiani, Ciceroni,.., sono nomignoli); altri ri- 
tengono derivi piuttosto da et c/a, in rumeno cuaino, nel senso in cui 
nella Dalmazia, nell'Istria, nel Veneto, si dà del barba (zio) ai propri 
connazionali. Non ho potuto poi porre in sodo, se questo nome lo por- 
tarono i Cieio-Rtimeni con sé, oppure, se gli Slavi istriani chiamaron cosi 
i sorvenuti Rumeni mezzo slavizzati. 
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Taltro del 1468, che parlano di Vlahi (nella traduzione italiapa 
Morlacchi) importati sulP isola di Veglia dallo stesso conte 
Giovanni Frangipani;') sicché anche da questi documenti 

*) Cfr. Cacnglievich, Aeta croatka, voi. I, pag. 97, 103 II primo do- 
cumento è del 146d, e fa esteso li 10 novembre a Castelmuschio solF isola 
di Veglia. Con questo il conte Giovanni Frangipani (V. il mio lavoro : 
U uUUno dei Frangipani conte di Veglia, neW Archeografo triestino, voi, XVIII, 
pag. 138 sgg.)> stabilisce ì confini^ entro i quali possono pascolare, ai 
Vlahi o Morlacchi *cmi abbiamo posto noi nei confini del detto Castelmu8chio,„ 
(L'originale è esteso in croato con caratteri glagolitici; il documento è 
riferito anche dal Miklosich, Vbef die Wanderung,,,, pag. 64, 65 in carat- 
teri latini). Il secondo documento è del 1468, e fu esteso a Veglia. 

Il conte Giovanni proibisce ai Vlahi (nella trad. ital. Morlacchi) dei 
dintorni di Castelmuschio di oltrepassare i confini già loro stabiliti col 
precedente decreto.... ^^dei Vlahi, i quali or ora son venuti qui a stabilirsi,,. 
Nel documento del 1465 s' incontra una sola volta la voce Vlah ; le altre 
volte, anche in croato, si dice Murlachi] nella traduzione italiana s' usa 
sempre Morlacchi. — Nel documento del 1468 s' adopera sempre, anche 
in croato, la voce Murlak. 

E qui, per non ritornare più volte sullo stesso argomento, mi sia 
permessa Fosservazione, che se Vlah, Morlacco equivale a Rumeno, come 
lo si ammette, e suir isola di Veglia ne abbiamo una prova palmare nella 
lingua parlata da essi; io ritengo potersi congetturare, dal documento 
seguente, che i Vlahi, ossia Eumeni, erano sull'isola già al principio 
del secolo XIV. — Nel documento del 1321, esteso li 8 novembre a 
Dobrìgno sull'isola di Veglia (Vedilo in Ada croatica del Cucuglievich 
pag. 3) il parroco Ambrogio dona alla chiesa di S. Ambrogio da lui fab- 
bricata, alcune terre.... che si chiamano vlaéke (cioè; appartenenti ai 
Vlachi). Ne ciò deve recar meraviglia, perchè anche il Dr, Haiki (Cfr. La 
Croazia avanti il XII secolo, nel Rad, voi. 57, pag. 143), dice che i Vlachi 
erano noti nella Croazia nel sec. XIV e si trovavano domiciliati negli 
agri delle città dalmate e croate, dalla Cettina all' Istria. 

I passi riferiti nei due documenti del 1465, 1468 alludono con molta 
probabilità a quei Vlachi, che portò a Castelmuschio il conte Giovanni, 
naturalmente dalle sue terre del litorale ungaro-croato ; con ciò non si 
nega, che altri Vlachi sieno venuti prima sull'isola, come lo dimostre- 
rebbe questo documento del 1321. 

Né qui terminano i documenti sui Vlachi dell'isola di Veglia. Nel 
1488 il vescovo di Veglia Donato di Torre si adirò "con tutti li corvati et 
morlacchi di Dubasniza e Pogliza„ perchè non gli volevano pagare le de- 
cime (Cfr. Dr. Gemcich, La più vecchia istoria dei vescovati : vegiiese, osserese, 
arbese ecc. Boma, 1867, pag. 137). E a pag. 139 si può leggere in nota 1) 
dell' a. 1604 di un terreno "quod tempore comitis Ioannis quidam Radaz, 
Corvatas tenehat et possidebat, et antea possidebat quidam Murlaciis,,. Che 
questi Vlachi o Morlacchi erano già prima sull'isola l'abbiamo visto; 
e se i nomi dicono qualcosa, quel ^magister Nicolaus di Flacho^ nominato 
nel Doc. del 1402 fatto a Veglia (Cfr. Cerncich, op. cit. pag. 159) starebbe 
anche a darci una novella prova di ciò. 



possiamo tirare la dedazione : 1. che Vlahi, Morìacclii, Cici, gli 
è tati* ano, e che tatti fiono Bameni, come lo dimostra la 
lingaa da essi parlata fino a pochi secoli fa; II. che vennero 
dalla vecchia Croazia (Erzegovina) friggendo dai Turchi, e si 
stabilirono sol Carso rimasto deserto in consegaenza delle 
precedenti scorrerie dei Turchi. Si cerchi, die' egli, la patria 
dei Cici o Morlacchi nel paese posto fra il mare e i fiumi 
Unna e Yerbas, al Velebit, e nelle regioni al settentrione e 
al mezzodì di questo.^) Quello che non mi sembra accettabile 
si è, che questi Cici dell'Istria, siano qui venuti dalla terra- 
ferma passando oltre air isola di Veglia. I documenti del 1465 
e 1466 che trattano di Vlahi (Morlacchi) o Bumeni dell'isola 
di Veglia, dicono soltanto che quelli di Castelmuschio o di 
Dobasnizza vennero importati sull'isola dal conte G. Frangi- 
pani, senza dubbio da' suoi possedimenti nella terraferma, 
specie dalla Corbavia....^ e questi Vlahi o Morlacchi appariscono 
col nome di Cici nella guerra del 1463 tra le genti del conte 
e quelli di Bogliuno, Vrana, Brest, Pisino ... ma da ciò non 
viene, che quei Cici che 60 anni più tardi (1623) occuparono 
il Carso deserto, sieno venuti dall'isola di Voglia, ciò che 
sarebbe stato difficiàe ; tanto più che negli stessi anni troviamo 
già i Cici nel' tenitorio di Trieste, *) ed anbhe in quello di 
Capodisiaria. *) 

^) Cfr. Ibid. pag. 87. — Vedi anche: Raòki: La Croazia avanti a 
secolo JCII, nel Bad^., voi. 57*, 1881, pag. 142, sgg. 

*) Ohe i Ylachi ci sieno stati in tutta la regione litoranea, fra 
Obrovazzo e Segna, già dal principio del sec. XIV, si possono vedere i 
dooamenti nel lavoro del Eaéki cit. pag. Ii2, 143. 

•) Cfr. KaaAler, MaeeoUa deUe Leff^i^.. caplt Lo Rimboseammto, p. 480 

1527,,.. extra Venam Comunis, quod Bttstioi et Chichiy qui habitant 
in Charsia in territorio tergestino.... omnibus Chichis et Murlachis qui 
non sunt amansati aut terrena non habent in territorio Tergesti.... clroa 
Chiohies coasnlaerunt, quod fiat super scalis palatii unum pnblicum pro- 
clama, similiter in villa Opchienae et in aliis extra montem..., 

1524..,. qnod dicti ChichL... 

1526.... quod Chichii habitantes in territorio tergestino licentia- 
lentar.... 

1517.... qnod omnes Chichii tun in civitate Tergest quam in 
dietriotu.... 

-*) Cfr. Vhtria^ 1851, pag. 125 'fato per certi Chiohi ....et intenderò 
el caso da lui, et lo nome de deti Muriachi,, (a. 1540). 
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Quanto all' o{»inione, ohe questi Ylahi, Morlacchi, Cici, 
venuti nell* latria, erano già un nÙBOuglio di Croati e Romeni, 
sono d'accordo con lui; ma che questi parlassero ancora ru- 
meno, ne abbiamo le prove nella lingua usata, nei secoli 
scorsi, dai Cici e Morlacchi del Carso, da quelli di Xeiane, 
della Yaldarsa e dell'isola di Veglia, fino al giorno d'oggi; 
bisogna però farvi in questo proposito ima piccola distinzione. 
Se si tratta di Ylahi, Morlacchi, Cici del sec. XIY o tutt' al 
più XV, questi parlavano ancora rumeno misto di slavo, quando 
vennero nell'Istria; se si tratta invece di Morlacchi, Cici, dei 
sec. XVI e XYU, importati da Venezia in Istria dalla Dal- 
mazia, a riempire i vacui causati dalle pesti, cui il De Franceschi 
chiama Morlacchi novissimi, ^) ritengo per certo, che questi non 
parlavano più rumeno, quando vennero in Istria, e ciò per 
molte ragioni: I. Questi non lasciarono tracce della lingua 
rumena ; ma sono oggidì serbi, come lo erano quando vennero ; 
IL Che COSI sia stato lo eruisco dal fatto, che i Morlacchi 
venuti nel territorio di Itovigno') nel primo quarto del sec. 

*) Cfr. L' Istria, Note storiche, Parenzo. 1879, pag. 370. 

Secondo lo stesso autore (Cfr. op. cit pag. 866) alcune famiglie 
Morlacche verniero investite di terreni nel comune di Buie nel 1440. — • 
Nel 1490 dei Morlacchi ci sarebbero già stati sul Carso tanto austriaco 
che veneto, ed in qualche villaggio del territorio di Capo distria. — 
(pag. 856, sgg). 

Certamente, se li vediamo negli stessi anni sull'isola di Veglia, 
erano questi i veri Morlachi o Cici, in islavo Ylahi, ossia quel! ij che 
parlavano il rumeno e allora, e all' epoca del vescovo Tommasini e del 
irate Ireneo, e che lo parlano ancora oggidì a Xeiane e nella Valdarsar 
e fino a pochi anni fa sull'isola di Veglia, e tatti immigrati facilmente 
dalla Bosnia, Erzegovina, Dalmassia, Croazia, fuggitivi dai Turchi. 

Dove non si può andar d'accordo col De Franceschi si è nel rite- 
nere, che questi Morlacchi (del sec. XV) erano mandriani ^mescolatisi 
eoffP indiffeni carsoUni di razza romanica , che, giusta lo storico Fra Ireneo, 
ancora intomo al 1700 fra loro denominavansi RuméìH (Romani), ebbero 
dai Triestini il nome di Cicci., 

Son questi Morlacchi, Cici, Vlachi dei sec. XIV e XV, immigrati, 
fuggenti dinanzi i Turchi, che portarono con so il rumeno, e non gl'in- 
digeni carsolinl. 

*) Cfr. Gaenasao, 1 Morlacchi nel terHtorio di Bwiffno. negli : Atti 
e memorie della Soc, istr. di areheolog, e ttofHa patria^ voi. I, pag. 139 
sgg. (188B). 
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XVI (1526) chiesero si concedesse loro un zupano (e non un 
podestà), che tutti i cognomi di detti Morlacchi sono gii, 
slavi, che il capitolo di Bo vigno nel 1596 fii obbligato *cli 
preveder a detti Mwiachi un Prete schiavo atto et idoneo alla 
cura delV anime loro....^^) 

Avvenne del nome Morlacchi ciò che presso gli Slavi 
avvenne del nome Vlahi. 

In origine Morlacco (Maurovlaco, Negro Latino, in islavo 
Vlah) significò un Rumeno; col tempo Morlacco significò 
un abitante della Morlacchia, di costumi eguali al primo, 
fors' anco lontanamente derivante dal primo, ma parlante, 
non più il rumeno, bensì lo slavo ; Vlah fu detto un 
Rumeno, più tardi un pastore della Bosnia, che esercitava la 
pastorizia come i Rumeni, ma non parlava più rumeno. E di 
fatti il Maiorescu^j ci avverte, che gli Slavi dell'Istria chia- 
mano Vlahi tanto i Rumeni della Valdarsa quanto i Morlacchi 
serbo-dalmati importati nell'Istria nei sec. XVI e XVII. 

Del resto, sorvolando su tante altre cose dette dal Bider- 
mann, che non hanno certo interesse per noi, mi piace osservare, 
che anch' egli'), riferendosi ai lavori di tre competenti in ma- 
teria, *) trova una consonanza fra la lingua dei Rumeni d'Istria 
e quella dei Macedo-Rumeni, e ne deduce doversi supporre 
una lunga comune dimora dei progenitori d' ambedue queste 
schiatte, là nella penisola balcanica, dalla quale emigrarono e 
vennero nell'Istria. 

Soltanto l'epoca a ciò da lui assegnata è un po' tarda, 
cioè, nei secoli XV o XVI. 

Ed ora passiamo al secondo lavoro del Miklosicb, che 
essendo uscito appena nel 1880; dunque dopo quello del 



*) Cfr. op. e 1. cit. pag. 139. — Questi erano già Morlacchi serbi, 
che non parlavano più il rumeno, quando giunsero nell'Istria. L'osser- 
vazione vale o fortiori per i Morlacchi importati in Istria nel sec. XVIL 
(Cfr. De Franceschi, op. cit. pag. 864 sgg. 

») Cfr. La Provincia, 1872, pag. 936. 

•) Cfr. op. cit pag. 93. 

^) Cioò: al lavoro del Maiorescn, Itinerar in Istria fi vocabular 
istriano'roman, Jassy, 1874; al lavoro del Biondelli, Studi linguistici, pag. 
58; a quello delP Ascoli, Studi critici, I, 49. 
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Bidermann, dal quale ricava alcuni dati sui Cici e Morlacchi 
delP Istria, e alla distanza di 20 anni dal suo primo lavoro, 
contiene delle notizie più interessanti e dei giudizi più precisi 
sulla questione dei Bumeui d'Istria^ che non contenesse il suo 
primo lavoro. 

Il titolo di questo secondo lavoro del Miklosich si è: 

' Vber die Wanderungen der Rumunen in den dàtmatinischen 
Alpen und den Karpatenj^^) e fu pubblicato nel voi XXX delle 
Denkseriften..,. dell' Accad. di Vienna 

Riassunto anche qui quanto si sapeva da lui e da altri 
sulle sedi dei Rumeni d' Istria, detto che una volta dovevano 
estendersi dal golfo di Fiume fino a quello di Trieste .. quanto 
all'origine di questi Istro-Bumeni, cosi il Miklosich (pag. 2): 
^Dcvesi respingere V opinione , che questo popolo sia nato nella sua 
odierna patria dalla fusione d^un elemento indigeno con coloni 
romani, perchè la lingua da esso parlata sta a quella dei Baco- 
e MacedO'Rumeni in tali intimi rapporti di affinità, da non 
poterla accettare per verosimile. „ 

A questa opinione si oppone anche il fatto, che nella 
lingua degli Istro-Eumeni v' hanno delle voci d' origine slava, 
le quali non possono essere state prese ne dalla lingua degli 
Sloveni ne da queUa dei Croati d'Istria, ma devono derivare 
dalla lingua dei Bulgari. 

Dopo aver indicate queste voci d' origine bulgara, V A. 
soggiunge: "Diese Worte zeigen, dass die Eumtinen Istriens aus 
einem auch von Bulgaren bewohnten Lande stammen.j. 

Ma siccome questo contatto non avvenne nell'Istria, bi- 
sogna ritenere, che avvenne altrove, e propriamente nei paesi 
deirEmo, come fra breve vedremo. 

Ed ora TA. si fa queste domande: 

I. qual è la patria originaria dei Rumeni d'Istria? 

U. per quale via vennero essi dalla loro patria originaria 
nelle odierne sedi? 

ni. quando avvenne la loro migrazione nell'Istria? 

Ecco le sue risposte : 



«) Cfr. Voi. XXX delle Denkschriften... 1880, p. 1 sgg. 
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Ad L Egli dice, che bisogaa cercare la patria dei Rameiii 
d'Istria nella patria originaria dei Romeni. 

La qual patria originaria dei Rnmeni è stata spesse volte 
trattata, ma non fu ancora risolta. Tuttavia l' A. è dell'opinione, 
doversi ricercare la patria originaria dei Eumeni al meMBoiì 
dd Danubio, Poi soggiunge : ** Von da siammen auch die Rumuncn 
I8trien8,„ 

Ad IL Per poter rispondere alla seconda domanda TA. getta 
uno sguardo su quei Rumeni che una volta abitavano nei 
territori dei Serbi e dei Croati, e s intrattiene quindi: 

A. Sui Rumeni nel territorio serbo. 

Gli è noto, die' egli (pag. 3) che nei documenti serbi vien 
fatta più volte menzione dei VlachL — Vlah si traduce egual- 
mente: 

I. con romanuSj e s'intende con ciò un cittadino italiano 
delle coste dalmate, specie un Raguseo. 

II. con pecuarius (allevatore di bestiame). Il primo signi- 
ficato si attribuisce soltanto raramente alla parola, e dopo il 
1260 sparisce completamente. Quanto al secondo significato, 
questo si è sviluppato da ^romanus^ nel senso in cui questa 
parola s'identifica con Rumeno. Quando vlah non significava 
più un Rumeno, ma un allevator di bestiame, non ci è dato 
precisare. Nella metà del secolo XII i Vlachi erano ancora 
rumeni; come apparisce dalle parole del Diocleate {Treshyter 
Diocleas) ^) "....Latini, qui ilio tempore Romani vocabantur, modo 
vero Moroulahiy hoc est Nigri Latini vocantur.„ ^) Con ciò si 
spiega la severa scissione fra Serbi e Vlachi ; tanto che i ma- 
trimoni fra Serbi e Vlachigne era accompagnato da dannose 
conseguenze legali. 



*) Scrisse il libro Regnum Slavorum verso la metà circa del se- 
colo xn. 

') Cfr. anche nel Lucio, De regno Dalm., pag. 274 (ediz. Vienna) e 
pag. 674 dell'ediz. ital. Trieste, 1896. 

I Salgari.... ''presero tutta la Macedonia e appresso tutta la provincia 
dei Latini, i quali allora erano detti Romani, e al presente Morovlahì, 
(1150) ossia Latini negri. „ 
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La nazionalità romena dei Vlalii serbi risalta da innume- 
revoli nomi rumeni (seguono molti nomi); di questi una parte 
(come Bukor, pulcher) sta in relazione con appellativi rumeni; 
laddove un' altra (come Dragul) tradisce la sua origine rumena 
soltanto coU'articoIo ul aggiunto alla radice drag (che è slava^. 

Con vlah il Serbo designa il Rumeno^ specie il setten- 
trionale, dovunque egli viene a contatto con essolui, cosi nella 
Serbia orientale come nel Banato : il meridionale egli lo chiama 
Ziuear ; ^) il Bulgaro comprende con vlah si V uno che V altro. 

Opposto al nome vlah (lat. vlacus, blacus) stava e sta tuttodì 
un nome mezzo slavo: i documenti latini chiamano il po- 
polo morovluchi^ moroblaehiy più tardi morlachi, ital. morlucchi, 
un nome il quale non istà in relazione con moie^ {mare), ma 
è identico col greco di mezzo (jucupó^Xoxo^;. 

Una ragione della denominazione dei fiumeni quali Segri 
Vinchi non è stata trovata;') il nome si trova presso i Serbi 
quale Karavlah accanto a vlah. La voce morlaceo ha esteso 
nei tempi posteriori il suo significato ; giacche si denominavano 
con essa non soltanto i veri Eumeni, ma anche gli abitanti 



') Da Uints^ ch'essi pronunciano in luogo di cinci, quinque, rum. 
(Cfr. nel Oruftdri$$ ecc, pag. 421, T articolo del Gr6ber: Die Roman, 
SpraehenJ. 

') Sta bene; tuttavia il Lucio, op. cit. ed. Vienna, pag. 276 ove 
parla della Mavì'ovlachia, aggiunge : 'Id est Nigra Vlachia a Graecis, nunc 
quoque (11 Lucio nacque nel 1G04, mori nel 1679) a Turcis Carabogdnnia, 
id est, nigt'a Bogdani regio, a Bogdano principe.... nigra vero "a frumento 
nigro*.,.. — Bogdano (Diodato) era figlio di Stefano il Grande che regnò 
in Moldavia all'epoca di Maometto II, Baiazet II, Solimano, e gli a acce- 
dette nel 1511. — Cfr. La Romania davanti aW Europa, per Enrico Croce, 
Firenze, 1878, pag. 19. 

Questa particolarità però degli attributi bianco e nep'o, dati ai po- 
poli, non è una rarità; ce ne sono di molti esempi, specie presso gli 
Siavi ; non credo però si possa accettare V opinione del Kobler (op. cit. 
pag. 179, voi. I) che il nero attribaito ai Vlachi significhi qualità servile, 
e che gii Slavi chiamarono hidi (bianchi) i liberi e zerni (neri) i soggetti. 
Lo stesso A. dissente in molti punti dai glottologi sui Vlachi, Morlacchi, 
Cici, (V. pag. 175 sgg.) e mi pare fraintenda il Lucio, il quale in molti 
luoghi ha prevenuto le deduzioni dei moderni glottologi. Veggasi il 
suo capitolo De Vlahis, pag. 271 sgg. ediz. Vienna, e pag. 668 sgg. ediz. 
italiana. 
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slavi della terraferma. Nelle RelaBioni venete della prima metà 
del sec. XYI, tutti gli abitanti slavi della terraferma, tanto al 
Qaamero e nella Dalmazia settentrionale quanto presso Cattare 
ed Antivari, si dicono marUMCchi, ^) Nello slavo il nome iJuxupó^Xox^ 
non ha preso piede^ se non s' intende forse il nome mertotìassi, 
col quale si denominano gli abitanti del confine fra Castagnizza 
e Novi, quale corruzione di tnarovlassi: Mertovlassi è anche il 
nome d' un villaggio nel Comitato di Poxega. ^) 

I Vlachi erano allevatori di bestiame, i quali parte abi- 
tavano in luoghi fissi {caiuHf regio pastoria)^) parte erravano 
coi loro cavalli, colle loro pecore e capre, da monte a monte, 
da pastura a pastura. Si deve dare un gran peso a questo 
tratto caratteristico del popolo rumeno: esso spiega la sua 
ulteriore dilatazione, e con ciò il grande significato del popolo 
rumeno per la storia dei territori siti tra i due mari, e dei 
paesi finitimi fino a grandi distanze. 

Coirallevamento del bestiame andava di pari passo unito 
presso i Ylachi il caseificio ed il commercio delle carovane. 

II formaggio dei Ylachi aveva una tale importanza nel 
traffico dei Bagusei, da venir adoperato, accanto al metallo 
monetario, come mezzo di pagamento. H prezzo del caseus 
vlachescm, vlachiscas (bren9a in un docum. dell' a. 1367) veniva 
stabilito daU' Autorità. Possessori di animali da soma, i Ylachi 
portavano a Bagusa piombo bosniaco, e prendevano da Ragusa, 
e da altre città della costa, tra le altre merci specialmente il 



^) Ofr. il voi. XI (Tomo III delle Commissiones et BekUiones ten^at) 
ft. 1558-1571, pag. 3-248. 

•) Sarebbero per avventura i Martolossi, più volte nominati negli 
stessi anni insieme coi Morlacchi e cogli (Jscocchi? — C£r. il voi. XI 
citato nella nota precedente. 

■j II Eaòki (La Croazia avanti il XII sec, op. cit pag. 140, nelle 
Note 2 e 8.) osserva: Il Danicich, nel VocahoL dell'antichità aerbe^ alla 
voce catun, la spiega con regio pastoria. — Nei documenti latini di Ragusa 
troviamo : eatune, cathoni. 

Quanto all' etimologia della voce eatun, il Miklosich, (7>t> Fremd- 
wàrter in den slav. Spraehen, pag. 25) la fa derivare dall' albanese; ma il 
Matzenauer, Voci straniere nelle lingue slave 1, 87, la deriva giustamente 
dal rom. cantane. 
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sale, che ha nella storia di questi paesi una graude impor- 
tanza. NélV lllyricum sacrum del Faiiati (YI^ 28) si può leggere 
una notizia del 1440, in cui si fa cenno del commercio che^ 
circa una statua si faceva ... aò advenis Moralachis. 

Dalle notizie che riferisco in nota ^) si vede che i Vlachi 
erano noti a Ragusa al principia del XIY sec. 

Della lingua di questi Vlachi ci sono rimaste alcune poche 
parole nel serbo parlato in quelle regioni, fra altre: turtna^ 
carovana nel Montenegro, e turmar, cocchiere da nolo, usato 
in Croazia (in rumeno iunna vale gregge) ; brenga^ foi-maggio 
vlaco, usato generalmente nei Carpazi, e che da qui si è dif- 
fuso nei paesi vicini. 

B. Rumem nel territorio croato. 

Un dì e' eran dei Eumeni suU' isola di Veglia, lungo le 
coste orientali del Mare Adriatico, nell' in temo del paese (Bin- 
nenland) e ce ne sono ancora oggigiorno neir Istria. 

a) Rutneni stUV isola di Veglia. 

Che oggidì sull'isola di Veglia non si parli più rumeno 
è fuor di dubbio.*) 

Che però una volta ci fossero su quest' isola dei Eumeni, 
specie nei villaggi di Dobasnizza e Poglizza, ce lo attestano 
i documenti, i quali parlano di Morlacchi contrapposti ai Croati^ 
proprio come in Serbia si distinguono i Vlachi dai Serbi. *) 



') Cfr. Jireòek, Die Wlaehen und MaurouHaehen in den Denkmàlern 
vcn Bagusa, pubblio, nei Sitzungsberichte der kdn, bohm. Gdehrtengeaellschaft, 
27 gennaio 1879; poi il voi. X dei Monunt. Slav. Merid,, che tratta sol- 
tanto di Kagusa, pag. 133 (1324} ....ad petitionem Vlachi famuli sui, 
pag. 158 (1344) ....ex relatione unius Vlachi de terra Bossinae ....accusavit 
certos homìnes si ve Blachos, qui venerunt Ragusinm accipere salem.... 
pag. 159 (1344) circa expeditionexn Vlacomm, dando eis ordinem acci- 
piendi salem, pag. 267 (1347) ....quod quilibet Vlacus slavus... 

') Sta bene. Io che sono nato nella città di Veglia e che conosco 
r isola per longum et per latum, posso confermare qnest' asserzione. 

■) Cfr. Cemcich, La più vecchia istoria ecc., pag. 137.... *con tatti li 
corrati et morlacchi di Dubasniza e Pogliza^.... e a pag. 139.... 'terrenum 
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Che i Murlaehi dell' isola di Veglia erano identici con 
queUi deUa Dalmazia e dell'Istria, e che furono trapiantati 
neU' isola nei villaggi di Dobasnizza e Poglizza dal conte 
Giovanni Frangipani, trasportandoli dalle sue possessioni di 
terraferma (i Frangipani avevano vaste possessioni nel Yinodol 
e neU' intemo deUa terraferma fino a Modrossa) devesi ritenere 
come cosa oerta^ ciò avvenne circa tra il 1450 e 1480.^) 

Un dubbio solo può sorgere in proposito; se cioè, questi 
Murlaehi, all'epoca del loro trapiantamento, avessero già par- 
lato il croato o ancora il rumeno; un dubbio che sparirebbe 
per colui che a torto ritenesse T Istria per loro patria antica. 
Per dimostrare, che questi Murlaehi, non soltanto al tempo 

quod tempore comitis Ioannis quidam Eadaz Cortatus tenebat et possi- 
debat, et antea possidebat quidam Murlacus,», e Mikloslch, tjher die 
Wander, ecc. pag. 4, 5. 

(1488-1496) ....che il primo patron della possession sia stato Corvmio 
cioè Schiaoon, et non Murlaeo; 

(1486) Murlaehi pagavano.... 

(1489) Crovati pagavano.... 

(1488) Ridusse detti Murlciechi et Crauati.», 

Cfr. anche nella nota 1, p. 199, i dooom. del 1465 e 1468, nei quali 
si parla di Vinchi o Morlacchi, 

Ce n'erano però anche a Castelmuschio e a Dobrigno, come dalla 
nota stessa. 



^) n Miklosich, nel fissare quest'epoca, si basa sulla dichiarazione 
del conte Giovanni Frangipani, contenuta nei documenti del 1465 e 
1468 (V. nota 58), nei quali si dice di Vlachi importati da lui; ma come 
ho già avvertito, dal docum. del 1321, esteso a Dobrigno, si deve rite- 
nere, che di Vlachi e* erano sull* isola di Veglia già dal principio del 
sec. XIV, come ce n'erano a Ragusa, nei dintorni di Traù, di Sebenico, 
di Zara, in tutta la Corbavia, e persino nei dintorni di Segna. 

Per Ragusa V. la nota 69 (a. 1324). 

Per Traù V. Lucio, Memorie storiche di Traù, pag. 279, 280 (a. 1862) 

Per Sebenico V. Cncuglievlch, Jura regni Croatiae ecc. voi. I pag. 
126 (a. 1357) pag. 149 (a. 1383). 

Per Carlopago pag. 155-159 (a. 1387). 

Per la Corbavia in generale V. Monum, spect, histor, Slav. Merid., 
voi. II, pag. 219 (a. 1344) — e per il distretto di Zara V. voi. lU, pag. 
237 (a. 1352). 

Per Segna V. Kobler, op. cit, voi. I, pag 177 (a. 1392). 
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della loro immigrazione, ma benanco al principio di questo 
secolo, parlavano il rumeno, possono citarsi il Padre nostro e 
TAvemaria che pochi anni avanti si raccolsero dalla bocca di 
un vecchio Poglizzano, morto nel 1876. ^) 

Quest' è r unica prova della lingua rumena dell' isola di 
Veglia. 

'Es isl nieht behannt, dass sieh (il rumeno dell'isola) in 
der Sprache der Veglianfr (si allude all' antico dialetto della 
città di Veglia) eine Spur der rumunischen erhalten hahe „ ') 

b) Rumeni alle coste orientali dd mare Adriatico, 

Il nome vlah ha nel croato e nel serbo molti significati: 
esso significa in serbo il ValaccO; cioè, il Bumeno al basso 
Danubio, il quale in certe regioni vien detto Earavlah; nella 
Bosnia e nell' Erzegovina indica vlah nella bocca dei Turchi e 
dei cattolici, e da questi in Austria (ad eccezione della Dal- 
mazia) gli appartenenti alla chiesa greca ; la voce vlah, in questo 
significato, rinchiude un certo scherno; presso gli abitanti 
delle città, dei mercati e delle isole della Dalmazia vlah signi- 
fica un abitante del continente senza distinzione religiosa: 
questi poi da so stessi adoperano il significato di vlah pari 
air italiano Morlacco. Di qui provenne il nome di Canal della 
Morlacca o della Montagna.^) 

Dalle cose anzidette risulta, che i Vlachi una volta ap- 
partenevano aUa chiesa greca ; il che à comprovato da un do- 
cumento del 1373. *) 

I Vlachi alle coste orientali del mare Adriatico vengono 
nominati più volte : nel citato documento del 1373, un distretto 
fira la Bosnia e la Oorbavia, chiamasi Ma4or Vlachia.^) 



^} Cfr. anche il Cubich, il Maiorescn, V Ascoli e V Ive nei luoghi 
già citati. 

*) Giusta l'opinione del prof. Bartoli Ober eine Studienreiee.*,* pag. 88, 
89, 90) le colonie rumene dell'isola non influenzarono menomamente 
l'antico dialetto della città di Veglia. 

') Cfr. nel voi. XI dei Monutn, Slavor. Merid^, da pag. 21-198. 

^) y. Parlati, Illyr, sacrum^ IV, pag. 63, ...'Vlachi, pastores schie^ 
maticit fusi per agros ac dispersi degebant.„ 

•) V. Parlati, Jtfyr. saerum, IV, pag. ®3, ...** circa Sabete et maiùrem 
Vlackiam.y, 
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I Vlaohi appariscono in un documento del bano Nicolò 
de Zeech del 1362, ove si paria di una ^particfda gentis Mor- 
lachorum^^ e viene stabilito, che i Morlacchi non possono sta- 
bilirsi nel territorio della città di Tran: "Nulìus Morlachorum 
ncc aliqua gens de illorum progenie, „„ ^) 

Dei Vlachi si parla iu un documento del 1412 del re 
Sigismondo, nei dintorni di Sebenico ; *) ed in un altro docn- 
mento dello stesso anno si fa cenno dei Morlacchi. ') 

Io credo, conchiude il Miklosich, che questi Vlachi non 
si possono separare ne da quelli del territorio serbo né da 
quelli dell'Istria. 

e) Rumeni nelF Istria. 

Sopra i Bumeni dell'Istria, dice il Miklosich, s'è osser- 
vato qualche cosa più sopra; più estesamente s'è detto nel 
voi. XII delle Denkschriften pag. 55-69 (e allude al lavoro: 
""Die Slav. Ehm. im Sumun.^) 

Quando essi abbiano toccato il suolo istriano, non si 
lascia precisare; la qual cosa non deve meravigliare, trattan- 
dosi di un popolo che si spinse avanti (dai paesi originari) 
non già in grandi masse, ma in piccoli gruppi, e cosi ci vien 
data la ragione eziandio, che la loro venuta non venne notata 
dai cronisti. 

Dai dati sopra citati si può ammettere, che la loro immi- 
grazione neir Istria sia avvenuta circa nel sec. XIV, e ohe 
siano venuti dalla Maior Vlachia. Dopo che i Eumeni, stabi- 
litisi in territorio serbo e croato, circondati tutt' all' intomo da 
Slavi, si sono già da lungo tempo slavizzati, i Eumeni del- 
r Istria stanno, coi loro compagni di lingua meridionali fuori 
di ogni relazione. Il fatto che i Bumeni dell' Istria non si sono 



*) V. Lucio, Memoria storiche di Traà, pag. 279, 280 

•) Cfr. Monum. Slav. Mend. voi. IX, pag. 213. 

Il re Sigismondo ingiunge ai saoi mercanti " Wlaehis ut puta et 
Croati8„ che conducano le mercanzie soltanto a Sebenico. 

*) Cfr. Manum. Slao. Merid, voi. IX, pag. 289. 

^Cum rectores nostri Jadre scripserint nostro domìnio, quod castrum 
Ostrovich, quod emimus a Sandallo, fnratum et acceptum sit per certos 
Murlachos,.., 



211 

slavizzati, può venir spiegato soltanto dall' aver essi vissuto 
compatti assieme. Ciò che spetta alla lingua degli Istro-Bumeni, 
qui si daranno delle nuove prove, oltre a quelle portate in 
appendice al lavoro: Die slav. Elem..,. nel voi. XII delle DenJc- 
sckriften... dell' Accad. di Vienna. 

Udiamo la conclusione: 

'Dalle cose dette consegue j che i Rumeni sono penetrati in 
territorio serbo, partendo da un punto della penisola delV Emo; 
da lì proseguircno verso settentrione in regioni abitate da Croati; 
non già in grandi masse, ma in piccoli gruppi^ quali pastori 
erranti, epperò senBa far del chiasso^ e quindi il fatto sfuggì ai 
Gronisti. 

Per qiteUo che riguarda il megeogiorno, alla sopracitata può 
venir contrapposta Topinione^ che i Serbi immigrarono in un ter- 
ritorio abitato già da lungo tempo da Rumeni, Il territorio di 
Trieste fu indubbiamente il punto estremo delle loro migra0Ìoni, ') 

Per ciò che riguarda U tempo^ si può asserire soltanto con 
una certa verosimiglianza^ che le migrazioni erano finite nel 
sec. Xir.*) 

E cosi egli ritiene, per quanto gli era possibile, d' aver 
risposto anche alle domande 2. a e 3. a. 

Da pag. 6-8 l' A. s' occupa delle migrazioni dei Rumeni 
nei Carpazi. 



') Tuttavia il CzOmig, (Ethnographie der Oesterreichischen Monarchie^ 
Vienna, 1857, voi. I, pag. 69) ci parla anche di Eumeni carniolici in 
Hrast, Mòtling e al mezzodì di Tschemembl.... i quali però, come i 
Romeni dell'Istria, appresero la lingua slava del paese; e il Valvasor 
(Die Ehre des Herzogthums Crain, ediz. Budolfswerth, pag. 292) ci parla 
di Uscocchi (sic) abitanti a Veniz (Weinitz), presso Sichelberg (Sichelburg) 
e attorno ai monti degli Uscocchi quali Bumeni.... ^Dieses Volk redet 
walachiseh.,., i quali, colle donne e coi figli, sarebbero immigrati li, fug- 
gitivi dai Turchi, verso il 1530-40.„ 

'} Ciò combina coll'epoca delle migrazioni dei Rumeni nelle regioni 
dei Carpazi. Ofr. pag. 89, sgg. Cbér die Wander. 

E combina anche colla mia opinione, che le parole del conte Gio- 
vanni Frangipani contenute nei documenti del 1466 e 1468 si riferiscono 
ai Rumeni (Vlachi, Morlacchi) importati da lui a Castelmuschio ; ma che 
di Rumeni, immigrati alla spicciolata dalla Croazia, ce n'erano sull' isola 
di Veglia anche dal principio del sec. XIV, come ne fa fede il docum. 
del 1821 di Dobrigno. 
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A pag. 8, dopo aver riferito le poche parole mxnene pas- 
sate nel serbo, riporta il Paternoster e V Avetiìoria raccolte a 
Poglizza dalla bocca di un vecchio morto nel 1876. Questi 
raccontava, che i suoi antenati parlavano "alla rwnena^ (pò 
vlaéku). Attualmente i Poglizzani parlano il croato come tutti 
gli isolani. ^) 

Il Miklosich ci dice ancora, che coloro i quali gli comu- 
nicarono queste preziose notizie sui Bumeni di Poglizza. lo 
fecero eziandio avvertito, che nella città di Veglia esisteva il 
nome Pacul^ e nelle sue vicinanze, Bociul^ Coeiul^ evidentemente 
nomi rumeni. *) 

Osservo in fine, che il Padre nostro e VAvemaria offertici dal 
Miklosich hanno qualche piccola variante colle stesse orazioni 
offerteci dal Cubich (op. cit. pag 118) queste su per giù sono poi 
identiche colle lezioni dateci dall'Ascoli (Sludi critici, pag. 76, 76) 
e dairive per quelli di Valdarsa; il che dimostra all'evidenza, 
che tanto i Rumeni dell'isola di Veglia, quanto quelli della 
Valdarsa sono tutti immigrati dallo stesso luogo ; soltanto non 
è accettabile la teoria, che dall' isola sieno passati nell' Istria ; 
sta invece il fatto, che quelli dell' isola di Veglia vennero im- 
portati dalla terraferma dai conti Frangipani; laddove quelli 



^) Gfìr. anche V articolo del prof. Hllcetich (Viestnik,... 1884, Anno 
VI, pag. 51) che racconta di un vecchio di 80 anni, morto nel 1875, 
r ultimo Poglizsano, diremo, che parlò alla romena colla propria moglie 
[vlaiki) il quale gli additò eziandio la casa nella quale abitò il primo 
Vlaco (Rumeno). — Dove anche lui prende una cantonata si è quando 
dice, che nella città di Veglia si conservò più a lungo la parlata ru- 
mena. Ma di ciò si dirà più avanti. — Lo stesso professore ci rac- 
conta (pag. 52) che a Malinsca (presso Dobasaizza) viveva una vecchia 
(morta nel 1884) la quale sapeva ancora qualche cosa di rumeno. — Queett 
sarebbero gli ultimi rappresentanti dei Rumeni sulP isola di Veglia, i 
quali si sono affatto croatizzati. 

*) Osservo: dei cognomi Boemi e Codul non mi oonata; Pacul esi- 
steva, ed era mio parente, ma era un soprannome; il nome di £Eimiglia 
vero era Depioohuane, famiglia che. esiate ancora. Aggiungo del mio, che 
esiste ancora a Veglia la famiglia CMetìd (leggi CieiiU) venuta in città 
dall'isola, verosimilmente da Poglizza; e le numerose famiglie dei (Tm^- 
gelo, anche miei parenti, non saranno per avventura che dei Oiargul 
(alla veneta Giórgolo) rumeni. 

Di fatti, il loro tipo si stacca affatto dagli altri vegliottl. 
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della Valdarsa vennero quali pastori erranti, antshe dalla 
Croazia, senza passare però per V isola di Veglia, come riteneva 
il Bidermann. 

L'ultimo lavoro del Miklosich, quello che corona le sue 
molte e dotte ricerche sid Bumdni, porta il titolo di ^Rumu- 
nische Untersuchungen^ ') pag. 1-9L Queste ricerche, die' egli, 
hanno anzitutto per oggetto la conoscenza e la spiegazione 
delle fonti per la cognizione dei dialetti istro- e macedo-rumeno. 
Aggiunge che in un altro lavoro si occuperà della fonologia 
dei tre dialetti. ^) 

Nelle Rumunisehe UnUrsiichtmgen^ per quello che concerne 
il rumeno dell' Istria, abbiamo : 

Monumenti istro-rumenù 

Le fonti pubblicate qui per la conoscenza del rumeno- 
istriano gli furono parieoipate dal Dr. Antonio Ive e< dal Dr. 
Teodoro Gartner. 

I. a. Nate ddprof. Antonio Ive. 

Queste furon fatte a Bordo, nel distretto di Albona. Il 
Dr. Ive dice che darà, per il rumeno parlato oggidì nella 
Valdarsa ed a Sciane (Xejane) il maggior numero di saggi 
possibili, riproducendo anche quanto per Io addietro venne 
pubblicato dall'Ascoli. 

Questi saggi abbracciano (p. 2-16) : 
a) l'orazione dominicale (Lezione data dall'Ascoli, Studi critici^ 
I, 7676); 

la variante della stessa (Lezione data dall^Ive); 
h) la Salutazione angelica; 
e) il Decalogo ; 
d) il Credo; 



*) Cfr. nel voL 32» delle Dmksehrifim ... Vienna, 1882^ pag. 1-91. 

*> Negli anni 1881 e eeg, pubblicava il Miklosicb, in diverse pun- 
tate dei Siizungsherichte,... quel colossale lavoro fonologico sui tre dialetti 
romeni, cbe porta per titolo: BtiU-àge zur Lautlehre der rumunischen Dia* 
lekte.,,, lavoro che fu quasi l'ultimo canto del cigno. 
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e) la Salve Regina; 
P Aloone frasi ; 
g) Alcuni proverbi. 

1. p. Indice delle Note del Dr. Antonio Ive. 

Insieme coli' Indice V A. vi unisce quanto fino allora era 
noto del tesoro linguistico dei Bumeni istriani, parte col suo 
mezzo nelle ^Denkschrifien..,^ voi. XIT e XXX, parte da Qiov. 
Maiorescu nello scritto pubblicato dopo la di lui morte, dal 
titolo : ^Itinerar in Istria^ ^i vocabular istriano-ronum^ Jassy* 
1874. 

Segue la Raccolta delle voci fatta in Istria dal Dr. Teo- 
doro Gartner pag. (17-52.) 

II. Materiali per lo Rtudio del rumeno nelV Istria dd Dr. 
Teodoro Oartner (pag. 53-78). 

Egli visitò l'Istria a questo scopo nel 1880. 

Le più grandi isole linguistiche rumene in Istria sono 
formate dai villaggi: Gradigne, Letai, Sugnèvizza, Villanova, 
Berdo e Grobnico. (Il vocabolario va da pag. 64-78). 

a) Indice italiano del vocabolario (pag. 78-84). 

b) Aggiunte dell' editore (Miklosich) circa le parole non 
romane del vocabolario precedente (pag. 84-90). 

Fra le voci non romane del dialetto istro-rumeno pren- 
dono il primo posto le slave. Dei vocaboli dati dal Dr. Gartner, 
su 1300, appartengono certamente allo slavo più di 6(X). 

Veniamo alla conclusione (p. 84): 

^Essendo che i Rumeni delV Istria (come già espressi l'opi- 
nione nel lavoro: tìber die Wanderungen.,., cfr. voi 30® delle 
Denkschr...) non sono immigrati nelle loro odierne sedi dall'oriente^ 
ma dal mezeodly da un paese abitato da Bfdgari, si offrono, quali 
fonti da attingere di parole slave nel rumeno, U bulgaro^ il serbo, 
il croato ed il neo-sloveno. Vista Vaffinità stretta di queste lingue, 
alla domanda, da quale di queste sia stata tolta una parola ru- 
mena^ spesso non è possibile rispondervi con certeBBa. 
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Qaale pròva deirorigìne bulgara, di alcune parole rumene 
nel dialetto istro-rumeno, l'A. considera come tali quelle le 
cui sillabe finali sono n, m in luogo dell* ant. slov. e, a, 
(je, ja?). 

Se taluno volesse oppormi, dic'egli (p. 84) che anche il neo- 
sloveno possedeva le vocali nasali precitate, rispondo : È vero ; 
ma ciò nulla prova contro T opinione espressa testé, perche il 
Bhinesmttó se lo riscontra nello sloveno moderno nel X sec. nei Mo- 
numenti di Frisinga^ ma soltanto in singole forme; invece i 
Eumeni toccarono il suolo dell' Istria assai tardi, verosimilmente 
nel sec. XIV; dunque quando il Bhinesmuz era cessato da un 
pezzo. ^) 

Io credo, che dopo le tante e si convincenti prove lin- 
guistiche offerteci dall' Ascoli e dal Miklosich, che i Eumeni 
deir Istria non sono nati sul suolo istriano, ma sono immigrati 
(partendo dair Emo, oltre la Serbia e la Croazia) verosimilmente 
nel XIV secolo, nessuno metterà più in dubbio questa nuova 
opinione contrapposta a quella del Xandler e del Combi. 

Lanciamo da parte ogni altra considerazione e teniamo 
soltanto presente, che in questo proposito i due benemeriti 
letterati istriani non fecero che esprimere una loro opinione, 
ma non la seppero confortare da prove, ciò che del resto era 
loro impossibile, perchè vivevano quando la filologia compa- 
rata non era giunta allo stadio di scienza esatta, qual'è oggidì, 
nò dessi erano filologi; ed in questa questione la sola storia 
non può aiutarci, perchè come vedemmo, l'immigrazione non 
avvenne in masse grandi, si bene a piccoli gruppi, perciò il 
fatto sfuggi ai cronisti. Che cosi sia avvenuto, io lo desumo 
anche dal fatto^ che i Eumeni dell' Istria non poterono mai 
affermarsi quale nazione a sé con propri comuni, proprie 
leggi, proprie scuole, proprie chiese, proprio rito religioso con 
propria lingua; ma dovettero subire la lingua, i costumi, la 
religione.... degli Slavi che da per tutto li circondano, cosi 
nella Yaldarsa come sull'isola di Veglia. 



^) Ho tradotto testualmente quest'ultime conclasioni,' che fnrono 
più diffosamente propugnate dal Miklosich nei lavori precedenti, pérchò 
fra breve dovremo ribattere le conclusioni d'un altro scrittore. 
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Ben altrimenti va la cosa considerata dal lato linguistico. 

Di fronte alle molte e convincenti prove offerteci da due 
glottologi riconosciuti, quali l' Ascoli ed il Miklosich (anche 
trascurando il Bidermann ed il Maiorescu, il qual ultimo però 
ha un' autorità non trascurabile quale Rumeno) dobbiamo 
dunque chinare il capo e conchiudere: Se la lingua de' Bu- 
meni dell' Istria è quasi eguale a quella dei Rumeni della 
Moldavia e Valacchia, ma ancor più a quella dei Rumeni me- 
ridionali (che sono un ramo staccatosi dal tronco principale) 
dobbiamo assolutamente ammettere che sono immigrati ; perchè 
ripugna alla ragione il ritenere, ohe elementi disparati (quaU 
le supposte colonie romane e l'elemento indigeno pre-romano 
neli' Istria) abbiano dato un risultato identico a quello ottenuto 
nella Dacia dalla fusione delle colonie di Traiano coi Daco- 
Qeti e colle susseguenti immistioni di elementi stranieri durante 
e dopo la trasmigrazione dei popoli. 

Non soltanto ad appoggiare, si bene a corroborare vieppiù 
l'opinione dell'Ascoli e del Miklosich, viene il lavoro dell'il- 
lustre storico croato, Dr* Fr. Baòki, dal titolo-. La Croazia 
avanti ti secolo XII, pubblicato nel voi. bl^ del Rad dell'Acca- 
demia di Zagabria nel 1881, p. 102-149, dunque subito dopo 
la pubblicazione del Miklosich, O'ber die Wanderungen eoe 

Questo interessante lavoro ha due pregi : il primo consiste 
nelle prove ch'egli adduce (p. 106-187) del dialetto romano- 
volgare della Dalmazia romana (Ragusa, Salona, Spalato, Traù, 
Zara, Arbe, Ossero, Veglia) dal quale si sviluppò un dialetto 
romanieo, come nell'Italia, e che non deve confondersi col 
rumeno; ciò che combina cogli studi recenti del prof. Bartoli, 
de' quali si dirà più avanti; il secondo pregio consiste poi 
nelle prove documentate offerteci sull'esistenza dei Rumeni 
(Vlaohi) in Dalmazia e Croazia» già dal principio del sec. XIV, 
della relazione intima di questi Vlachi con quelli della Serbia 
e Bosnia, ove erano già nei secoli XII e XITl, e finalmente 
della derivazione dei Rumeni o Vlachi dell'isola di Veglia e 
di quelli dell'Istria dai Rumeni o Vlachi della Croazia (pag. 
187-149). . 

Dopo aver discorso in generale dei Vlachi (p. 138, 139) 
l'A. viene a parlare (p. 140) dei Vlachi della Serbia antica, dei 
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loro caiuni, del loro m'odo di vivere (pastorizia, caseificio, 
carovane ) 

Interessante la distinzione di due epoche, quanto alla 
nazionalità dei Vlachi: a) anticamente i Vlaohi erano non 
solo d'origine rumena, ma parlavano il rumeno, testimonio 
fra altri il Presbiter DiocUas. (Cfr. Regnum Slavorum, ed. Cerncich, 
p. 8) ohe visse nella metà del secolo XTT, e che ci lasciò il 
celebre passo: ^Latini qui ilio tempore Eomani vocabantur, 
modo vero Moro-vlàhi^ hoc est i^igri Latini^ vocantur». 

Seguono altre prove del secolo XIII, dalle quali emerge 
che neUa Dalmazia romana vlah indicava un Baguseo, un 
Latino, un Bomano, da distìnguersi da uno Slavo in generale, 
da un Serbo, da un Albanese... (p. 141); 6). coir andar del 
tempo questi Vlachi che vivevano fra Slavi, perdettero a poco 
poco la loro nazionalità: vlah non indicò più un Rumeno, ma 
soltanto un pastore (pecuarius) che vìveva alla foggia dei vlahi 
antichi, dei Eumeni (p. 142). Nel XIU secolo in certi catuni 
si sarà conservata ancora la lingua rumena; fra i pastori e 1 
condottieri di carovane vlachi ci saranno stati per avventura 
ancora dei Bumeni, ma la loro lingua andò nei secoli XIV e 
XY perduta; essi si slavizzarono. 

Da quanto si può arguire dai documenti, in Croazia i 
Vlachi vengono alla luce un po' più tardi, cioè, dal principio 
del secolo XIV, e si estendono dalla Cetina al Velebit (pag. 
142, 143). Appariscono dessi nelle possessioni del conte Mladino 
(1312-1322), del conte Nelipzio (Nelepich), del conte £uriako- 
vich, presso Traù, nei dintorni di Sebenico, alla Cetina, presso 
Ostro vizza, Xnin, nella Corbavia, alla codta sotto il Velebit 
presso Carlopago, e finalmente sull'isola di Veglia (Cfr. le 
fonti documentate, ivi, p. 142, 143). 

I Vlachi adunque abitavano nel secolo XIII sui monti 
sovrastanti il litorale dalla Cettina fino all'Istria; di qui, ca- 
larono alla spiaggia, si stanziarono in certe località, e di qui, 
finalmente passarono sull' isola di Veglia (Castelmuschio, Do- 
basnizza, Poglizza). 

Nei documenti croati il nome si scrive, come nei docu- 
menti serbi, Vlah] nei latini: vlacfL% vlaehus^ blacus^ anche 
moravlachus, in italiano morlacco. 
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L'ultimo (monvlachus) s'incontra già (come abbiamo ve- 
duto) nel prete di Dioclea verso la metà del secolo XIT; ma 
nei documenti più antichi trovasi soltanto vlachus ; nei doouin. 
seriori, dalla seconda metà del secolo XIV, incontransi ambidae 
i nomi; finché U secondo morovlachus (morlacco) passò intera- 
mente agli Italiani della Dalmazia e agli stranieri. Di qui 
provenne all' altipiano croato di fronte alle isole di Pago e 
d'Arbe, ove s'erano domiciliati molti Ylachi, il nome di Mor- 
lacchia ; di qui i monti del Velebit si dissero le montagne della 
Murlaeca, e il canale fra le isole suddette e la terraferma: 
Canale detta Murlaeca. Osservato quindi, sulla dichiarazione 
del Miklosich, che morlacco non deriva dallo slavo mare (mare) 
ma dal greco medioevale jiiOcupópXaxo^ cui risponde a cappello 
il serbo Karavlah^ tradotto fedelmente dal Diocleate con Niger 
Latinus..,. il Dr. BaSki viene a parlare del modo di vivere 
dei Ylachi croati, eguale a quello dei vlachi serbi, bosniaci e 
ragusei. Stanziavano essi nei soliti caiuni (V. nel 1344: cafunos 
duos Morolaeorum.. nella Corbavia) e vivevano in tentoria et do- 
muneìd(t8 esercitando la pastorizia ed il commercio delle caro- 
vane. Era proibito ai vlachi di pascolare le loro mandre nei 
dintorni di Traù (1383); altrettanto fecero i conti della Cor- 
bavia (1387) per i dintorni di Carlopago. A cagione del loro 
modo di vivere pastorale i Vlachi erano costretti a cercare 
delle nuove pasture per l'animalia, il che significa^ a traspor- 
tarsi da luogo a luogo. Da tutto ciò il Dr. BaSki deduce, che 
i Ylachi croati erano fratelli di quelli della Serbia e della 
Bosnia; ma che nel XIV secolo erano già slavizzati; eccetto 
quelli deir isola di Veglia, i quali nei documenti del sec. XV 
vengono distinti dai Croati della stessa isola, e che mantennero 
la loro lingua fino ai nostri giorni. 

Infine il Dr. Bagki collega coi Vlachi fin qui esaminati 
(scerbi, bosniaci, croati) i Bumeni dell'Istria dei quali ci parlò 
già difiPusamente l'Ascoli ed il Miklosich, e questi sono alla lor 
volta collegati coi Bumeni della penisola balcanica; tutti chia- 
mati ovunque, dai Greci e dagli Slavi, BXixoe, Vlachi^ Vlahi; tutti 
dediti ovunque alla pastorizia e al commercio delle carovane. 

L'A. infine dimostra, che questi Vlachi sono i discen- 
denti dei coloni romani trasportati nella penisola balcanica, 
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dei Bameni, yennti a poco a poco, quali pastori, nella Serbia, 
Bosnia, Dalmazia, Croazia... (p. 146-149) e che non devono 
ritenersi quali rimasugli dei Bomani della Dalmazia antica, 
i quali diedero origine a dialetti romani; laddove i Vlachi 
dell'isola di Veglia e dell'Istria parlavano rumeno, e quelli 
dell'Istria lo parlano ancora oggidì. H distacco di questi Ylahi 
da quelli della penisola balcanica incominciò probabilmente 
nel secolo XTT, portandosi prima in Serbia e Bosnia, poi in 
Groeizia e Dalmazia, durante i secoli XUI e XIV, sempre però 
in piccole masse, quali pastori erranti, evitando cosi di attirare 
su di sé r attenzione dei cronisti contemporanei. L'ultima 
tappa verso occidente fu l'isola di Veglia e la parte orientale 
dell' Istria (p. 146). 

Dopo quanto passò dinanzi ai nostri occhi, sembrerà per 
lo meno una temerità il vedere che nel 1883 (dunque due 
anni dopo) il Dr. Carlo Lechner (da Pisino?) pubblichi un 
articolo dal titolo: Die Eumunen in Istrien^) nel quale finge 
d'ignorare T opinione (se non è meglio dire la dimostrazione) 
d'un Ascoli e quella più importante ancora del Miklosich, poi 
firaintendendo persino (come lo vedremo) un passo staccato di 
quest'ultimo, voglia far ritornare la questione dell'origine dei 
Rumeni d'Istria al punto in cui si trovava nel 1816, allorquando 
il Covaz ci offrì per U primo il sagginolo di cui già parlammo. 

H Dr. Lechner adunque, detto delle sedi abitate dai Bu- 
meni d' Istria e del loro croatizzamento, si fa questa domanda : 
Come vennero questi Rumeni qui? — a) Sano dessi immigrati in 
epoche precisabili, o b) sono gli avanzi di coloni illirici romaniBBati? 

E s'è vera la seconda supposizione, come si spiega, che 
proprio questi pochi abitanti del paese mantennero nel rumeno 
la lingua romana i-ustica, laddove V ager Polesanus^ il territorio 
della colonizzazione romana per eccellenza, ci diede un dialetto 
italiano speciale con antiche forme linguistiche? Bisponderà, 
dic'egli, trattando la questione dal lato storico. Secondo lui, i 
popoli dell'Istria appartenevano alla schiatta libumica, la quale 



«) Cfr. voi. 29*, 1883. pag. 294—299 delle Mitteaungen au9 Justus 
Ptrihes' geogr, Anstalt. 
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vexme romanizzata. II punto centrale della vita romana era Fola. 
L*Ajna segnava il confine orientale, ed anche qui troviamo 
delle colonie romane. L* Anonimo ravennate nomina ancora 
nel Vm aeoolo la città Arsia, che sarebbe Grada». 

Più in là le tracce della romanizsazione non sono tanto evi- 
denti, e ci troviamo di fronte ad una popolazione liburnico-illirica. 

£gli ritiene pertanto, c&e t Rumeni ddF Istria tiano avangi 
degli abitafiti primitivi, di cejipo illirico, romaniinfati, e che non 
immigrarono qui dal lontano Oriente. Osservo, che da alcune 
parole delFestensore deirarticolo, sembra ch'egli abbia consul- 
tato i lavori del Miklosich in questo proposito; ma poi dalle 
sue deduzioni si deve couchiudere, o che non li ha letti tutti, 
che li ha fraintesi. E difatti, da quanto abbiamo inteso fin 
qui, il Miklosich si fa strenuo difensore della teoria: 

I. ehe i Rumeni istriani sono immigrati e non nati sul suolo 
abitato da essi oggidì; 

II. che V* immigrarono probabilmente nel XIV secolo partendo 
dalla Maior Vlachia. 

Invece il Pr. Lechner dice, che il Miklosich spiega con 
prove storiche e filologiche: 

L che la divisione dei Rumeni in Daco-Macedo- e Istro- 
Rumeni ha soltanto un valore geografico ^), e che Vorigine di questo 



^) Il compilatore dell'articolo si richiama ai Beitràge.,.. del Miklosich, 
voi. 101°, pag. 49 sgg. — Ma dalla lettura delle parole del Miklosich non 
si può menomamente trarne la deduzione del Dr. Lechner. Ecco 4e pa- 
role testuali del Miklosich in traduzione: '^Sì distinguono, non badando 
ai Rumeni deir Istria, i Macedo- e i Daco-Rumeni ; una divisione contro 
la quale nulla puossi oppone, finché' la si considera soltanto come geo- 
grafica, che cessa però d'esser giusta, tosto eh' essa riceve un valore 
etnografico, perciò linguistico] dacché, come risulta da queste spiegazioni 
(cioè, dai rafironti fonetici) si trovano al settentrione dd Danubio dei dia- 
letti eke concordano colla liugua dei Macedo-Bumenù 

La cosa riesce comprensibile, se si ammette, che l'ordine I (Daco- 
Rumeno) e l'ordine II (Macedo-Rumeno) si sieno /armati al mezzodì del 
Danubio, e che stirpi di tutti e due gli ordini abbiano intrapreso la migra- 
zione alla sponda sinistra del Danubio.^ 

Questo si chiama parlar chiaro, ma per chi lo voglia intendere. 
Come in tutti i suoi lavori precedenti, il Miklosich sostiene anche qui. 
doversi cercare la patria d'ambo i rami dei popolo rumeno air£mo. 
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popolo sia da cet'carsi soltanto alle coste orientali del mare Adria- 
tico, ove abitavano i prodi llliri ; ^) 

II. ch'egli dimostra, che alcune forme nelV Mro- e Macedo' 
Rumeno appartengono al rumeno primitivOj le quali forme non si 
riscontrano più nel daco-rumeno, ^) 

'j Ciò che segue sembra una contraddizione, ma essa non ò che 
apparente; soltanto bisogna aver letto tutti i lavori del Miklosich. 

Ecco la traduzione del passo sul quale si basa il Dr. Lechner. 

^Chi medita intorno all^origine del popolo rumeno, daUa lingua e 
dalla storia l'attenzione viene portata alla costa orientale del Mare 
Adriatico, ove vivevano i prodi Illirì, ed ove oggidì i loro altieri discen- 
denti attirano di quando in quando l'attenzione del mondo. Gli Schipe- 
tari ed i Rumeni sono uniti T uno coli' altro indissolubilmente. Questi 
(i Bumeni) sono essenzialmente Illlr! romanizzati; quelli (gli Albanesi) 
sono llliri che hanno respinto da sé una compiuta romanizzazione. 

L' orìgine della nazionalità rumena cade in quel primo tempo, 
quando il pjiede Tf^mffjìo si posò per la prima volta sul suolo dell' lUiria. 
Allora fu gu^egj^iata la loro (degli llliri) nazionalità e fu iniziata la 
loro romanizzazióne*. 

Per comprendere il Miklosich, ripeto, bisogna leggere tutti i suoi 
lavori. Ora egli si è occupato anche dell'albanese, ed è persuaso, che gli 
Albanesi o gli Schipetari siano i rappresentanti degli antichi IHirt; 
quindi, che i dialetti (tosco e ghego) dei moderni Albanesi rappresentino 
la lingua parlata dai prischi llliri. Siccome poi gì Ulùd si fanno un ramo 
dei Traci (d'onde più giustamente si dicono Traco-Illirì), e i discendenti 
dei Tr^ci romanizzati sono i Bumeni, nulla di meraviglia, se c'è del- 
l'a^&nità fra il rumeno e l'albi^ese, come lo dice lo stesso Miklosich ; 
ma la chiusa del passo significa tutt' altro di quello che vuole il Dr. 
Lechner. Il Miklosich con quelle parole vuol dire: il primo germe del 
romanesimo (se non volete dir del rumenismo) devesi cercare nella fu- 
sione dell'elemento illirio o traco-illirio col romano, già allora quando i 
Bomani conquistarono miirio; ma la culla d'ambo i rami del popolo 
mmeno va cercata all'Emo; in ciò il Miklosich non si disdice mai« 

•j Quest' è vero, ma con ciò il Miklosich non fa che corroborare 
1a sua opini^^e condivisa anche dall'Ascoli (V. infra pag. 196) ohe ambo 
i rami dei Bumeni provengono da uno stesso ceppo. Che se il dialetto 
istro-rumeno s'avvicina più al macedo-rumeno che al daco-rumeno, ciò 
consuona sempre colle vedute del Miklosich. Ciò vuol dire, che i Bumeni 
dell' Istria si sono staccati dal primitivo ceppo rumeno assai per tempo ; 
e siccome, immigrati neV Istria, non ebbero né letteratura, né vita na- 
;sionale, né civile, ma vissero quali semplici pastori in pìccoli gruppi, 
cosi mantennero nel loro dialetto delle forme linguistiche arcaiche, le 
quali non si riscontrano più nel daco-rumeno, il solo che pervenne alla 
dignità letteraria, e che perciò subì dei cambiamenti fonetici e morfolo- 
gici nu^giori. Q deste sono cose che le può comprendere soltanto chi sa 
qualche cosci di linguistica. Ma non bisogna dire : tratterò T argomento 
dal lato storico, e poi afiogarsi in questioni linguistiche. 



Il Dr. Lechner continua 

Se questa supposizione dell' origine locale è giusta, allora 
devono trovarsi anche delle indicazioni concementi Tlstria. 

Eccone le più importanti : 

I. Costantino Porflrogenito ci fa sapere, che al suo tempo 
i Bomani abitavano nelle città marittime della Dalmazia: Ba- 
gusa. Spalato, Traù e Zara, e delle isole : Arbe, Ossero e 
VegUa;!) 

n. In un documento di Zara del 1072 si parla di ie$ks 
latini.,..^ 

Con ciò non è detto, che questi erano Bumeni, ma sol- 
tanto che parlavano ancora la lingua latina volgare. ') 

ni. Guglielmo di Tiro (n. nel 1 126) lasciò scritto, che gli 
abitanti della Dalmazia erano barbari.... eccetto quelli della 
costa marittima, i quali parlavano latinum idioma,,..*) 

Ciò varrebbe per la Dalmazia. E per l'Istria? 



^) Cfr. il mio lavoro : Due tributi delle isole dd Quamero, Archeogr. 
triest., voi. XI, 1885, pag. 800. 

«) Cfr. Monum. Slav. Merid, voi. VII, pag. 91 (Doc. 71 — ad a. 1072. 
Nona). 

Alcuni fratelli donano al convento di S. Grisogono in Zara una 
loro possessione, pag. 93. — Dopo ^clnì testimoni slavi, seguono : Item 
teétea latini..,. 

*) Precisamente. Quei teates latini, come tutti gli abitanti deUa 
Dalmazia romana, che parlavano latinum idioma, non erano Bumeni, ma 
Romani parlanti il latino volgare. 

Cfr. Ludo, Storia del regno di Dalmazia..,, edizione italiana pag. 
654, 655; 

Rafiki, La Croazia av. il sec. Xi/, loco cit. pag. 117, 118, ove sono 
riferite molte voci del sermo rustieus usato in Dalmazia, e del quale fa 
cenno espresso nel 1067-69 il vescovo di Zara Stefano: "chjrographum 
hoc rustico sermone conscripsi„. Questo sermo rustieus fini poi a darci il 
dalmatico, del quale si occupa oggidì il prof. Bartoli, il quale dalmatico 
poi non è rumeno. 

*) Cfr. Mon. Slap. Merid., VII. 462 (a. 1096-97). Descrizione della 
Dalmazia (nell^occasione della I crociata) di Guglielmo arcivescovo di 
Tiro, che si dice abitata da un popolo ferocissimo ....*' exceptis paucis, 
qui in oris marittimis habitaut, qui ab aliis (Slavi dell' intemo) et moribas 
et lingua dissimiles, latinum habent idioma, reliquis sdavonico sermone 
utentibus et habitu barbarorum„. 
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In un documento del 1 102 del conte Uldarico *) si parla 
fra tanti altri luoghi della Valdarsa, di una ''villa ubi dicitur 
eorialba inter latinos„ la quale Cortalba sarebbe Berdo, che 
s'incontra la prima volta nel 1395.') 

Che questi Latini sieno Bumeni, dice egli, che questa 
denominazione non trovisi in alcun documento finora noto 
riguardante l'Istria, e che gli abitanti dei territori occidentali, 
in quell'epoca, ed anche prima, non venissero cosi chiamati, 
gli è fuori d'ogni dubbio. 

Noi troviamo dunque una notizia, vecchia già 780 anni, 
dice il Dr. Lechner, che i Bumeni erano nella valle di Bogliuno.^) 
Andiamo innanzi. 

Ma se nel 1102, sotto il nome di Latini j continua egli, si 
comprendevano popoli che oggidì nomiamo Bumtni; allora 
erano tali anche gli abitanti della costa dalmata parlanti 
V idioma latinum, sebbene oggidì essi sieno spariti. *) 



^) Cfr. Cod, diplom, istriano ad a. 1102. 

*) Cfr; Cod, diplom, istriano ad a. 1395. 

Fra le firme trovasi : Mochoro Supano de Berdo. Quanto alla deriva- 
zione poi di Bardo da Beli dvor (alba curtis) ne lascio la responsabilità 
al Dr. Lechner. Di villaggi slavi montani, che portano il nome di Berdo 
(colle, monte) ce ne sono tanti, senza che nessuno mai si chiamasse 
Cortalba! 

') Ma chi glielo dice? — Chi vorrà trarne una simile deduzione 
da qneìV inter Latinos? Certamente questa frase sarà ancora per molto 
tempo un indovinello; ma che dessa significhi ''fra i Rumeni,, è anche 
un po' arrìseìdsto. 

Cfr. anche : De Franceschi, V Istria^ pag. 99 per tutto il documento 
del conte Voldarico o Volrico e per la variante riferita nella nota 4: 
'^Cort alba inter latinos^ 

*) Ecco un'altra deduzione che non scaturisce spontanea dalla pre- 
messa. Bisogna prima provare, che i Latini del documento del 1192 sono 
tutt'uno coi Rumeni importati più tardi nell'Istria. Che invece gli abi- 
tanti della Dalmazia romana parlanti V idioma latinumy non siano Eumeni, 
ma Romani parlanti un latino rustico che si risolse in un dialetto ita- 
lico^ lo dimostrano e il Raòki neir opera più volte citata pag. 117, e il 
BartQli nell'opusc. cit, pag. 88. 
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Costantino Porfirogenito trova a' suoi tempi Boxnani sulle 
isple del Quarnero; ed in verità si trovano anche qui degli 
ava^i della lingua rumena. 

Ciò sta in relazione, dice il nostro articolista, coir unione 
nella quale questi isolani stavano, per mezzo dell'altura insi- 
gnificante di Fianona, col lago di Cepìch, la quale nella storia 
del paese si è sempre dimostrata quale porta d' assalto e 
d'irruzione coi compagni di stirpe sulla terraferma. ') La lingua 
di Veglia (si badi clie egli parla della città) i cui abitanti 
parlano oggidì quasi esclusivamente croato^) è un idioma af- 
fatto caratteristico, il quale, cox)ae lo ha già esposto il jdefnnto 
medico Cubich, benemerito della sua patria^) ha molto di 



') Andiamo di male in peg^o . — Il Porfirogenito parla di Romani, 
non sulle isole del Quarnero, (che furono occupate subito dopo dai 
Croati) ma delle città (xoEffrpot) Arbe, Veglia, Ossero, che ebbero colonie 
romane e i cui abitanti si dissero perciò Romani. Gfr. i passi precisi del 
Porfirogenito nel mio lavoro *^Due tributi ddU isole del Quart^ro, pag. 300, 
voi. XI, Arch. triest. 1885. 

Viceversa gli avanzi della lingua rumena cui accenna il Dr. Lechner, 
si trovarono sulP isola di Veglia soltanto, quali colonie importate fram- 
mezzo agli Slavi, e non nella città di Veglia romano-veneta, che ebbe 
un dialetto proprio di cui si dirà più avanti. 

*) La è un'opinione questa, che viene professata anche da altri, 
non esclusi alcuni istriani ; ma la ó un* opinione sbagliata. Non le isole 
del Quarnero (abitate ancora nel secolo XVI assai scarsamente, come 
puossi vedere nei voi. VII! e XI dei Mon. Slav. Merid, ofiErirono la po- 
polazione (né croata, né rumena) alla Valdarsa e all' agro fianonese e 
albonese; ma tanto i Croati quanto le colonie rumene vennero, e sulle 
isole e nella Valdarsa, dalla terraferma, cioè, dalla Croazia, per lenta e 
progressiva espansione. 

') Eppoi andatevi a fidare di certi scrittori! Immaginatevi, se lo 
scritto del Dr. Lechner capiterà fra le mani dei dotti alemanni, quali 
giuste notizie ne ricaveranno! Buon per noi, che altri, ben più dotti di 
lui, parlarono esattamente di queste questioni, e che ormai lo sanno 
anche i passeri dei tetti, che la città di Veglia è italiana sempre stata, 
e lo è anche oggidì; laddove gl'isolani sono croati; e noi intendiamo per 
isolani tutti quelli che non abitano nella città. 

^) Assai benemerito, senza dubbio ; ma, con buona pace del Dr*. 
Lechner, il Dr. Cubich era nativo di Gorizia! 



comune coli' Istro-Rumeno ; ') eppure ha qui regnato per lungo 
tempo Venezia e con essa la lingua italiana. ^) 

E quasi tutti questi svarioni non bastassero, l'A. vuol 
intrattenersi anche con questo tanto nominato dialetto antico 
di Veglia, e dal raffironto di alcune voci di questo col rumeno 
dell' Istria, egli vorrebbe averne dimostrata V a£Snitày anzi, 
ne deduce, che il dialetto antico di Veglia (città) sia perfetta- 
mente rumeno; ciò che potrà riconoscere facilmente, dio' egli, 
anche un profano di linguistica, ^y 

Tutti questi svarioni fiiron presi dal Dr. Leohner per 
ignoranza delle condizioni locali; egli confonde cioè la città 
di Veglia (italiana) ed il suo dialetto arcaico (un di ritenuto 
ladino, oggi più giustamente detto dalmatico) coli' isola slava 
e col rumeno lì importato, come fra gli Slavi della Valdarsa. 

L'A. passa quindi a parlare dei Vlachi, col qual nome 
gli Slavi, come sappiamo, designano i Bumeni, e poi dei Mor- 
lacchi, la qual voce egU la rannoda allo slavo more (mare) 
malgrado la dimostrazione in contrario del Miklosich. ^) A 
proposito di Morlacchi egli dice, che Venezia importò nelP Istria 
60,000 Morlacchi. Mi permetta che gli dica: ma questi Morlacchi 
non sono i Mavrovlachi (Nigri Latini) del prete di Dioclea, 



*) Non è vero, signor dottore! — L'antico dialetto della città di 
Veglia vien messo in relazione coi dialetti delle città della Dalmazia 
romana : Bagasa, Spalato, Traù, Zara, Arbe, Ossero, Veglia, (cfr. V òpusc. 
cit. del Bartoli), poi con quelli di Rovigno e di Dignano, e non coll'istro- 
rmneno; viceversa il rumeno délV isola di Véglia, del quale ci rinatane sol- 
tanto il Padre nostro e l'Ave Maria, viene posto in relazione col rumeno 
della Valdarsa. 

Le prove le abbiamo già viste nei lavori dell'Ascoli e del Miklosich. 

'j Altro che regnato per lungo tempo (dal 1000 al 1797); ma non 
vede, ch'ella confonde il dialetto antico della città di Veglia, (dalmatico, 
italico) sul quale ebbe certamente molta influenza il veneto (Cfr. BarMi, 
opusc. cit. pag. 88) col rumeno, sporadico e importato fra gli Slavi del- 
l' isola! 

*) Per non ripetere più volte la stessa cosa, tralascio qui di dimo- 
strare r infondatezza di quest'asserzione, e mi riservo di dimostrarlo alla 
fine del presente riassunto, nelV Appendice. Dal sagginolo 11 riferito, anche 
i non filologi si persuaderanno, che il dialetto antico della città di Veglia 
non ha a che fare col rumeno. 

«) Vedi infra pag. 205. 
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parlanti il rameno; si bene i Morlaochi ftovissimi de^ quali il 
De Franceschi, ^) importati da Venezia nei secoli XVI e XVII, 
a colmare i vacui lasciati dalle pesti, i quali parlavano allora 
il serbo, come lo parlano oggidì. E lo dice lui stesso: Dock 
toaren dieselben sehon Serbo-kroatisirty ah sie nach Islrien gè- 
langtm,n (pag. 297). 

La presenza di Bumeni nelF Istria (e chi la nega?> gli 
viene segnalata anche dalle numerose località dette Vlachi^ 
Vlacovo, Vlacova\ e poteva aggiungere anche da una quantità 
di cognomi, come Vlach, Vlacich, Vlacùv^ Vìacovich..,.^) 

n Dr. Lechner ritiene ancora, che quel ^Andreas Detrth Bu- 
mesLpro tempore iudex^^ in Albona, che riscontrasi nel documento 
del 1363, sia realmente un Rumeno ; ^) altra prova della presenza 
dei Bumeni nelF Istria gli offrono i caluni che trovansi presso 
Treviso, Lindaro, Galignana, Gimino.... (vedi anche all'oriente 
del lago di Cepich). Sicuramente, catun vale in rumeno ^regio 
pastoria^, e ce ne sono ovunque abitarono Bumeni; ma questo 
non prova nulla per la dimostrazione voluta dall'autore ; come 
sono argomenti da non tenerne conto : la credenza dei Bumeni 
d' Istria nella stregoneria, rincontro delle località Frana {gwrges^ 
secondo lui) la derivazione di Castim da caslrum^ in rumeno 
Casteu^ secondo il Maiorescu ... 

Gl'Italiani dell'Istria, continua egli, chiamano i Bumeni 
di quei luoghi Ciribiri, e ciò proviene dalle due voci fenet 
bene (dal vai. tsire-tenety e da bir^ bire^ bene.^) 

. Trova i luoghi di Xeiane e Mune nominati la prima volta 
nel 1466^; soggiunge però, che resta indeciso, se gli abitanti 
eran Cid o no. 



») Vedi U Istria, Note storiche, pag. 370 

*) £ lo stesso rinomato Flaeius lUiricus (se per altro è un istriano) 
non è che un belile buono Vlach, un Bumeno di quelli di Schitazza 

presso Albona. 

') Cfr. Cod, diplom, istriano, ad a. 1863. — Sarà, ma ne dubito. Ri- 
tengo sia il cognome slavo Rumer, Bumez: di fatti ad a. 1328 m'incontro 
in un Rumiz. Ma sia pure; allora questi è il primo Rumeno del sec. XIV, 
la cui presenza ci è attestata nelP Istria da un documento. 

*) Anche in questa derivazione io non ci metto né sale né pepe. 
— Ciribiri (come: Ciciriani, Cidliani, Cicerotìi..,.) sono, secondo me, dei 
nomìgnoli locali di nessuna entità. 

') Cfr. Cod, diplom. istriano ad a 1465: "fideles nostri yillaram de 
Xiana (Xejane) Moneqne superioris et Mone inferioris.,^ 
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Nel 1860, dìc'egli, c'erano a Xeiane 24 famiglie di cognome 
Stambulioh e Turcovich, che accennano a territori turchi ; ^) 
queste sono palesemente venute qui durante le guerre cogli 
Uscocchi e devono aver parlato allora un idioma mischiato 
di molte voci albanesi.') 

V'ha molto di comune fra Uscocchi e Cici;') nel 1518 
i Cici appariscono assai ladri, come lo erano gli Uscocchi. 

L'origine dei Oici è molto oscura (sapevamcelo), essi vennero 
in Istria dopo le guerre cogli Uscocchi. Pigliamolo in parola; 
ma come, se dopo due righe, egli ritiene trovare dei Cici nelle 
firme di un Gixcix in Albona nel documento del 1328 *) e di 
un PciSCuliAS Chichio a Pinguente nel documento del 1829. ^) 

Se questi sono Cici, allora ha ragione il Miklosich ; sono 
i Cici di Ireneo della Croce e del vescovo Tommasini, che 
parlavano il rumeno, immigrati nel XIV secolo; ma allora 
questi non van confusi coi Cici e coi Morlacchi importati nel 
sec. XVn da Venezia, i quali parlavano già il serbo ! 

Insomma, io non ho letto mai un articolo tanto sconclu- 
sionato ! 

Cosi, coU'articolo del Dr. Lechner, finirebbe il compito 
che m'era assunto, quello cioè, di riassumere quanto da altri 
fu scritto sui Eumeni dell' Istria ; ®) visto però, che tanto dal 



') La notizia è tolta dal Miklosich. V. la nota 2, pag. 198. 

*) Perchè di voci albanesi ? — Le gnerre cogli Uscocchi avvennero 
fra il 1616 — 17; ma sia gli Uscocchi venuti nelP Istria come corsari e 
ladri, sia quelli importativi da Venezia e dai duchi d'Austria, erano già 
slavi (serbi). 

Per notizie sugli Uscocchi, durante il sec. XVI, ed al principio 
del XVII, Cfr. Atti e Memorie della Società istriana d'archeologia e storia 
patria, voi, VI, pag. 812—862 (a. 1588-1618); De Franceschi, U Istt-ia, 
Note storiche, pag. 296 sgg. 

") Lo credo anch' io; ma bisogna distinguere fra i Cici d'Ireneo 
della Croce che parlavano rumeno, che sono poi tutt'uno coi Morlacchi 
del vescovo Tommasini, e fra i Cici, Morlacchi, Uscocchi del sec. XVI 
e XVn ormai slavi. 

*) C.r. Cod, diplom, istriano^ ad a. 1328. 

*) Cfr. Cod, diplom. istriano ad a. 1829. 

*) Per chi volesse fare delle ulteriori ricerche sui Rumeni dell'Istria, 
valgano le seguenti indicazioni di lavori recentissimi : H. Nicora, Bomànii 



Dr. Lechner quanto d air Ascoli e dal Mìklosich si À accenuaio 
più volte al dialetto antico della città di Veglia, che tanto 
interessa ai dotti glottologi, e che è distinto dal romeno im- 
portato sull'isola di Veglia; prima d'accomiatarmi dai lettori, 
si concederà, spero, a me Vegliotto, d'intrattenermi ancora 
per poco du questo dialetto tanto interessante, non foss' altro, 
perchè esso per avventura è chiamato a servire alla soluzione 
d'un grave quesito che oggidì si agita fra i dotti; cioè, che 
partendo dalla penisola balcanica, o meglio dall' ìllirio, fino 
all'Istria, esistesse un popolo affine di stirpe illiria, il quale, 
a contatto colla lingua romana rustica, diede per ritòltato 
alcuni dialetti, che hanno fors'anco delle affiidtà col rumeno, 
perchè i due substrati erano affini, ma che non sono identici 
col rumeno. Quale Vegliotto, io potrò forse evitare certi scogli 
nei quali incapparono alcuni forestieri òhe sono ignari delle 
condizioni etniche de' nostri paesi. 



E senz' altro entro nell* argomento : 

L'Ascoli ne' suoi Studi critieif ^) quando allude al Biondelli, 
all'antico dialetto di Veglia ed al rumeno della Valdarsa, apre 
una nota e ci dice, che G^esner nel suo MUhridoJtes (Zurigo 
1565) scriveva: *ln Adria^ versus Istriam^ non procul Pòla^ 
insula est, guam Velam (Vegliam?) aut Veghm vacanty.. eujus 
incolas lingua propria %Ui audio^ quae cum finitimis ÌDlyrica et 
Itatiea commune nihil habeal.n 



i9trianif Transsilvia, 1890; T. T. Bnrada, calatone in Miele rumàmsH 
din Istria, Bucurefti 1891; 

O. Weigand: Nauvelles recherches sur le Boumain de Vlstrie, in !Bo- 
mania, XXÌT, p. 240-256, 1892; Istrisches, nei I e II Annuario dell'Istituto, 
per la lingua rumena, di Lipsia, 1894, p. 122-125; 1895, p. 215-224; 

St. Nana,, Der Wortschatz dee Utriechen, Lipsia, 1895; 

Dr. Arthur B^han, letrorumànischea Glossar, VI annuario dell'Isti- 
tuto rumeno di Lipsia, 1899, p. 174-396. 

Sul rumeno dell'isola di Veglia vedi : T. T. Bnrada, CercetìSa-l despre 
Bombii din insula Veglia, nell'Archivio della Società scientif. e letter. di 
Ja^ì, a. VI (1895). 



») Cfr. voi. I, pag. 50. 
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La lingaa, differente daDa slava e dall' italiana, alla quale 
gni 8Ì allude, è V antico dialetto della città di Veglia o il 
rumeno delF isola? 

n dialetto antico della città ha delle affinità col rumeno 
suddetto, od è affatto diverso ? — Visto che mi si oflfre Tocca- 
sione, più volte da me vagheggiata e mai taàto a proposito 
offertami, m' intratterrò alquanto di questa questione. La notizia 
défl dotto tiorrado Gtem^r ài Zurigo (1516-1666) non è cervel- 
lotica. Abbiamo vedtito che la presenza di Rumeni sulP Ì9oki. 
di Veglia è provata da dodumdftti del 86c. XV, (1466, 1468) 
se il Óe^ner allude a questi; che se poi aSlUde al dialetto 
antico della città di VegHa, abbiamo anclie la tebtimoniftnKa 
di un coevo del Gesner; soltatnto la saa narrazione ci farà 
ridere. H veneto G. Iftàttiirià «MttVttiiliÉKt nel suo Itinerario del 
1568, dopo il viaggiò ih Dalmazia, neUa sua relazione d'ofbbtigo 
ài Bemato, vendendo a trattare "èMò, lingua parlate^ proprio dai 
cittadìtri di Veglia, fltoe 06èì : 

^Oìi hàbitanti parlano lingua editava (sic!), ma diff^i^enie 
StllPaWa C^c !), di màniétn che hmno un idioma j^oprio cVasso- 
fUi^lià Ita eàhMHe] ma tatti iHdi^^6m$temente p&frlaik> Uàlimno 
frtxnéamefUe.yf ^) 

Vérainentò, Utètn^o alle mblimi <3ogni»loni storiche e lin- 
'l^istichè, dhe il tòffito i^tttdrè'^tikofirkra in tutto il Testo, non 
sì dòV^bbe dlii*6 alCttà |Mfeo ^ qMiMk ràa iHofaiarazione, sbu- 
giardsttfet dki fWtti; ^a préttdiareiollt oosi com'è, e vedremo che 
egli ^rese ttn dolennè granchio a isecco. DtMique liei l558Hniitti 
i cittaifiid ddlla città di VegHà "paMflavatto T^talimno framòamente, 
e nello stesso tempo parlavano un gergo slavo; ma questo non 
era la Ihigua i^laVa parlata in 'DalmMla (egli vieiie di Ritorno 
dalla l)àlmii2ta), dttiiqu^ Tattra deve tiftrirsi alla «lava di quella 
provincia, che srti '{^er -giù poi è hguale §91' illìrico con détto 
delle ìsole. 

Quale lin'étta era duùquè quésta? «— Evidentemeikte quella 
che il 6ej3ner; in quegli stefsdi anni, dice non avere nulla di 
comune còU'ìtalìana e illirica finitime, quella studiata dair Ascoli 



*) Ofr. Manum, Slav. Merid., voi. Vili (Tomo II delle Com^ et Reiat. 
ven,) pag. 263. 
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e dairive, e che ora si studia dal Bartoli ; quella che vedremo 
non essere slava minimamente dal saggio che produrrò più 
avanti. A proposito del quale dialetto, non è detta ancora 
r ultima parola. L'Ascoli negli Studi critici^) dunque nel 1861, 
dubitava di un'essenziale differenza tra il dialetto vegliotto e 
il rumeno di Poglizza ; e nel 1873, allorché pubblicò il voi. I. 
deir Archivio glottologieo italiano, ') accennando al dialetto di 
Veglia, dice : 'e più a Levante, nel Quamero, si può legittima' 
mente sospettare di avere le reliquie di qualche dialetto che formasse 
come anello di transieione fra i parlari ddP Italia alpina e 
quelVestrema latinità orientale che si stése dalT Illirico al Ponto, ^ 
Esaminando quindi questo dialetto (pag. 486^ egli vi trova 
delle peculiarità proprie, poi lo connette coi dialetti di Rovigno 
e Dignano e finalmente conchiude: *AeI dialetto vegliotto è 
manifestissima la presenta deUTelemento rumeno (valaco) il quale, 
del resto, può in parte confondersi colV elemento italo-alpino^ per 
le particolari coneordan$e che intercedono tra U ladino ed U 
valaco. 

Angi il vegliotto si prenderebbe f^icilmente per una mera 
fusione di rumeno e d^italO'istrioto\ la qual sentenza non sarebbe 
di certo opposta al vero, ma si dovrebbe tuttavolta dire inesatta ed 
incauta, massime per ciò, che trascurerebbe le necessarie distintioni 
cronologiche in ordine alV demento ohe chiamiamo rumeno. Poiché 
il substrato rumeno di cui si tratta nel caso nostro, ^dialetto di 
Veglia, città) rappresenta una fase ben diversa da quella del 
rumeno modernamente importato nelP Istria e nella stessa isola 
di Veglia; che è come dire, su per giù, il parlare dei Valachi del 
giorno d^oggi.^ 

S'io ben m'appongo, il concetto dell'Ascoli è questo: il 
rumeno di Poglizza e della Valdarsa sono un'importazione 
più recente (sec. XTTI o XIV) ; laddove l'elemento rumeno del 
vegliottO; per 1' affinità che intercede fra il ladino ed il ru- 
meno, devesi ascrivere ad un* epoca assai anteriore, probabil- 
mente all' epoca romana. Anche V Ive nell' Introduzione al 
lavoro: L* antico dialetto di Veglia, s' esprime press' a poco 



>) Cfr. voi. I, pag. 50. 
•) Ctr. pag. 436. 
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tome r Ascoli: ^Per vegliato, o antico dialetto di Veglia^ s'intende 
U dialetto che un giorno era proprio della città di Veglia e con* 
tado, e spiccatamente si distingua da quella varietà di rumeno la 
quale si parlava a Poglieea e a Dohasniz$a^ contrade della stessa 
isola di Veglia^ e sempre ancora si parla in Val d' Arsa nel- 
V Istria. 

Sono però ben intime le attenenze che corrono tra il vegliato 
e codesta parlata rumena. ^^ *) 

Conchiudiamo. Non terremo nessun conto della cantonata 
presa dal Giustiniani, perchè non filologo ; nemmeno prende- 
remo sul serio il pasticcio che fe il Dr. Lechner confondendo 
il dialetto della città di Veglia, romana prima, veneta poi, 
oggi e sempre, *) coi miseri avanzi di quelle colonie rumene, 
che furono importate sulF isola — oggidì abitata da Croati — 
in epoche recenti, come quelle della Valdarsa; e ci atterremo 
alle divinazioni di quell'autorità glottologica eh' è V Ascoli, il 
quale ravvisò nel dialetto ormai spento di Veglia un anello di 
congiunzione tra i parlari ladini e quell'estrema latinità orien- 
tale che si stese dall'Illirico al Ponto. In altre parole, grazie 
alle dilucidazioni oflfertemi dall'egregio prof. Bartoli di Albona, 
che studiò recentemente quest'interessantissimo dialetto sul 
luogo, e pubblicherà fra breve i risultati de' suoi studi, •) si può 
conchiudere: Il dialetto antico di Veglia non è ladino pretto, 
ma non è neppur rumeno ; non si riscontrano in esso delle 
infiltrazioni rumene, come sospettava il Miklosich; ma vi si 
riscontrano soltanto delle affinità analogiche, in quanto il sub- 
strato del vegliotto sia affine a quello del rumeno; questo 
dialetto è T unico superstite di una latinità che doveva esser 
comune a tutta la Dalmazia romana, derivata dall'innesto 
del latino volgare su base illirica; e chi sa che fra non 



•) Cfr. L'antico dialetto di Veglia, voi. IX àelV Archivio glottologico ital,^ 
pag. 1 16— 187. 

*) Cfr. Parlati, Illyr, sacrwn, V, 295: *Snnt autem Veglienaea,,.. tnctu 
cuUuque Italia quam ;I)alinatÌ8 propiores: omnes vero italice loqui perbene 
sciunt,^ 

^ Cfr. per intanto la monografia: Cber eine Studienreise zur Erfor- 
achung dea AUromaniachen Dalmatiena. (Estratto àslV Aneeigei* del phil,- 
hiat, Claaae del 29 Novembre 1899, N. XXV. 
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molto il bravo prof. Bartoli non dica in proposito 1' ultima 
parola. C'entrarono TLéì dialetto vegliotto invece delle infiltra- 
zioni venete (è noto che Veglia era in contatto con Venezia 
già dal 1000) più recenti; ma queste si possono scorgere sol- 
tanto dai glottologi e non dagli storici dilettanti. 

E concludiamo eziandio coi Bumeni dell'Istria. Venuti 
ivi, quali pastori erranti, probabilmettte nel secolo XIV, dalla 
Croazia, meglio dalla Corbavia; e stabilitisi fra Croati, man- 
tennero nell'intimo della famiglia la lingua rumena (la quale, 
come vedemmo accolse in sé tanti elementi slavi e tanti altri 
di origine non latina), ma coU'a^dar del tempo a<5c0ttarono 
quale lingua degli affari e della reli^one la slava; essi si 
sonò oramai affatto slavizzati, comd avvenne di quelli delP isola 
di Veglia, e come avvenne molti secoli prima dei Bomeni o 
VlacM stanziatisi nella Serbia, nella Bosnia, nella Dalmazia 
e nella Croazia; come avvenne infine dei Cici e dei Morlacchi 
venuti qui nei secoli XHI e XIV. 



APPENDICE 



Saggiuolo del dialetto Ì8tro*rameao. (Dal giornale L'htria^ 1846, p. 8, 

ma corretta la trascrizione come sta nel Miklosich, IHè Slav. SUm. 

p. 58). La tradozione è mia e letterale. 

Jarna fq^t a e cnito race. Frun^g^» ca^ra ^yttt neberito 
L' inverno fa e molto &ed4o. La formica, la quale aveva raccolto 

en vera 9uda hrana, stat a smirom en ré, sa cassa. Cercecn, 
in estate molto di cibo, stava quietamente in la sua casa. La cicala, 

se bodit su pemint, patit a de home e de race. Bogat a donche 
iificatasi sotto terra, pati di fame e di freddo. Progò dunque 

fruniga, neoa effl dn je salec mnncà sa xivL £ fruniga sice : 
la formica, che Te dia un po' (da) mangiare per vivere. E la formica dice: 

juva ai tu fost en jirima (inima) de vera? Sa9 che n'ai tu 
Ove tu fosti neli' apima (nel cuore) dplla sitate ? Pj^rcl^è non hai tu 

tance a te xivglenge prepravit? — En vera, siss a ceroecu, 
allora al tuo vitto raccolto? — In estate, disse la cicala, 

cantat am, mi divertit am car ^li trecut. E fruniga ersuch: 
cantato ho, e divertito ho quelli ^e passarono. E la formica ridendo : 

S*ai tu en vera cantat, avmoce che i jarna, e tu xoca. 
8e hai tu in estate cantato, ora che è l'inverno, e tu salta. 

NB. da leggersi alla veneziana. 

Sebbene l'argomento non lo richieda, tuttavia, quale saggio dei 

dialetti di Bovigno e di Dignano, che hanno dalle rel^aioni con 

quello antico di Veglia, riferisco qui, togliendola al giornale L'Istria, 

1846, p. 49, la stessa iavola. 

a) nel dialetto di Bovigno: 

A giera inverno e friddo grande. La formiga, che aviva 
ingrumà purassè roba d' istà, stiva quita in casa soa. La cigala 
sutto terra sepelida moriva de fam e de friddo. La ho prega 
la formiga da daghe un pò de magna; tanto de vivi. Ma la 
furmiga ghe dise: Ula ti gieri nel cor de Tistà? Perchè non 
sento ingrumada da vivi? — Neil' istà, responde la cigala, mi 
cantavo e divertivo i spassazieri. E la formiga, mettendose 
» ridi : se ti cantivi d' istà, adesso che xe inverno, e ti balla. 
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b) nel dialetto di Dignano: 



A giaèro da leinvaòmo, e pourassé friddo. La fìxméiga, 
oh'ayiva za fatto le so pruoveiste in tal geistà, stiva qniita 
in casa sogia« La zeìgala cazzada zuttaterra moréiva de fam e 
de friddo. La giò prigà donca la furmèiga, eh' a ghe disso òon 
pò da magna, tanto da veivi. E la furmèiga ghe deis: Valla 
tèi giaeri in tal cor d'ai geistà? Parchi uccaziòn mo in quilla 
stadiòn non tei te giè pariccià al to veitto? — Da geistà, giò 
respondisto la zeigala, i cantivi e i desvertèivi i spasseizieri ; 
e la fdrmèiga culla bucca in rèidi : Se tei da geistà tei cantivi, 
adesso eh' a zi leinvaèmo, balla. 

Dai proverbii raccolti dal cooperatore di Mune (prima di Sasgnè- 

vizza) Don Lorenzo Eacovez, trascrìtti però all'italiana. 

(Cfr. Die Slav. Ehm, p. 59.) 

Yeznt a Saba, (pron. alla francese: ìaba) juve se cala f areca, 
Veduto ha la rana, ove al cavallo le suole ferree si mettono, 

paca sci ja piciom dvighnit. 
e anch'essa il piede alzò. 

I neffra vaca ab lapte are. 
Anche la nera vacca bianco latte ha. 

Zensca (2 = frano, je) oppure, muliara are Inni per, scarta 
La donna (lat. mulier) ha lunga cnioma, corta 

paminte. 
mente. 

Cum maja torce, aSa (asc[ì]a) figlia zasse (z aspro). 
Come la madre fila, cosi la figlia tesse. 

Oja abe negra mlie zleze (z dolce). 
La pecora bianca nero agnello partorisce. 

Na patu fi lapi satùl, sci jezi na broj. 

Non possono essere i lupi satolli, e i capretti in numero (illesi). 

Il Pater nosier dei Rumeni di Poglizza, sull'isola di Veglia. 
(Lezione del Miklosich, Uber die Wander, p. 8). 

òaSn (come in ital. ciaciti coli' i muto) nostra, karle Sti (sc[i]'ti) 
Pater noster, qui es 

en 6er, (cier, in ital. coU'i muto) — neka se spunè volja a te 
in coelis, fiat voluntas tua 

kum en 5er, aSa (asc[i]a) §i (sci) pre pemint. Pera nostre saka 
sicut in coelo, ita et in terra. Panem nostrum de omni 
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zi de nam astez^ odprostè nam duiSan, ka §i noi odprostim 
die da nobis hodie, remitte nobis debita, sicut et noe remittimus 

a lu nostri doi^niS, neka nu na tn vezi en napastovanje, neka 
nostrìs debitoribus, et né nos indacas in tentationem, et 

na zbaveSt de svaka slabe. Amen, 
nos libera de omni malo. .... 

Lezione del Cubich (loco cit. p. 118) ma scritta come dal Miklosich. 

Ca9e nostra, kirle esti in 9er; neka se sveta nnmelu 
Pater noster qui es in ccbIìs; santìficetur nomen 

tev; neka venire kraljestvo to; neka fìè volja ta, kassi jaste 
tauxn; adveniat regnum tnum; fiat voluntas tua, sicut est? 

in 9er, assa si pre pemint ; pire nostre de saka zi da ne astez ; 
in cobIo, ita et in terra; panem nostrum qnotidianum da nobis hodie; 

sì las ne delgole nostre, kassi si noi lessam al delsni9a nostri ; 
et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; 

si nn lessai in ne nepasta ; nego ne osloboda de rev. Assa si fi. 
et ne nos indncas in tentationem ; sed nos libera a malo. Cosi sìa. 

Il Ridre nostro dei Rumeni di Valdarsa. 
(Cfr. Aseoll) Studi critici, p. 75, 76). 

óaée nostra carie Sti en éer; svetija-se te lume (oppure: 
lumele tev); verija ta kraljestvo (op. kraljestvo t&); fia volja ta, 
caSi en éer aSa Si en (op. pre) pemint. Pera nostra de saca zi dèi 
a noi astez (op. asteze). Si perdunana (op. perdane a noi, o lass a 
noi) nostri dag (op. nostre dugare) caSi noi lassam la nostri daznié ; 
Si nn na (op. noi) zepeljei en napast, ma zbave noi de rev. 

Sagginolo del dialetto antico di Veglia. (V. Notizie nat. e storiche 
eco. del Dr. Cubich, P. I, p. 114-117). 

EI andair fo ban en pane. 

Il camminare (l'andare) un poco fa bene. 

Potaite zer anincs, se blaite. 
Potete andare (ire) avanti, se volete. 

En cai basilca zerme? 

In quale chiesa (basilica) andremo? 

Blai dormer tota la desmun. 
Voglio dormire tutta la mattina. 

Dec&ite al mi jomno, que me venaia destruàr a bon aura. 
Dite (dicete) al mio uomo, che mi venga svegliare (destare) di buon'ora. 

No jai potait dormér, que jéra al liàt mal fat. 
Non ho potuto dormire, che il letto era mal fatto. 

Sai resoluto a stnàr ne la viola rinviamo. 
Sono solito di stare in città l'inverno, 
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PREFAZIONE 



Il lavoro che ora presento al giudizio del publico, non 
doveva in origine comprendere che la flessione del dialetto 
triestino. Benché questa sia rimasta per così dire nel centro 
dello studio, questo si andò man mano allargando e fini col 
diventare un'esposizione abbastanza complessiva delle con- 
dizioni fonetiche e morfologiche del triestino. Pure, una dif- 
ferenza e' è tra le due parti : la prima, quando il fenomeno 
ritorna identico nel veneziano, *) s' accontenta di registrarlo, 
con pochi esempi, e non approfondisce e allarga l'investiga- 
zione se non quando fu necessario determinare differenze 
peculiari del nostro vernacolo dal capostipite, o chiarire pro- 
blemi comuni; l'altra — anche per difetto di un lavoro 
che trattasse ex professo della morfologia moderna vene- 
ziana — attinge copiosamente ai fonti antichi, e si lusinga 
di farne risaltare l'evoluzioni storiche. 

Dai lavori fondamentali del Mussafia a' dì più vicini, 
sul veneto è stato scritto assai, più che su qualunque altro 
dialetto italiano. Se talvolta pure riuscii a far nuova luce, 
il merito ne va ai Maestri, e alla fortunata circostanza 
di aver potuto approfittare della raccolta di dissertazioni 
che la munificenza del sìg. prof. Mussafia donò al Seminario 
di filologia romanza dell'Università di Vienna, e della ricca 
biblioteca privata del sig. prof. Meyer-Liibke. Del che rendo 
loro vivissime grazie. 



') Per il quale si rimanda ai lavori del Luzzatto, alla recensione 
del Parodi e alla preziosissima nota dell'Ascoli nei Saggi Ladini, 
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INTRODUZIONE 



"L'Isfcria geografica, quale fa segnata nel grande libro 
della natura a caratteri di monti e di mari; è inclusa fra i 
golfi di Trieste e del Quarnaro, fra U Adriatico da un lato, i 
monti Vena ed i Oaldiera dall' altro„. ^) Ma su queste poche 
miglia quadrate che la vaporiera traversa in poco più di tre 
ore, convivono tante stirpi differenti d'idioma e di costume, che 
lo Czoernig ') lasciò scritto non esservene tante, in proporzione 
del territorio, in nessun' altra provincia della monarchia. 

La stranezza di questo fatto è aumentata dalla posizione 
quasi isolata del paese ^apertO; si, sul lato d'occidente verso 
la veneta pianura, ma chiuso ad oriente verso le regioni della 
Sava da un'imponente barriera alpina attraverso la quale 
s'apriva un solo passaggio facilmente praticabile, quello di 
Oberlaibach-Adelsberg„. ') N'è ovvio dedurre che lo stato pre- 
sente non può rispecchiare condizioni originarie. 

L'aversi pochi avanzi dell'epoca della pietra, e il mancare 
totalmente crani appartenenti a questa prima età, ^) se da un 
lato resero ben difficile il compito della scienza che tentasse di 
appurare l'essere vero degli aborigeni, dall'altro permisero a 
tutta una schiera volonterosa di dilettanti d' arzigogolarvi ame- 
nissimamente. E — a citare un solo esempio — nel nome 
Trieste si videro radici fenice, traciche, sanscrite, celtiche; 
oltre, naturalmente, a latine e greche.*) Ma l'ultima parola 
non rha detta neppur la scienza. Il Benussi, maestro di tali 



^) B. Benusai: 'Atti e Memorie della Società istriana di archeologia 
e storia patria,, IX, pag. 158. 

*) EUmographie der òsterr. monarchie, pag. VITI sgg. 

*) Benussi: L'^'Istria sino ad Augusto „ pag. 24. 

*ì Benussi: L'*l8tria„ pag. 61. 

•) Cfr. E, Generini: "Curiosità triestine,. Trieste 1884, introduzione. 
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studi neir Istria, dopo esame accurato delle fonti antiche, con- 
chiudeva a favore dei Veneti, ^) e le ultime ricerche su questa 
poco nota stirpe confortano questo risultato,') rendono però 
molto probabile la sua appartenenza al gruppo illirico.') 

In questo antichissimo stato di cose si ravviserebbe vo- 
lentieri^) la ragione della parentela che congiunge dialetti 
istriani all'idioma dalmatico, air albanese, al rumeno, se non 
direttamente, in concatenazione ininterrotta,^) e T ipotesi si 
avvalora della seconda corrente la quale, valicato il mare, 
conduce nella bassa Italia; perchè qui già ebbero stanza i 
Messapi, che generalmente ora si reputano di razza illirica. ^) 

E queste considerazioni sono atte a farci dubitare di 
lina sovrapposizione di Celti così radicale e assoluta come la 
vorrebbe il Benussi. '') Forse la colonna celtica s' arrestò a 
mezzo il paese, forse fu più completa la fusione nella parte 
settentrionale della penisola : come, secoli dopo, vediamo ascen- 
dere dal sud, verso il ladino dell' alta Istria, ben diverse parlate. 

Nel 177 av. C, dopo vari infruttuosi tentativi ed eroica 
difesa, V Istria è soggiogata dai Romani. Ma benché già l'anno 
dopo fosse occupata militarmente, ancora nel 129 av. C. ri- 
prende le armi e tenta di riconquistare la libertà. *) Vinta, deve 
aprire le porte delle sue città a numerose colonie militari 



«) Op. e, pag. 120. 

*) Cfr. Pauli: «Altitalische forschungen, I, pag. 130. 

•) Fault: Op. e, III, pag. 413. 

Vedi anche il Vit-choto: ^Zur Craniologìe lUyrienSy (Monatsberichte 
der Berlin er Akademie 1877) pag. 769. Non credo opportuno softermattni 
evLÌÌB, questione portata in campo dal Sergi (cfr. Ive: 'I Dialetti, p. VII, 
nota). 

Ai risultati del Pauli — accettati dal Deecke '^Gdttinger gelehrte 
Anzeigen^y 1886, pag. 49 sgg., mosse però alcune obbiezioni Gustavo Meyer 
nella ''Berliner pbilologisclie wochenschrifty 1892, col. 277 sgg., 909 sgg. 

*') Cfr. Miklosich : ''Die Slavìschen elemento im Brumunìscheny p. 6. 

*) Cfr. ÉartoU: 'Beticht tlber eine studiènreise sur erforscbung 
des altromanischen Dalmatiens„ pag. 89, 90. 

^ Cfr. Helbig: ''Hermes^ XI, 267 sgg., Deecke: ''Eheitiiftches Museum, 
N. R, XXXV, pag. 677 sgg. 

') Op. e, pag. 136. 

»j Cavavi: «Storia di Trieste^ pag. 24. 
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romane, *) che vi trapiantano la lingua del Laeio. Certo avanti 
il 12, e con ogni probabilità nel 27 a. C, colla Veneeia (X 
regione) era congiunta all'Italia. 

E tanta fu la forza assimilatrice delle cosrtituzioni roteane, 
che vi rimasero rigogliose a malgrado le incursioni di goti « 
di longobardi ; *) e il Luciani •) voleva "visibilissimo attraverso 
V ordinamento dei tempi veneti in Istria l' ordinamento antieo 
romano „, e ne convengono il Combi*) e Carlo Ozoemig. ^) 

Abbandonata ora, o meglio interrotta l'esposizione storica; 
vediamo quali continuatori abbia lasciato il latino dei coloni 
romani e della popolazione indigena romanizzata. 

Secondo il censimento dell' anno 1890, sui 817.610 abi- 
tanti dell'Istria 118.027 parlano l'italiano, sui 186.416 di Trieste 
(senza il territorio) 100.089. 

Due sono presentemente le parlate comprese in qtrasti 
dati : il veneto e V istriano (istrioto). Ma — dirò con parole 
dell'Ascoli^) — "era friulana Trieste; ed è recente la vittoria 
che il veneto vi ha riportato sul ladino, né ancora è spento 
il parlar friulano nella vicina Muggia^,.^) 

Più rigoglioso è il dialetto veneto, che si paria a Trieste 
e in tutta V Istria italiana, eccezion fatta di Bovigno, Valle, 
Dignano, Fasana, Gallesano, Sissano dove è in fiore l'istriano, 
che già abbracciò anche Pola. ^) Sicché la proporzione nnme- 
rica tra le due parlate sarà all'ingrosso SOO.OOO a 20.000, 
e piuttosto sarà da diminuire quest'ultimo numero, perchè 
l'istriano sempre più cede al rivale ed evanisce *) 



*) Benussi: Op. e, pag. 271; Tomasin: "Die volksst&mme im gebiete 
von Triest, introduzione. 

») Benussi: «Attj„ XH, pag. 171, 189; XHI, pag. 67. 

*) Dizionario coreografico dell' Italia, IV, pag. 19. 

*) Porta OrienUle, IH, pag. 128. 

*) Geschichte dar Triester Staats- Kircben- nnd Gemeindesteaern, 
pagina' 7. 

•) Arch. GÌ., I, pag. 474. 

^) L'ultimo ladino delP Istria, Niccolò Bortoloni da Maggia, mori 
nell'inverDo 1898. Bartoli: Op. e, pag. 79 sgg. 

*) Cfr. Ive: <^IstrianiBche mundarteD,, introduzione. L'asserzione, 
invece, che vi appartenesse Pirano, non è giustificata dall'aspetto fonetico 
del piranese, privo di tin' espressa caratteristica Istriana. 

•) Cfr. Ive: «Dialetto rovignese,, pag. 7. 
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Di questi due dialetti, e del terzo ora spento, quale e 
l'indigeno? lo sono tutti in egual modo? 

Per l'istriano mancano testimonianze positive e antiche: 
ma questa strana e non troppo nota^) parlata per la sua singolare 
originalità da sé si appalesa autoctona. Del terreno ne ha perduto 
assai; e come non sono molti anni che Pola si staccò defini- 
tivamente dal gruppo, e come oggidì vediamo avanzarsi senza 
tregua il veneto, non sarà azzardato opinare che in tempi più 
remoti tutta 1* Istria meridionale vi appartenesse. E qui sarà 
il luogo di toccare dell'influenza veneta. 

Antichissime sono le relazioni dell'Istria con Venezia. 
Come ben notava il Kandler, ^quello che per le altre regioni 
sarebbero le valli e le pianure, per T Istria tutta montuosa è 
il mare; il mare che la circonda da tre Iati e che la unisce 
colle altre regioni marittime^. Le chiese venete avevano beni 
nell' Istria^ *) frequenti erano i traffici, ') e già nel sec. X 
Capodistria conchiudeva con Venezia regolare contratto di 
commercio, e questa vi mandava una specie di console.^) 
L'irruzione degli slavi stringe vieppiù le due^ coste' nella co- 
mune difesa. ^) Poi viene il periodo della conquista e^delle 
dedizioni: Parenzo 1267; Umago, Cittanova 1270^ S. Lorenzo 
di Pasenatico 1271, Montona, Capodistria 1278, Isola 1281, 
Pirano 1283, Eo vigno, Pietrapelosa 1330, Pola,^;Dignano, 
Valle 1381, Buie 1411, Albona, Muggia 1420, Pinguente, 
Portole 1421. Diradata la popolazione da frequenti contagi,^ 
succedono nuovi coloni da Venezia.^) Trieste^sola^resìste*alla 



^) Tale non sarebbe dopo il lavoro ammirabile per diligenza del- 
l' Ive, se dal copioso materiale avesse tentato la ricostrazione dei pro- 
cessi storici, e massime distìnto con maggior discernimento le voci di 
elaborazione popolare dalle dottrinarie o importate. 

•) Benum: 'Atti,, XII, p. 323 sgg. 

•) Ibid, Xn, p. 309; Xm, 57 sgg. 

*) Ibid. Xir, p. 387. 

•) Ibid. p. 319. 

•) Cfr. Schtavuzzi: *Atti e Memorie». V, pag. 319 sgg. 

') Kmdlet-: «Osservatore Triestino, 1871, pag. 1202; Towawn: 0. e. 
pagina 5. 
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Serenissima, e preferisce fax atto d^omaggio agli Asburgo (1382), 
cui già appartenevano Pisino e la contea. 

Caduta la republica di San Marco, l'Istria nella pace di 
Campoformio venne a far parte della monarchia austriaca, 
daUa quale non fu staccata, assieme a Trieste, che nel brevis- 
simo periodo dell'effimero regno illirico. 

Dai dati che ora venimmo enumerando, piuttosto che la 
venetizzazione dell'Istria, apparirà forse strana la resistenza 
che le parlate indigene cosi validamente vi opposero e in parte 
ancora oppongono. Quanto al tempo preciso, nel quale ebbe 
compimento la sovrapposizione, siamo all'oscuro, e scarsi lumi 
ne può dar la glottologia ; ^) né si farà la luce finché metodi- 
camente non siano esplorate le carte antiche delle varie bor- 
gate, e non siano fatte ricerche se, e quali tracce dell'originaria 
stratificazione conservino i vernacoli odierni. ') 

Fino a un certo punto più fortunati siamo in questo 
rispetto per Trieste, giacché almeno ci è dato operare con 
alcuni documenti storici. 

Nel 1867 il Leicht, publicando saggi di dialetto friulano,") 
vi registrava anche i ben noti dialoghi del Mainati. Passò 
inosservato. Ma allorché un lustro dojio, l'Ascoli*) poneva 
l'antica Trieste su tei-ritorio ladino, nessuno quasi nell'Istria 
vi volle prestar fede, e di questa incredulità si fecero portavoce 
il Tedeschi nella Provincia, il Loser ed altri. ^) 

Il benemerito abate Cavalli però^ esaminando le carte 
polverose dell'archivio triestino, validamente potè puntellare 
l'originaria ladinità;^ e l'Ascoli non tardò a trame ogni 
possibile profitto. "0 All'evidenza di questi argomenti non si 



') Cfr. n. 84 e pass. 

^ Utilissima potrebbe essere la toponomastica istriana. V. ora 
Tedeschi Provincia, XXV N. 19, 22, XXVH N. 12. 

*) Terza centuria di canti popolari friulani, Venezia 1867. 

*} Arch. GÌ., I, pag. 474 

^) Cfr. Sehalzmayet'i ** Avanzi delP antico dialetto triestino, p«8 sgg. 

®) Storia, pag. 166 sgg. 

^) Arch. GÌ., IV, pag. 356 sgg. 
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airasero gli avversari, benohe i risultati dell'Ascoli fossero 
accolti dal Bidermann (1877) e dallo Czoemig (1885). 

Ancora nel 1888 Oddone Zennati, in uno stadio piuttosto 
lungo sulla ^vita comunale e il dialetto di Trieste nel 1426^, 
inserito in questo periodico,^) volle dimostrare non aliene dal 
veneto le caratteristiche degli antichi cimeli tergestini (detti cosi 
dair Ascoli, I, 479, per distinguerli ^dal triestino che oggi è 
TappeUativo della parlata veneta di quella città„); e dichiarò 
una sfacciata mistificazione i dialoghi del Mainati. Scese allora 
di bel nuovo in lizza T Ascoli,') e confortando T argomenta- 
zione di esemplari ricavati da un sonetto tergestino del 1796') 
e dalla novella istriana del Balviati, accolta dal Papanti nei 
suoi Parlari,^) rimise in onore la veridicità di don G-iuseppe 
e riaffermò splendidamente le prime asserzioni. 

Per la glottologia la questione era risolta. Ma ecco ora 
sbuoare da tutte le parti nuove testimonianze per la ladinità 
dell'Istria settentrionale. Primo è Dante che, abbracciatala 
nell'Italia coi noti versi, nel De Yulg. Eloq. sembra metterla 
ad una stregua con Aquileia e cribra i suoi abitatori '^qui pes 
fastn, crudeliter accentuando, eructant^.^) Mezzo secolo dopo, 
un Dominicus de Zulianis triestino, anzi ''de lis tredis cia- 
scdky, prigioniero in Venezia, ammazza il tempo copiando il 
Pkmio ddla Vergine,^) e si lascia scappare dalla penna alcune 
forme dei natio vernacolo, come mein, bein ecc.^) Nel cinque- 
oenix), Girolamo Muzio capodistriano, scrìve da Nizza: ''Questa 
città ha sua propria favella, la quale non è ne italiana, né 
francese, né provenzale, ma pur sua particolare, secondo 
ohe hamro Muggia e Trieste, ne' nostri paesi,,. ^) E la sua 



») N. S., XIV, pag. 61 sgg. 

'j Arch. GÌ., X, pag. 447 sgg. 

*ì Nel Caieidoscopio, 1845. 

«) Pag. 24; cfr. Arch. GÌ., HI, pag. STO sgg. 

*) libro I, cap. X, XI ; il ^ea sarà errore, cfr. d' Ovidio, Areh. GÌ., 
II, 97, 98 sgg. 

*) Cfr. Archivio per Trieste, F Istria e il Trentino, II, pag. 891 sgg. 

') Cfr. A, Linder: «Plainte de la Vierge„ pag. CXLVIII. 

•) Lettera a Pier Paolo Vergerio, vescovo di Oapodistrìa, dd. 19 
febbiaio 1542. 
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autorità fa ricredere il Tedeschi. ') G-iacomo Filippo Tom« 
masini; vescovo di Oittanova, morto nel 1664, nota ne^ snoi 
commentarii dell'Istria che "la lingua di questi abitanti (di 
Trieste) è forlana corrotta; e vi sono molti che usano la 
lingua slava e la tedesca, ma questi non sono quivi natu- 
rali y^.') Infine, nel 1824 il Cherubini traduce e correda di note 
sai parlari italiani il ''Prospetto nominativo di tutte le lingue 
note e dei loro dialetti del cav. Federico Adelung^, e scrive a 
pag. 114 : "Anche nel triestino (Illirio) parlasi un dialetto che 
trae al frÌQlano„. E nel 1893 il Cavalli, in appendice alle 
''Seliquie ladine raccolte a Muggia d*Istria„ publica nuovi 
cimeli tergestini avuti dalla cortesia dell' Hortis, ed ha la for* 
tona di poter raccogliere alcune preziose testimonianze di 
persone viventi. 8) 

Il Mainati stesso (1828) aveva scritto di voler fermare 
la memoria di un dialetto "che stava per estingairsi^. Secondo 
il Cavalli, l'ultimo tergestino, Giuseppe de lurco, mori nel 1889>) 
Ma, nella maggioranza della popolazione, doveva essere spento 
gik verso la fine del secolo XVIU, poiché VOsservcUore Triestino^ 
parlando delle esercitazioni degli accademici arcadi-romano- 
sonziaci, che addi 23 agosto 1784 tennero la prima ragunanaa 
a Trieste, scrive vi si recitassero canzonette in dialetto ftìulano 
e goriziano; ^) mentre con ogni probabilità non avrebbe fatto 
uso di questi termini, se il triestino d* allora avesse serbato 
ancora la grande affinità sua colla parlata friulana. 

Quanto allo svolgimento del processo, cosi lo raffigura 
l'Ascoli: ^Non avviene già che A generi B, o B si svolga 
da A; ma avviene che A, prima convissuto con B e poi insi- 
diato da B, cessi d'esistere e lasci a B libero il campo 

L' antico linguaggio, che rappresenta un filone d' indigeni 



») «Provincia dell' Istria, 1898, N. XIV; cfir. CatalU: «Eellquie„ 
pag. 184 sgg. 

•) Areheografo Triestino, IV, pag. 447. 

■) Op. e, pag. 184 sgg. 

*) Op. e, pag 202. 

^} Osservatore Triestùw, 1184, p«§. 72, 80. 
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sempre più scarso od eclissato, finiva per tramontare, cedendo 
alla prevalenza del linguaggio eh* era proprio ai nuovi strati 
delle maggioranze civili,,. ^) 

Abbiamo veduto a Muggia una parlata non dissimile dal 
tergestino ; ma di altre località dove si parlasse ladino a noi 
non giunse notizia. Tuttavia non è lecito, come fece il Benussi, 
riferire la ladinità di Trieste alla sua ipotetica fondazione dai 
Carni ') Come V Istria bassa era '^istriana,, a potiori, V alta 
Istria era ladina.') 

Nelle borgate maggiori si fece ben presto sentire T in- 
fluenza del linguaggio dei dominatori; Muggia, luogo di poca 
importanza, vi seppe resistere, vi resistette Trieste, ohe non 
giurò fede al leone alato. E lo stupore del Gartner^) ''non 
trovarsi le reliquie del friulano in remoti villaggi, ma in città,, 
è ingiustificato, perchè i ''villaggi remoti^ furono occupati 
dagli Slavi, parte discendenti dalle orde conquistatrici che vi 
presero stanza nei secoli XI e XTT,^) parte coloni condotti 
dalla Serenissima da svariatissime regioni ; ^) ciò che spiega 
come vi siano rappresentate più di una dozzina di stirpi.^) E 
quasi non bastassero gli Slavi, son pressoché accertate nume- 
rose immigrazioni di Bumeui. 

Padre Ireneo della Croce, storiografo triestino (sec. XVII), 
lasciò scritto che si parlava rumeno nelle ville di Opcina, 
Trebiciano e Gropada;®) e il Miklosich^) ammetteva avessero 



>) Arch. GÌ., X, pag. 451. 

*) 'L'Istria ^ino ai tempi d* Augusto „ pag. Id7, 205. 

") Gfr. Bidermann: Op. e, pag. T7. Con maggior diritto forse che 
istriano si potrebbe dir ladino il piranese. Ma bisogna andar coi piedi 
di piombo. Incerta è la provenienza della novella del Salviati. V. Ascoli 
Arch. gì. m, pag. 469 N. 1. 

*) K. J. B., n, pag. 118. 

*) Benussi: "Atti,, IX, pag. 154 sgg., 192. 

*J Cfr. Marsich: ''Come vennero gli slavi neiristria, Arckeognrfo 
Triestino, 1887. Czoemig: Die ethnolog. verh&ltnisse des òsterr. Xtlsten- 
landes, p«g. 26 sgg. 

^ Cfr. Czoemig: Ethnografie 1. e; Tomasin: Op. e, pag. IS. 

•) Storia, I, p. 677; cfr. Bidermann: Op. e. pag. 82. 

") '^tjTber die wanderungen der Bumunen^^ pag. 1. 
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abitato il paese dal golfo di Fiume a quello di Trieste, senza 
però giungere ali* ovest fino al mare. Ora non ve n'ha più 
che a Susgnevica, Lettay, Gradigne, Brdo, Grobnioo, Noselo 
al end, e a i^ejane al nord del Monte Maggiore, e sommano 
a circa 3000 anime. ') U Kandler li credette indigeni, ^) ma ne 
dabitò già il De Franceschi,') e il Miklosich,^) constatata la 
grande rassomiglianza della loro lingua con quella dei Baci 
e Valacchi, e l'uso che facevano di vocaboli d* origine bulgara, 
dimostrò all'evidenza che erano immigrati, sia come pastori 
nomadi, sia piuttosto fuggendo dinanzi agli slavi, come suppose 
lo Czoernig.^) L'epoca n'è dubbia.*) Sono probabilmente lor 
discendenti i cicei, che abitano buona parte del? altipiano- del- 
l' Istria e nel proprio linguaggio si addimandano rumeri. ^) Ai 
tempi del Valvasor (I, 7, 156) erano già croatizzati, seppure 
alcnnchè si distinguesse dalle altre la loro parlata. 



') Cfr. Weigand: ^Nouvelles recherohes sur le roumain de Tlstrie^i. 
Bomania XXI, pag. 240 sgg. 

») «Istria;, 1846, N. 16. 

'j Istria^, 1852, pag. 124 sgg. 

*) Op. e. pag. 2, B. 

*) Die ethnogr. verhàltD., pag. 24. 

*) Vedi ora T esauriente relazione di G, Vaésilich: «Sui Eumeni 
dell' Istria^» riassunto storico- bibllografico.^rcA«o^a/o Tri€$iino, XXIII, 
gennaio 1900. 

') Bidermann: Op. e, pag. 83 sgg.; Mikìoaich: ^Die Slav. elem. im 
Bumon., pag. 56. 



Trieste, la novella regina deirAdria, come l' ebbe a chia- 
mare V Ascoli — la quale noi nelle pagine precedenti abbiamo 
sempre compresa nell* Istria — ** giace sul lido orientale del- 
l'estremo Adriatico, in fondo al seno che porta il nome di 
lei^. ^) Dal 1860, staccata dal Litorale, forma provincia da so, 
"con quel territorio che si estende dalla Bosandra, nella valle 
di Zaule, al villaggio di Santa Croce nella Carsia„.') 

Ben minore è il territorio del dialetto triestino. Nella 
città stessa, su 121.816 abitanti 86.410 appartengono alla na- 
zionalità italiana; la decima parte appena, 8664, alla slovena; 
896 alla croata, 6600 alla tedesca. E dei sobborghi: Chiadino 
(1606 su 2126), Chiarbola superiore (506 su 819), Gretta (1370 
su 1677), Roiano (1783 su 2286), Rozzol (2146 su 3817), Soor- 
cola (1660 su 2387) sono per la maggior parte italiani; ma 
di già a Barcola sulla costa (1109 su 1710) a mezz'ora da 
Oretta, all'est a Cologna (708 su 1289) a poca distanza da 
Scorcola, a Guardiella (2239 su 4391) sotto Scorcola, a Santa 
Maria Maddalena inferiore (1203 su 2016) all'est di Bozzol, 
prepondera l'elemento slavo, che finisce coli* accerchiare tutta 
la città di una catena di ferro, le cui più vicine anella sono 
al nord-ovest Contovello e Prosecco, al nord Opcina, al nord- 
est Banne e Trebiciano, a levante Longera e Padriciano e al 
sud Servola. ^) Per riudire la favella romanza bisogna scendere 
fino a Monfaleone, o risalire fino a Muggia, al cui sud, a 
Monti, e in quella parte della lingua di terra ohe va dal val- 
lone di Zaule al vallone Campi, la quale comunemente si ad- 
dimanda Oltra, comincia il veneto, che si distende giù giù 
per tutta la costa occidentale e in parte orientale dell'Istria 



') C4mdU: Stoiia, pag. 9. 
*) IbicL, pag. 148. 

') M'akteBgo allo ^S4^is^<»^^^pertorìam„ bm non ne giarantisco 
V esattezza. 
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e penetra anche nell'interno, interrotto dal territorio già cir- 
coscritto deir istriano. 

Veneto è ora il vernacolo di Trieste, non però così che 
qua e là pur non vi trapaia Tantico idioma. Nel trattamento delle 
dentali, neir ampia facoltà deir apocope, in certe particolarità 
morfologiche è quasi Tultimo anelito dell* antico filone indigeno, 
e a suo luogo ne sarà fatta parola. Anche il lessico ne serba 
alcuna traccia, e una raccolta ne diede il Cavalli, ^) dalla quale 
però scartar dobbiamo buona parte : bàfa &=> scotennato v. Bo. ; 
barédo - v. bare a Capodistria e Albona, *) bari a Rovigno ; ') 
bubàna = abbondanza v. Bo. ; burida, buridón v. borida, burida, 
boridon Bo. ; bue (-de) ; *) porzél *) = porco, porcelo ; patufàr v. 
petufar Bo ; ^} sguàita v. Bo. ; favàio v. zavagio Bo. ; zànka 
V. zanco Bo ; tamba^kàr v. Bo.; e forse altri. Improprio è 
poi dir "Reliquie ladine^ voci esotiche come : mùlza = sangui- 
naccio (slav.), kovà90 = lepre (slav.), króta = ranocchio (ted.); 
ne lo giustifica il ricorrere che esse fanno nel friulano. Di 
simili vocaboli accattati dallo slavo e dal tedesco il Kosovitz ') 
m.ise insieme alcune decine; ma non tutti sono sicuri. Per 
gli slavismi si possono vedere i lavori dello Schuchardt, *) 
del Trstenjak*) e dello Strekelj.^^) Aggiungo alcuni germa- 
nismi : biéko = toppicino, ted. fleck ; ^^) sflàpa = acquavite, ted. 
scbnaps = tràpa, ted. Treber; élinga = cinghia, ted. schlinge; 
pulizà, pulizài = questurino, ted. Polizei ; élep = strascico, ted. 

') 'BeliquiOiy pag. 254 sgg. 

*) Luciani: •Tradizioni „ N. 1864. 

') Ive: "I Dialetti,, pag. 44 sgg. e N. 128. 

^) Chr. LuzzattOj N. 73. 

») Cfr. Bo. 

<) Luciani, N. 1419. 

*) Dizionario, pag. 571 sgg. 

') Slawo-DeutBches und Slawo-Ital., pag. 72 sgg. 

') Die slaw. elemento in Venetischen, 1874. 

'*) Beitrfige zur slav. fremdwdrterkunde, nell'Archiv fUr slavische 
philol. XU. 

**) L' Ive lo vorrebbe dal celtico becchicc, "I Dialetti„ pag. 136 s. v. 
La voce ci viene per via slava (cfr. Miklosich: 'Die fremdwOrter in den 
slavlschen sprachen^. Denkschriften der Akad., Wien 1876, voi. XV, 
pag. 77) dove fi dà bl regolarmente. 
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Schiappe; kifel, kaiser, hugaluf, ^trdkolo, ted. Strudel;^) mal 
de san Valentin = ''fallende^ sucht;') ^piz, avgr el 9piz = esser 
alticcio, ted. spitz ; émiz ■«» frustino, ted. schmitz ; k&p^ol »= 
capsula (ted ) ; are^tante = detenuto, ted. arrestant. Se ne po- 
trebbe fare delle curiose deduzioni demologiche ! Eógolo (ciot- 
tolo) che il Mussafia') credette derivar dal ted. kugel, ultima- 
mente fu rivendicato dallo Schuchardt alla romanità.^) Cosi 
forse ràza^) dal Salvioni. 

Ma l'influenza slava e tedesca si riduce al lessico. Po- 
chissime e dubbie sono le corruzioni sintattiche. Notevole è 
però il suffisso slavo -iza (-ica), che a tutto merito delle "po- 
steme,, (bambinaie), è appiccicato anche a temi romanzi, come 
naniza, n&nize, p&piza^ p&pize, pùpiza, tutte forme usate ab- 
bastanza comunemente. 

Emporio commerciale, frequentato da numerose e diverse 
nazioni, centro della provincia, scalo dei pescatori chioggiotti, 
Trieste parla un linguaggio piuttosto ibrido, i cui strati non 
sempre sono distinguibili. Diversa è ancora, naturalmente^ la 
parlata delle differenti classi sociali; ed è interessante consta- 
tare che gli ebrei del ghetto usino spesso forme particolari 
che hanno in generale aspetto più antico, o accennano al- 
l' Istria. Infieriscono anche il discorso di frasi e vocaboli se- 
mitici,*) ed uno è passato all' uso volgare : kez, dar el kez = 
scacciare; mettere in fuga. 



*) Cfr. Strekelj. 

■) Cfr. Strekeìj. 

') Beitr. pag. 48, cfr. Oartner: Gramzn., 18. 

*) Roman. Etjmol., IJ, pag. 18. Continuatori di cochlba. 

*) Oaftnet' : Gramm , pag. d2. 81. raea (n anitra), che a sua volta 
deriverebbe dai ted. retsch-ente {Mikloaich: FremdwOrter, pag. 121). Secondo 
il Salvioni Za. XXII. pag. 469, Nuov. Post pag. 20 n., sarebbe da [ana]- 
raza (quasi ani traccia). 

*) Non è forse inutile notarne alcuni ohe debbo alla cortesia del 
signor Vittorio Morpurgo : 
mdnod » danaro. 
mal-ma^dl « sciocco. 
gemarfyta ^sa chi cerca il pelo nell'uovo. 
mamafitt « buon senso (giudizio) : no ti §a un poko de — . 
tnagila, lonffo come — (eh* è un libro letto a Purim). 
Jai;^ sa fiacca: he javé^ he ti se. 
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A base di questo lavoro si è posta la parlata dei rioni 
popolari, di Bena, Golauca, Crosada, San Giacomo, non tra- 
scurando però quella della borghesia, i) Vocaboli che non ho 
mai uditi, ma che sono registrati dal Eosovitz, contrassegno 
colla sigla Ko. 



Segni graflei. 



• 1 e 



g media gutturale, nei testi g <> » « gh ^ 

é palatina sonora, nei testi gi <> » « g ^ 

k tenue gutturale, nei testi e ® * '^ oh ^ ®. 

6 palatina sorda, nei testi ci <> * '^ e * •. 

z ds. 

9 al N. 106, nei testi s ^oom oon». voo. gg voc. 

z al N. 83a, nei testi z. 

fi n palatino, nei testi gn. 

Seguendo Tuso dell'Ascoli e del Salvioni, uso come ma- 
schili i nomi delle consonanti, quasi si pronunciassero — come 
nella grammatica sanscrita — sa, ta, ra ecc. 

Per ragioni tipografiche non ho potuto adottare una grafia 
più ngorosamente fonetica. Mancano p. e. segni speciali per il n gat- 
turale, il 8 sonoro, lo z semi-esplosivo, per l'o ed e chiusi; Vo aperto 
trascrivo alla meglio con ò. L'intelligente lettore troverà però 
esaurienti indicazioni sui suoni nei rispettivi paragrafi. 



oréSe d'dman = raviuoli. 

hdlomod cA ìniro » sogni al burro — speranze vane. 

bi de naril (cristiano) ^e fida, ha&ir (maiale) mafia, 

he haiir^ he haiiriéndo ^ che maiale! 

el doménika (immistione di el ^dbat) ecc. 

É noto ch'esiste un tedesco-semitico, un francese-semitico^ spa- 
gnuolo-semìtico ecc. 



') Debbo rendere publiche grazie agli amici e colleghi Gino Farolfi 
e Giordano Benco, e al signor Vittorio Morpnrgo, che con rara pazienza 
controllarono i miei materiali. 



FONOLOGIA. 

Melodia. 

Fu lo Schuchardt, se non erro, il primo ad additare ai 
glottologhi r importanza della particolar melodia dei linguaggi. ^) 
Egli stesso, applicando il geniale pensiero, potè constatare 
che gl'italiani (veneti) della Dalmazia danno alla voce e al 
periodo un'inflessione non diversa da quella degli slavi loro 
vicini. *) 

Molle è la pronuncia veneziana, e non rifiniscono gli 
ammiratori di compararla alla greca ; anzi qualcuno, dotato di 
vista più acuta, vi volle vedere l'eredità dei primi — purtroppo 
molto ipotetici — coloni asiatici della laguna. *) 

Non è facile determinare il ritmo, che ritoma pure in 
molte parlate friulane ; e sono costretto a tenermi alle generali. 
Mentre il dalmata pronuncia la tonica con fortissima espira- 
zione e la rallunga, sicché ne segue quasi un evanire delle 
postoniche, e pare scandire un verso trocaico, il veneziano, 
pur rallungando l'accentata, ne alza il tono molto sensibil- 
mente. 

Nulla di tutto ciò a Trieste. *) Con ogni probabilità vi 
avrà esistito, ma il contatto d' idiomi diversi avrà accelerato 
lo spegnersi della cadenza. 



^) Slawo-Deutsches, pag. 68. 

*) Ibid , pag. 62. 

•) Archeogr. triest. 1876, pag. 132. 

*) Solo i veneziani stessi, venendo a Trieste, ci vogliono a tutti i 
costi sentire una cadenza. Tutt* all' opposto, deve essere la sensazione 
della mancanza della propria, per quel fenomeno psicologico per il quale 
il mugnaio dorme pacifico tra il rumore della ruota mossa dall'acqua, e 
si desta al suo sostare. 
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t)alla stessa ragione si vorrebbe ripetere la coincidenza 
delle vocali chiuse ed aperte; ma la causa sarà piuttosto da 
ravvisare nella tarda sovrapposizione che, nel conflitto dei due 
dialetti, eliminava condizioni storiche ed ereditarie. 

Yooali aeoeutate. 

Siamo, in generale, alle risoluzioni veneziane. 

A. 1. Intatto. Per slópa = sfiàfo {schiaffo) che dipende da 
diversa base germanica, cfr. Salvioni, Fon. Mil, pagina 52 ; 
9ku§ro {i^quero) = piccolo cantiere, voce passata dal vene- 
ziano alla lingua comune, pur nel triestino probabilmente 
è importata. E già nel Calmo ; anticamente però squadro. ') 
Il Parodi suppone uno squario squairo onde proverrebbe 
come fomer da fornaibo. E un po' oscuro, ma dal con- 
fronto si è messi sulla buona via. Squèro avrà cioè subito 
l'analogia delF alternarsi di — ar — er nei riflessi di ariu, 
cui soggiacque anche Baldig^ra (venez.) = Baldassare; de- 
cisosi il dialetto, in generale, a favore di — er, adottò 
squero. *) 

2. — ér — era è adunque la risoluzione prediletta di 
— ABiu — aria : 9t§r = staio, bek§r, kalig^r, telgr = telaio, 
pit^r = testO; •) pfra = paia, p§r ; kapon^ra = capponaia, stia; 
man^ra = mannaia ecc. ; infine la lunga serie di nomi d' al- 
beri : *) zares^r = ciliegio, armeliner «= armellino, fig§r - a, 
fag^r, nog§ra ecc. 

2 a. Usitatissimo è anche — i§r : barbi§r, kandeli§r, kan- 
tinìfr, kanoni§r, betoli§r, ber^iali^r, karizelier, doganifr, kaldiera, 
konsift Kc, bragi§r Ko., peveriera = pepaiuola, lizier = leg- 
gero ecc. 



') Arch. 61. I 468. 

■) Cfr. il venez. alter acc. ad aitar, busiéro (bugiardo) «s ♦ busiadro, 
dove difficilmente si tratterA di - ariu beitr. pag. 86, come è impossibile 
se ne tratti in tes^r «= te^&ro =s te^àdro (tessitore)^ Meyer-L.y R. Gr. II, 
pag. 629, perchè - abiu non è suffisso verbale. V. anche D' Omdio "Ro- 
inania„ XXV, pag. 809. 

^ Cfr. con altro suffisso, Tital. pitale. 

*) Cfr. Mussafia beitr, pag. 21. 
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2 b Rarissimo, invece, — ar - : gira = ghiaia, ku6àr = 
cucchiaio; staflàro acc. a stafifr, miàra s=: migliaia, ^en&ro, 
febraro (karamal = calamaio). 

2 r. — fr è la figura più popolare^ come dimostra anche 
r uso. Ma lungamente lottò con esso àrO; ^) non è ben chiaro 
se per risoluzione diversa, o influenza di parlate rustiche e 
del padovano. *) H ricorrere dei due esiti anche altrove •) con- 
forterebbe la prima ipotesi, e si potrebbe anche pensare a 
ragioni d'ordine flessionale : - ariu - aibu • er, - ARii - ari, *) come 
fn fatto per l' italiano. *) È però rimarchevole che i testi più 
antichi fanno uso molto pai'co di - ar; e i Monum. — che 
però ci conducono a Verona — non lo conoscono aflEatto. •; 

Degli esempi recati dal triestino, febr&ro e ^en4ro non 
sono popolari ; per kuòàr si potrebbe far valere un oochIjEabb, 
se il consenso delle lingue romanze e 1' allotropo veneziano 
kusliér^) non rendessero certa la base ooolabiu. Né sarà da 
dubitar di karamal. *) 

Dal Bo. ho ancora questi esemplari : ara = aia (acc. ad 
èra), varo = vaio, kave^àra, pacare acc. a pa^ér (massa grande 
di paglia), megàra (stoppia), kafiàra acc. a kaùéra (rumore) ecc. 



') Cfr. •Calmo„ N. H8, «Brend„ N. 25, beitr. pag. 10. 

Lo ''Sprachbuch, mi dà: fogara, canevaro, mìaro, cioglaro (» cin- 
ghiale) marzara (=s mereiaia) acc. a botar, caligher, almer (armadio) ecc. 

») Cfr. Wendriner N. 20. 

*) Arch. GÌ. I, pag. 484 ss. 

*) Venato il dubbio che si potesse trattare di una diversa elabo- 
razione di - ABiu ed - ARIA, ripassai tutto il materiale veneziano, ponendo 
a base il Boerio, e dal significato delle voci divergenti apparve manife- 
stamente trattarsi dell' incrocio di due dialetti. L'ipotesi di una diversa 
risoluzione di - abiu - aeia proposta con validi argomenti dal Morf *Zs. 
far das stud. der neuer. sprachen, 1894, pag. 846-S50 (Cfr. Meyer-L,, K. 
I. B. IV parte I, pag. 102 ss.), era del resto a priori da respingere per 
il veneto, perchè qui V equazione - abiu - er era assicurata, mentre un 
doppio trattamento avrebbe postulato - aeiu - ar, - aria - era come nella 
Parafrasi lombarda (Cfr. Mtyer-L. Zs. XXIII, pag. 472), e non viceversa. 

») Meyer-L. It. Gr. § 247, B. Gr. II § 88, vedi però § 467. 

•) Mussajia, pag. 121. 

") Cfr. Ascoli, XIV 852, Schuehardt Zs. XXn 894 fi, XXIH 881 ff. 

■) Cfr. venez. calamar calamaro. 
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Buona pai'te di queste voci accenna al contado: ara, pagàro, 
me^ara; per kailàra lo afferma il Bo. Eestano tuttavia alcune, 
con preferenza dopo palatile. E per queste si potrebbe far 
valere dissimilazione, subentrata, non però rigorosamente, nella 
fase pai. + a^r - : pai. + ar. 

Il tergestino aveva - ar, ^) ma, veduta la concordanza col 
veneziano, da questo non staccheremo il triestino. 

2 d. Con - f r ed - ar concorre - if r. Degli esemplari ad- 
dotti, con un po' di buona volontà, tutti si potrebbero scartare. 
Ma vi si oppongono ben fondate ragioni. Di certo sono im- 
portati ka§l§r, doganigr, ber^aligr, ecc. ; in peverigra si vedrà 
una formazione sul tipo bomboniera, saliera ecc. Ma lizi^r, 
konzi^r, kaldi^ra? Ha si Tital. un conciero ; ha pure caldiera ; 
ma sono d*uso cosi limitato che difficilmente vi si potrà dar 
peso. E poi, a non contar lizi§r, il venez. ha - ier in voci di 
indiscutibile popolarità, come il già citato kusliér e il suo si- 
nonimo ^kuliér - BCUTELLARIUM, *) 

Anche sul nostro territorio •• ier rimane un problema. 
L'ammissione di un dittongo secondario offrirebbe una via di 
uscita. Ma perchè non se n'ha esempio nella serie più schiet- 
tamente indigena dei nomi d'albero ? Né la riduzione - air - er 
si può far risalire troppo in alto, perchè abbiamo nog^ra^ 
figura ecc. colla gutturale ; e l' influenza del primitivo è esclusa 
da nog§ra : nósa. Nei testi antichi - ier ricorre abbastanza fre- 
quente, ma gli esemplari si ripetono. Il più sicuro parrebbe 
maniera mainerà, ^) Ex. Proverb. ecc. - Ugup. ha volontiera 
(Cato: volonter, Ex. voluntera), balestrier, destrier, pensier, i 
Proverb. denier, cavalier, ma fra altri, penserò ; templieri, Be- 
rengiero, tomiero la Cron., volontiera, maniera il Brend., 
Calmo pensier, forestier ecc. Ora, considerando la prepotente 
influenza francese sulla letteratura veneziana, non sarebbe 
arrischiato ravvisare anche per questa in - ier un gallicismo. 



*) Zenattif pag.98: Main.: mandriar, massara, armar ecc. Vedi CavaUi 
"Beliqaie,,, pag. 127 n. 

•) Ascoli XIV 852 n. 

■) Ctr. Mussqfia, Rom. II 118 ma i può aver qui diversa ragione 

(UAVVÀJUk • *1CÀNTÀBU, N. 17). 
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Resta un'ipotesi, come lo è anche per l'italiano. ^) In seguito 
all'influenza francese si sostituisce quella della lingua letteraria 

Quanto a kusliér gkuliér, vi possono aver luogo condi- 
zioni peculiari: kusliér ha forse conservato l'i d'iato di cos- 
LTARiu cociUARiu, e SU kusliér si foggiò il sinonimo. Kuslér 
si spiegherebbe coli' analogia. 

2 e. Infine, abbiamo un - iero - eriuh, p. e. lavoriero, 
Cron. 20 h , Catt., Brend. ecc., ancor vivo nella forma laorier 
Bo.; dove il dittongo secondario ha ragione non dissimile che 
in messier, spiera tanto comuni nell' a. venez. Anch'esso poteva 
concorrere a formar pensiero, pregiéra ecc. 

3. - ai - e in kéba - caiba - cabia - cav^a -= gabbia. 

— ATis - ai - é. 

— ADSATis - a^ài forse non del tutto popolare ; magis - 
MAOS - ma, mai, come nell' italiano. 

Non - MAQis - nóme noma, ^) e non si può vedere se siano 
ambidue legittimi, o quale sia 1' analogico ; perchè nóme = 
* nome potrebbe foggiarsi su kóme, noma sugli avverbi in - a. 

E. 4. Fu già accennato come della proporzione storica 
di vocali aperte e chiuse, la quale in parte è salda ancora 
a Venezia e nell'Istria, più non si risenta il triestino. Tutte 
le vocali, in generale, hanno il suono chiuso ; ampiamente 
però vi agiscono le consonanti vicine. La nasale — e con 
maggior energia se d'uscita — le rende più chiuse, come nel 
veneziano: ben fión bón sona ecc., il b all'opposto produce 
apertura; ®) pero 9§ra kòro kòr^o - òr - óra eoe , e l'apertura di- 
nanzi a B combinato è tanta, che spesso più non si pronuncia 
e, ma a: màrda, kasàrma. Quest'ultimo fenomeno non è ignoto 
a Venezia^ benché dagli esempi addotti dal Nardo ^) sembri 
limitato a § + B. 

Leggerissima e quasi impercettibile apertura promuove 
il seguire di l o il precedere di palatile. 



») Cfr. Ascoli, Arch. GÌ. XIII, pag. 463. 
>) Salvioni, Arch GÌ, XII, pag. 416-417. 

') L^ influenza del b è di capitale importanza nel francese, e in altre 
parlate. 

*) La pesca § XVI. 
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6. Del dittongo dell* e breve pochi avanzi rimangono : 
insième ') fiel ziel miei viéu tién fién diése zariésa aoc. a za- 
résa {cilìegin\ *) pi§ra Pigro jgrijgra {era) mi^tigr puj§r [pviedro) ^) 
ziévolo — dunque precipuamente dinanzi a liquida. 

Nella posizione estinta: ^ie pie drlo. Dubbio è piria {pe- 
vera) % fallace é^ndina (lendine). E vuole alcune parole. 

6. In questa figura ritoma su vasto territorio; come si 
può vedere dalla lunga lista che ne dà il beitrag a pag. 63. 

L' Ascoli aveva ravvisato nella forma veneziana un 
* liendena, ^) e dichiarato ricostruzione anorganica il friul 
glendon glandon. 

Ne seguirebbe, giacche il triestino non conosce il pas- 
saggio di j in é? che qui si continua, in nuova veste veneta, 
la forma friulana ; o sarebbe voce d'accatto. 

Senonchè ripugna ammettere che un vocabolo tanto po- 
polare, anzi direi democratico, non sia di elaborazione popo- 
lare; e importato dovrebbe essere, oltre al friul glendon, il 
mod. giandine, *) il parm. gendli, ') il romagn. gendan ®) ecc. 
Ed onde importato ? A Venezia stessa la voce non può essere 
indigena, perchè il dialetto veneziano — cito parole dell'Ascoli 
— "appare aflfatto alieno dal dittongo nella posizione sentita. „**) 
Due esempì, e ben malsicuri^ ne allega il Luzzatto dalla par- 
lata odierna (§ 10) : campielo, tabarielo. *^) Ma questo, come si 
può vedere nel Boerio, è ''detto per ischerzo,, e va perciò a 
far parte di una serie dove il momento psicologico prevale al 

»} Meyer-L, It. Gr , pag. 39. 

•) Grnndr., pag. 361. 

») Meyer-L., R Gr. I, p. 490. 

^) Mussafia, beitr., pag. 69. 

*) Arch. GÌ. I, pag. 516 n. 

^) TL uou dittonga v. Meyer-L. It. Gr., pag. 25. 

'j Cfr. mojera, Gorra Zs. XIV, pag. 376. 

») Cfr. Musaafia, Rom. Mund. § 142, 164. 

•) Arch. GÌ. I, pag. 454. 

*^) Suppongo che tabarielo abbia la desinenza da Covielo, maschera 
napoletana, *che finge un dappoco, il q^uale pur fa il bravaccio^, una specie 
di Capitan Fracassa. Secondo il Ménage (Tomm. Bell., pag. 1805) derive- 
rebbe dal nome proprio lacoviello, dimin. di Iacopo. '*Par un Covìeloie 
si vuole alludere a chi ha il tabarro troppo corto. V. Tabarielo.^ Bo. 



i66 

fisiologico; Taltro risalirà a * cam1»itellu ^) cte tuttodì vive 
a Belluno nella forma campedel, ') e ritorna, colla dentale fo- 
gnata, nel "campeelo„ di Marin Sanudo*) e dell* antico vìcen- 



*) oAicpiTBLLU è la base di numerosi nomi locali italiani e ladini. 
Cfr. Kabler: 'Die saffizhaltigen flarnamen Graubtlndens L Liquiden sui- 
fixe (Mdnchener beitrftge zar roman. and engl. phil. VII) Erlangen-Leipsig 
1894, N. 422 (pag. 54): Camdell » "kleines feld,; viele italienische 
•Campìtello.p 

Camp ideilo è nel Trentino, Campi tello in Corsica. 

Un Campiteddn conosce i'Avolio (Saggio di toponomastica siciliana, 
sappi, period. alFArch. GÌ. V 1898, pag. 98); e il Pieri (Toponomastica 
della Valle del Serchio ibid., pag. 142-148) ha tutta una serie; Campita, 
Campitello, rampiteli!, Campitine, Campitucoio, e cita dal Fanfani cam- 
patelle r^ campicelio. 

La formazione è poco chiara: il Du Cange ha un oampitum dal 
Papias Lombardus (1053), ed è tardo II Pieri (pag. 143 n } partirebbe da 
Campia e suppone un *oampica, dal quale con iscambio di snffisso si 
avrebbe campita (Gtr. anche pag. 239 N. 85). Ma ~ a tacer delle difficoltà 
d'ordine fonetico — che campia risalga a ^oahfica non ò dimostrato da 
montia => * montica (pag. 157) eh' è tanto malsicuro quanto il primo; e 
il Pieri per *campioa fa appello a * montica, per * montica a *oampioa!! 
Anche la formazione "^campioa è difficile (Cfr. Meyer-L, R. Gr. II § 410) ; e 
poi, quale è il suffisso che subentra? Piuttosto è credibile che su 

OAPU CAMPU 

OAFoaA OAMPOBA (Nannucci ^Teor. Nomi„ 860, cfir. anche 

capita Schuchardt Zs. XXXIII, pag. 882) 

si sia formato un * campita onde * campi tblltt, come da oapit - oapitellu. 
11 Pieri registra Camperò Camperà Camper! Campore [Campei'ano]t pag. 
143, Capori Capoli Capiteto (pag. 81). E * campita potrebbe bastare anche 
a Campia, grafia per cosi dire fonetica di Camplha (cfr. Meyer-L, IL Gr. 
§ 199). 

Per il trattamento cfr. venez. cavielo » cavedin ss "capezzolo : 
punta della poppa per cui esce il latte, che anche dicesi capitello^. Bo., 
beitr. pag. 43 

Air ultimo momento troTo nel vocabolario Tommaseo - Bellini 
(pag. 1156): 

t Campitene. Dimin. di campo. Campicelio, camperello. *Lib. cor. 
malatt.:» Nascono ne' campitelli magri; che non furono lavorati questo 
anno„. 

Nel dialetto senese corrisponde al ven. campiello, di piccola piazza 
tra case^. La giusta etimologia è adunque gìk data dal Tommaseo. 

•) Cfr. Gian Cavassico I, pag. IX. 

") Gian, ibid. 
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tino. ') A questi due casi si aggiunge campauiel «=s campanile 
dove il Mussafia *) riconobbe il suffisso - elio -, spiegazione 
clie il Parodi confortò coli' analogia del genovese canpanln 
che riunisce i due significati di campanile e campanello. Ma 
qui il dittongo non sarà proprio, ma risulterà dalP innesto di 
- elio su - ile. 

Tutte queste considerazioni dovrebbero bastare a scartar 
lo sviluppo ammesso dall' Ascoli ; o farebbe per lo meno me- 
stieri ricorrere a parlate venete che non rifuggono dal dittongo 
di posizione. Ma qui cade in acconcio il rilevare, come nep- 
pure la risoluzione di Ij iniziale in j (é) sia propriamente ve- 
neta Nessun esempio ne dà il dizionarìo del Boerio, che pur 
registra liesena lieva lievro liogo lionfante; ne il Wendriner. 
Qievro (Irpre) nota l'Ascoli dal foUinese ; ') e sarà da mettere 
a conto del filone ladino, e più specialmente friulano, dove 
Ij di formola iniziale «=» j ha saldissime radici. *) Anche per 
altri intacchi di consonante iniziale per effetto d'j secondario 
non ho — oltre alla serie di nj di cui altrove sarà fatta pa- 
rola — altri esempi che 6'ol (tiol = toglie) nel cui trattamento 
il Q-artner ^) vuol vedere influenze ladine, *»") e ^é^e (= die esse 
= deve essere) '; due voci d'espirazione molto energica. 

Ma ritorniamo a tendina. Lo Schneller ^) suppose ardita- 
mente un * OLENDO, che non risponderebbe neppure alla ridu- 
zione fonetica. Io credo piuttosto che vi sia immistione di 
OLANS • OLANDis [glandinis] olandula, imparentati per il suono 
e, ideologicamente, per la forma glandulare delle lendini. E 
le forme giandine mod , giandla regg. appoggiano questa 

*) Bortolan s. v. 

•) Beitr. 41. 

'; Notevole assai, e cei-to di antica ragione, è géve»'o nell'Istria 
veneta. V. G. V(esnaver) Trad. popolari istriane s. v.: reSe àQ pévere (Pop. Istr.). 
Ampiamente ha luogo l' intacco posteriore della consonante nei dialetti 
stadiati dall' Ive. V. s. n. 59 ss. 

*) Cfr. Arch. GÌ. I, pag. 509. Gurtner „Gramm.« §§ 66, 900, Meyer-L. 
R. 6r. I, pag. 344. 

») Zs. XVI, pag. 176. 

•) Cfr. Ascoli, Arch. GÌ. 1, pag. 612. 

^) Ascoli 1. e. I, pag. 465 n. 

') Roman. Volksm., pag. 146. 
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ipotesi, che ]ha delle strette analogie in grauoccliia (= rauoctihia 
+ gracidare) ') e graspo (=» raspo -|- grappo). ») Né senza ra- 
gione r immistione è limitata a territori che pia tenacemente 
conservano il nesso OL. 

7. Del resto poco è da riferire: arn&so (recipiente) sarà 
arnese + vaso •) ; per garbo (= acerbo) dal ted. herb (dial. 
harb) cfr. Diez E. W. pag 275. Strano è òlrika (= chierica) 
con i. Si pensa a influenza della palatina e dell' i di penultima. ^) 
E però voce importata. 

8. BÌ9Ò0 vi^éo intro intima^) avranno la vocale delle 
forme arizotoniche dei verbi ri^òàr vi^d&r intrar; rispettiv. 
da intiméla. 

Dubbio è fi^òo. ^) Ma in questa serie vi è forse qualche 
voce d'accatto, come senz'altro drito acc. al venez. dréto. Per 
striga (tose strega) si può ammettere una base "^striga (coll'i 
lungo ^). 

9. Notevoli dédo (tose dito) - dioitus - oictus - dito (frane. 
dit^ spagn. diche) sulle forme con Die ; 9tubie da stufila invece 
di stipula.®) 

10. I riesce ad e anche se di posizione dinanzi a n + 
gutt. o pai., e Y: padrélio madréfia gamèlla 9trénzer indor- 
ménzo reméngo téfla (tinea) faméa maravéa véa {veglia) ecc. 
Ma, per influenza della lingua letteraria, direttamente im- 
portati, vinzo {vinco) lingua (venez. ìéngua) inkominzio in- 
zinta ecc. Non inaudito l'analogico indurminzo (addormento). 



') Meyer-L. It. Gr., pag. 115. 

*) Meyer'L. ibid. 

*) Non mi smaove da questa sapposizione Tistr. am&zo. lye: I 
Dialetti, pag. 7. 

^) Cfr. il venez. ar^inico. 

^) Cfr. Mu$8afia, beitr., pag. 53, Meyer-L, 'Zeits. tUr Osterr. Gym- 
nasien„ 1891, voi. 42, pag. 771. 

•) Grundr., pag. 506. 

^ Strìgibds Ovid. Fast. IV 189 citato da W. Meyer: "Die schicksale 
des lateiiiischen neutrams im Romanischen Halle 1888,, pag. IGL Cfr. 
"Diez E. W., pag. 810, Cihac: ''Dictionnaire d'étymologie daco-roumaine 
I, pag. 266. Cfr. OLis,-BtB it ghiro frane, loir. V. Meyer L. B. Gr. I, pag. 64. 

*) MuBsafia, beitr., 57 n. B, Ìieyer-L,, It. Gr., pag. 49. 
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11. Della metafoneai tre soli superstiti fossilizzati: vinti 
(venti) biso ') gripia (grq^fpià). 

12. I. Bigolo (♦ BoMBYOULu), villa (vinea), mio (miglio) ecc. 

13. kréna (= crine) - cbinjs è mandato dal Parodi in- 
sieme all' - ena dei collettivi numerali, dei quali solo rimane 
nel triestino dozéna. ') Ma non è chiaro, come raffiguri questa 
influenza ; o che vi veda un comune svolgimento fonetico come 
il Lnzzatto, che fa erroneamente derivar anche il suffisso - ena 
da • INA ? 

H Salvioni ») vi ravviserebbe, invece, il corrispondente di 
quel fenomeno per il quale neir a venez u (lungo) dinanzi a n 
talvolta si riduce in o. Ma per questo fenomeno cosi frequente 
in altre parlate dell'alta Italia, *) non abbiamo che tre esem- 
plari: prona (pruna) nel Lapid., nelBrendano enei Proverbia, 
fone (funis) nel libro degli Exempli 262, 361,*) e ómeda 
(humida) nel Lapidario ; dei quali nessuno è rimasto. È perciò 
poco persuasivo. 

Grene è già nelPa. venez., crena grena regolare nel mode- 
nese, *) e si potrebbe pensare che a Venezia la voce sia im- 
portata come la cosa (crine di cavallo). Il Bo. registra un verbo 
sgrendenàr «= scapigliare ; e sarà * ex - crinitabe, senza dubbio 
indigeno, dove Te si spiega per dissimilazione: *ex-cbenito. 

14. Fiuba postula * fubila ') al posto di fibula. 



^) Gfr. Salmoni N. P. s. fisum: ''il venez. bisì avrà l'i da un antico 
plorale bisi„. 

Nelle prime Postille il Salvioni vi vedeva un continuatore di pibuh. 
Ma questo -* colla i lunga — non esiste che nella fantasia dei latinisti 
che a tutti i eosti lo vogliono connesso col nome proprio Piso ! ! Gfr. il 
frane, pois. 

») Meyer-L., R. Ghr. Il, pag. 693. 

^ Post. 8. V. 

*) Cfr. Meyer-L. li. Qr. § 73. 

•) Donati, psg. 51, Saìpìoni^ "Giorn. stor. d. lett. ital.„ XV, pag. 260; 

cfr. Post. 8. PBUMA. 

•) Salvioni Post. s. v. 

') Mussqfia beitr., pag. 57, Meyer-L. It. Qr , pag. 49, B. Gr., pag. 58. 
Preferirebbero formazione di formola arizotonica il Marchesini ^Studi di 
fil. rom.» pag. 3-4, e il D'Ovidio Arch. GÌ. XIII, pag. 862 n., dubitando 
che Tu breve di penultima passando alla tonica diventi lungo. Ma non 
possono essere state senza influenza la quantità e qualità della tonica 
originaria. 
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16. 0. Per la proporzione fi-a ó ed ò vedi N. 4, — Vi è 
da aggiungere che già nell'antico veneziano si nota una espressa 
antipatia contro il dittongo dell' o dinanzi a nasale.^) Anzi, 
da quanto posso vedere, manca del tutto ; Io conosce bensi il 
padovano, e Buzante fa uso di huomo (e homo, non però 
buon) anche nelle parti veneziane.*) Ma la differenza del pa- 
dovano nel trattamento delle vocali è tanta che non può costi- 
tuire un pregiudizio per il veneziano, e si potrà dire che mai 
non abbia esistito il dittongo dinanzi a nasale ; ') con tanto 
maggior diritto che, secondo i nostri testi validamente con- 
fortati dai documenti editi dal Lazzarini e dal Bertanza^ la 
fase più antica del veneziano pare andar ancora priva del 
dittongo, ^) e sia però troppo arrischiato il supporre una mo- 
nottongazione prelCstorica. Nelle stesse condizioni rifugge dal 
dittongo anche il bellunese del Cavassico. ^) Neppur dopo i 
ebbe luogo la dittongazione; vedasi fiol fiola in quasi tutti i 
testi e il Salvioni ibid. 

16. Della fase - uo - resta un solo ed imico esemplare : 
kuòr acc. a kòr; nelle altre ha fatto luogo al suono scempio, 
od a - io - ; ^tiòra (stoia)^ flòra (= niora = nìAora) *) rióda acc. 
a róda; ziógo acc. a zógo (giuoco)^ $ióla (suola), diol acc. a del, 
£ol (= tiol »* toglie), e il suffisso - iol - ariól : ^trazariól, varióla 
(pustola pi. vaiuolo), barkariól, babariól (bahaiuola) bo^kariól, 
kordariól, dentariól, ^bor^ariól (borsaiuolo), penariól, pontariól 
(punteruolo), getariól (gheltaiuolo), frut>ariól, agariól {agoraio), 
primario! a, spendanola = sponzarióla (spondarola)y terzariól, 
tetarióla (poppatoio ; tetar = tettare), ovariól, korisiól (crogiuolo), 
brisióla (braciuola), fasiói acc. a fasól (fagiuolo)^ kamisiól - in, 
[^sióla <» graticcio] ; kaziól, kazióla (cagsuola)^ piziól (cece), 

>) Ctr. BestiariuB N. 4, Bajna Rem. VII, pag. 47. 

») Wendrtner, pag. 12. 

') Non si può addurre come argomento in oontxario il dittongo 
dell'i dinanzi a nasale, perchè qui l'effetto della nasale è paraUzsato 
dall'elemento dentale del h omorganico all' i del dittongo. 

«) Cfr. Meyer-L. It Gr., pag. 29. 

*) Salvimi II, pag. 811 n. 

") Meyer-L. It. Gr., pag. 41. 

T Mussafia, beitr., pag. 90; pibum + cicbr (*oiceolu)?? V. Meyer-L, 
B. Gr. I, pag. 252 n. 
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linziól (lemuoL), inazióla. Rarissimo è - ol : kax'ól {(arìu),^) pia- 
zaróla (fruttivendolo), paflaról (passero), *) sbadiliaróla Ko. {sver* 
gheggiamrnto ?). 

17. Antichissimo è questo - io - in luogo di uo ; ciolesse, 
diolandose ha la leggenda di Santa Catterina edita dal Mussafia, *) 
taramioie (978 T) lenziolo (1319 E) fior (18 C = fuori) le va- 
rianti del Pianto ; ma taramiote è dubbio, e fior sarà da mettersi 
a conto del copista toscano, se non è piuttosto un errore. Il Calmo 
fa uso di no e di io,*) e cosi pure la quasi contemporanea Guerra 
dei Nicol, e Castell. ; non però promiscuamente, ma in casi deter- 
minati. E l'arcivescovo Veniero scrive ; liogo, tior, tiol, tiolto, 
riosa, niovi, siole, dioleva, ma fuora, cuori, daspuó asc. a daspó, 
muor acc. a mor, fogo ecc., colla distribuzione odierna. 

Il fenomeno, che abbraccia anche parlate ladine è stato 
ampiamente studiato dal Gartner *) con questi risultati : 

a) Il fenomeno è veneto, non ladino. *) 

b) Non ha mai luogo dopo k, quasi mai dopo labiale. 

e) Non è sviluppo fisiologico, ma sostituzione sulP analogia 
di f : ie. 

Che il fenomeno sia veneto riesce dimostrato, ma che 
sia una sostituzione è poco probabile. Il Gartner suppone che 
e8i.stesse uno screzio fra la parlata del contado e della città, 
o nella città stessa fra due generazioni, gli uni avendo ie, gli 
altri e. E quando questi^ per accomodare la loro all'altrui par- 
lata accattarono il dittongo dell' §, per ''super accomodazione „ 
mutarono anche l'ò in io. Ma noi vediamo coesistere, ben 
determinati, uo ed io. Che non abbia luogo dopo labiale, si 
comprende (ist fast selbstverstEndlich) scrive il Gartner. Ma 
se si tratta di una sostituzione, non mi pare tanto naturale. 
Né capisco, come appunto dal salto da o ad io derivi che si 

*) Gir. lomb. kaJrO Post. s. v. caries; venez. karólo, kariól, Arch. 
GÌ. I, 74 n. 

*) Da *patLa » pania? *[im] pagina, Ascoli^ Arch. 01. X, pag. 466. 

•) Cfr. Meyer-L,, It. Gr., pag. 27. 

*) Ro89i^ N. 3. 

•) Zs. XVI, pag. 174 ss. 

•) V. di contro Meyer-L. It. Gr. § 40. 
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abbia, senza intacco del k, kuòr kòr. e non * kiòr * òòr. Ancora 
tutto ciò presuppone una tal distinzione fra ò ed ó che diffi- 
cilmente si potrà ammettere ; difatti, abbiamo ziógo liógo zióba 
ecc. continuatori diretti di zuogo luogo zuoba, mentre ai pro- 
nunciano iógo lógo zóba. ^) 

- Io - ha pur V aretino, *) - ju - il castellano che il Bianchi 
"dopo un largo esame nega sia un diretto succedaneo di uo„, 
dichiarando il j intruso in tempi non remoti. ") U fenomeno 
andrebbe studiato complessivamente, il che non mi fu possibile: 
ma posso già constatare un elemento comune, il precedere cioè 
di dentale, ^) e perciò non dubito che si tratti di un'evoluzione 
fisiologica. '') 

Nel dittongo uo le due vocali sono tutt'altro che equiva- 
lenti : la prima è scaduta e non più che semi vocalica spirante, 
benché anche la grafia fonetica continui per lo più a segnare 
uo ie. 11 suono dentale si assimila la spirante susseguente, 
r articolazione si propaga progressivamente, e si giunge all'j 
pronunciato colla stretta dentale della consonante. Non altri- 
menti un latino volgare * cosuo (consuo) *) riesce a * cosio. 

Due cospicui esemplari mi offre il chioggiotto: siolàr 
(*EX- VOLAUE) siodàr (* EX - vocitaub) dove continuo a vedere 
col Qartner ^) la vocalizzazione (recte semi-vocalizzazione) del 
V, e quindi sviluppo parallelo come per il dittongo. Da una 
base suolar snodar — che del resto mi par sufficiente per tutte 
le forme — bisogna partire , e vi giungiamo più tosto coll'am- 
mettere la vocalizzazione che col supporre col Parodi addirit- 

-OLÀBE, * BX - OCITARB. **) 



*) Cfr. Luzzatto N. 29, 30. Bisogna però concedere che la vocale 
stretta potrebbe esser secondaria non per l'azione della gutturale, ma 
deiri di lioffo ecc. 

•) Parodi^ •Romania» XVm, pag. 613. 

*) Parodi l. e, pag. 620. 

*) Cfr. Ascoli, Arch. Gì. I, pag. 566 ad 499, Meyer-L., It. Gr., pag. 27. 

*) Ancbe l'Ascoli Arch. GÌ. I, pag. 417, 423, 454 n. propendeva a 
creder l'io ''reale succedaneo^ di uo, mentre nei casi friulani avrebbe 
preferito epentesi del j. 1. e., pag. 499. 

•) Landgi-af A. L. L. IX, pag. 420. 

') Zs. XVI, pag. 179. Cfr. u. 116 a. 

') Bomania XXVII, pag. 239. 
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18. Due casi, kaziùl acc. a kaziól ') e kudunil (deretano) 
dove r o si riflette per u (= uè), *) siano essi superstiti del ter- 
gestino, siano importati, appartengono piuttosto al lessico ') 
che alla fonetica. 

19. Skùria (frusta): "Rifatto sulle arizotoniche, se non è 
caso sopravvisuto di u...i„. Così il Parodi Per questa voce 
non e' è dubbio alcuno che si tratti dell' influenza di ^kuriàda 
(*18X- corbigiata) *) eh' è il primitivo, mentre per la serie kubia 
(copula),*) 9tùbie (sttjpula invece di stipula), •) ^tiiipio (tose, 
storpio, stroppio)^) e forse 9Ùfia (subflat) si può pensare a 
metafonesi. DeUe arizotoniche si risentono kufio acc. a kóflo 
(conio) e molti verbi registrati nel capitolo Tema Verbale. 
Sgubia ^) avrà con ogni probabilità la vocale di 9Ùbia (subula). 
Lùdro (otre) è reso sospetto dal dr, non però tanto da negare 
la sua popolarità. Danno utbr (coll'u lungo) i vocabolari la- 
tini senza fondamento alcuno, utee (co11*u breve) postulano 
le lingue romanze. ^) Si tratterà dell' immistione di user, come 
nel canavese óvr = otre.*^) Figuratamente vale "beone„; ma 
con questo non sarà identico un altro Indro che significa "fur- 
fante, birbone,, e deriverà, con tardo accatto, dal ted. luder. ^') 

20. È di ampio territorio kùrto (corto) ^^) e suppone un * oub- 
Tus coU'u lungo.**) Saldo e é^mo sono rifatti sulle protoniche.**) 

*) Cfr. kazióla. 

•) Ascoli, Arch. GÌ. I, pag. 495. 
^ Cavalli 'Reliquie,,, pag. 204. 

*) Meyer-L» Zs. XXIII, pag. 478. Il DieM proponeva *bx-oobiàtà. 

*) Cobia registra il Bortolan. Il venez. ha pur òópa ss olopa - oop'la, 

cfr. il frial. òópe Arch. 01. I, pag. 515. La tenue lo rende sospetto, ed è 

forse storpiatura del toscano coppia, cfr. D^ Ovidio Arch. GÌ. XIII, pag. 

362 n. 3. 

•) V. N. 9, 9tóbie ha il Bo. 

') D'incerta etimologia, cfr. Diaz E. W., pag. 311, K(J, N.9039, 7826; 
'^^ ezturpiare + extorpidare Schuchardt ^Eom. £}tym.„ II. pag. 62. 

^) Mussafia, beitr., pag. 119 n. 4. Il Meyer-L. It. Gr., pag. 42 con 
poca verosimiglianza propone importazione meridionale. 

») Grdber, A. L. L. VI, pag. 169, Meyer-L. It. Gr., pag. 36. 
*V Salvionif Post. s. v. utbb. 

") Cfr. lutron lad. Gartner: Gred. Mundart, pag. 132. 
*^ Ascoliy Arch. GÌ. I, pag. 500. Meyer-L, It. Gr., pag. 42. 
**) Cfr. Meyeì-'L. B. Gr. I, pag. 72. L'indice, rimandando a questa 
pagina, nota cobtus, pag. 562. 

") Mtyev'L, It. Gr., pag. 44, ^étno Muasafia beltr., pag. 65 
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21. Bimùròo non sarà indigeno, ma ci verrà; intermediario 
r italiano, ^) dal sud, al quale accenna anche pupa (= poppa; 
venez. pupa acc. a pòpe). Italianismo sarà mùòo ') ; la voce 
popolare è grumo (guummus). ^) Dalla bassa Italia ci verrà ko- 
gumoro (tose. coe*tmero) ohe qui vale cetriuolo. *) 

22. Per la divergenza dal toscano siano notati: zo (deorsum), 
agó^ta (tose, ligusta), *) krózola (*crugbola), ^) pròva (tose, prua) 
che sarà però specificamente veneziano e passato per proda ^} 
proa prova.') 

23. Parallelamente allo sviluppo dell*i abbiamo o da u 
anche dinanzi a n + é, ecc.: òn^a {unghia) ^ònza {sugna) 
AZUNOIA, ') ònzer {ungere) ecc. ; ma dùnkue importato.^®) Indigeno 
sarà pufio ed avrà T u o da forme arizotoniche, o piuttosto dal 
duale putii = '^pofLi. 

24. Per la metafonesi vedi la serie cubia ecc. e il succi- 
tato pùlio. Non so se il Cavalli ravvisi un altro caso in ^9e- 
pùlkri: i tabemacolini che i ragazzi alzano a ridosso delle 
case gli ultimi giorni della settimana santa.^^^) Si dice anche 
9ànto «lepùlkro, e non avrà da fare nulla col ladino, ma sarà 
latinismo chiesastico. Del resto, anche ^epòlkro ^epòlkri. 

25. n. Intatto : guòa - àcuoula, ^') kùba - cupula ecc. 



*) Meyer-L. It. Gr., pag. 4142. 

*j Per retimo - oumulabb o xbtulabb cfr. Salpimi Bomania XX Vili, 
pag. 99. 

•) Salvimi, Post s. v. Kò. N. 8786. 

*) Ma neppur l' importazione dalla bassa Italia è senza difficoltà, 
perchè o-o è indigeno. V. anche il frinì, cudùmar (*■ *cnuniar) Arch. 
GÌ. I, pag. 582, ristr. kugómbro Ive: I Dialetti, pag. 10. Più manifesta 
nel milan. coctlmer, ant. bergam. chucbumer, cir. Lorck, pag. 22. H co- 
comero dei toscani qui si addimanda angaria {ccffoùpio^ beitr., pag. 27.) 

*) Meyer-L. R. Gr. I, pag. 140. 

*) Mussafiaj beitr., pag. 48. Per il tose, gruccia cfir. *'Grandzìs8„, 
pag. 517, It Gr., pag. 42. 

') Meyer-L. R. Gr. L § 574. 

') Gir. il valdese rova « ruota, tirol. cova » coda ecc. Gwra 'Stadi 
di fil. rom., VI, pag. 486. 

•) Ascoli, Arch. GÌ. HI, pag. 448. 

^*J Cfr. venez. dónka. 

") Reliq., pag. 205. 

^•) Meyer-L. It. Gr., pag. 42. 



275 

26. Nónzolo - * nuntiulus : *) "è ovvio capii-e come questo 
nnico esempio di im (lungo) + cons. *) sia stato attratto dai 
molti in UN (breve) + cons „ ') Ma sarà di ragione più estesa ; 
un N complicato abbrevia — dove non vi si opponga uno 
stretto connesso etimologico — la vocale precedente. ^) 

27. Bronza: m'accontento, senza accettar nessuna, di re- 
gistrare l'etimologie proposte; Ascoli: pbunja. ^), Storm *pbu- 
NiCEA, *j Parodi * pbunicb. La difiBcoltà insormontabile non sta 
tanto nella vocale - prona da pbuna ha l'antico veneziano — 
quanto nel trattamento delle consonanti, rispettivamente nella 
sincope. In ogni caso preferirei bbonfea Kò. N. 1858, con 
facile evoluzione semasiologica. 

28. Oscuro è pómega (pumex). ^) 

Dittonghi. 

29. AU : o : goder òro póko ecc. Lavarne (venez. l&vrano) ^) 
= alloro. Non so come il Luzzatto lo possa dire di àu protonico 
(N. 83), né come si figuri l' Ive che 1' a ci stia in luogo di o. •) 
Ne tratta diffusamente il Gorra, ^^) registrando il milan. làvor 
piacent. làvur ecc., e conclude a favore dello "svolgimento 
organico di un elemento labiale (v) dall' u del dittongo». Un 
altro esempio anche toscano è kàvolo - caulis. 



^) Salvioni, Post. s. v. muhtiub. 

•) Cfr. D' Ovidio Grundr., pag. 508 n. 

*) Sahionif Nuove Post., pag. 28. 

*) Cfr. vihdioàbk - vendicare, fr. venger, vihdbmià - vendemmia, fr. 
vendange ecc. (Thumeìsen). 

*) ''Zeitschrifb fUr vergleich. sprachforsc)i.„ II, pag. 269. 

•) Romania V, pag. 178. cfr. K5 N. 1368. 

^) Meyer-L. B. Gr. I, pag. 81. Parodi ""Studi italiani di fil. class.;» I. 
pag. 484. 

") La formazione è oscurai V. Muèsafia^ beitr. pag. 78. Non è im- 
probabile che ci venga dallo slavo. Cfr. Cavalli ^Beliq.,,, pag. 180 n. 

•) Istr. Manda., pag. 202. Cfr. Meyer-Lr. «Literaturbl. ftir ger. u. 
rom. phil.^ 1884 col. 91. V. ora ""I Dialetti,, pag. 18 N. 19-20, dove si 
potrà liberamente cassare il *forse„. 

") -Studi di fil. rom.„ VI, pag. 568 ss. 
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Ma il conservamento del dittongo è irregolare. Per kavolo 
rit. Or. § 98 fa valere introduzione dal sud, mentre il Gorra 
difende roriginarietà dalla Toscana merìdionale. Di certo è 
importato nel veneto. ^) Dubita il Salvioni della popolarità del 
milanese làvor, *) ma se in questa figura non andasse per tutta 
quasi l'Alta Italia, per il veneto si potrebbe pensare a impor- 
tazione particolare dal Friuli, dove spesso resiste Tau. ') - AU 
second. «b o : ^) tàbula - * tavula - * taula - tóla. 

30. AI. ^) - a - é n> é : tré^o - t&avxbsus, ^) rénte radente. 

DUtoaghi tedeBoU. 

31. Sono trattati come i latini. '') 
AU - o : *BAUBHA (Kò 7008) - ròba. 

AI - ? ital. a ; ^) sgu&ita sarebbe irregolare o di tardo 
accatto. *) È poco persuasivo ; cfr. anche il ven. br&ida. 

BU - e : *8PEUTA - 9pédo 

uo - ò : [venez. stoa •> * stuota, razza di cavalli]. Perciò il 
Bruckaer (pag. 76) dubita assai dell' etimologia *buole^ pro- 
posta dal Muratori ed accettata dal Diez (Ila) per il venez. 
piemont. lomb. „bulo„ ^^) = "smargiasso, sgherro, vagheggino, 
bravo„. Se la parola è antica tanto che non si possa ammettere 
come base l'alto ted. "Buhle^,, proporrei bubulus - a - UM, e si 
avrebbe un parallelo per bravo che il Cornu fa derivare ^^) da 
BABBAKUS, cioè, in primo luogo, "toro bravo,. Ma neppur questa 
etimologia è ben certa. ^*) 



') Cfr. venez. e pad. Polo » Paulo. 

*) Fonet, pag. 86. 

■) GrundriBS, pag. 477. 

^) Notevole -ao in -au: dau (■■ dao «■ dado), kakàu {caeao\ kaus [caos). 

•) V. N. 3. 

*) beitr., pag. 116. 

^) Cfr. W. Bruckner: 'Die diphthonge germanischer lehnwOrter im 
Italienischen,. Zs. XXIV, pag. 61 ss. 

*) Cfr. Meyer-L. B. Or. I, pag. 86. 

*) Cfr. guatare. 

^^ lad. bullo ? ''Schneller Volksmund., pag. 134. 
^^) ''Boman.y XIII, pag. Ili ss. 
") Cfr. Schuchardi, "Roman. Etymol. l, pag. 43. 
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Vocali atone. 

32 Per dar^ come spero, maggior chiarezza all'esposizione, 
raggruppo in questo capitolo tutte le vocali sotto i singoli 
fenomeni, abbandonando per lo più la via battuta dal Luzzatto, 
il quale considera ogni vocale separatamente nelle diverse 
posizioni. Ed era tanto più necessario, che sul trattamento 
delle atone ben in maggior guisa agiscono le consonanti vicine 
che sulle toniche, promovendone F evoluzione. 

Qui ancora, dove minore era la divergenza e conseguen- 
temente minore la tendenza a livellare, più saldi vedremo certi 
fenomeni dell' idioma antico. 

L' aferesi. 

33. E frequentissima, ma ha per lo più ragioni in parte 
morfologiche. 

A cade quasi costantemente : 

I. nei nomi femminili, per essersi confuso coll'articolo : ') 
botéga, 9Ónza, Sèna, ré^ta, maréna, marà^ka comuni col toscano , 
rénga {aringa), ^én^a (ascensio), mòrka (amubca tose. fnorchia\ *) 
véta (venez. veta, aveta; *aou-itta, gugliata), 8) gù6a, rója 
(Ibosc. roggia, abrogium o arrugia)/) zónta (ag giunta) j bondànza, 
9kalófLa (tose, scalogno - ascaloniu; fig. "disdetta^), morósa, 
zidóla (pasticca] *aoidblla), ^) sllésula (scriatello ; ♦Agnes-ula) «) 
Anche ràza, se deriva da anaràza, va qui notata, perchè la 
prima fase sarà naraza. ^) 

Da un ràfia che più non esiste nel dialetto, si spiegherà 
il comunissimo ràfio. 



') Cfr. Meyef'L, It. Gr. § 144. 

•) V. Salvionij Post. s. v. 

■) Saìifionif *Nuove Post.», pag. 2. 

*) Cfr. Meyer-L. B. Gr. I, pag. 45-46 ; per il significato andrebbe 
meglio con ARRoaiuM == ruscello. 

•) E sarà voce degli speciali. Non avrà nulla a fare con •girella^ 
Ive **! Dial.,, pag. 31. 

*) Gir. il romagn. gnesa gnisena ^ ^einfUtiges m&dchen^ Mmsafia 
*Bom. Manda.», pag. 129. 

^ Gredo inutile registrare i casi d'aferesi nei nomi propri. 
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Non diversa ragione avrà la caduta dell' o nei f. vaia 
{ovatta)j réda {orecchia), féta (it. fetta = off - ittà Cecchi), nel 
in. relójo {orologio)^ dell' i in nemico (it. nemico)j talian {italiano), 
dove sarà da partire dal plorale. 

n. Nei verbi; qui l' a — meno saldo perchè o preposizione, 
o preso per preposizione — sarà caduto dopo forme dell'ausi- 
liare uscenti in - a : vanzàr, vfrzer {aprire)^ vgr {avere), ^a^inàr, 
mazàr, guér (* àcutabb), guzàr (♦ acutiarb), bandonàr, velenàr, 
pareòàr, kopàr, riv&r, jutàr, fitar, takàr {attaccare), pikàr 
{sospendere "appiccare,,), partiliir, leQtir, doper&r. 

ni. In avverbi, probabilmente dalFuso enclitico: dé^o, adé^o, 
dÓ90 adÓ90, ^ài a^ài, péna apéna, pó^ta apó^ta^ tòmo atòmo, 
tento {attento) da : 9ta-aténto ! el $ta-aténto ecc.; s^rbo (acerbus) ') 
è aggettivo sempre posposto. 

34. Formano una serie speciale i casi dove 1' a è caduto 
dinanzi a s impuro : ') ^kónder, ^pàriso (^kalolia), cui si aggiun- 
gono con e - : ^koltàr, *) ^petàr, ^tiv&l» con i - struménto, 
con o - 9kuro, 9pedàl acc. a o^pedàl. Di voci popolari, per il 
conservamento di e i dinanzi a s + cons., non ho che i^tà 
{estate), igtégo (massime come avv.). Sono due esempì, dove 
anticamente si ebbe non i - ma in -, ^) forse prima ancora che 
seguisse Y aleresi dell' i puramente prostetico del latino vol- 
gare. ^) E per Ì9tà si farà valere l'analogia di hibsrnu, anche 
per la qualità della vocale. 

35. Nelle voci popolari l'aferesi dell' e - si può dir regolare: 
ràdigo (erratico), gualfvo (*aequalivu), 9Ùto {asciutto ♦ex-suctu), 
nizine, vé^kovo, òésa, pitima (epithema), per lo più concorde- 
mente col toscano ; e spesso anche in voci importate : fetivo, 
là^tiko, zelénza, dukazión, létriko. 



^) Arch. GÌ. I 491 n., Salvioni N. Post. 

•) Cfr. Meyér-L. It. Gr. 1. e. 

') Probabilmente *bbodltabb invece di ^àsoultaab (ausoultark) 
V. Meyer-L, B. Gr. I, pag. 295. 

*) Cfr. Meyer-L., It. Gr. § 310. 

*j Non altrimenti inbriago, Ascoli, Arch. GÌ. Ili, pag. 451. Ma sbòrnia 
(Gir. Salvioni Fon. Mil, pag. 103), sbòrfia ò forse ^bxbbiovià invece di 

*BBEI0NBA. 
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Per 1* u - non e* è che *na = una, e si spiega dalla pro- 
clisia; per Fi- oltre i già dati, ho luminazión, nozénte, voci 
d'accatto, la prima più strettamente accostata a lume, 1' altra 
foggiato forse sul pi., e rondinola rondón come nel toscano. 

36. L'aferesi ha luogo, come vedemmo, dinanzi a tutte 
le consonanti senza distinzione, ma non dinanzi a consonante 
combinata, se si eccettui il caso speciale di s impuro. La re- 
gola — applicabile anche al toscano — sarà questa : le vocali 
iniziali cadono soltanto quando non formano sillaba con una 
consonante seguente. 

37. Apparente eccezione fanno: nkòra, ndóve, ndàr acc. 
ad ankòra, andóve, andar ; vi si aggiunge, in stretta proclisia, 
nka, s=a ànka (anche). Sono usati in principio di proposizione, con 
maggior energia d'espirazione: "la vocale si fonde colla sonante, 
e questa ne diventa vocalica^. *) 

Notevole che sia ristretto il fenomeno a formola sintattica 
iniziale, onde appunto in queste voci si esplica. 

Neir intemo della preposizione, dopo vocale, pur non si 
sente spesso in queste voci la vocale iniziale; ma il n non ha 
più il valor medesimo, e si tratta ora semplicemente di 
elisione. 

Andóve può essere secondario da ndóve - indóve ; ma se 
è protonico da indóve, ^) avremmo una serie compatta di an 
oons. - n oons., ciò che mi par più probabile. 

Vocali protoniohe. 

38. A. per lo più intatto. 

In e: leménto, re^tél, regàzo, re^ón, reméngo; peru^ola, 
(da parbà; cinciaUegra).^) 

In i: piriàr, brisióla, [grisióla], rifredòr. 

Le ragioni ne sono diverse. Antico è ''leménto,,, forse 
succedaneo di ''laimento, o coli* e assimilato alla tonica^ (Parodi). 
In re^tél, regàzo, reméngo, re^ón si ha immistione del prefisso 



*) Cfr. Meyer-L, R. Gr. I, pag. 298. 

*) Cfr. milan. andóve, Salvionif Fonet, pag. 124, 

■) Cfr. Saltfioni, Post. s. v. 
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RE. ^) Penisola £o. non sarà forse cte caso grafico, attirato 
dalla serie dei composti con per, che si pronuncia par. Ita- 
fredòr, anch'esso per scambio col più usato re, diventa refredòr; 
e questo, in bocca di chi vuol toscaneggiare, si muta in 
rifredòr. 

Oltre ad una fase con e sono passati : pariare - * pairiar 

- *periar (== scommettere)*) "^graticeola - *graiciola (j/radi-\ 

- *gresiola(=: graiiccio)^ braseola - *braisola - bresuola (Bo.) 

- *bresiola; e lo sviluppo procede come per Ts primario. 

39. E. (ó 9 i). 

Besta: devénto, defónto {defunto)^ debóto (= de boto 
"quasi.) defati, presón (prigione), medóla, fenóò'o, zenóòo, nevódo 
(nipoti), vedél (vitèllo)^ menùdo (minuto), petósto (= pitosto = 
piuttosto), refudo (rifiuto), resénto (= * recento), ^) negala, *) la 
preposizione de, i pronomi me te se ve gè [ne]. 

40. Questa regola fondamentale troppo spesso è trasgre- 
dita per r influenza della lingua letteraria: rifùdo acc. a refudo, 
videi, acc. a vedél, pidó^Jo acc. a pedófio; ribalto, ritajo, mi- 
nudo acc. a menùdo, finèstra (venez fenestra), a non parlar 
di voci importate come dikiàro, ribùto, diféto, difendo, ecc. 
Anzi si fa un passo innanzi, e abbiamo ri-monta (rescappinó)^ 
ribóto (cappelletto), dove il toscano non ha riscontro speciale, 
ed abbiamo, in aperto contrasto col toscano, piruka, pinél, 
riv^r^a, diméniga (oltre * demeniga), ^) da mettersi a paro con 
rifredòr. 

A questa conclusione ci porta in primo luogo la qualità 
dei vocaboli; che una certa tendenza ad assottigliare Ve pro- 
tonico in i è innegabile nel friulano, ^) e neppure, se dai pochi 
materiali pervenutici è lecito dedur tale conseguenza, aliena al 
tergestino. ^) Sicché ammetteremo volentieri il concorso di 



*) Cfr. Salvioni, "Ponet.» Milan., pag. 95. 

•) Cfr. Arch. GÌ. I, pag. 501/2, Dies E, W. 

») Mussafia, beitr., pag. 94, K&, 6718. 

*) Mfyer-L, R. Gr., pag. 496. 

*) Cfr. desmestigare ecc. beitr., pag. 61. 

•) Cfr. Ascoli, Arch. GÌ. I, pag, 504. 

') Cfr. Mainati', vidù mìtù ecc. 
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questa inclinazione. Senza influenza deve essere qui la vici- 
nanza di dentale. 

41. Per il dialetto moderno l'aversi in - e non en - senza 
altro si potrà ascrivere ali* importazione. Senonchè già nelFan- 
tico veneziano e nell'euitico milanese ritoma, e in guisa che 
non si può ascrivere a influenza latina. ^) E però notevole che 
vi si abbia in precipuamente dove alterna in posizione tonica 
ed atona^ il che ci conduce a pensare che dipenda dalla figura 
particolare della rizotonica; ed io credo che si ebbe prostesi 
dì j che se nel veneziano non si può dimostrare, non si può 
neppur negare, e nel milanese sarebbe appoggiata dall' esem- 
plare jer. *) Avremmo allora p. e. *jóntro *j enfio : *jentrar 
* jenflar, onde, come nei milanesi L'ònem = leronimo, pitanza 
= pietanza/) inn = jenn/) nel venez disdóto = decem et ooto,*) 
disijóte, intràr infiar, e poi intro infio. Il Parodi ^) si contenta di 
mettere T i di intro ecc. a conto della proclisia, pur supponendo 
che si sviluppasse dapprima ^davanti a nasale complicata, e 
poi si estendesse alla preposizione en, e ai pochi casi dove 
en - era o pareva prefisso.,, Ma non se ne vede la ragione 
fisiologica, e resta il fatto che i primi casi sono intro e infio. 

42. Dopo dinanzi a palatile è regolare i. Lo sviluppo 
sarà per la prima serie : pai. -{- E • pai. i E - pai. ie, e quindi 
come il succitato disdóto ecc., per l'altra: e + pai. - bì pai. - 
ei pai., e quindi come V antico mità •* *meità • medibtate: 
zivóla zùóto ^irànio ^indàrme gilàto girai (= ^eràl ; latterino 
sardaro. Etimo ?) ; lìfiàda mi^i^r mi^tier linziól ziziàl rindéla 
(= riòéla = recchiella = grappolino). E più propriamente 
con assimilazione alla tonica : zikin didin (dedo = dito) di^tm 
9èitin {chietino) bi^iga. Per misura bisólio dizun accanto a 
presón, resénto, vedi N. 40. Ma ciò non implica che non possa 
essere di evoluzione popolare il prefisso dis - (venez. des -) benché 



») Cfr. Meyer-L. Ib. Gr. 80. 

») Cfr. Salvioni^ Fonet. MU., pag, 58. 

") Cfr. Saltnonif o. e, pag. 107. 

*) Cfr. Salvioni, Arch. GÌ. IX, pag. 261, Meyer-L. R. Gr. II, § 210. 

») Salmoni Za. XXIII, pag. 518 519. 

•) Rom. XVni, pag. 306. 

') Salmoni : Cavass. N. SK). 
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uon sia esclusa l'influenza della lingua letteraria — perohé 
nel 8 inclinato è maggiore Telemento palatile. 

43. Ligar 9pikular likàr acc. a lek&r hanno di comune il 
seguire di gutturale. Ma che Ti sia da ascriversi air influenza 
di questa si fa tanto più malsicuro, che il venez. mod. accanto 
a lig&r likàr ha fegura seguro, e che likàr potrebbe anche 
riflettere una diversa base germanica, ^) e ligàr essere * légo 
4- * liàr. •) Per tigòr n. 1. da tuqgriu - tegubiu •) ricordiamo 
lo spesso ricorrere nell'ant. ven. di rimor acc. a remor (ru- 
mobb). Timón è caso comune.^) 

44. In vicinanza di b 1' e passa per lo più in a : baréta, 
tarlis («> T&iLix, ^) marénda, parsemelo (petroselin&n), ^ ^ar^nte, 
9ariéza, narldole (nebide), marz^r (mereiaio), ArnéQto, arbéte, ^) 
la preposizione par, ed altri; ^tranuàr, trapie. 

45 Di una corrente inversa esistita nell'antico veneziano, 
più largamente nella flessione verbale: qui basti notare feràl 
acc. a farai (= ferale) ^) che difficilmente non sarà indigeno, 
e il citato perùistola. ') 

46. Alcuni rari casi di a abbiamo dinanzi l: ^alizàr (sei- 
ciare\ zaledfna (gelatina) se non vi ha immistione di zalo {giallo)] 
9alvàdigo è già del latino volgare, coli' assimiliazione alla to- 
nica eh' è pure in balànza. Dubbi sono intàl (= nel) acc. a 
intel, e al**) 

47. Pochi i casi di a dinanzi a nasale : ankàzine, andivia 
possono aver Y a dell' articolo, ^') andove esser secondario, ran- 
bà^o (arrembaggio) assimilato alla tonica, mane9tràr accostato 



^) Più difficile, se retimo è romanzo, lioioasb {AmcoIì, Arch. QL 
XIV, pag. 888). Ma torse lekàr ò rom., Hkàr ted. 

•) Cfr. n. 85. 

*) C. I. L. y. 6005 cfr. Parodi «Stadi It. di filo, class.. I, pag. 400. 

*) Cfr. Meyer-L. R. Gr. I, pag. 280. 

*) Salfdoni Post. 

®) Mussafia, beitr. pag. 87. 

^) Dubito assai che si tratti dell' ja- ladino, CavàlV, Bei., pag. 905 

•) Meyer-L., It. Gr. § 129. 

*) V. anche il Salvioni, Fonet. Mil., pag. 106. 

*^ Cfr. n. 245. 

'«) Cfr. Meyer-L, It. Gr., pag. 87. 
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a man. ^testano tuttavia tanpé^ta acc. a tenpé^ta, e ^anjóz ^) 
dove si avrà con ogni probabilità etimologia popolare : ^an-józ 
(«an-^óto). Ma essa può derivare appunto dair aversi $an -. Il 
fenomeno è in ogni caso limitato. 

48. Coi citati ^alvàdego, balànza, ranbà^o (?) vanno tanàja 
madàja, sbagazo, ') malanzàna (melanzana). 

49. Per abréo (ebreo) cfr. Meyer-L. It. Qr., p. 82. 

50. Dinanzi a labiale spesso subentra la vocale omorga- 
nioa: dolfin, ^omejàr, tornear, rov^r^o. Con assimilazione 
alla tonica: roHón, slondrón (a slondrón = a zonzo; slon- 
dronàr = andare a zonzo; dal ted. "schlendenin); ronglò acc. 
a ranglò (= prugna reìne Claude). 

Oltre in u per influenza della palatale seguente in bu- 
nigolo - UMBiLicuLUS, ^) ruflón (acc. a rollón). 

61. 1 (lungo) Bimane : figa (picatu),*) ^tivàl, bigàto (filugello^ 
♦bombicattit). 5) 

52. In fedelini acc. a Adelmi (vermicelli, *fil-ellini^) ^) si 
avrà accostamento a fedel promosso dal suono. 

Anche qui i due noti esempì: maravéa, farsòra (prixobia).^) 

53. U. Intatto. 

H solito ferménto.®) 

54. (ò ó u) Per lo più intatto : mort§r {mortaio)^ montàlia, 
formàjO; odor, provar, nonànta ecc. 

55. Passa in u se segue palatile o i tonico : kuflà, kuòàr, *) 
ruflón (=-. rolión), pujgr, kuri^ra {corriera)^ grubiàn (ted. " Grobian»), 
butilia, sutil, fiurin, purzina, mulin, kudln (codino), bukin (boc- 
chino)^ puntina (penta: puntina), kupfn (=» kopa), ^kultrin «i 



') venez. mil. frìul. cfr. MeyevL, R. Gr. I, pag. 298. 

*) Cfr. it sbagazzare, e sarà da mettersi con pegar pegazar per i 
quali V. Seifert Glossar. Bonv., pag. 54. 

') Mussafia, beitr.; pag. 85 

*) Meyer-L. R. Qr. I, pag. 64. 

») MeyerL., It. Or., pag. 169. 

•) FUchia, Arch GÌ. II, pag. 345-846; milan. fidelitt, Salmoni Fonet. 
pag. 175. 

') Meyer-L, R. Gr. I, pag. 278. 

•) Meffer-L. 1. e. 

•) V. però Meyer-L. R Gr. I 282. 
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(scontrino), ^kuliii (^kóla : ^kulm ; campana scolastica), balin 
(bòlo : bulin), budfn (bodino)^ uliva, kultrina (:» cortina + coltricey) 
^kunfr (lacONDEBE ?), ') kunln (= coniglio), •) 

Ma coucorrono forme con o, massime nei derivati : ^kolf n, 
9kontrìn, bolin^ bokfa, kodin, fiorin, porzina, koltrina ecc., e 
prevalgono nella parlata della borghesia, per influenza letteraria 
e, in parte, veneziana. 

56 Spesso troviamo u in vicinanza di labiale: bubàna 
f"* abbondanza „ ; boba = minestra, da bob = fava, slavo ?). ^) 
pulénta, butéga, puzàr (ea pozàr • fodiàre^, bukal, kugumoro. 
Farebbero riscontro alla serie 1 + gutt. due esemplari : knkal 
acc. al più usato kokàl (alcione), kukàrda acc. a kokàrda. 

Skodéla, ^kudéla come nel toscano con immistione di 
scudo *) 

67. Per dissimilazione in e : f erónkolo, relego, ^) e vi con- 
correrà probabilmente la vicinanza di B come in farmi^ola 
acc. a formiga, ^karpión (scorpione), di L in palmón ^polmone), 
aleàndro (oleandro) dove si può avere assimilazione alla tonica.^) 
Per tigòr v. n. 46. 

68. Tavàja (tovaglia] acc. a tovàja tavàja) non so s'è 
assimilato, o accostato a tàvola;") in kagója (chiocciola; *oo- 
culia)^) vi ha contaminazione con un altro tema. 

Dittonghi. 

69. Il dittongo proprio della tonica non raramente si 
propaga all'atona : fién: iienil, zariésa: zaries^r, ^ióla : ^ioladura 
ecc., per influenza del primitivo. 



^) Cfr. Mu$8afia ^Romagn. Miind.^ § 177; altrimenti U Marchesiwy 
«St di fil. rom.^ II, pag. 3. 

•) Marchesini, "St. di fil. rom.,, II, pag. 9. 

») Frinì, mugg. Per la tormaz. V. D" Ovidio. Arch. GL XIII 430 n. 

*) SchneUer, «Die Volksm.,, s. v. 

*) Cfr. Meyer-L, It. Gr., pag. 83. 

•) Se non è horilooiUm invece di hobologium cfr. Parodi, "Studi 
it. di fìi class. ^ I, pag. 421. 

^) V. Salvioni, Fonet MiL, pag. 133. 

") Cfr. Ascoli, Arch. GÌ. I, pag. 506 n. 

*) coouLA + coNCHTLiUMf Sckuchardt, Zs. XXII, pag. 998, 'Rom. 
Etym., II, pag. 81. 
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L'ie in questa posizione spesso degrada in i: disdóto, 
difinóve, disi^éte ; piedàzo - pidazo^ piedón - pidón, e coli* assi- 
milazione: piedin - pidin ; ') in questa serie andrà pure diréa 
- * dierea - diarrea. 

60. AU. L'o veneziano è spesso oscurato: usól = * 1-oselo, 
busia per influenza dell'i; utuno (atitunnno) assimilato alla 
tonica. Butar: bùto, ma róbo: robàr (rubare) con diverso li- 
vellamento. 

61. lu in i : pito^to. Nel veneziano anche pi (più) in ogni 
posizione proclitica. 

L' intertonlca. 

62. Per la caduta non saprei aggiungere ai casi toscani *) 
ohe onfigàr - untificabb. ') 

Lo sviluppo è poco diverso dalle protoniche. 

63. A. Intatto. Zaledina, ^aresin (saraceno) hanno comune 
il seguire di palatile. 

64u E. Ha in generale una certa tendenza ad assottigliarsi 
in i: akuidóto, kualkidùn, pantigàna, kalig^r, {cà*Bolaio\^) ma 
pelegàta (cntiaglìa), pelegrina, kavedàfia (capitaynn)^ kavedón^*^ 
gerebizo {ghiribìjsgo). - Isél, - isàn acc. a - esàn, - izàr (= eggiare) 
potranno mettersi a conto del s o z ; - isiu a conto dell' i 
tonico, come botigfn^ tokitin, kaigiitin, katiki^ta, konzipii^ta, pa- 
niéiriko, kavidin (capegzolo), oriòin (orecchino), brusigin {smania; 
brasar = bruciare), apitito. Non però costantemente^ e massime 
in vicinanza di L Te è più saldo: boletin fedelini armelin po- 
les&n eco , ma arlikin arlekin. I>iritòr (acc. a diretòr) sarà per 
influenza dell' i protonico. In tutti questi casi il veneziano, 
fuorché in -izàr, preferisce e. 

In a dinanzi a r : pevarón pevari^ra galarìa funaràl. Per 
assimilazione alla protonica: taramóto (terremoto), barzaléta, 
Valantin. 



') Gfr. impienir (jnplbnj • inpìnir, ninte de man nelF a. ven. 

*) Meyer-L., It. Gr., pag. 85-86. 

•) Schneller: "Rom. Volksm., s. v., Marchesini: "Studi di fil. rom., II. 

*) Beitr. pag. 41. 

^) Beitr. pag. 48. 
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65. o. Di solito intatto In vicinanza di labiale passa in 
u : òikul&ta^ kni9tular ; così pure se la tonica è i : matanir 
[intronare) imbunir (interrare ; imbonire) injutir (inghiottire) ecc. 

In a per assimiliazone alla protonica : kalafóila (ealofogno) 
kamamila? (eamomiUaj ohamaimblon). 

Le Yocall d'asolta. 

66. A rimane. 

E rimane: 9éte diése domàn[e]. 
È vedi a pag. 187. 
o - u = o. 

ÀS: FORAS fora. Ma è caso poco sicuro, e potrebbe aver 
r nscita di altri avverbi e preposizioni, in primo luogo di 9Òra. 
Per AS BS is nella flessione vedi pag. 166 ss. 

67. - ab: pi. f. - e(?); lukab (o lunis?) - lùni (a Trieste 
sostituito da lunidi) avrà l' i di marti, e questo sarà per sdop- 
piamento da marte-di, con posteriore ritrazione analogica del- 
l'accento. *) 

L' apocope. 

68. L' a è saldo; tace però* in istretta proclisia in kasa e 
kó^a: kÓ9-te-vól, kas-del-diàvolo, e passerà qui certo oltre la 
fase e : kó^a te - kó^ete - kó^-te. 

69. - e cade, come nel veneziano, ') dopo n l R scempie 
in voci piane (negl'infiniti anche sdruccioli), non però nel 
plurale dei femminili il cui singolcure esca in - a: 

mar, kan, 9al ; pare (tr) mare ; péle (pelle) ; le 9§re, le 
véne, le véle; vénder, kréder, ma*zénere. Non cade mai dopo 
consonante combinata. Dopo 9: kalé?. 



') Cfr. lùndis m&rdis CavaUi Beliq. pag. 18, dove la nota 2 è su- 
perflua, anzi erronea, trattandosi del 8 di dis. Cfr. (7. Meyer: Berliner 
philol. wochenschrift 18d4 col. 1621. 

Per l'attrazione esercitata su lunae vedi Mey&r-LilbÌBe Zb^ XIX 
pag. 185. 

*) Ascoli^ Arch. GÌ. pag. 8d4 n. 
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70. - o tace, colle medesime condizioni, dopo n : ^an, pien 
ecc. (non però nella I pers. dei verbi) ; 

dopo R nel suflSsso - er (= aeics) fom§r, zariesgr ecc. 
£ questa sene attira pnj^r e pav^r (venez. puliero, payero 

- *PULLITRU PAPYRU). 

Dopo L — e l' apocope è obbligatoria non soltanto nel 
saffisso -ol(o) come nel veneziano, ^) ma pure nel suffisso - ellu 
-el ') : tavajól, kaziól, barkariól ecc. ; fradél, kapél, kavél ecc. ; 
e ancora nei polisillabi: kor&l, kav&l, krist&l, ^i^il^ kokodril, 
^tropakul. Ma regàio. 

In monosillabi dopo L scempio: ziel, fi], pel, kul, pai; ma 
accanto a questi anche kùlo, palo, e sempre mulo, vélo, vólo. 
Non è chiara la ragione del doppio trattamento ; che si abbia 
due forme differenti per l'istessa voce, una colla vocale d^ uscita 
e l'altra senza, si spiega dalla diversa posizione sintattica, ma 
ciò non spiega Tassunzione di una singola. 

Si potrà pensare, per mulo vélo all' influenza dei femmi- 
nili mula véla, per vólo regàio ali* influenza dei rispettivi verbi 
regalar 9volàr, e in generale T apocope è più ampia in voci 
che stanno per sé. Ma perchè allora abbiamo 9!^ acc. a ^i^ilàr^ 
9util acc. a Rutila ?^ 

Besta nei monosillabi dopo l geminato faorchè in kuél 
bel, una volta proclitici, ora passati anche all' uso predicativo. 
In voce sdrucciola: ptóul (picciolo; friuL). 

Cade dopo t nei pochi esemplari del suffisso - at (- atto): 
porzelàt, putelàt, pifiulàt, kri^tianàt, ^) e in sbigolit (paura; 
friul.). 

Dopo - z : nei suffissi - az - uz - ez - iz : omàz, barbùz, 
^enpiéz, takadiz acc. alle forme integre;^) joz ^anjóz ^kriz 
(scricciolo) paniz (panico).^) Ma ^tizo jàzo, dove a restituir la 
vocale concorreranno ^tizón e jazàr. Alternano kaz e kàzo. 



>) Luzi. § 72. 

*) Cfir. Salvioni Parafrasi N. 18. 

") Scartando reg&Io, voce di tardo accatto, ammetteremo nei mo- 
nosillabi più facile 1* influenza morfologica. 9util risponde forse a 9util[e]. 
«) Gfr. Cavalli Rei. 208. 

*) Vedi i numerosi esempi dati dal Cavalli 1. e. 
*) Cfr. beitr. pag. 87. 
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Dopo - s in via (viso) bus (buso = buco) in posizione pro- 
clitica dinanzi alla preposizione de, come nel veneziano : ^) 
vis-de-méla! ecc; dopo -'9: mu9 (asin)) go? (goezo) é'u? (= ve- 
neziano òu$o; balordo) de sbri? (atta sfuggita] posverbale del 
verbo sbrigar) ') kopetefà^ (portar a k — : a cavalluccio) pi? (piscio) 
acc. alle forme non apocopate. £ si dirà sempre gró^o gra^o 
fÓ90 rù^o dÓ9o ró^o £190 pà^o ^a^o ecc. Sono voci isolate, che 
non subirono influenze morfologiche, e dove il 9 risale forse 
senza eccezione a sci. 

Dopo - ò in fondai {fondiglia) toò (intingolo) pad (fango) 
musiò (fiitf5tno) acc. a fondaco ecc., 9antóòo: 9antóòa. 

Dopo - f : znf {ciuffo) , sgrif {uncino^ ladro); ") kalif [ealso- 
laio V. schernevole); ma 9kifo 9tùfo sul f. 9tùfa e sul vbo. 
9kifàr. 

71. E impossibile non ravvisare nella facilita dell'apocope, 
la quale però di giorno in giorno va scemando, un avanzo 
dell'antica stratificazione o, per dir meglio, la facoltà partico- 
Icure di parlate ladine. ^) Una sola norma se ne può astrarre, 
che abbraccia e comprende tutto il fenomeno, ed è : che mai 
dilegua vocale quando ne seguirebbe un maggior mutamento 
della consonante passata a formola finale. Perciò abbiamo non 
pochi esempi di o (e) caduto dopo s sordo, ma non uno dopo 
s sonoro — perchè all'uscita diverrebbe sordo — ed anche 
nella proclisia viso buso non perdono la vocale se non dinanzi 
a d, nel qual caso rimane il suono sonoro. È perciò reso so- 
spetto un unico tarlÌ9e, tarlÌ9 che dovrebbe risalire a tbilicb. 
Il Bo. ha tarliso, e secondo la sua grafia il s dovrebbe essere 
dolce; ma se^ come non mi par dubbio, è aspro, risale come 
il toscano traliccio a trilioiu, e a Trieste sarebbe Venezia- 
nismo. 

L' i è sempre saldo, fuorché in Friul (Fobum Julu 
Friuli). 



") LuzM. N. 73. 

*) V. MusBafia beitr. pag. 106. 

^) Dalla radice cramph cfr. beitr. pag. 65 n. 

*) Vedi però V he : 1 dialetti, sotto i N.ri 82; 4S. 
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La sineope e la penuHima. 

72. Meno sentita che nel toscano è nel veneto in generale 
la tendenza a sincopare. 

Per KL TL BL siamo naturalmente alle condizioni comuni, 
volute dal latino volgare ; - pl - degrada a - bl -, ciò ohe di- 
mostrar sembra essere la sincope subentrata appena nella fase 
p - b. Il non aversi casi strettamente comparabili potrebbe 
fame dubitare e credere si tratti del nesso pl passato in bl. 
Ma è improbabilissimo, giacché kl dà 6, e non gì. .^; e ^tùbie 
vuol assolutamente stupUiA - stipula, ^) ciò che però prova poco. 

72 a. Non abbiamo sincope fra l....s: pùlise saliz-ar, di 
fronte agl'ital. pulce selci-are. La ragione n'è forse il diverso 
trattamento di ^<*®- C ® *, onde ripugnava V accozzo delle due 
continue. Tarda è la sincope in sórzo, acc. a larise. Ma non 
è escluso che làrise sia importato (v. Salvioni Post. pag. 2, 
Ascoli Arch. GÌ. X pag. 36) perchè dopo r è abbastanza sen- 
tita : pòrzer, 9kòrzer, mentre dopo l s' ha perfino l' inserzione 
di vocale in àliga. 

73. La vocale di penultima dipende dalle consonanti vi- 
cine, dalla tonica e dall' uscita. 

Il posto deir e venez. tiene l' i : kródiga, aliga; pómiga, 
pùlise, làrise, màsino, gèmino, fÓ9Ìna, gómito, màrtidi, ^óvidi ecc. 

Resta però Te dinanzi a k: veder béver lézer, dove il 
veneziano progredisce con preferenza a védar lézar ecc. La 
vocale che segue il a modifica la penultima: 
kàmara, létara, tàtara, mà$kara, vipara, kólara: pévere^ zénere, 
kàmere, létere, mà^kere: lùtoro (utero)^ nùmero, kugùmoro, 
povero, papàvero, tàloro (tallero): nùmeri, tàleri, kugùmeri. 

Dinanzi a l o: ^) ànzolo (angelo), pariamolo, Qé^ola (sioiLis). 
Carpano con a dinanzi a k per assimilazione alla tonica. 

^) Si fa perciò improbabile che il venez. séola risalga a oaipula 
come vorrebbe il Salvioni Post. pag. 5 n. A favore delPopinione espressa 
nella It. Gr. pag. 92, trattarsi cioè di ritrazione dell'accento, si può far 
valere che abbiamo anticamente accertata la forma seóia da rime come 
parola: mola: ceola Guerra, pag. 24. 

*) Fósine (karbon fósine =» fossile) muta invece la consonante l, 
che vorrebbe o, in m. 
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74. rimane : pècora, róvoro, àlboro, màrmoro ; «ófiga 
{soffoca) ') è attratto dai verbi in - igàr. ') Dinanzi a L T o (u) 
è naturalmente saldo : nónzolo, fragola^ nómbolo ecc., ma spesso 
è sostituito da u, senza che se ne possa vedere una ragione 
ben determinata. 

Chiara è la serie kùfula, nùvula, parÙQula, pùpulo, rùkula, 
ru9ulo, kasùpula, ^trukulo, ùfLulo, brùfulo, Urinila, dove la to- 
nica è u ; la doppia labiale si farà valere per ^kópula, tr&pula, 
trampuli, Vi d'uscita per biguli, mérkurdi. Ma fritula, pirula, 
màndula, ^àndula^ sfiésula, bàkulo, b&gulo, bàtula non offrono 
condizioni speciali, e bisognerà pur ammettere una tendenza 
generale, le cui radici il Cavalli vede con ragione nel terge- 
stino. ') Ne rifuggono quasi costantemente le voci con o tema- 
tica : tóndolo, kókolo, nónzolo, nómbolo, kró^tolo, kótolo, dove 
concorrerà senza dubbio V uscita ; nel plurale l' o si oscura per 
influenza dell* - i. 

76. L' a di penultima degrada in i (venez. e): 9paii80, 
M&liga, mangino acc. a màngano, èrgine òrgano, zingino Zin- 
gano. Ma ànara dinanzi a b, forse con a secondario, bàlQamo 
(venez. bàl^emo). ràvano con assimilazione alla tonica. 

Passa in o dinanzi a l: zie volo (cbphalus), dinanzi a v: 
kànova (canape), 

76. Due sono i fenomeni che maggiormente attraggono 
il nostro interesse: T-i di penultima, e 1' ampia azione del- 
l' uscita. 

Per l'i si chiede se non sia introduzione letteraria. Un 
esempio peténa il quale deve risalire alla fase pétena {pettina) 
parlerebbe a favore di uno [sviluppo secondario. Ma ricorre 
nell'Istria veneta, e sarà importato. E l'i sarà non altrimenti 
che l'u da considerarsi particolar evoluzione triestina dipen- 
dente dalle condizioni dell' antica parlata. 

76 a. Quanto all'azione dell' uscita, premetto che, per di- 
fetto dei mezzi grafici, ho dovuto un po' esagerarla. Piuttosto 



') Beitr. pag. 111. 

*) <'fr. il venez. kolegàr -oollooaeb e Parodi, Stadi it di fll. class. 
1. pag. 428, Schuchardt Vulg&rlat. II pag. 213. 

^) Va in ciò di conserva T istriano. Cfr. Ive Istr. Monda, pag. 218. 
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che i suoni chiari e pieni a e o f a d'uopo supporre un suono 
medio affine deir a, il quale a seconda della vocal finale si 
fa in modo ben sensibile linguale o labiale. La grafìa comune 
si accontenta del segno comune a^ arbitrariamente alternato 
coir e toscano. Vi aggiunge V o il Kosoviz. 

Seppure ridotto a termini minori dal maggiore sposta- 
mento verso Ta, di cui fa fede anche la serie védar lézar ecc., 
credo che ritorni il fenomeno pur nel veneziano. Nel dialetto 
antico il Tobler osservò una specie di metafonesi della penul- 
tima, non dissimile dal nostro tipo kró^tolo : kro^tuli. '] Il beitr. 
(pag 12) dà suosoro vesporo comporo tempora, cui si aggiunge 
dal Tristano povero. Certo ''non sarà dovuto al caso il pre- 
cedere quasi costante di labiale,, ; ') ma non sarà stata senza 
effetto neppure 1' uscita^ come dimostra suosoro ; ^) e tutte e 
due le cause concorreranno a conservare V o di albero, né si 
vorrà non ravvisare influenza dell' e finale in pevere, caso ve- 
neziano, *) col quale va sesere notato dal Parodi. 

Superfluo ripetere quanto cedano i fenomeni indigeni 
alla lingua letteraria. Se ne avvalora per caso T i di penultima ; 
ma r u nella borghesia è quasi inaudito. 

Le voeali dMato. 

77. E passa in i: lionfànte, krianza, galióto, piada, rion- 
dolàr, napolión, cade in kratùra essendo protonico, e in pan- 
talón forse non senza immistione del suffisso on, astraendo un 
tema pantai-. Cfr. la formazione pantaléka, coir uscita di méka. 

o passa in u : guato «i go (qobius) ^) -ato. 

A - é V. N. 30. 



*) Cfr. Panfilo N. 8, Catone N. 8, Pateg N. 1. Raphael : Proverbia 
N. 10. 

>) Mussafia ibid. 

') Data la costante ridazione delF e d* uscita in - o, non sono torse 
da confrontare i casi dignanesi dati dair Ive: I dial. pag. 110 N. 27. 

*) Luzz. N. 66. 

') Cfr. Ro88i: Calmo Gloss. s. v. 
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LE CONSONANTI 
Soempie e geminatcu 

78. Il veneto non conosce geminate ; né, a giudicarne 
dai testi, erano sentite nelle fasi del dialetto antico che essi 
ci rappresentano.^) Trattando però dell'apocope, spesso abbiamo 
veduto dopo le liquidi 1 r, se originariamente geminate, esser 
salda la vocale che altrimente tace: e sarebbe l'unica spia di 
antichissime condizioni. 

Un'altra vorrebbe ravvisarne il Parodi') nella lunghezza 
brevità della vocale secondochò 1' avesse seguita scempia o 
geminata. Non posso constatare questa differenza né a Trieste, 
né a Venezia. La vocale veneta é piuttosto lunga; e più lunga 
a Venezia dinanzi a j ed a 1, sia in origine 1 o 11, per lo svi- 
luppo secondario di questa consonante. 

Le gutturali. 

79. e o *^^ iniziali salde: kaval, kóda, kùna; gànba, góla, 
gufto. In alcuni casi o degrada in g ; gardél - cabduelis, gar- 
zariól (Iag0erféolOj dal tema Oàbd - casduits), ganisa, garusola 
(carusulo ; GAL + rosula), ') cui si aggiungono comuni col tos- 
cano sgónfo {gonfio) e — di serie già latina — gàto, garófolo^ 
guato (gobbio),*) Notevoli kéba dirimpetto al toscano gabbia 
- CAVEA, kómio toscano gomito - oijbitus + oumbbrb. *) 

79 a. I casi di degradamento son tutti — con una sola 
eccezione — esemplari di CA - ga, e vanno in questa serie 
anche i casi registrati dal Luzzatto N. 86 e in quanto siano 
specificatamente miianesi, quelli del Sai vieni. ^ Ma forse é 
più caratteristico e importante V aversi nella sillaba (o voce) 
una sonante. 



') Forse ad eccezione di l b. 
>) Romania XXII pag. 814 n. 
»; Nigra Arch GÌ. XIV pag, 361. 
V Mtyei'-L. B. Gr. I pag. b8. 
») It Gr. pag. 171. 
*) Fon. Mil. pag. 980. 
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Ì9h. Sgónfo (tose, gonfio, rum. gunflà), se non è caso 
speciale, ^) non ebbe forse originariamente il g se non in com- 
posti dopo s, per la tendenza a matare s + sorda in e -(-* 
sonora. *) 

79 e. Più spesso degrada cb : oltre ai casi comuni gradéla, 
graso, granpàr >) noto gréppo (ckispu) Gre9pin. 

80. CL iniaiale - ò : òamir, òàve, òódo (olavu + olaud -). *) 
Si conserva il nesso in alcune poche voci, miseri avanzi della 
fase ladina: klóda klodàr (chioccia, ciocca)^; klapa (capulàrìs 
cfir. £apàr). 

Un unico esempio di ^ al posto di ò, in^ó^tro acc. ^ 
indó^tro (* iNOLAaSTRUii), è dovuto alla liquida precedente. ^) 

81. Qh iniziale ^: ^inda, é^mo (OLOMir), ^àra, ^óza 

(♦ OLUTT-IAT, QUTTULà) eCC. 

81 a. Ma accanto a questi anche józa, injutfr, jdzo, sanjóz 
(*8iNGLUTTiu). Ma prima di veder le ragioni di questo screzio, 
è necessario constatare se il j tenga il posto di altre conso- 
nanti, e vedremo im non dissimile alternare nei riflessi di J stesso 
tanto iniziale che interno, e di gì. 

81 A. I iniziale - z zo^ir, za, zontàr (^jcnotarb) ecc., in- 
temo - z PBJUS - pézo. E accanto a questi jùdize, jù^to, jakéta^ 
Jazinto; inijo. 

Sic. Oi (interno) 9korééa (cosRiaiA), ma relójo, rója cfr« 
N. 83. 

81 d. Hegli antichi fonti veneziani non sono rari gli 
esempi di j iniziale conservato, ma sono vocaboli che pur 
altrimenti si appalesano di sviluppo non popolare. Bicorre il 
j anche al posto di ^ (ol), massime nel beitrag e nello sprach- 
buok, ma forse non è altro che vaiiante grafica, come p. e. 



^) JmcU Arch. GÌ. XIO pag. 454. 

'j Ofr. Sàhùfm E. I. B. I pag. 124. 

') V. Musaafia beitr. pag. 65. 

«) Meyer-L, It. Gr. pag. 85. V. ora Pacata osservazione dell' Herzog 2s. 
XXIY, pag. 426, doversi P o di códo chiodo a un claub = olayus come 
Bius s BiviTB, e il d a proporzioni come mo : modi, pie : piedi ecc. 

*; CavaUi Bel. pag. 208 ; cfr. Schuehardt Rom. Etym. II pag. 34. 

V Salvioni Postille pag. 10 n. 
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nel genovese antico. ^) Due continuatori hanno su territorio 
friulano j e G^^: ''a formola iniziale j (o l'intero dileguo) 
e i, ma solo il primo (o l' intero dileguo) a formola 
intema, che è quanto dire per j tra vocali^. Alquanto 
incerti si fanno questi confini per g ^ ^ L' Ascoli, registrando 
la considerevole divergenza nei Saggi Ladini (pag. 506, 525) si 
astenne da ogni commento; vi ritornò però nella ^Poscritta 
alle due recenti lettere glottologiche^, e scartata una proble- 
matica ipotesi di sintassi fonetica, cosi concluse : ^ma lo screzio, 
di cui parliamo, non dipenderà egli ben piuttosto da ragioni 
di vera confluenza dialettale? Ricorre subito alla mente lo z 
dei Veneti; senonchè, a tacer d'altro, i riflessi friulani di gb 
01 e laversi lo z = j pur nella toponimia friulana, portano il 
pensiero, piuttosto che al concetto di meri ^venetismi„ a quello 
di così antiche intercorrenze da doversi dir costitutive e della 
gente e della favella^. ') 

£ più specialmente per la nostra regione giunse a un 
risultato poco dissimile lo Schuchardt: "Sogliono gli slavi pro- 
nunciar j in luogo deir it. ^ s» venez. z. Ma qui avremo di 
nuovo un antico suono romanzo. Nel friulano esiste questo j 
accanto allo z venez. judis zudis, mujul muzul ecc. Nel trie- 
stino odierno non sembra trovarsi se non dove l'ital. ha é, 
p. e. jaketa, justo ti (acc. a xe giusto) majo orlojo, nell'istessa 
guisa che il j triestino corrisponde anche al veneziano g = 
italiano ghi, jazo jotto (?) jozzo injutir sanjozz. Nel Papanti 
trovo ultraj (Muggia) justeisa pelegrinajo (Dignano). Il signor 
Yatova ricorda d'aver udito talvolta a Capodistria judizio justo 
injuria piaja sojeto e simili; per Pisiuo mi si fa testimonianza 
di jallo jardin (acc. a zardin?) jomo. E a Fiume si dice ja 
jente jogo jorno Jorgio justizia pejo rajon sojeto. Quanto alla 
Dalmazia, j = g non sarebbe usato che sulle isole e a Zara. Ma a 
Zara j — ^ par limitato a formola iniziale (acc. a z), a formola in- 
terna leziero, leze, mentre mi furono citate queste parole d'un 
vecchio professore nativo da Pago : voi Paolo, lejete alla 



») V. Flechia Arch. GÌ. X § 
«) Arch. GÌ. X pag. 81. 
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pajina 24 dell'AntoIojìa. Injuria, pelegrinajo (Papanti, Lesina, 
Città- vecchia)^. M 

Ho citato in extenso le parole dello Schuchardt, perchè 
vi è in germe tutto il ragionamento che verrò facendo. 

Ben nota egli non ricorrere il j a Trieste se non dove 
risponde all'italiano o veneziano ^; e non solo a Trieste, ma 
sa tutto il territorio onde riporta esempi. E giacché il j non 
può essere risoluzione di tj né, con ogni probabilità, di gì, ne 
viene che ci troviamo davanti a un' ampia analogia d' ordine 
fonetico, per la quale a ogni g italiana o veneziana si può 
rispondere colPaspirata j Ora, dove e quale è "T antico suono 
romanzo,, che dà la potentissima spinta? bisogna proprio, 
contro lo Schuchardt, ricorrere a influenze slave, come fa con 
assolutezza valere il Berghoffer^) per Fiume, allegando erro- 
neamente') il jut jehabt ecc. dei berlinesi, secondo lui dovuto 
al filone aborigeno dei Vendi? 

Come vedremo, non vi é necessità; benché con ciò non 
si voglia dire che un fenomeno dove non possa essere autoc- 
tonO; dove slavismo,^) e Fiume presenti in parte condizioni 
tutte proprie. 

Secondo lo Schuchardt, se ben m'appongo, la spinta ana- 
logica partirebbe dal J e di. Senonché il conservamento del j 
non sembra potersi ammettere come antica risoluzione fono- 
logica su tutta la distesa abbracciata dal fenomeno, ^) ed anche 
per i territori dove più sarebbe possibile, la qualità ideologica 
degli esempi allegati è tutt*altro che atta a fameli ritenere di 
elaborazione popolare. 

Sono in parte gli stessi vocaboli che le antiche scritture 
ci danno in veste assolutamente dottrinaria, in parte nomi 
propri; di accatto sono nel veneziano, dove é istruttivo assai 
l'esempio di. m&éo cristallizzatosi nel significato di ^maio,, 



^) Slawo-Deutscb. pag. 54. V. ancora Ive: I Dialetti s. N. 61 ss. 
^) Contributi allo studio del dial. fium. pag. 4. 
*) Ciò risulta già dall' estensione del fenomeno in Germania. Vedi 
Behagel nel Grundriss der germaniscben Philologie del Paul, I pag. 681. 
*) Ctr. Schuchardt 1. e. pag. 105. 
») Vedi p. e. Bartóli o. e. pag. 78. 
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mentre nelV uso, diremo più elevato, di nome del mese è sostituito 
dair importato m&^o. A Venezia stessa anzi avremmo ancora una 
parte della serie con j, se qui, per sviluppo secondario, ogni 
j posteriore non fosse giunto a é, come dimostrano gli esem- 
plari gèra (erat - jera) é^ri (hbbi - j^ri) [aj^itàr (= italiano 
aiutare). 

Da questo punto - scartato il fallace parallelismo del 
ladino — bisogna prender le mosse. Mentre a Trieste e nel- 
r Istria — e qui forse andrà sentita Y influenza dei filoni in- 
digeni — per il j secondario, e dunque in primo luogo per la 
numerosissima schiera dei riflessi di Ij si rimaneva alla fase j, 
Venezia progrediva ben tosto a ^. E quando agli anticlii dialetti 
autoctoni si sovrappose il veneziano, non solo non gli riusci 
— con pochissime eccezioni locali — a sbandire e sopraffare 
il j, ma le parlate istriane, per un resto di sentimento dMndi- 
genita, rifoggiarono — e continuano in parte a rifoggiare di- 
rimpetto a condizioni analoghe d'importazione della lingua 
letteraria — anche casi legittimi di ^, come il volgo fiorentino 
del sec XVI per "colmo di fiorentinismo» pronunciava *^pagghia 
fogghio famigghia ecc.„; beffato dai senesi, che alla lor volta 
avevano "janda jaja„ per ghianda ghiaia. ^) Neiruso toscaneg- 
giante si giunge all' opposto a pronunce inverse come fU^Oi 
mól^e, fóléo [èuaré§ro]. *) 

Nel triestino; pochi sono i casi dove il j stila per ^ legit- 
timo, e dipenderà da nuova influenza italiana; in jazo józa 
9anjóz può aver contribuito una tendenza dissimilati va, come 
più propriamente nel ja^ns jaginar = jbjunare di varietà so- 
praselvane. ^) 



») Cfr. D' Ovidio: Arch. GÌ. XIH pag. 446. 

'; Cfr. Schuchardt o. e. pag. 56. 

E' tutt'altro che particolaritÀ delle "serve slave,,. Ricorre del resto 
anche a Venezia {Boerio pag. 12), ma vi avrà ragioni diverse; o un 
compromesso [Schuchardtj fra il tose, e il venez., o vero e proprio svi- 
luppo secondario, come nel bellunese (cfr. Nazari Par. pag. 18, Arch* GÌ. 
1 pag. 414). 

Tve : I Dialetti, pag. 35 N. 5.3. 

") Cfr. Ascoli I, pag. 51. 
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L'unico rója é forse d'elaborazione ladina.^) 
81 e. Si sarebbe tentati di aggiungere alla serie ora stu- 
diata sveàr (svegliare) e §kuajàr {sqtuigUaré), veneziani svelar 
^kua^àr. Il primo ricorre pure nel friulano nella forma vejà 
(acc. a veglà) che T Ascoli dice "poter aver per base * vigilia re, 
od essere di tipo veneto,,^) Ma dopo i risultati del D'Ovidio 
sul trattamento di Qh ^) è lecito vedervi riiiessi fonologici. Con 
diverso sviluppo non ho che téòa - tegula, col ^ passato in 6' 
per assimilazione alla sorda iniziale. 

82. e ^ ® iniziale = z ; zivóla, zariésa, zimise ecc. 

83. G ^ ® iniziale (cfr. j -) = z : zenóco - grnuclu - gbrmanu 

- zermàn, gbmellu - zemél ecc. 

Non occorre dire che dove ricorre 6' si tratta di voci 
importate, né altrimenti dove g. 

83 a. Il segno z ba il valore dell'esplosiva sorda composta 
ts; ma non è cosi affilato come lo z italiano, sicché rappre- 
senta quasi la prima fase di quella elaborazione per la quale 
nel veneziano, come in altre parlate dell' alta Italia, nel 
ladino e nel francese, i suoni composti ts ds (z) vanno spo- 
gliati dell'elemento esplosivo, sia — come vuole lo Schwan- 
Behrens*) — per assimilazione della dentale, sia per altra via 

- ■ ma certo non per influenza tedesca come credeva lo 
Schneller, ^) e si riducono a s (§). 



^) Cfr. itaja nome loc. nel rovign. Ive: 1 Dialetti, N. 110 pag. 41, 
pag. li N. 15. 

*) Arch. GÌ. I, pag. 515. 

») Arch. GÌ. XIII, pag. 437, 442 ss 

*) Gramm. dea altfr. 4. Ediz. pag. 127. V. ancora Ascoli j Fonologia 
comparata del sanscrito, pag. 2*À, 23 n., il quale userebbe la notazione 9. 
Continuo a considerare composto anche il suono sonoro. (Cfr. D' Ovidio 
Grondi'. 491 contro Ascoli 1. e). Ben osserva il D^ Ovidio che tentando di 
prolungare il suono, si finisce coir udire soltanto la fricativa s. La ra- 
gione è, che aprendo la chiusa, si passa per la stretta dentale, dove si 
articola il s Quindi dipenderà; a mio parere, Pevolazione : per quel tipo 
di mutamento fonetico che il M^yer^L R. Gr. f 816 chiama graduale, si 
sostituisce addirittura la stretta alla chiusa. Lo sviluppo sarà facilitato 
dall'articolazione posteriore di s. v. Sievers 3. Ediz. pag. 128, 161. Nel 
triestino dell'esplosiva non resta che l'attacco. 

*) Die volksm. § 72. 



83 6. Di questa risoluzione ho due esempi nel triestino: 
ciBCULU - 9^r£o acc. a z^réo sarà per dissilazione. come si ebbe 
per assimilazione £§r6o ; Relegato «s passero, sia ^ da ayis cel- 
LiCA collo Schneller, *) sia coir Ascoli da un * cblica (— celbr,^ 
sempre da una base con e - iniziale. Fu proposta anche una 
derivazione da hilbz, ma allora si fa più grave la difficolta 
per i dialetti che hanno z. Sarà di certo voce importata dal- 
ristria. Con assimilazione alla sonora mediana sésa (caesa, 
siepe, zógo déla sésa; cfr. venez. ciesa). ') 

84. Interessante per molti rispetti è la questione crono- 
logica del passaggio di z e z in s 9 nel veneziano, e non 
senza importanza per T ancora insoluto quesito del 'venezia- 
neggiamento, dell' Istria e di Trieste. Ma qui le difficoltà si 
fanno ancora maggiori, perchè il tergestino più non si accorda 
al muggese e alle varietà limitrofe friulane nel far tacere 
r elemento esplosivo, ma conserva il suono composto, come 
dimostrano, oltre alla grafia costante del Mainati, certi indizi 
che potè avere il Cavalli.^} Ci fanno perplessi queste condi- 
zioni, perchè se da un lato, come giustamente osservò il 
Gartner, ^) queste ultime sentinelle del ladino in Istria maggiori 
hanno riscontri coi dialetti friulani occidentali che con quelli 
confinanti, dalPaltro Muggia e Tergeste vanno per lo più di 
conserva. Si crederebbe che il *ts, tergestino già si risenta 
d'influenze venete. 

Senonchè, tutt' all' opposto, Capodistria, Isola, insomma il 
territorio veneto più vicino, hanno 9 ; e se nell' Istria alternano 
i due suoni, nel Friuli stesso il Oartner^) mette il 9 a conto 
della ''lingua veneta,,. Si dovrà adunque capovolgere il ragio- 
namento, e dire indigeno lo ts tergestino e triestino, importato 
il 9 muggese; e allargando la vista all' Istria, vedervi genuino 
il suono composto, e ascrivere ali* influenza di Venezia — 



*) o. e. s. V., cfr. beitr. pag. 123. 
*) Arch. ai. X pag. 93 n. 

') kóza acc. a kósa (coscia) non mi ò chiaro, né potrei spiegarlo 
altrimenti che per pronuncia inversa. 
«] Beliq. pag. 195 n. 
<Ó Krìt. lahresb. II, pag. 118. 
•) Ratorom. Gr. § Sft. 
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cui maggiormente seppe sottrarsi Trieste — la posteriore evo- 
luzione. 

Beata a vedere, se in qualche luogo al conservamento 
della fase primitiva non abbia contribuito lo slavo, ^) o non si 
tratti addirittura di restituzioni. 

Antichissimi sono i primi esempi di s per z nel venez. ; 
ma altrettanto malsicuri. Nel libro degli Exempli notava lese 
per leze {= legit 461 e pass.) il Donati, ammettendo la fase 
s, alla quale 'non e* è che un passo» (pag. 21). e comensa 270 
vi aggiunse il Salvioni, dichiarandolo però sbaglio dell* ama- 
nuense, e ravvisando in lese, che non ricorre es non nel^a for- 
mola lese-se (leggesi), un'assimilazione parziale. *) Egualmente 
andrà spiegato il se alese del Brendano 3r. ^) Nessun esempio 
danno i quattro testi studiati dal Tobler, perchè soto9asa nel 
Catone 18 r 16 già dall' illustre professore di Berlino era so- 
spettato "di diversa f orm azione „, ^) e il dubbio mosso in campo 
contro la sonorità del s in avarisia 9udisio non era che la 
conseguenza della troppo fallace analogia del toscano. Nel- 
r Ugu9on poi esplicitamente dava a e ® * iniziale e poscons. (e 
a cj eco) il valore di z sordo (N. 18). 

Già alcuni anni prima però il Mussafia aveva postulato 
la fase s sordo colle precise parole : ' vorrei ora modificare la 
mia opinione nel senso che dove e corrisponde all'ital. z o e, 
sia da supporsi per i dialetti la pronuncia sorda; cfr. eoci«=qui, 
che di certo non si pronunciò cozzi,,. ^) Con ciò si ammette 
il passaggio da esplosiva a continua già nel dugento. 

Ma perchè dubitare della pronuncia z in coci? Ritorna 
questa voce nella Passione di Bescapé, e rappresenta un * ECCU 
ECOB Hio, da confrontarsi col ci toscano e col 9a *) del Pate^ e 
dei Monumenti Antichi, non forse con cosi. 

Una prova per la fase ? crede aver trovata nelle rime 
del Pianto della Vergine da lui nuovamente edito il Linder. Il 



») Cfr. Ire: I Dialetti, pag. XVH. 

•) Qiorn. Stor. XV, pag. 263. 

»j Gir. Nomti § J9, 

*) N. 18, cfr. Homing: Gei im Boman. pag. 119. 

*) Zur Kathar. pag. 286 ; cfr. BonpMt'n § 74 ss, De Regim. pag. 144. 

•) Vive nel rovignese sa Ire : I Dialetti, pag. 1. 
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suo ragionameuto è però cosi strano clie merita dame notizia, 
tanto più che risultar ne pare tutto l'opposto. 

Di solito, le rime degli antichi autori dialettali aon sono 
atte a confortare o scalzare un' ipotesi fonetica, perchè di fre- 
quente vi sono inframezzate assonanze, e perciò non se ne 
potè avvantaggiare questo studio. Nel Pianto invece 'la rime 
n^est apparemment pas le faible de notre auteur,. Ora il 
Linder, considerata la quasi costante grafia z per e ^ ^ interno 
toscano (piaze paze ecc), conclude (pag. LXX VI) : ''si paze 
est toujours pour paso, desfazo pour desfaso, ^) il semble bien 
che le son representé par ces notations ait été s, v. les rimes 
IX 6-7 paze : veraze : zaze, X 61-62 zaze : braze : paze, V 46- 
47 (VII 41-42) braze: paze: siraze, Vili 12-13 plaze; braae: 
paze, IX 60-61 paze: braze : desglaze, X 12-13 desfazo: brazo: 
impazo. 

Ma qui non ricordava esserci una grande differensa fina 
il 6 (sonoro) di pase e il $ (sordo) di desfazo, una differenza 
la cui preterizione qui assolutamente non si può mettere a 
conto di "augenreimcn. È, invece, evidente che il nostro autore 
letterateggia, come nel contenuto e nello stile, come, p. e. 
nell'elaborazione delle dentali cosi diversa da quella dei buoni 
testi: paze non è che il tose, o lat. pace in bocca veneta, e 
tutti i documenti danno a bizzeffe esempi dì questo tratta- 
mento dottrinario del ò intemo. Né l'evidenza di questa 086«:- 
vazione è menomata dal ricorrere che fanno isolatamente rime 
come dolorose : voze : chroze III 38-89 (V 26-26), chroze : pre- 
ziose: tribulose VI 40-41 (pag. LXXV), le quali appunto non 
fanno che rispecchiare il carattere ibrido del componimento, 
che va colla schiera numerosa dei poemi tosco-veneti. *) 

Nessun valore ha 1' assonanza «impromessa: grandezsa 
2030:2031 Bescapé. Ma dal suo poema cita un esempio della 
^evoluzione a 9, cosi frequente nell'odierna parlata, il Keller 



') É del tutto errato postulare per questi casi il valoa*e 4i s soorde 
in base alle rime ohasa : tasa: romasa X 6^^, chiuso : suso: baso X 41-12, 
giacché il tasa del primo esempio va. col 8oto9asa del Catone, e H buso 
del secondo corrisponde al tose, bugio (ctr. beitr. pa^. 39) ed ha adunque 
sempre avuto s sonoro. 

^) Cfr. Ìieyer-L . Literaturbl. f. germ. und roman. phU. 1899 pag. 9(X 
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§ 42, oioè il pf. fessemo. Ma è un' illusioue. Fbgimus deve riu- 
scire a fesemo con s sonoro, forma che non di rado troviamo, 
benché sia difficile decidere se sia il latino fbgimus o una delle 
solite prime di pi. in -ssemo; perchè in numerosi testi tanto 
può stare la scempia per sorda quanto la consonante geminata 
per sonoi'a. Nel Bescapé, cui è ignota la grafia ss per s, sarà 
forma secondarla. 

Ammette il suono z sordo per la Cronica deli imperadori 
l'Ascoli (N. 18), il Eaphael per i Proverbia. Una forma zazese 
è bensì nella Oronica 346, ma si spiega molto bene come za- 
zando 43 b foggiato come al solito sul congiuntivo, coli' ana- 
logia delle forme dove ]o z era legittimo. 

Nessun esempio ho dai Documenti editi dal Bertanza e 
dal Lazzarini. 

Da questo sguardo abbastanza generale credo poter de- 
durre con grande probabilità che per tutto il trecento nel ve- 
neziano lo z mantenne il valore primitivo di esplosiva (composta)^ 
e dichiarare poco corrispondente alle condizioni storiche la 
grafia fonetica introdotta dal Bìadene nella sua edizione della 
'Passione e Bisurrezione» poemeito veronese del secolo XIII. ^) 
L*elaborazione veneziana sarebbe adunque più recente della 
francese posta dallo Schwan-Behrens (1. e.) a mezzo il secolo 
XIII, dal Meyer-Lùbke *) addirittura nel XU, e della toscana, 
la quale ci è documentata già compiuta al principio del 300 
dall'autorità di Dante. ^) Ma a non dissimili risultati, all' am- 
missione cioè di un'epoca posteriore, si può giungere per il 
milanese di Bonvesin e del Bescapé, per Tantico bergamasco, *) 
e per le rime genovesi. *) 

Appena nel 400 si moltiplicano e fanno sicuri i casi di 
passaggio a continua. Il codice visconteo sforzesco mi dà forsa 
senze-selo (se lo cinse) sendado (cendado), somersese (sommer- 
gasi), ^ dove ancora si potrebbe ammettere assimilazione ; il 



^) Studi di filolog. rem. I pag. 215 ss. 

*ì R. Gr. I pag. 827. 

•) De Vulg. Eloq. I cfr. It. Or. pag. 146. 

*) Cfr. Larck: Altbergam. pag. 42. 

») Cfr. FUchia Arch. GÌ. X Annotai, sistem. N. 81. 

•) Cfr. Salpiani N. 17. 
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Bestiarius contensioue che il Wendriner dice sbaglio ^) mentre, 
ammetteudo pronuncia sonora in tutta la serie piazevole ozelo 
poleziui paze dize monezi ecc., implicitamente li considera 
grafie inverse (N. 40). ^) Ma saranno da mandarsi cogli esempi 
or ora notati del Pianto. Il quale nelle varianti da manoscritti 
del sec. XY, pure ci offre alcun esemplare : slamai =» giammai 
B 1157, fazato = fasciato G 1058, comensai = cominciai E* 331, 
lensuolo = lenzuolo E' 1245, mensonar = menzionare B 1092, 
strasia = strazia P 668, piansi = piangi E' 60, ansoli — an- 
gioli T 673, precepio = presepio E 1067, falce = false E' 263, 
centila = scintilla G 6, dolce = dolse 1078, sillentia — eccel- 
lenza P 865, mentre la quasi costante grafia alsar mensonar 
ecc. di C ') sarà da ascriversi al copista toscano, sparsesti := 
spargesti 89 dovrà il s alle forme rizotoniche come ben sup- 
pone il Liuder (N. 19), e struchandose ( — ci ; se al posto del 
rifl. di I pers.) certo non andava registrato fra i casi di s per 
e. Nessun esempio ho dallo sprachbuch, ben però alcuni dal 
beitrag; non azenzo zienzia che possono essere assimilazioni 
come il solito zenza (senza); ma i notevoli golozo irozo,^) ai 
quali aggiungo desb[a]rasar «= sbarazzare, fiauzisar, lampizaare 
C (pag. 57 ; suff — izar »= eggiare), zocodale = soccodagnolo 
pag. 125. 

Da territorio diverso è forse utile registrar qui dalle 
Prose antiche genovesi edite dall' Ive (Arch. GÌ. Vili), che 
probabilmente sono della prima metà del sec. XV, le forme 
fugassa 51. 20 fasa 58. 16 solaso 89. 9 brasse 35. 33 allegressa 
31. 20. ») 

Ammessa pure una buona dose di veri sbagli degli ama- 
nuensi, resta pur tanto da poter e dover dir compiuto nel 
quattrocento l' ultimo sviluppo. E nelle parole del Boario ^ 



*) Pag. 456 n. 

*) É troppo improbabile che si tratti della grafia provenzaleggiante 
per s di cui v. Meyer-L. It. Gr. § 205. 

') Codice toscano del sec. XIV, cfr. Linder pag. CXLVI ss. 

«) Cfr. Mussafia pag. 18. 

») Cfr. Homing o e. pag. 113, 118. 

•) Diz. pag. 12. 
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^essere questa maniera o uso particolare d' una parte del po- 
polo, eccezione della pronuncia» vedremo non la constatazione 
di particolari condizioni fonetiche, ma il riflesso della prepo- 
tente influenza della lingua letteraria sulle classi più colte ; 
benché noti egli stesso essere "vezzo non solo della plebe ve- 
neziana, ma di molte altre persone „. 

Per completare lo studio, dò ancora alcune grafie note- 
voli del 600. 

Carovana: masor pag. 106, coversisse pag. 106. 

Veniero : aflise (= affligge), abrassai {abbracciati) pag. 65. 

Guerra: pesor pag. 30 

Cavassico: paradis: nuviz pag. 78, fasse (far^ce): faze 
(faciam) pag. 84, allegrezze : sapesse : bellezze pag 167, mentre 
di solito ha rime molto accurate, anzi si lascia sedurre dalla 
figura p. e. foze (fogge): noze: soze pag. 194, cossa: morosa: 
zosiosa pag. 2 15. 

Infine il Bortolan: Rexina 1624, volsea = volgea 1660, 
zonzi giunsi (zonzi?) 1662, zonxea (giungea) 1660, impixo (ac- 
ceso; "appicciato^) 1412, sesendelo 1690, scaravaso (scarafagiiio) 
1660 sensa (scnga) 1463, sponson (ferita, spuntone) 1660, 1690, 
dizzipar ^) = dissipare 1660, Moncelice = Monselice 1624, ma- 
zarezare (ammassare, da accostarsi a masserizie) 1660 ecc. 

86. C G • <> '^ intemi dopo vocale : o rimane, e degrada a 
g: piaga, llga, ruga;») miga (mica), piega, paga ecc. 

E' saldo il dopo au; póko, óka (* auoa - avioa). 

86 voc. C * ® protonico e postonico é : pàèe, lùée, luégr- 
tola, redènto n. 39 ecc. 

86 a. Ma nella serie ^^®' CiT ^<*« Cbb - : vooiTU - évódo, 

FA0ITI8 - fé (?), FACBKE (o * FAGEBB ?) - far, DICBRB - dir. 

86 b. Tre casi di z al posto di é hanno diversa ragione : 
9alizdr acc. a faliéàr (silbx - 9élese venez., '''selesare) è attratto 



') Se non è proprio un dizipar, eh' è del mod. regg. mantov. ecc. 
cfr. liechia Arch. GÌ. Il pag. 881; dazipar Ulrich Bh&torom. Chresto- 
mathie n (engad.) pag. 225. 

*) Anche qui il g protonico sarà caduto. Cfr. il venez. anti&n - 
* ìMVMBAUu D' Ovidio Arch. GÌ. Xm pag. 489, e gU antichi Hai, avosto ? 
(Mon. ant.) niè (nboatis) niar (nboakis) Docum. 85. La restituzione è ana- 
logica. Strion striar. 
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dai verbi in - izàr (= eggiare - idiaee). E' già nel beitr. pag. 96. 
Sòrio (venez. sorze) - sorse - sorice sarà per assimilazione alla 
liquida con isvilnppo della dentale esplosiva omorganica. ^) E 
assimilazione progressiva vi ha in ^ola - sigilis. 

87. voc. G • * protonico è fognato : ^aéfca, paéée, vinti, 
trénta ; •) postonico z : frioit - frizi ; akruoinb - rùzine, ♦ incu- 
oiNB - ankùzine, ma digito - dédo. Strano assai zeziàl - bigi- 
TALis, quasi 'diggitale,. ') 

88 CL - ò come a formola iniziale : óòo, véòo, kucàr ecc. 
GL V. N. 81 «. 

89. Ca, Gr - gr: magro, alégro, négro 

Le labiali esplosive p b. 

90. Iniziali e posconsonantiche salde. Pochissimi i casi 
di p in b : bruèàr se da * perustiare, bronza se da * prunicb ? ? 
Per r azione del s èbaràr = sparare, òbagazàr (v. N. 79 b) ; 
batùlia a: pattuglia, è voce importata che deve il b all'immi- 
stione di bàter, cfr. 'battere una via, batter la campagna, ecc. 
Bàia e bànka dipendono dalla base germanica.^) 

Fólpo - POLTPU è caso di dissimilazione. ^) 

91. Interni p b degradano a v: riva, ^kóva, kavél, savón; 
fava. Della caduta del v secondario rari esempi: kriél (eriveilo\ 
e potrebbe essere importato dai pescatori; braùra acc. a bra- 
vura da confrontarsi con paura. E bravura sarà piuttosto se- 
condario, sia su bravo, sia direttamente per epentesi d' iato. 

92. BU PR - vr; kàvra, lévro; làvro (labbro).^) Dopo vocal 
labiale il v si dilegua: 9Òra (supra) ^uro fsovero). 

(Contìnua) 

*) Vedi altri esempi pr. Meyer-L. It. Gr. pag. 136. 

*) La posa parossitona viginti trìoivta e non più la sdraccioìa 



Meffer-L. R. Gr. I pag. 494-495, ammette ora anche il M^er-L. Kr. I B IV 
parte Ipag. 110, accogliendo i risaltati del Uydherg nei Héianges dédiés à 
Cari Wahlund Macon 1896 pag. 387 ss. (Cfr. D'Ovidio Za. Vili pag. 82 ss.) 



'^; Salmoni Post. pag. 8. 

*) Cfr. Salvioni Fonet. Mil. pag. 269. 

*) Cfr. Meyer-L. E. Gr. I pag. 83. 

") É forse ristessa voce làvra (pietre piatte e liscie colle q^uali 
giuocano i fanciulli) che T Ire l Dial. pag. 13 deriverebbe da *lai7Sa. Da 
modi come *vaso slabbrato,, ecc. lÀvro poteva assumere prima il 8i|pii- 
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NEI PAESI DELL'ORO 



La scena è in California. — Dallo sfondo della Sierra 
Nevada si staccano contrafforti quarzosi limitando la valle del 
Sic los Americanos, che colla secolare sua opera d' erosione 
alimenta le alluvioni del Sacramento. — Alberi giganti, sequoie 
o wellingtoiiie millenarie rendono vie più austeri i circostanti 
pendii. 

Personaggi: lo svizzero Stitter^ già ufficiale di Francia, 
donde emigrò dopo la rivoluzione del luglio, ora proprietario 
di terreni vastissimi; — Marshall, suo factotum; — operai 
occupati a costruire una segheria. 

Epoca : giugno dell* anno 1848. 



Nella baia del Sacramento sono entrati i navigli lunga- 
mente attesi a prendere carico di legname. Recano vettovaglie 
alla solitaria colonia di Fort Helvetia, notizie e corrispondenze 
di cose successe già un anno prima, ma per la circostanza 
tuttavia novità gradite a chi ha in cuore i lontani parenti e 
amici e brama ragguagli delle vicende politiche e del mercato 
di Nova- York. 

Appagati i modesti desideri dei propri addetti, Sutter sta 
redigendo una lettera per Lucerna, quando improvvisamente 
con passi concitati qualcuno viene a interromperlo per parlargli. 
È Marshall, assente da due giorni appena, chC; affacciatosi 
air uscio della piccola stanza, rimane come interdetto, affissa 
il padrone e si contorce in modo strano. 
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"Avete smarrita la ragione ? — V apostrofa Satter. 

''Smarrita la ragione!, — può a pena articolare l'altro, 
poi circospetto bisbiglia: "tesori inauditi! montagne d'oro! 
Volete tanti milioni di dollari quanti bastino per riempiere 
questa vostra camera ?, — E proseguiva a raccontare come, sor- 
vegliando gli operai, più volte egli vedesse luccicare nel limo 
frammenti di minerale né ci badasse più che tanto ritenendoli 
quarzo variopinto e iridescente quale si trova in grande copia 
presso al fiume ; — come indi, cedendo alla curiosità, disceso 
all' acqua, trovasse tante pietrine e poi tante, che risplendevano 
cosi seducenti da non lasciare più dubbio alcuno trattarsi d' oro 
genuino. 

Udita l'avventura e contemplando i presiosi granelli, 
rimane interdetto alla sua volta anche il padrone. E qui la 
promessa vicendevole, quasi solenne giuramento, di non la- 
sciarsi sfuggire neppure un motto ; poi entrambi presto a ca- 
vallo verso la segheria, dove protetti dall'oscurità scavarono 
il terreno colla lama del coltello e raccolsero oro in tanta 
quantità, che pareva un sogno. 

Fatto ritorno alla gente, la trovano eccitatissima gridare 
a squarciagola: oro, oro! — Punque la cosa non era più un 
segreto: un uomo, spiata la notturna impresa del principale e 
del suo agente, ne diede avviso ai compagni, corroborando la 
storia colla fede di campioni lucenti, che loro offriva ad ispe- 
zione. — Allora reiterato giuramento di non dire nulla a chi 
che sia. L' impegno collettivo non fu mantenuto tanto scrupo- 
losamente, perocché il giorno dopo parecchie centinaia di per- 
sone s' accampavano nel luogo fortunato e in meno d' un mese 
quattro mila avventurieri erano li e non facevano altro che 
frugare su e giù per i fanghi auriferi dell' American Biver e 
del Sacramento. 

Questo fatto strano e puramente accidentale produsse 
effetti sorprendenti nella storia della civiltà neo-americana ed 
altresì nella vita economica della vecchia Europa durante l' ul- 
timo mezzo secolo. 

La scena è tuttavia in California — ma come è mutata 
in si breve tempo ! Dove prima alcune compagnie di lavoratori 
frugali alla vorace macchina esponevano i grossi pini e abeti 
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e formavano le odorose cataste di travi e tavole, ora s'agita 
una accozzaglia d'aspiranti a ricchezza sollecita e immensa. 
Sono piovati da ogni dove là neir eldorado californiano e in- 
terminabile vuole essere quella sbuffante tregenda d^ ameri- 
cani e stranieri, di bianchi e di colorati venuti da Hawaii, 
dalla Malesia e dalla China, di galantuomini e di ladri evasi 
dall'ergastolo di Hongkong. — Nel terreno sequestratosi la 
masnada somiglia a formicoloni discorrenti e pigiantisi a cui 
verga nemica abbia scompigliati i nidi; — vi raspano senza 
posa, s'arrovellano e bestemmiano in tutte le lingue se il vi- 
cino è stato più fortunato nello scavo. — Da siti più discosti 
dall' acqua altri reca al luogo del lavaggio il cappello ricolmo 
di terra e tosto ne ricava il valore di qualche centinaio di 
dollari. — Alle fatiche e privazioni non resistono a lungo che 
i più robusti ; — giornalieri, contadini e marinai fanno fortune 
colossali, mentrechè coloro, che professano discipline liberali, 
poco o nulla lucrano in quella selvaggia concorrenza e spesso 
soccombono alla febbre e alla miseria. I più arditi caporioni 
serbano nella cintura di pelle il frutto dei loro sudori, 10.000, 
20.000 e finanche 100.000 franchi di metallo trovato durante 
la settimana. 

E che ne faranno poi ? Sodisfatti di tanto successo, forse 
se ne andranno a provvedere al sicuro avvenire della famiglia? 
all' educazione della prole ? — Ciò vorranno fare pochi soltanto. 
Lia maggioranza invece s'affretta col prezioso tributo alle 
cento bische di Yerba Buena, ribattezzata S. Francisco, e che 
in pochi mesi è già avanzata a 80.000 abitanti, ma in quel 
caos di tende, di capanne di legno, di case nuove tradisce 
tuttavia la singolarità dell'origine, come nei prezzi correnti 
r anomalia delle sue condizioni sociali. Ed invero, da 150.000 
a 300.000 franchi è l' annua pigione per un' abitazione com- 
posta d' alcune piccole stanze ; — le migliori sono riservate al 
giuoco. Un novo costa 6 franchi, un pomo di terra 3 franchi. 
Un manovale viene pagato la giornata 12-15 franchi, un mu- 
ratore un falegname anche 30 franchL^) — E le bische? 



^} Rapporto di DUlon, console francese a S. Francisco nel 1849. 
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L' angustia dei locali a pochi soltanto permette di accomodar- 
visi; i più assediano 1* edilìzio ringhiosi per irrompervi il più 
presto possibile a tentare ciascuno alla sua volta la fortuna. 

— Si giucca d* azzardo. Dall' uno dei capi della cintura di 
pelle sgusciano i gialli granelli sul tavolo verde; il banchiere 
li pesa conteggiando 16*3 dollari (^ 85 franchi) 1' oncia. Ed 
ora s' incomincia : dal capriccio della reietta il giocator si vede 
portato via in un baleno il guadagno di un mese di fatica. Né 
presuma lo stolto di rifare la perdita sofferta : il suo posto nei 
fanghi auriferi è oramai occupato e l' intrusione potrebbe co- 
stargli la vita. — E appunto la vita, che colaggiù stimasi vile 
cosa, principalmente quando il tanfo della bisca opprime il re- 
spiro e la coscienza, e alla minaccia ,ril make a hole in jou' 

— (vo' fare di te un crivello) - segue tosto un colpo di pistola o 
una coltellata contro il rivale del momento. 

Si crederebbe che siffatte passioni ributtanti, che siffatte 
azioni delittuose impressionassero la gente a segno da disto- 
glierla dal frequentare il covo dell' immoralità. Ma non è cosi, 
che nuovi avventurieri s' affollano alla porla aurea ^) per cimen- 
tarsi corpo e anima nella feroce mischia sul campo della fortonae. 
Frattanto va crescendo la popolazione, e S. Francisco nel 1855 
vanta più di 60.000 abitanti, molte belle case costrutte in mat- 
tone, quattro vie principali, una piazza grande, sei teatri ove 
si danno rappresentazioni in inglese, francese, spagnuolo e te- 
desco, dieciotto tipografie, ventisei chiese cristiane, un tempio 
chinese e gran numero di sale da giuoco e da ballo, d' alberghi 
e di trattorie. 

Era ben naturale, che condizioni cosi anomale come quelle 
dei primordi califomici, non potessero durare a lungo. — Mida 
re, per aver esorbitato nel desiderio — cosi narra la favola — 
moriva di fame in mezzo all' abbondanza d' oro, se Bacco a 
tempo non V avesse salvato. Cosi anche la California non ba- 
stava più ai suoi 300.000 abitanti') col solo provento dell'oro, 



') The golden gate ^ deoominasione dell* imboccatura per la quale 
8^enb*a nella baia di S. Francisco o del Sacramento. 

') Il censimento diede 92,600 abitanti nel 1850, 366.000 nel 1860, 
748.000 nel 1870, 865.000 nel 1880 e 1,208.000 nel 1890. - S. Frandaco 
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iiiia doveva procedere air opportuna distribuzione delle energie 
produttive ed allo scambio relativo tra le varie classi sociali 
invocando leggi provvide per la sicurezza personale e reale. 

E di fatti dal 1855 in poi, cinque anni dopo che era am- 
messa nella grande confederazione americana come stato, le sue 
condizioni publiche si svilupparono normalmente, ed oggi essa 
ha vanto di rappresentare un organismo politico e produttivo 
tra i migliori che s' abbiano. La natura vi è sfruttata con saggia 
economia in tutti i riguardi. La montanistica rende annualmente 
oro 12;000.000- 14,000.000 doli., cioè un terzo del prodotto totale 
degli Stati Uniti, abbondante argento, ferro, rame, piombo e 
stagno; ed a Nova Almaden, Nova Idria, Enriquita e Guadalupa 
si trovano i più ricchi depositi di mercurio del nuovo mondo. 
— Bene ordinato è ogni ramo dell' economia rurale. L' antica 
foresta, ritiratasi dal piano e dal basso declivio, verdeggia 
sugli alti dorsi montani in ventotto specie di conifere. Campi 
ubertosi, razionalmente coltivati, danno cereali più del bisogno, 
i frutteti variato prodotto saporitissimo. JJ acclimazione della 
vite è riuscita cosi bene che è divenuto articolo d'esportazione 
il vino e V uva passa, e le piante di California rinnovano prov- 
videnzialmente le nostre culture rovinate dalla fillossera. Arance 
e limoni si raccolgono in tanta abbondanza che già ne risen- 
tono danno gli importatori d'Italia e di Spagna. 

S, Francisco^ centro industriale dello stato, ha oramai rag- 
giunto 370.000 abitanti. Primeggia come emporio marittimo 
tra tutte le piazze americane del Pacifico mantenendo regolare 
navigazione all'Australia, al Giappone e alla China. Cogli 
stati orientali della Unione essa è congiunta sino dal 1869 
dalla grande strada ferrata continentale; ma per sodisfare le 



(iiuo al 1847 Yerba Buena) nel 1846 aveva soli 600 abitanti, nel 1852 già 
34.870; poi crebbe rapidamente a 150.000 nel 1870, 288 000 nel 1880, 800.000 
nel 1890. — L'aumento della popolazione nei primi anni, tanto nello 
stato di California che nella sua metropoli commerciale, dipende dal cre- 
scente prodotto dei campi auriferi ; la relativa esportazione fa nel 1848 di 
57.000 doUarl, nel 1849 di 7,850.000 dollari, nel 1850 di 24,290.000 doUari, 
nel 1851 di 40,078.000 dollari, nel 1852 di 56,838.000 dollari, nel 1858 di 
60,725.000 doUari, nel 1854 di 68,498.000 dollari (massimo). 
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cresciute esigenze del traffico intemo ed intemazionale, dal 
1888 yi sono in esercizio altre tre linee parallele alla prima, 
colla quale in due tronchi primari convergono nella baia di 
S. Francisco. Cosi in 7-9 giorni da No va- York e da Nova- 
Orleans si passa alle spiaggie del Grande Oceano senza dover 
provare noia e stanchezza in un viaggio di 6000-6000 chilo- 
metri, essendo provveduto al ristoro del cibo, del sonno e del 
moto e altresì alla ricreazione dello spirito con libri e giornali, 
musica e conversazione; — ma sopra tutto vi distrae e vi di- 
letta la grande varietà del tratto percorso: quelle numerose 
metropoli del lavoro nel bassopiano fluviale, quelle tante bianche 
cime e quei burroni profondi nelle Montagne Rocciose, il cielo 
sereno dell* Utah e della Nevada, il pelago risplendente nel- 
1* ultimo lembo delP orrizzonte e che vi allarga il cuore, mentre 
voi scendete alla conca aurifera del Sacramento e del S. 
Gioacchino. 

La dovizia dei beni materiali non esaurisce però tutta 
quanta V energia negli abitatori della rinomata contrada ; anzi 
ne rimane una parte adeguata per conservare e crescere il 
corredo intellettuale. Numerose scuole publiche provvedono 
air istruzione della gioventù e sono regolate da metodi didat- 
tici eccellenti. — Sfogliando i bollettini della ''Academy of 
Science „; la quale risiede a S. Francisco, vi ho trovato lavori 
di gran peso, specialmente utilissimi quelli che riguardano le 
scienze naturali. — Vi contribuisce egregiamente al progresso 
della scienza astronomica l' osservatorio di Mount Hamilton 
(1305"*), eretto col lascito di 700.000 dollari di James Lick^ cit- 
tadino laborioso e ricco, il quale reputò dovere quello che altri 
definisce munificenza quando si tratta d^ illustrare la patria e 
giovare al? umanità. 

capitano Sutter! Avresti mai supposto opera tanto 
efficace la scoperta del tuo factotum, là intomo ai sedimenti 
fluviali di California? 

Sviluppo analogo a quello della California, cioè V equili- 
bramento delle molteplici forze produttive in mezzo a una 
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natura docile e generosa, dimostrano le limitrofe regioni a le- 
vante e tramontana. 

Qaarant'anni fa vi si è scoperto oro. Quindi Tinevita* 
bile invasione d' ogni sorta d' avventurieri, cke si costituiscono 
in tante piccole compagnie per meglio occupare un ''mining 
camp, dopo 1' altro e difenderlo accanitamente col pugnale e 
col revolver. 

Una turba d* esploratori — "prospectors, — fruga da 
per tutto, dalle sommità dei monti aUe latebre dei più profondi 
burroni, e chi bene s'appone imprende a raspare con mani e 
piedi il terreno alluviale, a forare nelle rocce gallerie sopra 
gallerie. Fu appunto cosi che il prezioso metallo avviò la 
cultura negli stati d'Oregon, Washington, Idaho, Montana e 
Colorado. E per soprappiù, cercando oro si raccolse anche 
argento, principalmente nella Nevada, ove il solo massiccio 
del Comstoek dal 1869 al 1887, dunque in meno di trent' anni 
rese circa 200,000.000 dollari, più del doppio che le famose 
miniere di Friberga nel regno di Sassonia in 700 anni. 

Volendo ora esprimere il valore dei metalli nobili rica- 
vato negli Stati Uniti d'America nell'anno 1896, avremo per 
Foro: 66,371.429 dolL = 26% del prodotto di tutto il globo 
l'argento: 76,000.000 „ ^80% , „ „ „ 



È un contagio anche la febbre dell'oro, in ogni tempo, 
in ogni luogo ; — appare quasi combinazione di due elementi: 
V avidità della nostra specie e certa conformazione geologica di 
alcuni terreni. Si qualifica per sintomi più acuti e meno ipocriti 
in confronto di quell' altra affinità che il buon Orazio chiamò 
auri sacra fames — 1' esecrata fame delF oro — anche oggidì 
come fu in antico endemica in tutte le grandi città del 
mondo. 

Dunque la febbre dell'oro invase nel 1868 il territorio 
contiguo all' Unione, la Nova Oaledonia, dove il Fraser Biver 



M Per Tanno 1890: oro 32,886.180 dollari, argento 66,896.686 dollari. 
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rìvelò il recondito tesoro, provocando in seguito nn^ immigra- 
zione cosi sollecita da formarne in breve tempo la provincia 
della Colombia ingleàe. Anche là 1* organismo economico subiva 
le graduali mutazioni, che prima ho accennato, cosi che già 
da parecchio tempo notevole vi è il prodotto delle miniere, 
dei boschi e della fauna terrestre e marina. La pesca rende 
annualmente 8,000.000 dollari. Volpi nere, castori, martore e 
zibellini offrono ricchissima preda ai cacciatori e lucro ai mer- 
canti di pellicceria II ricavo dell'oro aumenterà di certo 
quando verranno diradate le foreste ; attualmente esso ascende 
a solo 1,000.000 dollari incirca essendo scemato dal 1860, 
ma aumenta in compenso il quantitativo del rame, del nichelio 
e del carbone. 

Ogni ramo di cultura è avviato in quelle province auto- 
nome con sani criteri, coir energia e perseveranza propria degli 
Inglesi. Una prova di ciò abbiamo nella grande ferrovia, che 
dal 1886 è in esercizio tra i porti del S. Lorenzo e Vancouver 
sul Pacifico, e costitituisce una parte integrante della più ce- 
lere linea tra Liverpool ed il Giappone che si percorre in soli 
2 > giorni. Essa ha pure creata la novissima provincia di Mani- 
toba tutto, all' intomo della stazione centrale di Winnipeg, la 
quale per ora rappresenta il prìmo elemento di una colonia 
agraria e crescendo diverrà mercato per il promettente terri- 
torio del Nord- West e per quello della Hudsonsbay, ove ab- 
bondano animali dal pelo prezioso. 



* * 



I giornali contemporanei raccontano ed illustrano i fatti 
e le sofferenze d'una recente invasione nei territori vergini 
situati al limite estremo d' abitabilità nel continente nord-ame- 
ricano. Non è dunque sorriso di cielo, tepore di primavera, 
attrattiva di città piene di vita che lusinghi gli affannati pel- 
legrini: anzi in quella plaga subartica li attende crudezza di 
clima e di suolo, improba fatica e inedia micidiale. Ma di là 
deirYukon sulla riva del Klondike luccicarono aurei granelli 
sepolti nel fango o incastonati nella roccia di quarzo. Ecco 
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motivata V immigrazione nel più moderno eldorado, non ancora 
sospesa ad onta di mille ostacoli di vie e di nutrimento, che 
l'avventuriere cerca di vincere con fermezza di volere degna 
di migliore causa. E se nella gara spietata altri soccombe, 
peggio per lui e buona ventura per chi resta con un punto 
di più ad afferrare l'agognato bottino. 

L'esaltazione degli animi per l'oro del Klondike avrà 
dorata ojsarà effimera? apporterà essa belle conseguenze per 
la civilizzazione di contrade ancora in gran parte ignote, o 
finirà episodio sterile di quella lotta multiforme che i tempi 
nostri sostengono colla potente natura dentro la regione 
artica o alle porte di essa? — Sarebbe per ora arrischiato 
un giudizio in proposito. Vero è bensì che nel 1896 DatffSfm 
non era più che una capanna, ed oggi conta 6000 abitanti. 
Yi si riscontrano tutte le anormalità inerenti alla vita 
d' avventurieri convenuti da ogni parte del mondo e da 
una medesima passione trascinati nell' ignoto di pericoli e di 
speranze in un giuoco fatale^ ove la vita più spesso è una 
cattiva messa ma che pure talvolta arreca fortuna. — Il prezzo 
esorbitante delle cose più indispensabili, dovuto alla difiScoltà 
di trasporto e alla forte ricerca, compensa il rischio ai for- 
nitori, scema la buona giornata ai meglio fortunati, affretta 
la rovina ai deboli. Nel 1898 due uova si pagavano IVi 
dollari, una bistecca 2-3 dollari, ed altrettanto una magra mi- 
nestra di legumi ; — V artigiano pretendeva 12-15 dollari per 
il lavoro di 10-12 ore, il maniscalco 25 dollari per ferrare un 
cavallo ; — 1' onorario del medico vi era di 20 dollari per una 
sola visita fatta in città e di 120-600 dollari se ftiorl, in ra- 
gione della distanza. 

Se si effettuasse il progetto d' una ferrovia di 220 chilo- 
metri e d' una regolare navigazione dell' Yukon e dello Stikine, 
ne verrebbero rimosse molte difficoltà per la comunicazione 
tra il mare e il distretto metallifero. Ma con tutto ciò sarà 
sempre un' ardua fatica di scavare un terreno gelato, anche 
adoperando, come già avviene, pietre riscaldate al fuoco per 
rammollirlo, né s' arriverà mai ad eliminare un altro ostacolo, 
cioè la mancanza d* acqua corrente durante il lungo e rìgido 
inverno. 
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Dai saggi avati finora il valore deìV oro ricavato al £lon- 
dike 8i può stimare a SVt'^ milioni di dollari. 



L^ argomento ci trasporta ora in Amiralia. 

Secentissima è V origine delle sue colonie, ma tanto più 
rapido il loro progresso economico, dovuto massimamente al- 
l' oro. 

Trovati a riprese e a lunghi intervalli di tempo i con- 
torni della ''terra australis incognita, per opera di navigatori 
spagnuoli e olandesi^) nella prima metà del secolo XVII, ne 
fu provata la compattezza continentale appena da James Cook 
nel 1769. Questo successo indusse poi l'Inghilterra a mettere 
a profitto qualche tratto nel Nuovo Qallese del Sud col fon- 
darvi una colonia penale dappoiché le sue province d'America 
si rifiutavano d' accogliere malfattori. £ di fatti, il 18 gen- 
naio 1788 entrarono nel porto di Jackson undici navigli co- 
mandati da Arthur Phillip, il quale, trovata amena Tadia^ 
cenaa d'uno sbocco iiuviale (Sydney-Cove), vi sbarcò 778 
deportati^ 648 maschi e ii80 femmine, e la scorta di 212 soldati 
di marina. 

Cattivo augurio per V opera di colonizzazione ! — cosi 
avrà osservato qualche contemporaneo. Invece Sydney-Cove 
fu il centro da cui la civiltà europea si diffuse in giro per il 
continente. Il processo era lento anzichenò per oltre a mezzo 
secolo, e limitato alla regione compresa fra il mare e le Mon- 
tarle Azzurre, mentre gli stabilimenti sul fiume dei cigni 
(Swan Eiver) e sul Murray non ancora accennavano l'avan- 
zamento a colonia. Frattanto s' iniziavano importanti problemi 
geografici per opera di Eyrej di Mac DuaU Stuart, di Sturt, di 



^) Luiz Vaz Torres esplora il golfo di Garpentaria, 1606; cosi pure 
r^iUem JansM, 1605 e Jan Carstensz, 1623 ; — negli anni 1616, 1618, 1619 
e 1622 parecchie navi olandesi toccano la costa occidentale ; — Abd Tch 
aman nel 1642 scopre l'isola di Van Diemen (Tasmania) e nel 1644 na- 
viga lungo la costa maestrale del continente fino al Capo KW; — egli 
àk il nome al golfo di Oarpentarìa. 
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Leichhardi e di altri valentissimi esploratori, i quali spiaiuir 
reno la via alle recenti scoperte onde potè venire accertata la 
singolare monotonia d' una terra tanto povera d' organiamL 

L' acclimazione d' animali e di piante d' Europa, in aiti 
meglio acconci ebbe risaltati ottimi non solo rignordo allo 
sperimento ma anche per lo sviluppo del benessere materiale 
durante la prima metà del nostro secolo. 

Cotesta vita tranquilla dei ^farmers^ e degli ^squatters., 
felici di misurare il grano alla fine di stagione e di pesare la. 
lana, diviene improvvisamente gagliarda, direi quasi moltipli* 
cata^ che vuole e sa imporre più ricco tributo alla natura^ me* 
dificarne in mille guise i prodotti, stabilire rapporti commer- 
ciali colle nazioni; innalzare decorosamente anche il benessere 
intellettuale col culto della scienza e dell' arte. 

E da dove tale slancio di volontà e d' azione nelle cinque 
colonie australi dopo il 1851? 

Anche questa volta il taumaturgo è 1' oro ! 

Fu nel febbraio del detto anno che nei terreni alluviali 
presso a Bathurst esso feri Tocchio a Hargraves^ persona di grande 
competenza in materia per le vicende provate in California 
qualche anno prima. L' oro si rilevò poi trionfalmmente il 17 
giugno mentre un lavoratore negro ne scavava un nugget^ cioè 
nn masso di puro metallo, del peso di 68 chilogrammi. 

In un attimo è divulgata la meravigliosa notizia, e tutta 
la popolazione adulta di Bathurst via a precipizio nella valle 
d' Ofir, ove per poco che uno abbia frugato trova oro in ab- 
bondanza ; — taluno in un giorno ne raccoglie per il valore 
di 6000 Lire st. 

Tutto ciò mise a subbuglio V intera provincia, e 1* anor- 
male convergenza di tutte quante le forze a una stessa meta 
generò penosissima carestia, i campi non ebbero più coltiva- 
tori, e- di subito s' arrestò il prodotto della lana e si dovettero 
macellare gli ovini oltre al dovuto perchè mancava il neces- 
sario contingente di pastori. 

Trascorsi pochi mesi dalla fortunata scoperta e mentre 
nell'aurifero distretto s'incalza la folla degli invasori e col 
vizio s' annida il delitto, ecco risuonare la fama d' anc(M:a più 
grandi tesori trovati nella colonia di Vittoria. Ed era proprio 
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cosi: che, se anche rimase s«)nza cotiseguenza il caso toccato 
ad un pastore di raccogliere una piccola quantità d' oro nel 
1849, alla inattesa rivelazione del 1861 e 1862 gli avventurieri 
concorsero a migliaia nei dintorni di Ballarat in cerca di ric- 
chezze. Certo è che in tempo brevissimo circa 104.000 persone 
approdarono nella colonia, numero molto superiore a quello 
della sua popolazione fissa d' allora. 

Il gran successo ottenuto nei lavaggi e nelle miniere 
d'Australia sarà più evidente se ci rapportiamo alla nota uf- 
ficiale dell' oro esportato dalle due colonie suddette nel primo 
triennio d' esercizio : *) 

anno 1861 Nuovo Gallese del Sud . . 468.866 L. st. 

, Vittoria 680.687 , 

, 1862 Nuovo Gallese del Sud . . 3,000.000 „ 

, Vittoria 10,89y.733 „ 

, 1868 Nuovo Gallese del Sud . . 1,781.000 , 

, Vittoria 12,000.083 „ 

Calcolando anche il contributo delle altre colonie, cioè 
deir Australia meridionale, del Queensland, di Tasmania e Nova 
Zelanda, s* avrà per V anno 1896 il valore di 8,742.402 L. st. 
esprìmente il prodotto di tutta la regione aurifera, ed in una 
il suo quantitativo normale per una serie d* anni, se pure è 
lecito di fare calcoli di probabilità in argomento di metalli 
nobili. Se la cifra è discesa tanto in confronto di quella rela- 
tiva p. e. al 1868, bisogna considerare, che col trascorrere 
degli anni venne a scemare anche il delirio dell' oro e le forze 
produttive dovettero applicarsi necessariamente anche ad altri 
rami d' economia per la conservazione d' un organismo politico 
sano ed anelante ad un prospero avvenire. I fatti dimostrano 
che i nostri antipodi delle sette colonie in questi ultimi tren- 
ta anni non ismentirono il buon nome inglese per quanto ri- 
guarda la trasformazione di paesi primitivi in dominio ordi- 
nato, laborioso di mano e d' ingegno, fiorente di benessere che 



') Gustav Adolph v. Kl<5den ; Handbuch der Erdkunde, Berlin 1877, 
nella IV parte, pag. 639. 
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si riflette nelle sue città, tutte moderne, tutte ammirabili per 
agiatezza e civiltà. E la madrepatria contempla con onesto 
orgoglio tale successo della recente sua opera coloniale ! 



Anche il continente nero, cosi a lungo ribelle all' umano 
talento per il suo deserto immenso, le vastissime foreste inter- 
tropicalj; il clima micidiale delle coste meglio accessibili, l'indole 
feroce dei negri nativi, — anche T Africa, dico, ora diviene 
mansueta ai nostri conati civilizzatori. Se là regione bagnata 
dal Mediterraneo e dal Nilo, dopo il tramonto dell'araba po- 
tenza, subiva influssi europei come colonia o come protettorato, 
nel triangolo meridionale invece non ebbe cosi pronta^ così ampia 
efficacia l'opera degli inglesi, legalizzata col trattato di Parigi del 
1814 e che mirava a infondere vita novella a territori stati trascu- 
rati in precedenza tanto dalla Spagna che dal Portogallo: 
motivi climatici e di singolari conformazioni del suolo là ar- 
restavano il progresso economico e rendevario più lucrativa la 
pastorizia che l'agricoltura. Vi apportava lavoro e guadagno 
il transito del naviglio europeo all' India ; ma aperto il canale 
di Suez nel 1869, andò scemando anche reddito siflfatto, come 
a Jamestown di S. Elena cosi pure negli altri porti dell'Africa 
meridionale. 

Dalle republiche contermini d' Grange e Transvaal, ul- 
timo asilo dei tenaci boeri olandesi, giungeva di quando in 
quando a Port Natal il lento carriaggio con lana e pelli da 
smaltire al mercato. Però tutto questo non poteva risarcire la 
colonia britannica del danno toccatole coli' abbandono della 
primiera rotta atlantico-indiana. 

Ora noi assistiamo a una trasformazione radicale, che pro- 
mette un prospero avvenire a tutta quella regione: o per l'i- 
niziativa del governo centrale o per l' impresa di qualche com- 
pagnia privilegiata ^ Chartered Company — la Granbretagna 
prosegue neir annessione di un territorio dopo l'altro e riesce 
oramai a dominare dal Capo di Buona Speranza fino ai laghi 
sorgentiferi del Nilo, mentre vi si incammina da settentrione 
lenta ma sicura la sua egemonia dopo le ultime vittorie del 



818 

sirdar Kiichenet', il terrore dei fanatici dervisci sudanesi. — Se 
un giorno l'Africa dovesse venire divisa tra le maggiori po- 
tenze coloniali, certo è che l'Inglese rimarrebbe padrone d'nn 
vastissimo compatto dominio dalla Terra del Capo ininterrottamen- 
te fino ad Alessandria e Porto Said. Alla sua tutela sottostarebbero 
le prefate due republiche, quando anche riconosciute autonome, 
« ciò, se non fosse per altro, per la semplice ragione che, cir- 
oosdate da possedimenti britannici, mancano di sfogo libero 
a «BO scalo qualtmque dell' Oceano Indiano. 

Prevenire; annettere, assimilare : questa mi pare la norma 
«difettiva per gl'interessi d'Africa nei circoli politici e com- 
merciali di Londra. Meno rispettosi di conveniense ohe in 
passato, mentre la potenza rivale era una sola, la Francia, ora 
«he ne sono parecchie, essi procedono franchi e risoluti verso 
la BfeBta prefissa dopoché il caso offerse un appiglio nel di- 
-rtretto aurifero della republica sud-africana (Transvaal). Lo 
sooparse il tedesco Shruben nel 1881 e rinfocolò cosi V assopita 
passione caKfomica tra i cercatori, sospetti e recriminazioni 
vicendevoli tra i due vicini governi interessati, odio e rappre- 
sati '^^ ^ "boerSf, e gli ^^englishmen^. 

Intanto rende ogni anno meglio l'oro scavato nel cosi- 
detto m&iffine di WUwater e di Heidelberg ; compresivi atctini 
punti meno frequentati, abbiamo per 1' anno 1897 un lucro di 
9,086.710.7 L. si; cosicché l' Africa meridionale tiene il secondo 
posto tra le grandi regioni aurifere, e stando all'opinione degli 
esperti; probabilmente supererà in un avvenire non lontano 
gli Stati Uniti >) 

L'efficacia del metallo prezioso sullo sviluppo d'un paese 
si rileva qui il meglio con un paragone: Preioiia, capitale 
della republica, posta in mezzo ad un distretto meno agricolo 
che aHevaitore di bestiame, è avanzata in quarant' anni appena 
a 8000 abitanti, mentrecàò la appena trilustre Joianneshurf, 
prossitta all' oro, ne eonta già 120.000. La maggioranza sono 
inglesi, forse primo avamposto per un'eventuale impresa di 



') Il più ricco deposito nel Witwater è attualmente il Main Rnfi 
stimasi che potrà rendere ancora per circa 40 anni; conterrebbe oro per 
tttt valore di 7154 milioni di L. st. 
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nuovo ordinamento politico, se pure ha qualche peso la recente 
invasione di Jameson disapprovata è vero dai fattori governa- 
tivi, ma tanto più applaudita dall'opinione publica del Segno 
Unito.i) 

Coi ^washoeSj^ di S. Francisco, cosi appellati dalle omo- 
nime montagne, prossime alla Sierra Nevada, dove producendo 
oro da miserabili divennero milionari — hanno analogia gli 
Zari della iaiga^ quei contadini russi che negli ultimi decenni 
arricchiscono dalla proprietà di qualche lavaggio in Siberia. 
Ciò prova, come in questa specie di avventurieri la vita nuova 
si manifesta irrequieta, capricciosa, triviale dove che sia; le 
piccole differenze dipenderanno da circostanze climatiche ed 
etniche, ma rimarrà pur sempre caratteristica costante T ine- 
stinguibile brama del prezioso metallo, l'agitazione in chi ap- 
pena Io cerca e in chi già lo possiede, V incapacità di godersi 
in pace i frutti della propria fatica. 

Spesso accade nel dorado siberiano che uno o altro vil- 
lano rifatto, qualche ruvido sibarita nauseato delle sontuose 
crapule di Tomsk e Jenisseisk si decida a correre nuovi peri- 
coli su per i quarzi di remota montagna o la melma della 
tundra semjgelata. Ci va accompagnato dai dipendenti e à%, 
buon numero d'altri lavoratori. Alla mannaia, alla sega e al 
ftioco cede la secolare foresta e si scopre l'aureo terreno ; — 
case sorgono e magazzini come per incanto e nuove strade 



^) La invasione dei cosidetti filibustieri ài Jameson avvenne il 29 di- 
cembre 1885; essi dovettero arrendersi ai boeri il 2 gennaio 1896. Qià md 
1887 principiò l'agitazione tra i forestieri (uitlanders) dimoranti nella 
republica, per l'ottenimento di diritti politici, poiché sottostavano a 
gravezze considerevoli; ma il volksraad respinse la loro domanda seb- 
bene il presidente Elrtiger avesse fatto buone promesse nel 1892 e 189^. 
— Cedi BhodeSy ministro presidente della Colonia del Capo e direttore 
della compagnia snd-africana, aveva in mente di giovarsi di tutto cotesto 
fermento per sottomettere alla potestà inglese tutta TAMca meiidio* 
naie. --* Più tardi il ministro per le colonie Chamberlai» disapprovò il 
tentativo dei filibustieri, ma si dichiarò fautore delle aspirazioni politiche 
degli uitlanders, che nella grande maggioranza erano Inglesi, attualmente 
il detto ministro ricorre all'armi per conquistare all'Inghilterra le due 
piccole republiche. 
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s' aprono ali* importazione di derrate alimentari : V oro, una 
volta trovato, vola a palate fomentando la più abominevole 
intemperanza. Cito a proposito alcune notizie dello Skariatin, 
testimonio oculare delle cose da lui narrate.^) 

'Le case dei cercatori dell'oro diventano una specie 
d' albergo ove è il benvenuto chiunque si senta portato a 
banchettare e a giuocare. Il giuoco delle carte è all' ordine del 
giorno e della notte. Uomini del resto seri e compassati, su 
cui grava la responsabilità di affari vistosissimi^ vi perdono la 
testa immersi, come gli troviamo, nel giuoco e nell*ubbria- 
chezza. Furono puntati una volta 46,000 rubli sopra una sola 
carta. Tracannando sciampagna [sì sprecarono in una seduta 
30.000 rubli. Il danaro eravi enormemente deprezzato — Uno 
spaccone mandava ogni mezz'ora per più giorni di seguito il 
suo servo alla prossima stazione postale con buste vuote, col 
solo proposito di sbertare l'ufficiale e turbargli il riposo. 
A sfogo di buon umore salta su un altro a schiaffeggiare l' im- 
piegato anziano e poi per ogni schiaffo gli dona una casa. Un 
terzo, acquistati in Europa i più moderni attrezzi, compone 
una squadra di pompieri e per mostrarne la bravura dà fuoco 
alla propria abitazione. Un quarto, trovato un pezzo di oro 
genuino d' undici libbre, si sdraia bocconi nel fango e ordina 
al servo di versargli addosso sciampagna; 'animo dunque, o 
mio Giovanni, inondami quanto puoi con quella benedizione 
di vino, e ti farò gentiluomo !„ — Tra altri vi era un creso 
ubbriacone, che in un momento di chi sa quale allucinazione 
diede col naso nella casa d' un suo vicino ; il di seguente, spie- 
gatagli r origine del livido alla faccia, compera la casa e la fa 
abbattere perchè la gente benestante vi abbia libero il passagg^io. 
Un semplice operaio, fattosi ricco, acquista per qualche cen- 
tinaio di rubli un drappo di seta e lo stende attraverso la via 
fangosa a Jenisseisk ; cosi egli più non s'insudicerà gli stivali 
— Vi fu certo riccone petulante che, in un accesso di buon 
umore da selvaggio, invitato il publico funzionario ad aprire 
bene la bocca, gli vi caccia dentro una manata di tanti begli 
assegni di cassa,,. 



') Trovansi stampate nella "Blrista russa^' di Wolfsohn, anno 1864. 
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Questi fatti grossolani bastino a caratterizxare i primitivi 
coDjBor2Ì in un nuovo territorio deir oro, e a provare altresì 
ohe la moderajEio&e non 8^ apprende in mezsto all^ abbondanza. 

Nella Siberia non possiamo oonstatare nna mutazione 
delle eoee ohe ci sorprenda per la rapidità, colla quale si compie, 
o per gli immediati effetti d'una civiltà del tutto moderna; — 
e ciò per due ragioni : dopo la facile oocupaaione di quella va- 
stiflsìm* parte dell'Asia per opera della Bussia alla fine del secolo 
XYI, lentamente e quasi per forza vi penetrò una cultura rudi- 
mentale per il tramite del lavoro agricolo, che richiede calma e 
grande pazienza da chi V esercita e gli imprime un tempra* 
OMnto conservativo e poco suscettibile di quegli alanci avven- 
turieri che appunto formano la storia; — poi vi predomina 
cottie nella vita russa in generale, puUica e privata, la rigo- 
rosa tutela governativa^ che tutto prescrive, tutto vuole sindir 
cato dai suoi organi esecutivi, onde con un sistema politico- 
meorcaatìle proibitivo tende a precludere i propri possedimenti in 
Asia alle imprese degli stranieri. Ed è per siffatto interdetto che 
resterà depressa f energia collettiva e ne verrà meschino risul- 
tato nel campo della produzione a paragone di quanto d' ana- 
logo vantano i paesi del self-government, dove V individuo può 
lìèemmeate applicare il proprio talento a qualunque lavoro 
meglio gli convenga e piaccia, e di conseguenza essere il solo 
arbitro della fortuna raccolta. 

Nei territori americani e britannici, come ho accennato, la 
scoperta dell'oro richiese immediatamente la costruzione di 
grandi reti ferroviarie per cura di singoli forti capitalisti e di 
società private, la cui pronta iniziativa e la reciproca libera 
concorrenza dispensava lo stato dal dovere e dall' onere di for- 
nire tanto necessari veicoli al commercio ed all' industria. Non 
cosi nella Siberia, dove è già molto se fino all'anno passato 
una mezza dozzina di città; nessuna sopra i 60X)00 abitanti, 
poite nel tratto meridionale e coltivabile, ma a lunghissimi 
intervalli, erano congiunte da un'unica sU*ada postale e dalla 
linea tiriegrafica. l>ar^à ancora qualche tempo prima che oo- 
teeta via scenda a tramite secondario del lento carriaggio con- 
tadineeco cedendo l'attuale suo rango alla strada feiTata di ben 
7000 eUiometri tra l' Ural ed il Pacifico, per cui la metropoli 
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autocratica della Neva verrà ravvicinata ai porti dell' Amur e 
del Mar Giallo e in una diverrà per il Giappone meno trionfale la 
recente vittoria sul crollante celeste impero, a tutto prò della 
preponderanza russa nell'Asia orientale. La colossale impresa 
tende dunque precipuamente a uno. scopo politico-militare, 
cioè a paralizzare anche V influsso delle maggiori potenze là 
dove alla Russia ciò convenga ; ma non mancherà di rianimare 
simultaneamente la produzione in quelle sconfinate dipendenze 
e darle più facile sfogo verso l'estero. Se ne avvantaggerà sopra 
tutto il trasporto dei minerali ferro, piombo, rame, carbone 
fossile e grafite, delle materie prime animali e del frumento, 
forse anche del legname tagliato presso ai fiumi navigabili che 
s'incontrino colla linea ferroviaria. La quale col compimento 
di altri allacciamenti paralleli e traversali gioverà certo anche 
alla produzione dell'oro nell'alluvione dell' Amur, nei giaci* 
menti arenari dell' Aitai e nelle miniere uraliane. Però occor- 
rono all'uopo due condizioni: primieramente che nei distretti 
appartenenti alla corona al lavoro forzato dei deportati e alla 
relativa gestione burocratica dei funzionari subentri un metodo 
fondato nella libertà ed economia, -- poi che i proprietari 
privati s'interessino più direttamente di tutte quelle loro ric- 
chezze sepolte nel terreno e non le abbandonino, come finora 
hanno fatto, all' arbitrio di amministratori avidi o indolenti. 
Da tutte le sue regioni dell' oro la Bussia ricava ogni anno 
rubli 40,000.000 all' incirca, ma la quarta parte della somma 
spetta alle sue provincie in Europa. 



Molti altri terreni e fiumi auriferi si utilizzano in ogni 
parte del mondo. Essendone già vecchio l'esercizio o tenue il 
prodotto, non riguardano più U mio assunto, che era di mo- 
strarvi come nelle quattro grandi regioni mentovate Varo è 
stato stimolo all'immigrazione delle masse, creatore e trasfor- 
matore della ricchezza, generatore d'una cultura, che appare 
precoce e in molti particolaii forse affrettata, ma storicamente 
pure è spontanea, energica^ vitale, dirò moderna in ogni riguardo, 
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quindi contraddistinta da più forte contrasto tra quello ohe 
con metafora noi diciamo luce e ombra, — variante beninteso 
di qualità e di grado, a seconda delle circostanze di luogo e 
dell'umano ingegno che sa vincerle. 

Trieste; il 27 gennaio 1899. 

Prof. don. M. Stenta. 
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L'ISTRIA 

poemetto lutino di ANDREA BAPIOIO 

tradotto in versi da 

BICCABDO PITTEBI 



dell' Adria vitifere colline, 
D' onde corrono al mar per sette foci 
Le belle linfe del Titnavo, sia 
Che v'irrori Lieo di dolci stille, 
eh* altro iddio sul vertice montano 
y educhi i frutti prosperi, o colline 
Patrie salvete! Nò di grandin mai 
Giove gì' innocui vostri tralci infesti ! 

Non me, non me di dispregiato vulgo 
Premi fallaci, o d'ampollosa fama 
Vani sogni sedussero, perchMo 
Canti di voi, di cui son già i bei doni 
A Mercé ben conosciuti e a Tuie, 
Limiti estremi della terra. Un altro 
Desio m' accende. E chi saria si stolto 
Tale un' opra d' osar che tanto varca 
L'umano intendimento? Amor dì patria 
Sol mi suase e del ferace suolo 
L' abbondanza, onor vostro, onde la gloria 
Al ciel s'inalza. 

tu, padre Lenèo, 
Che d' allevar le viti e serbar V uve 
Su le opime pendici illese hai cura, 
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M^ acconsenti, e, te duce, a me sia dato 
Di fare noti per il mondo tanti 
Tesori; e Voi le sacre fonti, o Muse, 
M' aprite, e lena all' opra mia spirate ! 

Ta pure, delle Aonidi sorelle 
Decoro, o Sigismondo, a cui sì grave 
Pondo è commesso di faccende, s' ora 
Cesare alfine riposar ti lascia 
Da tal mole d'uffici e un po' ritrarti 
Tra le facili Muse, oh non T assunta 
Opra nostra sdegnar, non disprezzare 
L' italico poeta, il qual con ogni 
Sua possa a Te tutto so stesso affida! 
Inspirato cosi dal nume tuo 
Le lodi can£erò del patrio suolo» 
I poder pingui, le città dell'Istria 
E la rara ubertà delle campagne. 

Non si vantino a me gli Euganei campi 

i Falerni, non tengano in tal pregio 

1 coloni Cretensi i loro vini; 
Nemmen darei la palma a' cimei poggi, 
Nò di Sezia al terren, né a' Vicentini 
Ingerì arati. I frutti di Marsiglia, 
Villico, cessa d* ammirare e V uve 
Massiche in coltivati agri cresciute. 
Miglior d' ogni altra la vendemmia pende 
Da' nostri tralci, né com' essa alcuna 
Può colmar tante botti e produr grappi 
Eguali, o sien di Rodi o Tsiso i fiaschi 
Dal vino generoso, o sien di quelli 

Che a pena serban di lor specie il nome. 

Te venerìam, padre Pucino, a cui 
Dovò già Livia i cari anni e la vita. 
Ed ò dono di te questo, o Pucino, 
Di te, che 1* ardue alpestre roccie e V alte 
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Bupi e i liti giapidi fecondando, 

Per fratto e merto e fama ogni altro vinci. 

E s' io pnr brami insidiar le lepri 
Co' can, col visco gli uccelletti arguti^ 
su la curva spiaggia attrar gl'incauti 
Pesci a le tese reti, ogni maniera 
Di diletto tu sol, per i tranquilli 
Ozi del viver mio, mi suggerisci^ 
E di ben dolce amor l' alma alimenti. 

Sono dell' onde rifluenti in vista 
Poste mille cittadi, ed altrettante 
Castella tiene la ferace terra. 
Indi non lunge del frigio Timavo 
Si vedono gli stagni, onde pdr sette 
Foci fluiscon gelide le linfe ; 
Quivi, mentr' ei nascosto entro rimosi 
Secessi, per vie cieche e occulte vene 
D' acque si gonfia, a goccio esce e si spande 
Secondando cosi le forze e il corso. 
Il volgo inerte, dalla tenebrosa 
Caligin densa dell' error ravvolto, 
D'altri laghi credè cotesto fonti 
Sgorgate e via per le Antenoree valli 
Fluenti, ove sorgendo alle lagune 
Venete scorre il Meduaco ^) eh' oggi 
Andrà a sboccar, a piene onde, nel mare. 
Tutto ciò è fola. Quivi è quel Timavo 
Che i sacri vati han celebrato, quivi 
A le sette acque del fontano gorgo 
Ciliare dissetossi in mezzo a' sassi 
Sedendo, e all'uve del Pucin mischiolle. 
Quivi, dove Giapidia al manco lato 
Si volge, e irato il mare in siniioso 
Lido susurra, appar lungi Trieste, 



^) Medoaco — il fiume Brenta. Allusione ai lavori idraulici per 
regolarne il corso. 
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Dove m* allegro d' esser bimbo uscito 
Alla vita ed a' regni alti del sole, 
L' antica schiatta rinnovando, a cui 
Diede già nome la Bapicia prole 
Da gran tempo ben nota e numerosa; 
La quale un dì pe' vari crudi eventi 
Di guerre, di tumulti, di rapine 
E di servaggi, onde, con fera strage 
Tutto abbattendo, il Barbaro premea 
Gl'itali regni, disertò del Lazio 
Con rimpianto la patria e i lari suoi, 
E sotto questo ciel fermò sua sede. 
Qui presso a' monti di Qiapidia, dove 
Dall'alta cima Servolo prospetta. 
Nume e tutela della patria, ha fine 
L'adriaco mare, e gli elevati campi 
Cominciano degl'Istri in largo spazio 
D'istmi in guisa a protendersi. Una nova 
Peneja Tempe è qui: limpide fonti, 
Paschi lieti di zolle ubere v' hanno, 
E selve e boschi che all' aprii fiorenti 
Dalla chioma degli alberi frondosa 
Spandono intomo ombre soavi al gregge. 

Salve terra natal! Sai ve te patrii 
Penati, del gran Cesare in potere, 
Di cui più degno nessun prence mai 
L' augusta fronte di corona cinse ! 
Da' numi, o Ferdinando, a te l' impero 
E la tì'ara triplice sien dati, 
A te per cui si serban, con presagi 
Lieti, le mura de' Romani e 1' aureo 
Campidoglio. Entrerai sotto benigna 
Stella nel suolo scitico e ne' liti 
Eusinì, e quindi, di mertata morte 
Il tiranno punendo, ritrarrai 
Del barbaro nemico altro trionfo. 
Austria le vincitrici aquile e i segni 
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Augusti inakerà, del mondo intero 

Dominatrice avventuretn. Qià 

Da tutte parti oon ridente aspetto 

Vien la vittoria incontro; e i gran monarchi 

Piegano il collo. Il vero io canto; a' miei 

Voti i numi consentano propiai. 

Alfin, fugato V oste, le Pannimie 

Terre avranno, te Cesare, novello 

Fiore, ed il regno italico, te duce, 

Bicompartita a' popoli la pace, 

S^ acqueterà ; te vindice, le Furie 

Dianzi si dire ed i terror di guerre 

E di sciagure saran volti in fuga, 

E i dolci osi, per te» ritorneranno. 

Non invan profetare i vati antidii 

Che tal benigno re sarebbe giunto 

A governare il mondo, auspice a* regni 

Binnovellati di Saturno e ad anni 

In ben più buoni secoli felici. 

E tu la pace a' popoli latini 

Ed all'afflitta Italia ridarai. 

Alla misera Italia, ora si oppressa 

D'orrendi mali dal nemico. Onore 

Tu della pace, e della guerra gloria! 

Rivivranno or per te le conculcate 

Leggi dall'onta ed i turbati dritti, 

E fisi in quella grata aura di luce 

L' antico animatore alito avranno. 

Questo il patrio terreno e i tergestini 

Lidi, devoti all' aquile guerriere, 

Implorano, e per te fatti securi 

Conseguiranno i desiati porti, 

E agli abbattuti cittadini ancora 

I gaudi d'altri di faran ritorno. 

Becansi omai già i sacrifici a^ numi, 

E le soglie de' templi e i patrii altari 

D' ardenti voti si ricolman tutti. 

Cosi avverrà, che mi dà segni certi 
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tFn nume; nh giammai vati reraoi 

Fur da presago oracolo deluai. 

Allora imprenderà la musa mia 

A raccontar di celebri trionfi, 

Di regni vinti e di nemici assai 

Volte battuti Allora alfine, o sommo 

Cesare, a te, su non caduche carte 

Un carme intesserò^ cui non cancelli 

Alcuna età degli uomini venturi. 

E forse tu, sebben da poco il vate 

Non spregerai, che s' ei premio non s'abbia 

D'edera o lauro vincitore; almeno 

Potrà un serto sperar d' umile ibisco 

Ma un feroce dolore il cor mi turba 
Quando il paese mio vedo da ferri 
Cittadini sconvolto, e da gran tempo 
D* ogni sua forza esausto. quando mai, 
Concittadini, il mal fermato affetto 
Fia sodo, e, spenti i lunghi odi civili, 
Stringavi uniti il prisco amor fraterno! 
Oh, piuttosto quest'ire in altra parte 
Volgete; questa vostra ansia di sangue 
Contro il nemico del Signor volgete! 
Oh! ritornino i placidi costumi 
Alla fé' prima; cittadini affranti 
Deh, placatevi alfine! Boma antica, 
Quando un'insana gioventù ti resse, 
Quella d'un tempo maestà del nome 
In te pur cadde, e onnipossente impero, 
Rinomanza, splendor^ tutto disparve, 
Tal che più del passato orma non fosse. 
Così volando con le infeste penne 
Può la Discordia abbattere essa sola 
Le sovrane città dalla radice. 

Ma a te pria ohe ad ogni altro, invitto eroe, 
Astro di gente Celtibera. ecoelso 
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Giovanni d* HoyoS; a te sol sia dato 
Soccorrere da' casi aspri la patria, 
E iar tacere tante rie contese. 
A te natura dio non tardo ingegno 
Sia che cinto di militi combatta, 

sia che sotto più benigni anspicii 
La città di Trieste e il popol regga. 
Gli animi questi^ questi sono i prodi 
Che il romano potere allor chiedea 
Quando in divise parti erano tratti 

1 patrizi ed il popolo. S'infiammi 

La tua virtù che a nova gloria sorge; 
T'ammirerà Tetà futura, e il nome 
Tuo porterà felice oltre le sfere. 

Ma ad altro ufficio son chiamato; deve 
Compirsi V opra faticosa assunta 
E col canto avviata. 

Un po' più innanzi 
Servola è posta su fecondo colle 
D'alberi fitta e a indigeni coloni 
Soggetta. Oh, quante volte il sol nascente 
Quivi trovommi che passato avevo 
L' umida notte all' aria aperta, quando 
Publici incarchi disdegnavo e m' era 
Più cara assai la libertà che V oro ! 
Spesso queto su l' erba all' ombra assiso 
Licori mesta raddolcivo é lade 
Piangente, e spesso tutto quanto immerso 
Neil' onde cristalline, ragionando 
Fra me di vari amori, il foco mio 
E gli sdegni di Fillide cantai! 
Son quivi i lauri e i mirti levi e i fiumi 
Di me ben consci, il rivoletto è quivi 
Dalla gorgogliante onda tranquilla. 
Colli felici assai, campi felici. 
Che, mentr'io mi si pascea l'anima e gli occhi, 
Mi trafug&r ben più d'un di! 
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Sta presso 
Muggia chiara per vergini donzelle, 
Chiara pe' tanti cui levati al cielo 
Ha la virtù! Perchè dunque dovrebbe 
Tacere ora di te la musa mia, 

Antonio Robba,') che riviver fai; 
Trattando l'arte di Peon, lo stesso 
Ippocrate alla patria, e all'egre genti 
Le infeste febbri dalle membra scacci? 
E che dirò del cavalier Giuliano *) 
Onde il divino Apollo in tosco canto 

Fece i carmi sgorgar? Ma, cimò; pur dianzi 

Crudo ed iniquo della Parca il cenno 

A me t'invidiò, giovin fiorente, 

Gnor d'ingegno e di virtude, a mezzo 

Il corso degli studi e della vita: 

Sotto l' arena memore tu giaci 

Dov'agri ampli e felici Egida cole. 

Pianser te estinto i patri colli e i lidi, 

E s' udir per la notte a chiara voce 

1 mani del Petrarca e de' poeti 
Toschi chiamarti l'ombre e il Formione 
E in curve valli ciarliera 1' eco. 

E dirò di te pure, o Giano mio, *) 
Su la cui fronte dotto allor verdeggia^ 
E cui benigne le Castalie dive 
Di vari doni ricolmare a gara, 
Onde ben del rampollo inclito suo 
Tutta la stirpe Apostola si vanta. 
Or con quella ragion che pria ti mosse, 
Le cause prime e le segrete vie 
Della natura a rischiarar prosegui 
All' opra intento e alla futura fama. 



^) Antonio Bobba — medico in Trieste nel 1663. 

*) Cavalier Giuliano — della nobile famiglia Giuliani di Maggia. 

•) Giano Apostoli — medico e fleico 1688. 



Quii^di non lunge, da muscoso sasso 
Cadendo, scorre il Fonnion, che lieto 
Di serpeggiar tra pascoli, deriva 
Acque tranquille, e oguor nel chiaro corso 
Limpido, cristalline onde conserva. 
Credi a pena eh' ei movasi, s\ lene 
Molce le folte flessuose rive 
E le convalli frondeggianti. Un tempo 
Quivi segnò 1' antichità vetusta 
I confi)ù d'Italia; a poco a poco 
Però, col correr dell* età, fra questi 
Limiti alfin le terre istriche chiuse. 
In mezzo a Tonde poi sorgon le mura 
Di Giustino, che i greci in patria voce 
Egida nominar. Qui a me fanciullo 
Da pria mostrar le vette e le pierie 
Sedi le Muse, quando tenerello 
Air alme fonti le dovizie attinsi 
E i rudimenti del sermon latino. 
Ben m' attristai per la città percossa 
Non da Marte superbo ma da un rio 
Morbo che infetto di veleno orrendo, 
Impregnò col maligno alito V aure 
Già pure e il ciel corruppe, al volger d'anno 
Si funebre che i più di mortai freccia 
Colpiti son. Città infelice, ond' altra 
Più prestante non vedi o che tu miri 
Del ciel 1' aspetto e i prati umidi intomo, 
d'Adria il mar che tutta la circonda! 
Né alcuna tregua ha il male, a terra i corpi 
Trascinansi, e ì cadaveri si stanno 
Sparsi qua e là, dacché su questo suolo 
L'ira pesò d'una funesta stella, 
Per cui della vorace epidemia 
Serpeggiando dilatasi il contagio. 
Cime, placar con pure preci è d'uopo 
Degli immortali il rispettato e santo 
Volw^ e raddolcir l' ira di Giove. 
Altri costumi il secolo domanda! 
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Te pria del tempo, o venerando veglio, 
Le rie suore rapir; potea la tua 
Vigorosa vecchiezza assai più a lungo 
Neir avvenir serbar le miti usanze ! 
Ma favellarti, poiché a' patrii lidi 
Io ritomai, non mi fu più concesso. 
Avessi almeno, sano ancof, veduto 
Tu le mie compiacenze ed i recenti 
Compartitimi onor! Per opra tua 
Si poterono aprire le castalie 
Sorgenti al guardo mio ; tu m' additasti 
Le fonti del Parnaso, e tu del Pindo 
I vertici; per te, l'ardua da prima 
Ed or facil virtù mi favorisce 
D'ambita lode il grido. Ahi, tanto dàìino 
Osò il fatò recar? Te la cittade, 
Ambrogio, ') piange e V Istria tutta, asèfai 
•Da te donata. Oh, anima felice 
Che alfin da queste instabili ptioc^lle 
Sciolta, si affisa net divino aspiBttò, 
E di beate sedi abitatrice 
Sereno il ciel tratiquiìlàménte gode! 

E te pure rapir nel fior degli anni 
Le iddie crudeli, o misera Euridice; 
Nò voto o pròci udir, Oiove fu sordo. 
mìsera Euridice! I gaudi teco 
E il riso e la speranza, e teco i lieti 
Giorni ii:iggiro& della vita mia. 
Ma a me non giova il lacrimar, de tutti 
Debbon passar per una sola strada, 
E non si piegan con offerte i numi. 

Poi, tostochò tu sia da' lidi uscito 
Di Giustino, si sta presso i marini 
Flutti la terra d'Isola, ove irrigue 



') Ambrogio Febeo di Pirano, professore di beUe lettere in Capo* 
distrìa. 
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Sorgenti ì prati umidi sempre e i campi, 
Con ruscelletti a mezzo gli agri addotti, 
Irrorando fecondano. In un lungo 
Ordin la ombrosa piaggia è ricoperta 
Di bigi olivi, e per i colli aprichi 
Tale un'uva vien su cbe al paragone 
Vile e nulla V ambrosia io stimerei. 

Altri paesi assai s insenan poscia 
Per le spiagge ricurve: il capo inalza 
L' inclita terra di Piran che, grata 
Ospite, a* naviganti offre sicuro 
Porto allorché l'Adria incostante move 
I suoi tumidi flutti e, violento 
Più degli Euri crudeli, i legni oltraggia. 
Bene spesso ancor io, quando fremea 
Battuto il mar da orribili procelle, 
Ed erano i compagni impauriti ^ 

Ma fermo il remator, quivi arrivai 
Dal vecchio amico in dolce asilo accolto. 
E che fai Florio?^) Elaborati carmi 
Ancor componi od altra opra simile, 
Che ad indugiar nell* istriana terra. 
Te incosciente, il terzo anno trattiene. 
Mentre, con grande onor, de' tuoi precetti 
La gioventù si ciba? Oh, ch'io perisca 
S'havvi di te taluno a me più caro 
con egual concordia a me congiunto! 
E in ciò la somma tua virtù mi ferma, 
Che al ciel ti eleva infra i divini seggi. 

Son li vicin, nella protesa costa, 
Del vitifero Umago le campagne. 
Dove, all'ora cocente quando ferve 
Per tutto Febo e gli assetati campi 
Brucia l'estivo Can, tazze spumose 



*) Florio — professore di belle lettere in Pirano. 
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Di dolce yin vuotammo, e pesci erranti 

Via per le spaziose onde del mare 

Con nasse in giunco e curvi ami cogliemmo. 

Tiene attigui i suoi campi e i pingui colli 
L' antica Emonia, in dirute muraglie 
Bimasta ancora, dell' avverso Marte 
Piangente le barbariclje ruine. 
Chi la durata strage e l'aspro giogo 
De] rio nemico rammentar potria? 
Oimè, ben troppo sventurata Emonia, 
Tanto ti travagliò 1' oste straniero 
Che fuor del nome a pena e de' funesti 
Tuoi destini, di te, non altro sai! 
E pure ridon qui bionde le messi 
Ed i prati fioriti, e frondeggiando 
Lieta, la vigna fertile matura. 
Né lontano da qui s'apre e nel mare 
Adriaco scorre il celebre Nauporto, 
Che le più ratte navi a lui giungenti 
A piene vele, in sé riceve. Quivi, 
Se vera é la credenza, un giorno i forti 
Oiovini Argivi trassero la nave 
Che per gli eccelsi vertici del monte 
Avean portato su le spalle. K onde 
Del fiume Istro seguendo, audacemente 
Penetrando fra i gioghi, e rotto a mezzo 
n corso, stanchi in queste patrie arene 
Loro sedi fermarono, e per essi 
Serba antico il suo nome Istra felice. 

Tosto ecco appar co' diroccati tetti 
Parenzo eccelsa, eh' è città vetusta, 
Da quegli stessi bellici perigli 
Travagliata che si a lungo un tempo 
Sostenne affranta l'Istriana terra. 

Ed ecco gli Arupini ardui burroni 
E le roccie, ove stanno alti sul lido 
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Trecento scogli, e dove in antri oscuri 
Que' molluschi ') dimorano, che a qnello 
Che cogliere li vuol del loro occulto 
Calle tradiscon le segrete vie. 
Un giorno qui, fra questi densi scogli, 
Su cui Fonda si frange e spiran dolci 
L^aure, sul lembo della spiaggia, in una 
Comitiva sceltissima *d' amici 
Istriani, scorriam Tacque tranquille, 
Scendiamo insieme, entriam nel vicin bosco, 
Mille giochi allestiam, mille trastulli 
Nella suggente arena; e l'un fa incetta 
Di conchiglie o nel margine muscoso 
I mitili tenaci, i granchi e i ghiozzi 
Guizzanti cerca ; V altro la fuggente 
Onda insegue e la fugge: e se T insegue 
Fugge quella lontan rapidamente. 
Se la fugge ritoma essa, lo insegue 
E col flusso invadendolo d'un tratto 
Del suo grondante umor tutto lo inguazza. 
Aliaci però, in un posto ove più densa 
L'ombra si affolta, se ne van furtivi 
Alacri a banchettar con ghiotti cibi. 
.Finché dato ci fu, molte ore liete 
In tal luogo passammo affratellati 
In dolci gioie di tranquilla vita. 

Ne te scordar potrei, delle sorelle 
Muse cultore, o Gradenigo, ') ed alto 
Decoro, te che il terzo anno qui vide 
Giovine aueor, per graviti canuto^ 
Da vivo amore di giustizia acoeso 
E dei diritti custode. Io favellando 
Teco di cose assai, T anima sciolta 



') Datteri di mare: mitili che traforano gli scogli. 
*) Gradenigo — della nòbile famiglia reneta. Kon si sa chi sia 
questi. 
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Da ogni oura sentiva e meno tardi 
I Innglxi mesi se oi nnia V evento 

sia dell' anno la stagion più lieta. 

Che vai ridir le minate moli 
E le al ciel tese altezze ov* hanno segno 
Le meraviglie dell' antica Pola ? 
Non più vantarci i sette colli, o Roma, 
Oli archi de' re, gli stagni di Nerone! 
Anche qui eretti su colonne parie 
Brillano i templi degli Dei, d'assai 

1 vetusti splendori superando. 

E non men fulge eccelsa, immensa l'opra 
Memoranda di Giulio, e ad ogni passo 
Un monumento de' parenti antichi. 
Oh, ancor potessi, a' patrii lidi addotto, 
Più da presso mirar e teco, o mio, 
Oiano, il prodigio dell' antico Zaro ! 
Qui bastante ubertà nel suol s' accoglie. 
Ma tristissimo è il clima che le genti 
Affigge, 1 volti di pallor cosperge 
E con morbi continui i corpi infesta. 

Quindi dell' Istria i termini varcati 
Al di là dagli Arsì'adi ^) e dal tempio 
])i San Vito, su vertici scoscesi 
Segna si fa vedere, in faccia a' lidi 
Di Sinigaglia e dell' etnisca Siena. ') 
Appaiono più in là due procellosi ') 
Seni di turbolente onde rigonfi. 
Cui forse qualche orribile sussulto 
Un di produsse o Tira aspra di Teti. 
Cosi rinchiusi, di muggiti varii 
Empiono l'aure, e deir intema lotta 



') Arsiades — Libnmia con Fiume. 

*) Etmscas Senas — città dei Senoni fabbricata dagli Etrnsohi (non 
Todiera Siena). 

") I due canali del Qoamaro. divisi dall'isola di Lussino. 
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Trema il suolo e rimbombano le valli. 
Non son eicure più le adrìache navi, 
Non giovan vele quando il vento infuria, 
Ed invano il nocchiero il porto invoca. 

Che narrerò de' fonti e de' continui 
Colli che Saigon dolcemente e sono 
Dell' istrio suol delìzia, e sopra tutto 
Di que' luoghi ove in vertice frondoso 
Bnje e Montona s'ergono, feconde 
Di pingui grappi? E di Pisin la rocca 
E le campagne in ogni parte note, 
Da dove di lontan solcar si vede 
L' Jonio mar, al gemere degli Euri, 
Il mercatante e con veloce corso 
A piene vele indirizzarsi al lido? 

Rinarra o Barbo, o Barbo mio, rinarra 
Que' tempi andati, allor che ci tenea 
Questo giocondo asilo, e in quali studi 
Trascorsi i giovanili anni rinarra. 
Vincitori amendue, premi amendue 
Di vittoria ottenemmo e meritati 
Insigni onori di valor. Tu almeno 
Sei da poco tornato al natio lito, 
E finalmente la bramata pace 
La Fortuna ti die. Me in quella vece, 
D' altre maggiori assai cure compreso, 
Il dolcissimo amor della mia patria. 
Il paterno volere e di più alta 
Vita r imago innanzi agli occhi fissa 
Spronarono ad uscir prima da questi 
Confini e abbandonar queste campagne 
Di cui non v' ha cosa più bella al mondo, 
Per cercare novi usi e nove terre 
Dalla patria lontano, e dalP aspetto 
De' miei disgiunto. Ahi vita pari al sogno! 
Chi crederebbe mai che cosi presto 
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Sien fuggiti que' di, quelle stagioni 

E quegli anni ohe teco, o Barbo mio^ 

Noi trascoremmo iiisiem soavemente 

Ogni tumulto ad ignorare avvezzi! 

Ci dilettava di colpir co' dardi 

Il bersaglio, e alla verde erba su gli alti 

Fenili a mezzo del falciato campo 

Il corpo stanco abbandonar, mirando 

I robusti coloni al sole ardente 

Con man solerte V odorata messe 

Ferire^ e lieti nei granai comporre 

Le pingui biade. Tostochò la luce 

Sul cadere del di lenta scemando, 

Abbia non dense ancora addotte ì ombre, 

La villanella che de' frutti ha cura 

E de' doni di Cerere, alle agnelle 

E alle vacche le poppe turgidette 

Smunge; ed aUora in mezzo alle viole, 

Cui fé sbocciar V irrigua onda, si appresta 

Alla buona la mensa, e con gli acuti 

Canti l'augel mestissimo riprende 

I suoi Bauli a ridir lamenti antichi. 

Or forse al tuo pensier toman le leggi 
E i civili diritti e i tanti enigmi 
Che in quell'ore d'estate insiem sciogliemmo? 
In quanto a me, bene rammento come 
C'inviluppò la mente e ci contorse 
La formula di GaUo, ^) onde la prole 
Che, postuma e non propria, era, per falsa 
Opininone de' Quiriti antichi, 
S'anco nata vital, dalla famiglia 
De^ suoi maggiori esclusa, ora per questo 



*) La formula di Aquilio Gallo suona: Si filius meus, vivo me, 
morietur, tuno si quis milii ex eo nepos, sive neptis post mortem meam 
in decem meusibus prozimis quibus filius meus moreretur natus, nata 
erit, heredes sunto. (Dig. XXVIII, tit. II de lib. et post. 29). 
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Sacro favor d'Aquilio, agli avi estinti 

Succede, e lieta a' lor tesori ha dritto. 

Forse ricordi ancor ohe mi facevi 

Vedere i campi del poder paterno? 

Qui son le messi floride, qui i paschi, 

Li seguono i frutteti; agli occhi nostri 

Portole appare qui, più in là Pinguente. 

Come dipingerò la valle ombrosa, 

E l'acque dalle fonti zampillanti, 

E del monte Maggior turriti i gioghi? 

Se stridulo il frinir della cicala 

Non assordasse i boschi^ io delP estate 

M* accorgerei a pena, tanto mite 

In questi luoghi spira l'aria e fruscia. 

Mentre il cuculo tardo si diletta 

Di prolungar pe* folti alberi il canto. 

Ma con qual plettro alfine e in quale carme 
Te canterò, che il sacro vate esalti 
Stridonia terra? Eccelso vate ond' altri 
Che 1' avanzi non v' ha nel rivestire 
Pii sensi con dolcissime parole. 
Te, te nomo, o Girolamo, a cui rende 
Iteligìon, da turbini diversi 
Tanto sbattuta, meritati onori. 
Oh, fiori al sacro cenere recate, 
Date, villani, a piene ceste, i gigli 
E si gran vate ad onorar sorgete! 

Ricca è d' ingegni assai questa provincia 
Meglio d' ogni altra deir Italia tutta ; 
Ma, oimè, V invida inopia, la strettezza 
De* domestici beni, a* generosi 
Sforzi si contrappone e fa che mai 
I giovani non tocchino la meta 
De' loro studi, perchè a mezzo il corso 
A casa richiamati. E pur coloro 
A cui fortuna o lieto stato arrise, 
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Tanti di colto spirito e d'ingegno 

Saggi ci dier, che a dritto in pregio avrai 

Che sotto questo ciel tali sien nati. 

Né mai leoni libici, feroci 
Tigri, serpi dal dente velenoso, 
fìiribondo ardor di tori questo 
Paese devastar. Qui tutta arata 
Tranquilla è la campagna, e all' opra avvezza 
La gioventù col vomere ricurvo 
Coltiva i pingui solchi, ove largheggia 
Cerere bionda, o co^ bei tralci Bacco, 
affolta i boschi Pallade d'olvi. 
Qui pur vi sono irsute lepri, scaltre 
Volpi e uccellame d* ogni specie. Insomma 
Porge ogni cosa il ricco suolo e ancora 
Ameni verzSer d' orti fioriti. 

O fortunati colli, e mille volte 
Beati! A me consentano i superni 
Tanti cosi felici anni di vita, 
Che non altrove mai che in queste valli 
Vivere io brami, anche se Roma istessa 
M' offra le sue delizie o mi conceda 
L'onore della porpora. Che giova 
A te d'esser rinchiuso entro castella, 
città memorande, o gran palagi 
Fino al cielo sublimi? A te che giova 
Potere empir di fulvo oro le casse? 
Che giova a te brillar cinto di servi, 
E mostrar d' ogni parte i prischi volti 
De* tuoi maggiori, a risplendenti mense 
Seder fra mille sacre coppe e tazze 
Fulgide d'oro, e fra tappeti tratti 
Dall' estremo oriente, allor che ogni ora 
Te la tua vita miserando accusa? 
Sicule cene non poteron mai 
Far più dolce il sopor, né disgombrare 
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L'uomo dal peso de' diversi cruci. 
Solo un animo libero, una mente 
Conscia del retto, dove nulla turba 
L'intima pace, é del mortai suprema, 
É del mortale voluttà divina. 
Itene dunque o cure, ite o fastidi, 
Lungi dal mio pensiero, e d'ora innanzi 
A me fia dato in molli ombra posare, 
E da elevato vertice l'immenso 
Mare mirar. Convien goder la vita; 
Presto gli anni verran della canizie. 
Che a discacciare o a trattener non vale 
Rimedio alcun; solo scherzando Omero 
Il contrario cantò, che, oimè, non v' hanno 
Farmachi per saldar della fuggente 
Vita gli stami; né ritardan filtri 
Il cavmiino degli anni. Oh, dunque ancora 
Colli felici e ognor beati, cui 
Zefiri dolci e puro alito d'aure 
E selve ombrose avvolgono e d'augelli 
Gare canore! Oh, ch'io non mai possegga 
Quanto del ricco Tago accoglie 1' onda 
Fulva; augurarmi non vorrei di Lidia 
I regni, de' rifei monti le greggi, 
Od i tesori del dorato Gange! 
Tutto, tutto m' è in uggia; o patrii colli. 
Unico affetto mio, se tra le vostre 
Valli io possa condur gli ultimi giorni, 
Dove Voi i»ure, o antichi avi, seouri 
I campicelli coltivaste, e dove 
Per lunghissima età vi fu concesso 
Trar la tarda vecchiezza, e di si cara 
Vita alla fine terminar le gioie. 
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NOTA. 

Del poemetto latino ^'Istria,, conosco due edizioni: quella del 1826 
carata dal Dr. Pietro Kandler, coi tipi del Bizzoni di Pavia, e quella 
del 1870 fatta dal canonico Giovanni de Pavento, nell* opuscolo : Atti 
dell'i, r. Ginnasio Superiore di Capodistrìa, anno scolastico 1869-70, 
presso la tipografìa di Giuseppe Tondelli di Capodistria. Esiste un'altra 
edizione del poema, con la data 1780 Francfurti et LipsiaB, e da questa 
è tratta quella del Pavento. 

Del poema vidi due traduzioni, in versi sciolti; l*una sulla edizione 
di Pavia, l'altra su quella di Capodistria. La prima porta i] titolo: 
"L'Istria — poema latino — dell'avvocato Andrea Rapido — poi — 
vescovo di Trieste — l' anno 1B67 — trovato nella ì. r. biblioteca di 
Vienna — da Pietro Kandler — alunno giurista nell'Università di Pavia — 
ed in sciolti tradotto dall' avo di lui — D.re Matteo Ceruti — Trieste — 
1828 — TiJ)ografia Weis. — „ 

La seconda porta il titolo: "L'Istria, poèma latino — del vescovo 
Andrea Rapido — di Trieste — Recato in versi italiani da — Giovanni 
Battista De Medici — - Docente di lingua italiana presso là 6òuòla reale 
provinciale di Pirano — Tipografia del Lloyd Austriaco in Trieste — 
1871., 

L' edizione del poema latino curata dal Kandler, ha questa pre- 
fazione: 

''L'editore a chi legge. Cercando le o^ere del vescovo Rapiciò di 
lYieste, vennemi dato di trovare nella i. r. biblioteca di corte in Vienna 
il suo poema dell' Istria, che, ad eccezione di pochissimi verd citala dal 
P. Ireneo della Croce, e ripetuti da molti, mi pare non essere conósciuto. 
Non essendo certamente degno il poemetto di restare nell'oblio, né me-, 
ritando tal sorte l' autore, pensai di ristamparlo, potendo anche oòcupare 
non ispregevole posto tra i monumenti storiai. Possano gli amatori d'elle 
cose istriane accettarlo di buon grado, e da questo saggio apprezzare 
il merito del poeta triestino. — Riputai neccessario aggiungervi qualche 
nota a più facile intelligenza, e dar brevissimo cenno dell'autore. 

La famìglia Ravizza o Rapida aveva già dato alla patria un vé- 
scovo nel decimoterzo secolo. Il nostro autore dedicossi agli studi giu- 
ridici probabilmente nell' Università di Padova, è passò di pòi a Vienila. 
I suoi talenti gli procurarono il posto di segretario dell' imperatore Mas- 
similiano II, e di consigliere aulico dell' arciduca Cariò. La serenissima 
casa d' Austria si servi di lui anche in diversi publici afiari, tra gli altri 
in una missione a Roma per parte di Ferdiando I. Nel 1667 fu promosso 
alla dignità vescovile della sua patria, nella quale oocabione fii onorato 
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da MMSimiliano U col presente di un» tazza. Ogni cura si diede a prò 
del sao gregge, ed a sedare certe dissensioni che dividevano i cittadini, 
di eni rimase vittima, avvelenato infelicemente nel 1578 con un bicchiere 
di vino. Caro ad illustri soggetti del suo tempo, i suoi lumi gli merita- 
rono nell' ItaL sac. dell* Ughellio 1* elogio: Bapicius flos videlicet illibatus 
politiomm hominum quos nostra eetas tulit. — Coltivò con successo le 
lettere latine. Delle sue opere che consistevano in molte poesie, lettere, 
vite di vescovi di Trieste ecc. ci restano solo il poemetto con 6 odi, 
stampato in Vienna nel 1546 (recte 1656), tre .Dissertazioni di Diritto 
civile pure stampate e qualche altra poesia. 

La famiglia Bavissa sussiste ora in Pisino.. 

In questa prima edizione Viennese, segue la dedica del Poema: 

'Amplissimo atque integerrimo viro Bigismundo Herberstanio, regii fisci 
Fr»f. etc etc. — Andreas Bapicius I. C. S. P. D., —, con una lettera 
modesta e grata che accompagna il dono: Interim conscius mihì meas 
ipstt tenuitatis, quoniam malora non possum, mitto ad te qualecunque 
hoc HistrisB munus, perpetusB me» in te benevolunti» certissimum 
obsidem. — La data è: Vienn» calend. Augusti 1556. 

Nella edizione capodistriana la lettera di dedica manca. 

Le modificazioni delle due edizioni sono opera dell'autore stesso, 
il quale rifece in molta parte il Poema. É ommissione voluta quella de' 
versi che cominciano: 

Sylvicol» quoties Fauni Driadesque canentem 

i quali avevano una cert'aria erotica non confacente alla gravità del 
poeta; e sono voluti tutti i tagli e le aggiunte, onde si capisce che il 
lavoro giovanile fu poi, con maggiore finezza di sentimento e di arte, 
levigato e tornito. 

n canonico de Pavento fa precedere la sua attenta edizione da 
una prefazione dichiarativa. 

I molti errori tipografici della edizione del Kandler spaventarono 
il Pavento, il quale già pensava a correggerli, quando venne a cognizione 
dell' esistenza di un' altra edizione. L' ab. Angelo Marsich gliela procacciò 
dalla civica biblioteca di Trieste. Questa ''Histria, è compresa nel volume 
in foL Biga Librorum rariorum — Francfurti et Lipsi» — edidit Bai- 
mundus Duellius — anno 1790. 

n canonico confrontò le due edizioni, e gU parve che l'autore fosse 
stato mosso a ritoccare il poemetto da ragioni, più che altre, estrinseche, 
ed opinò che esso non era stato publicato se non dopo la morte del 
Bapicio, e forse per la prima volta allora nel 1780. 

Tutte e due le edizioni — continua il Pavento — hanno l'apostrofe 
a Ferdinando I, e toccano dello stato infelice dell' Italia, ma grande è il 
divario fra l' una e V altra. 
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Nella Pavese (pag. 11. V. 10—20): 

Dì, *) Ferdinande, tuos annos tuaque optima fata 
Fortonent, cui sese msBnia Romanoram 
Anreaque auspiciis IsBtìs capitolia servant; 

E a pag. 12, v. 4—6: 

Te duce, regnum 
Ansonium, parta demum Jam pace, quiescet; 

alludono alla dignità imperiale che Carlo V, il quale aveva già ceduto 
a suo figlio Filippo i Paesi Bassi e la Spagna assieme coi possedimenti 
del nuovo mondo, avrebbe trasmesso al fratello, ed ai torbidi di guerra 
che in Italia suscitavano i Carafia per ingrandire la loro famiglia. 

Ora dopo le calende d'Agosto del 1566 — data della dedica del 
poema a Sigismondo di Herberstein — erano corsi degli avvenimenti 
spiacevolissimi alla Corte di Vienna. Nel settembre susseguente Carlo V 
aveva rinunziato alla dignità imperiale e mandato lo scettro e la corona 
a Ferdinando; ma il papa Paolo IV aveva interposta solenne protesta, 
in conseguenza della quale gli elettori s* erano rifiutati dr riconoscerlo 
e procamarlo legittimo imperatre. (Murat. Annal. a. 1666). 

In Italia infieriva la guerra che la Spagna faceva al pontefice, 
e vi prendevano parte i principi italiani con bande assoldate di guerrieri 
svizzeri e tedeschi, la Francia e la Germania che mandava soccorsi a 
Filippo. 

n giovedì santo del 1668 il papa aveva scomunicato nominata- 
mente coloro che avevano occupato le terre pontificie "quantunque emi- 
nenti per dignità eziandio imperiale, (Murat. ib. 1667—68). Con ciò si 
spiegano le poco temperate espressioni del lavoro rifatto, il cambia- 
mento (v. 88): 

DI, Ferdinande, tibi imperium triplicesque tiaras 
Fortunent, 

e il lamento (v. 100— US) sui mali che travagliavano 1* Italia. 

Ma se le sciagure de' tempi potevano spingere il Eapicio a preparare 
una riforma del suo poema, i cambiamenti avvenenti dovevano sconsi- 
gliarlo dal publicarla. In seguito alla nuova rinuncia di Carlo V avvenuta 
il 24 febbraio 1668, gli elettori s' erano ridotti a proclamare legittimo 
imperatore Ferdinando (Dieta di Francoforte li 13 marzo dell' anno stesso); 
r anno seguente Paolo IV era passato agli estremi riposi, ed il suo suc- 
cessore Pio IV (24 dee. 1669) erasi affrettato a riconoscere quello come 



*) Amsndne i tradattori errarono interpretando : "o divo Ferdinando., mentre 
quel Di è plurale di D^m e soggetto di fortnnent. 
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Imperatore, e ad eliminare ogni TeMgto dei phoiaH diegutHL — Dopo di 
ciò la publicazione del poemetto rifatto sarebbe non solo tornata intempe- 
stiva, ma non «Trebbeneanoiie incontrato l^àpprovasioné di Ferdinando, il 
quale tanto più sinceramente desiderava la p«ee eon la Santa Sede, 
quanto più conciliativo 'ttostniTAsi il nvcovo^^y 

La mia versione è del poemetto modificato, secondo V edizione 
del Pavento. 

Ho tentato di tenermi a una tradazione strettamente letterale, 
percbè credo cbe solo conservando le forme si conserva lo spirito del- 
1* originale. 



U n ii» 



UNA LETTERA INEDITA 

-DI — 

CARLO GOLDONI.) 



Della ricca collezione di autografi che fu di Paride 
Zaiotti e, or sono circa dieci anni, è passata, per donazione, in 
possesso della Civica Biblioteca di Trieste, fa parte una let- 
tera di Carlo Goldoni, donata al raccoglitore, come ricorda una 
sua nota, da un conte Sagredo. 

Col gentile consenso del prefetto della civica Biblioteca^ 
il chiarissimo dott. Attilio Hortis, pubblico la lettera, rimasta 
sinora inedita. Essa è tutta di mano del Goldoni e nella scrit- 
tura un po' irregolare tradisce 1' età senile in cui la scrisse. 
Consta di un unico foglio che reca, a tergo, V indirizzo : 

A Monsieur 
Manmur Gradenigo 
Segr etaire d' Ambassade 
de Venisé 



Paris. 



') Con piacere esprimo la mia gratitudine air insigne goldonofilo, 
il dott. E. Maddalbha, il quale, per V amicizia di cui mi onora, mi ha 
giovato della sua vasta erudizione e della sua preziosa collezione gol- 
doniana. 
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Il diritto del foglio contiene: 
lll.mo Sig. Sig. P.ron Colmo 

La maniera nobile, e generosa, con cui ella mi ha favorito 
ha aumento il pregio delia grazia, che si è eompiacciuta accor- 
darmi. 

il pessitnó tefHpo mi ha mpedito di sortir ièri di casa, e 
diferisco a domani a renderle i miei doveri personalmente, poiché 
non avendo ancora ricevuto V invito della principessa di Monibazon, 
spero poter essere al pranzo di S. E. 

Ho V onore %nta\Mo di rip^cltèstaréii còtta pia èincera^ e rispet- 
tosa riconoscenza 

Di V. S. Illma 

Parigi 22 feb.^ 1780 

Carlo Goldoni. 

Vettore Gradenigo soggiornò a Parigi, quale segretario 
dell'ambasciatore di Venezia, Marco Zeno, dal 31 marzo 1777 
al dicembre 1780; ^) in quell'occasione conobbe il Goldoni, gli 
pose simpatia e gli concesse spontanea e larga famigliarità, 
della quale fanno testimonianza le lettere dell'epistolario gol- 
doniano, a lui dirette.') Una di esse (19 febbraio 1780) è in 



') A. G. Spinelli : Fogli sparsi del Goldotii, Milano, Dumolard, 188&, 
pag. 110, in nota. Non è indicata la fonte della notizia. Nella Temi 
Veneta (a. 1777), nella quale annualmente veniva pubblicato l' elenco dei 
magistrati veneziani e i segretari degli titùbàSt^atòVi 1i6À appariscono, 
è scritto di Marco Zen che fu eletto ambasciatore a Parigi 1' 1 giugno 1775. 

*) Sono sette le lettere al Gradenigo finora pubblicate e precisa- 
mente: 1. Versailles 11 dicembre 1778 (Spihblli, o. c, ^rosà n° XLI); 2. 
Parigi inverno 1780 P) (Spinelli, o. c, prosa n® LI); 8. Parigi 19 febbraio 
1780 (E. Masi, LetUre di C. G., Bologna, Zanichelli, 1880, n^' LXTX) ; 4. 
Versailles 5 maggio 'tf80 (Spixxlli, o. c, prosa n* XLTTI) ; 5. VersagUes 8 
maggio 1780 i?) (Masi, o. c, n* LVIII); 6. Parigi agosto 1780 (Spihblli, o. 
e, n« XLIV); 7. Parigi 28 ottobre 1780 (G. Tambara, Una lettera inedito 
di C. G. in La biblioteca delle scuole italiane, n." 10, Voi. V, Verona, Te- 
deschi, 189.S). 

Ìj& lettera n. 2 non reca alcuna data; la riferisco kl getfhaiò iTSD 
e forse dicembre 1779, perchè parla ài freddo piccante e di persone che 
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stretta connessione con quella che pubblichiamo, e ci spiega 
quale fosse il servizio, per il quale lo ringrazia. In essa il 
Goldoni s' informava a che ora potesse visitarlo quel giorno e 
insieme gli annunciava che ^'appoggiato alVesibizioni sue generose^ 
gli domanderebbe un prestito di 25 luigi : che si trovava male 
a denari riscotendo la sua pensione appena nell* agosto o nel 
settembre. 

Non saranno inutili alcune notizie. Il commediografo ve- 
neziano, giunto a Parigi nel 1762, dovette porre da banda il 
suo pensiero della riforma del teatro ed acconciarsi a scrivere 
commedie dell'arte per i comici italiani di Parigi; e passati i 
due anni, per i quali avea contratto, divenne, sulla fine del 
1764, maestro di lingua italiana delle due principesse reali, 
sorelle di Luigi XV. Affidandosi alla loro generosità^ egli non 
fece parola di emolumento, e per tre anni non ricevette nem- 
meno un quattrino. Solo, dopo sì lungo attendere, gli fu asse- 
gnata, come rimunerazione dei suoi servigi^ una pensione 
annua di 4,000 lire, che il fisco ridusse ad eflfettive 3,600. Nel 
1775 ebbe l'incarico di insegnare l'italiano alla principessa Clotilde 
e poi a madama Elisabetta; ambedue sorelle di Luigi XVI. 
Certo di venir largamente compensato per questi servigi stra- 
ordinari, egli non badò ad incomodi, tralasciò di procac- 
cifu:BÌ guadagno anche da altra parte e fece, in previsione 
sempre di quei denari, maggiori spese che non avrebbe dovuto. 
lia le principesse non si sognarono di fargli alcun regalo, e 
gli officiali deUa Corte si meravigliarono, che egli domandasse 
una rimunerazione, godendo già dalla Corte la rendita di una 
pensione, ignorando^ osserva egli nelle Memorie (p. Ili e. XXIV), 
essere questa ima ricompensa largitami per avere insegnato l'italiano 



à* interessano per i miei affari alla Corte, colle quali parlar mi preme a tenore 
delle mie urgenze. 

Ia lett0X|t n. 5 è riferita dal Masi, mancando nella data P indica- 
zione dell'anno, al 1766, e il destinatario ne è ignoto. La dimostrò del 
1780 e diretta al Gradenigo Ottoni Bbbntari in un opuscolo; che non 
ho potuto vedere : Il Gradenigo e Carlo Goldoni, Bassano, Porrate, 1885. 
I#e Ipotesi del Brentari a me sembrano del tutto verisimili; che la 
lettera sia del 1765 mi pare improbabile. 
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aUe principesse j cioè le sorelle di Luigi XV. ^) La conse- 
guenza ne fo che, sui primi del 1780, e forse già nel 1779, le 
sue finanze erano in uno stato tutt* altro che buono, sicché 
dovette ricorrere a Marco Zeno per un prestito di 50 luigi. 
Nella lettera al Gradenigo accenna a questo debito e loda la 
longanimità dell'Ambasciatore, il quale: nobilmente e graziosa- 
mente procedendo, nulla mi disse ancora, e alcun segno dolo non 
mi ha di essere del mio ritardo scandalizzato; e mi pare insieme 
preparare alla generosità e alla pazienza anche il segretario 
deir Ambasciatore. 

Però di ciò non deve essersi preoccupato il Goldoni, che 
si vede anche dal tono confidenziale dell* intitolazione Padron 
Colendissimo^ trattava con sufficiente intimità il Gradenigo e 
più volte aveva ottenuto da lui soccorsi di denaro o prote- 
zione per compatriotti poveri che si trovassero a Parigi. *) Con 
squisita delicatezza, come si comprende dalla lettera del 22 
febbraio, procedette il Gradenigo verso il Goldoni. Non per- 
mise che l'illustre vegliardo si umiliasse a chiedergli in per- 
sona il prestito, ma gli inviò a casa il denaro, uno o due 
giorni dopo. 

Con pari riguardosità di modi gli rese il Gradenigo un 
servigio ancora più grande nel maggio seguente. In quel mese 
il Goldoni cedette la carica di maestro d' italiano di madama 
Elisabetta al nipote Carlo ; nelle Mefnorie (p. Ili e. XXIV) 
dice perchè l'aria di Versailles non gli era più favorevole. 
Era certo di ottenere dal Re — e difatti poi la ebbe — 
a titolo d' indennizzo per le sue prestazioni, la somma di 
lire 6;000, ma non voleva avanzare la sua istanza prima di 
ricevere la pensione, nel settembre, perchè temeva che le 3,600 
lire gli venissero comprese, con suo gran danno, nelle 6,000 
che stava per domandare. In conclusione, si trovava di nuovo 



^j Vedi delle Memorie parte III i capitoli VII, IX, XXIV e la lettera 
al Gradenigo del 5 maggio 1780. 

') Tre delle lettere dirette al Gradenigo parlano di persone da lai 
beneficate: la lettera n. 1 nomina un Cambrazzi, pittore ritrattista di 
SoligO; la lettera n. 6 un Bassi, maestro di lingua italiana, e quella n. 7 
un Bevilacqua. 
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in bisogno, e il Qradenigo gli venne in soccorso, comperando 
la sna biblioteca per 600 lire, ossia 25 luigi. ^) 

Nelle Memorie non è ricordato Vittore Qradenigo; e noi, 
dopo che abbiamo conosciuto nelle lettere del Goldoni a lui 
dirette, la sua figura simpatica, il suo animo gentile e gene- 
roso, quasi ce ne dogliamo. Forse lo tralasciò, perchè mentre 
nomina sempre gli Ambasciatori di Venezia alla Corte di 
Francia, e tra questi un cavaliere Gradenigo, che fu a Parigi 
tra il 176:^ e il 1767*) e quindi non si può identificare col 
nostro^ non fa mai cenno dei loro segretari. Alcuno potrebbe 
credere che ne tacesse il nome, perchè altrimenti, parlando di 
lui, avrebbe fatto fare una brutta figura alla Corte, cosa non 
consigliabile in un libro dedicato al Be; però ciò non è ve- 
risimile, che nelle sue M&inorie il Goldoni parla con libera 
franchezza, e, se vi sparge più lodi che biasimi, non lo fa 
per piaggeria, ma seguendo il suo carattere mite e indul- 
gente. 

Nella lettera del 22 febbraio 1780 fa cenno di un pranzo 
dalla principessa di Montbazon. Questa è l' unica testimonianza 
che egli avesse relazione coi principi di Montbazon e ne go- 
desse, possiamo supporlo, la protezione. Due volte ancora 
compare questo nome nei suoi scritti : Montbazon (M. le Prince 
de) sta nella lista dei sottoscrittori per la prima edizione delle 
Memorie ; *) l'altro accenno si trova in una lettera *) al libraio 
parigino de Maisonneuve e si riferisce pure air edizione delle 
Memorie : Le Prinee de Montbazon envoyà chea V atUeur pour 
a/voire t^on exemplaire^ et le fit payer. Goldoni rendra le 12. a 
Mad. Duehenes, si le Prince n' an a pris qu' un setd exem- 
plaire. 



') Vedi le lettere n. 4 e n. 5. 

^ Memorie parte III, cap. VII, IX, XII. Era Bortolamio Andrea, 
secondo figlio di Bortolo Qradenigo in Rio Mario. 

•) Mémoires de M, Goldoni ecc. ecc., Paris, Duchesne, 1787, pa- 
gina XVIIl. 

*) È del 17 agosto 1787. Vedi Spikilli o. c, prosa n. XLVU 
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la possesso della civica Bibliot^a triestina si tro^a, oltre 
alla lettera del Goldoni, xm foglio aotografo della madre di 
lai. Ajicli'esso fa donato allo Zaiolti dal conte S^igredo. 

L'aatografo non è in sé importante, pure non so, che 
altri di lei sieno stati pubblicati; e, approffittando del gentile 
pem^esso accordatomi, lo faccio seguiire alla lettera. 

Adi 16 AprOe 1721 Venesia 

Ho i^ictvuibo io sotùSCi-tia dal N: bl : 5. Zarzi Querini qm. Alvise, 
éuc9ii .quindeci da Ure sei e soldi qnatro p. ducato, e questi p. un 
livello, the mi deve ogni anno 

vai L. 93:— 

lo Malgarita Savioni Goldoni Af^rmo 

Le notizie che il Goldoni dà sulla sua famiglia nel primo 
capitolo delle Memorie, sono la maggior parte erronee, come 
constatò il Loehner che ricorse ai dooomenti originali. ') I^ 
Goldoni scx'iTe che il suo avo, mortagli la prima moglie, fece 
ifonoseenaa eon una vedova ìHspeétàbUe, madre di due scie fanciuUs. 
Spo9Ò la madide ; e diede in matrim^mio a suo figlio la maggiore. 
Erano esse ddia famiglia Salvioni. A cui il Loehner annota : 
Bagli atti detta Cw-ia patriarcale di Venezia risulta che ti nonsèo 
di Goldoni non sposò né una Banili (di questo casato era sma 
madre) né una Savioni o Salmoni, e continua che il padre sposò 
una Salvioni {Margherita) che è la madre del po^a. In un libric- 
cino anonimo, ma del Borghi, intitolato Memorie suUa vita di 
Carlo Goldoni (Modena, Cappelli, 1859) la madre del Goldoni 
è chiamata Giustina Salvioni, non è detto su che testimonianza. 
Il nome di lei era invece, come ci attestano il Loehner e il 
nostro documento. Margherita; la varietà nel cognome si può 
forse attribuire alla sfumatura cui il l va soggetto nel dialetto 
veneziano 



') Mémoire» de M, Goldoni, annotate da Ebmahso v. Lobbsbb, Ve- 
nezia, ViBeiitlui, 1688. Vedi pa^. dO-HÌ, 



r 
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Di sua madre poco ci parla il Goldoni, non le fa lunghi 
elogi, ma lascia che 1' amorevolezza e la bontà di lei ci ap- 
pariscano, nel corso della narrazione, dai suoi atti. Neir ultimo 
capitolo della seconda parte delle Memorie, egli scrive sempli- 
cemente : non pensai se non ai preparativi detta mia partenza. 
Cominciai dall' assestamento della famiglia. Mia madre era morta... 
£ non ne dice altro: mi pare troppo poco. 

Trieste, nel dicembre 1900. 

AttiUo eentiUe. 
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GLI STATUTI DI ARBB 

con prefazione e appendice di docamenti inediti o dispersi 



Coniinua^ne p, voi. XXIII, fase, I. 



Capitala quarti libri statntorum Arbi. 

De armis fraudolenti bus non portandis per civi- 

tatem cap. I 

De Don eando per civitatem post tertìam cam- 

panam absque igne , II 

Qaalìter vendi debeant cames in beccaria . . » III 

De Bestiis non excoriandis extra beccariam • • » IV 

Qnaliter debeat solvi datium beccariae • . . . „ V 

De piscatoribns qualiter debeant vendere pisces 

et qnaliter debeant solvere datiam pi- 

scium 9 VI 

De mensarando et pensando cani mensurìs, pe- 

sis et bra9olariis iustificatis per insti- 

tiarios , VII 

De biado, legamine^ eleo, caseo non portando 

extra insalam ^ Vili 

De non vendendo vinum ad tabernam sino bnllis 

super talpono, seu operculo. . « . . . , IX 

De tabemarìis „ X 

Qaod tabemarii et vendrigolae non filent neque 

carminent „ XI 

Qnaliter ad mortuos fieri debeat ;, XII 

De non dimittendo, stringendo, vel devastando 

vinum alicuius per tabernarios .... , XIII 
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De damno facto per animalia grossa io labe- 

reriis cap. XIV 

De vacchis et porcis non tenendis per Mar- 

gegna „ XV 

De bestììs minntis damnificantibas laboreria, et 

ìntrantibns in derris clausis „ XVI 

De herbatìco non pasculando « XVII 

De vineis Barbati damnificatia ^ • » XVIII 

De iumentis damnificantibas laboreria et pascu* 

latnm herbaram XIX 

De armentis et iumentis et bestiis minatis, quod 

non vadent sine pastore „ XX 

De non faciendo uonram vel contractum nsu- 

rarium ' „ XXI 

De terris non pastinandis sine licentia curiae « XXU 
De custodia facienda per terram et per mare in 

itinere , XXIII 

De non vindemiando, aut faciendo mustum foris 

sine licentia patronoram „ XXIV 

De venditione biadi et leguminis portati de 

foris , XXV 

De torcularibus olivarum , XXVI 

De igne faciente damnum per insulam et in ci- 

vitate , XXVII 

De ruptura domus, camardae et portus ... « XXVIII 
De non ponendo aquam in musto vendendo et 

in vino portando Venetiis ^ XX EX 

De vulneribus cum sanguine ^ XXX 

De homicidio perpetrato „ XXXI 

De quaerìmoniis » XXXII 

De vulneribus „ XXXIII 

De vulneribus sine sanguine „ XXXTV 

De vulneribus cum sanguine „ XXXV 

De furto valoris solidorum decem superius . . „ XXXVI 

De furto valoris solidorum decem inferius . . „ XXXVII 

De citato prò furto, qui non comparuerit. • . „ XXXVIII 

Si causa furti non inveniretur , XXXIX 

De illis, qui condemnabuntur prò furto ... , XX XX 
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De manifesto qaod solvitar prò furto .... cap. 

Qaando alt inqairendam in furtis „ 

Qaod fares non habe&nt advocatam „ 

De furtis factis forensibas • . • „ 

Qaod animalia aliorum non debeant dari extra 

districtum ........... „ 

De furtis ablatis de loco alteriua de die, vel de 

nocte , 

De forensibus citatis prò forte , 

De animalibus emptis per beccarios in aliqua 

mandria * „ 

De bestiis datis vel permutatis per bravarium 

ven pastores mandriae „ 

Qaod fures banniti non debeant faveri .... ^ 

De herbaris „ 

De ruffianis „ 

De iniuriis prolatis • . • • „ 

De sodomitis ^ 

De rebus publice acceptis ex barca^ zaupo vel 

navi aliena absque licentia patroni ... „ 
Qaod barciiae non accipiantur absque licentia 

patronorum ,, 

De iniuria facta in domo propria „ 

De hiis qui violenter acceperint aliquam rem. . « 

De armis vel orgagnium acceptum n 

Qaod bestiae minutae et grossae debeant signari „ 

De bestiis non ezcoriandis, quae sunt absque signo « 

De equis et asinis non accipiendis ^ 

De non incidendis caudis equorum „ 

De hiis qui promittunt ire ad laborandum . . „ 
De non permittentibus sibi fieri districtam et 

accipere pignus » 

De mulieribus per vim devirginatis , 

De hiis qui forciare voluerint mulieres, et non 

fecerint „ 

De bannis qualiter dividi debeant ^ 
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LIBER QUAETUS STATUTOEUM DE MALEPICnS. 

De armis fraudoUntibua non portandis per civifateml — Gap. L 

StatoimuH et ordinamns, qnod qtdctmqae inventus fuerit 
per dominum comibem vel v. comitem et familiam suam por- 
tare cnltellum a ferire vel lancettam, vel arma fraudolenta per 
civitatem, solvat nnum perpemxn, qnotiens contrafecerit, et 
prò quaqna arma, (et qui portaverit aUa malora arma solvat 
perperos duos, quotiens contrafecerit, et pò quaqua arma ;) ') 
insuper qulcunque evaginaverit aliqua arma centra aliquem, 
solvat perperos duos prò quaqua vice. Praeterea solvatur prò 
quaqua arma uuus grossus, et restituatur arma; et si aliquìs 
de nocte visus fuerit et accusatus Dominationi per aliquem 
iuratum portare arma fraudolenta per civitatem, solvat ban- 
num ordinatum prò quaqua arma, sicut dictum est supra, ex- 
cepto tamen eundo foris, vel in viagio eundo directe, et tali 
modo nullum bannum solvatur jiortando arma. 

De non eundo per civitatem post tertiam campanam 
ahsque igne, — Gap. II. 

Statuimus et ordinamus, quod quicunque inventus fuerit 
per dominum comitem vel v. comitem, et familiam, aut visus 
et accusatus per iuratum eundo per civitatem post tertiam 
campanam absque igne, sine licentia curiae, solvat solidos 
decem parvortun venetorum prò uno quoque contrafaciente et 
quaqua vice. 

Qualiier vendi debeant carnes in beccarla, — Gap. III. 

Item statuimus et ordinamus, quod beccarli et quiUbet 
vendentes carnes in beccarla teneantur vendere cames in bec- 
carla, videUcet cames bovinas et vachinas denarios sex pax- 
vulos prò libra; et cames de porois masculis denarios novem 
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prò libra; et carnes porcaram feminaram denarios octo prò 
libra; carnes arietinas castratinas denarios octo prò libra; et 
carnea de hircis castratis denarios septem prò libra ; et oames 
moltonoram et hircorum culiatomm denarios sex prò libra. 
Item carnes ovinas, caprinas et hircinas de Sclavonia denarios 
sex prò libra; item carnes oviom et caprarum districtus Arbi 
picnlos viginti sex prò quarterio, et non aliter; et carnes 
agnorom et capretorum piculos viginti prò quarterie a feste 
Paschae resurrectionis Domini usque ad festum sanctae Mariae 
mensis Augusti ; et abinde ultra ipsos vendere possint denarios 
viginti sex prò quarterie; caput autem et interiora vendant 
in hunc modum, videlicet : caput cum pedibus, ma9am; asplum 
pendentem et cordulam de ariete castrato denarios parvulos 
octo prò quoque, et elitujn cum sepo parvos quinque; item 
caput cum pedibus, ma9am; asplum pendentem et cordulam de 
hircis castratis et de moltonibus et hircis culiatis, et de ovibus 
et capris Sclavoniae vendendis ad libram, ut diotum est, ven- 
dant quodUbet tantum quanto venditur Ubra camis illius be- 
stiae et olita denarios quattuor, salvO; quod, si pedes hirco- 
rum et caprarum non dabuntur cum capite, vendantar caput 
denariis quattuor. Item caput cum pedibus, mA9am, asplum 
pendentem et cordulam cuiusUbet bestiae, quae venditur de- 
nariis viginti sex prò quarterie, vendant denarios sex prò quo- 
libet, et elitom cum sepo denarios quattuor, et nemo audeat 
<M>ntrafacere aliquod praedictorum, sub poena duorum perpe^ 
rorum prò quaqua vice contrafacta. Gt nuUus audeat ponde- 
rare aliquas de dictis camibus e libris quinque inferius aliter 
qnam cum balantiis et pensis groesis comtuiis sub poena prae- 
dicta solvenda quaqtia vice contrajGsu^ta. Et a libris quinque 
«uperius ponderare possint cum staterà grossa comunis et non 
cum alia sub poena praedicta prò quaqua vice contrafiEtcta. Et 
teneantur etiam dare unicuique postulanti libram unam de 
ipsis camibus vendendis ad pondus et ab una libra superios 
et ad voluntatem petentis, sub praedicta poena solvenda prò 
qxiaqua vice con1arafacta,et ad quamlibet ma9am debeant di- 
mittere de sepo duobus digitis in latitadine, sicut longa est, 
et non mìnus sub poena praedicta, et legitimus aocusator ha- 
beat tertiam pattern banni. Et si aiiquo tempore propter 
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necessitatezn aut alia cauda videretur maiori Consilio arbensi 
augere aut minnere venditionem dictarum carninm per aliqnod 
tempus, hoc fieri possit per daas partes maioris consilii, et non 
aliter quotiens ipsis daabas partibus maioris consilii videbitor 
et placnerit. 

De hestiis non exeoriandis extra beccariam. — Gap. IV. 

Stataimus et ordinamas, quod nulla persona audeat ven- 
dere aut escoriare aliqua animalia in beccarla, quae non sint 
occisa et excoriata in beccaria slne licentia curiae, sub poena 
sex perperorum et nemo audeat exooriare aliquam bestiam 
extra beccariam prò vendendo in beccaria sub praedicta poena, 
et legitimus accusator habeat tertiam partem banni. 

Qualiter debeat solvi datium beccariae. — Gap. V. 

Item statuimus et ordinamus, quod datium beccariae de 
bestiis, quae vendentar in beccaria sive prò beccaria solvatnr 
in hunc modum, videlicet: de bove et vacca solidi quattuor 
par?orum et de manzo ab uno inferius solidi duo parvorum; 
item de porco et porca solidi tres parvorum prò quolibet et 
prò agnulis ^orcinis denarios decem et octo parvorum, salvo 
quod, si non venderetur totus porcus vel porca in beccaria, 
solvat de datio per ratam quarteriorum venditorum. Item de 
carnali castrato denarii novem parvorum ; item de carnali cu- 
llato, hirco, ove et capra denari octo prò quolibet; item da 
agno et capreto denarii quinque prò quolibet, et de onmibns 
aliis. De porcis autem et porcabud ductis de foris ad nostram 
insulam, qui et quae occidentur in Arbo prò portando foris, 
solvatur prò datio solidus unus parvorum prò quolibet, dimit- 
tendo de ipsis porcis et porcabus occisis prò portando foris 
quintam partem ad vendendum in Arbo prò usu, et commodo 
hominum Arbi ; sed quilibet de amicis nostris transeuntes cum 
bestiis per insulam et districtum nostrum possint eas beatias 
portare foris sine aliquo datio, iurando, quod ipsas bestias non 
duxit prò vendendo prò beccaria .in Arbo; sed si aliquas de 
praedictis bestiis inceperit occidere vel vendere in Arbo, tunc 
de ipsis occisis vel venditis solvat datium superius nominatum. 
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Si vero aliquis ab aliquo patrono bestiamm huius insulae 
emerit aliqnam bestiam magnam vel parvam prò suo convivio, 
septimina aat fraternitate, vel prò vindemiis aut prò snis la- 
boreriis, tam si occisa fnerit prò eo in beccaria, quam non, 
nuUum datium inde solvat ; sed si emerit a forense in beccaria 
vel a beccarlo bestiam aliqnam grossam, vel minutam, sive 
mortuam, sive vivam, ille forensis et beccarins solvere teneatnr 
datium supradictum. Et si quis in aliquo praedictorum con- 
trafecerit, solvat perperos sex prò banno prò quaqua vice 
contrafacta ; nec audeat aliquis portare pelles bestiamm vendi- 
tarum extra beccariam nisi primo solverit datium aut fuerit 
in concordie cum daciariis, sub dieta poena. Praeterea, si ali- 
quis patronus bestiamm huius insulae nostrae et districtus 
voluerit de suis bestiis propriis portare foris, nullum dacium 
inde solvat; et si quis ab aliquo patrono vel patronis bestia- 
rum nostri districtus emerit aliquas bestias prò portando foris, 
solvat prò bove et vacca solidos quattuor parvorum prò quo- 
libet prò dacie, et prò castrato, moltono, birco, capra et ove 
denarios sex prò quolibet; et prò quolibet agno (et)^) capreto 
denarios duos parvorum prò dacie; et nemo audeat portare 
aliquas bestias nostri districtus foris sine licentia curiae: et 
si quis in aliquo praedictomm contrafecerit, solvat praedictam 
poenam prò quaqua vice contrafacta, et legitimus accusator 
habeat tertiam partem banni, et daciarius tertiam partem, et 
comunitas aliam tertiam partem banni. 

De pÌ8catoribu8, qualUer debeant vendere pisces^ et qualiter deheant 
solvere datium piscium, — Cap. VI 

Statuimus et ordinamus, quod omni anno incantetur et 
deliberetur dacium octavi piscariae, sicut moris est^ et pisca- 
tores et alii quicunque possint vendere pisces sine libra, et 
solvant octavum daciario de omnibus piscibus venditis per eos, 
sub tali tamen ordine, quod ipsi piscatores et alii venditores 
piscium portare debeant totum piscem ad mulum, videlicet a 
mulo (comunis), ') quod est apud beccariam, usque ad mulum 
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qùod est apad domam Cresci de FoscO; et delude portare de- 
beant totum piscem ad platheam Catubri, priusquam incipiant 
vendere, et qnousqu^ vendiderint diotom piscem, non andeant 
tenere in capite aliud praeter infolam, salvo si plaeret; nec 
tamen audeant stare sub aliqua coperta, nec etiam audeant 
sedere; et si quia in aliquo praedictorum contrafecerit^ solvat 
perperom unum prò quaqua vice oontrafacta. Insuper, non 
audeant portare pisces extra platheam et postea reportare ad 
platheam, causa revendendi sine licentia curiae sub praedicta 
poena; verumtamen, si voluerint vendere menoUas ad libram, 
non possint eas vendere ultra denarios quinque prò libra, sub 
dieta poena. Et, si voluerint eas vendere sine libra ad oculam^ 
hoc facere possint Praeterea quicunque de nostris piscatoribos 
piscaverint ') nostras valles, vel intra nostrum districtum, ant 
alibi quam in Arbo, et portaverint ^) alibi quam in Arbo ipsos 
pisces ad vendendum: teneantur solvere octavum nostro da* 
ciarlo de ipsis piscibus per eos venditis sub dieta poena. Item, 
quicunque iverint piscatum, et pisces aliquos voluerint dividere 
inter se prò usu suo, nuUum dacium inde solvat, iurando qaod 
prò ipsis piscibus partitis non vendiderunt alicui. Et, si ince- 
perint de ipsis piscibus vendere, vendant totum et solvant 
octavum ; insuper nemo audeat portare pisces putrìdos ad ven- 
dendum in piscaria sine licentia cariae sub dieta poena et 
perdendi ipsos, et legitimus accusator habeat tertiam partem 
banni, daciarii tertiam et comunitas aliam tertiam partem, 
salvo tamensi videbitur malori Consilio aliquo tempore de mu- 
tando vel revocando praedicta, vel in aliquo augendo vel mi* 
unendo, hoc fieri possit per duas partes maioris consilii, et 
non aliter. 

De mensurando et pensando cum mensuris, pesis et bra^olariis 
iiiètificatis per lustitiatHos, — Cap. VII. 

Item statuimus et ordinamus, quod nulla persona audeat 
vendere vinum, bladum, oleum, sai et calcina, nisi cum men- 
suris comunitatis bollatis bulla comimis, et iustificatis per 
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institiarios, nec audeat ea, quae pensantnr, pensare et vendere 
nìsi coni pensis eis datis, bullatis, vel signatis et instificatis 
per iustitiarios, nec audeat vendere et mensurare pannum 
lannenm vel lignnm, aut rassam vel similia, nisi cum brazo- 
lariis datis et iustificatis et signatis per iustitiarios, et si quis 
contrafecerit in aliquo praedictorum, solvat unum perperum 
prò quaqua vice contrafacta, et reficiat frandem defraudato, 
et legitimus accusator habeat tertiam partem banni. 



Db hlado^ Ugnmine^ oleo, easeo non portando extra 
inBulam. — Gap. VITI. 

Statuimus et ordinamus, qnod nulla persona audeat por- 
tare extra insulam nostrani aliquod bladum, legumen, oleum 
vel caseum sine licentia curiae arbensis; et, si quis sine li^ 
centia curiae contrafaceret in aliquo praedictorum; et inventus 
fuerit, perdat totum illud, quod portaverit. Si vero aliqua 
persona latenter portaret extra insulam aliquid de praedictis, 
et legitime fuerit accusatus^ solvat perperos duodecim prò 
qnaque vice contrafacta; et si non posset solvete dictam con- 
demnationem, puniatur in persona ille contrafaciens secundum 
discretionem curiae. 



De non vendendo vinum ad tabernam sine bullia super talpono 
seu operculo, — Cap. IX 

Statuimus et ordinamus, quod nullus tabemarìué vel 
tabemarìa, nec alias venditor vini audeat ponere et vendere 
aliquod vinum ad tabernam, nisi vas illius vini, sive magnum 
sive parvum sit, habeat signa et bulla comunis cum filo super 
talpono posito per iustitiarios comunis. Et hoc sub poena 
unius perperi prò quoque contrafaciente. Insuper si quis taber- 
narius vel tabernaria frangeret, vel frangi fecerit vel permu- 
tari illa sigilla, sive buUas positas super talpono per iustitiarios, 
solvat sex perperos prò furto et accipiat in se vinum prò 
tanto quanto positus fuerit ad tabernam. 
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Di tabernariis. — Gap. X. 

Item ordinamus (et volumus), ^) quod aliquis tabemarius 
vel tabemaria non audeat vendere vinum post prìmam cam- 
panam in nocte, nec audeat in diebus Paschae resurrectionis 
Domini^ Epiphaniae Domini et Pentecostes, \t in Nativitate 
Domini ed in festo sancti Cristofori, nec in aliqao festo 
sanctae Mariae, nec in diebus Dominicis ante pulsationem 
missae vinum vendere. Et qui, vel quae contrafecerit solvat 
unum perperum prò banno, quotiens contrafecerit. Insuper 
non audeat aliquis tabernarius vel tabemaria vendere vinum 
nisi cum mensuris iustificatis et datis per iustitiarios sub dieta 
poena. Et legitimus accusator habeat tertiam partem banni ; 
item quilibet tabemarius sive tabemaria, qui vel quae vendi- 
derit vinum alicuius ad tabemam, debeat infra quindecim dies 
postquam vendiderit vel strinxerit vinum facere rationem cum 
patrono vini, tam de pignoribus et credentiis quam de de- 
nariis; quod si non fecerit ab inde in antea fides adhiberi 
debeat patrono vini de tanto quanto dicere voluerit super ta- 
bernarium vel tabemariam de ipsa venditione vini. Item quod 
quilibet tabemarius vel tabemaria de vino, quod vendiderit 
ad tabernam; non credatur supra aliquam personam ultra quan- 
titatem unius solidi parvorum, absque bono pignoro, vel sine 
legitimis testibus. 

Quod tabemani et vencbngolae non fileni neque 
carminent, — Gap. XI. 

Item statuimus et ordinamus, quod nulla tabemaria audeat 
filare, vel carminare lanam in tabema, sub poena solidoram 
decem parvorum prò quaque vice contrafacta. Item nulla ven- 
drigola vendendo aliquid in platheis^ audeat filare aut carmi- 
nare, sub praedicta poena solvenda, quotiens contrafecerit. 

Qimliter ad mortuos fieri debeat, — Gap. XII. 

Ordinamus insuper et statuimus, quod mulieres non pos- 
sint prò aliquo mortuo beccare, nisi illa die^ quo morietur et 
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depnltus fuerit, et boccando tam in domo, quam in ecclesia 
non audeant nominare boccando nisi illum mortuum et non 
alios mortuos, et possint mulieres ire post mortuum, sicut vo- 
luerint. Insuper nuUus homo audeat se proiicere supra aliquem 
mortuum in ecclesia, et si quis contrafaceret, solvat unum 
perperum prò quaque vice contrafacta; et non possint mulieres 
discedere ab aliquo mortuo de ecclesia prò eundo ad pian- 
gendum supra monumentum aliquorum mortuorum sub prae- 
dìcta poena solvenda prò quaque contrafaciente, et quaque 
vice contrafacta ; et non audeant tenere visitationem de planctu, 
nisi in die quo morietur et sepelietur, nec in festis paschalibus, 
natalibus et aliis festis sub praedicta poena prò quoque con- 
trafaciente. 

De non dimittendo, stringendo^ vel devastando vinum alicuius 
per tabernarios, — Cap. XIII. 

Insuper statuimus et ordinamus, quod, si aliqais taber- 
narius vel tabemaria inceperit vendere vinum alicuius, non 
liceat ei praedictum vinum dimittere vel stringere nisi cum 
licentia patroni vini, vel licentia curiae, et qui contrafecerit 
debeat in se accipere dictum vinum dimissum vel strinctum 
prò tanto quanto dictum vinum positum fuerit ad vendendum 
in tabema, et solvat patrono illud vinum, ut dictum est; et, 
si tabernarius vel tabemaria aquam posuerit in vino patroni, 
vel aliquo modo devastaverit vinum, emendet illud prò furto. 

De damno facto per ammalia in làboreriis. — Cap. XIV. 

Statuimus et ordinamus, quod, si aliquae vaccbae vel iu- 
venchi intraverint et damnum fecerint in die in laborerium 
alicuius, si fuerit a duobus superius, solvat prò banno per- 
peros duos et damnum damniflcato; si vero fuerint a tribus 
inferius in die, solvant solidos sex parvorum prò quolibet ca- 
pite ipsorum animalium, et solvant damnum; et, si in nocte 
fuerint a duobus superius, solvant perperos duos et damnum 
et non plus ; si autem in nocte fuerint a tribus inferius, solvant 
solidos duodecim prò quolibet capite, et solum damnum; et 
de hiis omnibus credatur cum sacramento patrono laborerii, et 
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consolo, et onilibet filio et filiae perfectae aetatis, et merce- 
nario et meroenarìae, patroni et S09Ì; ac cuilibet ioratO; et 
etiam nni testi fide digno, si dicere poterit aliqnis ipsoram 
ipsa yidisse in diete laborerìo damnificato ; et si damnum fac- 
tum fuerit per salmerios, solvat solidos trea parvomm prò 
quoque capite de die, et solidos sex parvorum prò quoque 
capite de nocte, et damnum per eos factum, et boves arratorii 
damnificantes locum alicuius solvant de die solidos sex par- 
vorum prò quoque capite et damnum, et si de nocte fuerint, 
solvant solidos duodecim parvorum prò quolibet capite bovis, 
et damnum si factum fuerit et probatum per aliquem prae- 
dictorum, ut dictum est. Et, si damnum aliquod non fieret per 
praedicta ammalia, non solvatur aliquod bannum, verumtamen 
non credatur sine testibus aliquis habens, et tenens talia ani- 
malia, si damnum factum fuerit per alia similia animalia in 
loco in quo sua animalia teneat; et haec omnia supradicta 
intelligantur a carraria s. Stephani citra versus civitatem per 
totam insulam. 

De vacchis et por eia non tenendis per Margegna, — Cap. XV. 

Item statuimus, quod nulla persona audeat tenere per 
Margegna nisi unam vaccam cum suo fructu duorum annorum, 
sub poena duorum perperorum prò quoque contrafaciente. Item 
non audeat tenere aliquem porcum vel porcam per Margegna, 
nisi in stia, sub poena solidorum decem parvorum prò quoque ; 
et si quìs occideret ipsum porcum, vel porcam extra stiam, 
nullum bannum inde solvatur, sed habeat quartum ipsius porci 
et porchae occisae^ et legitimus accusator habeat tertiam par- 
tem banni: boves autem arratores et iuvencos prò domando 
quot voluerint tenere possint prò Margegna sine banno. 

De hestiis minutis damnificantibus Idboreria et intrantibus 
in derris clatms, — Cap. XVI. 

Ordinamus, quod, si bestiae minutae intraverint in aliquod 
laborerium et damnum fecerint, si fìierint a decem superius, 
solvere debeat patronus ipsarum duas bestias, et damnum 
extimatum; et, si fuerint a decem inferìus, solvant denarios 
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qaattuor parvos prò imaquaque bestia sic inventa, et damnum 
eztimatum. Et simile bannom solvator, si bestiae minntae in- 
trayerint in derrom alicuius dausum et inseratum; item, si 
aliquis fecerit viam per laborerinm alicuius, aut per derrom 
clansnm, solvat solidos decem parvorum prò banno, et de hiis. 
omnibus credatur patrono aut^ consocio loci damnifioati, aut 
derri clausi et suis filiis et filiabus legitimae aetatis et iurato 
et uni testi fide digno, si cum sacramento poterunt dicere ipsas. 
vidisse in dicto laborerio aut derro clauso, sicut ordinatum 
est in aliis statutis. 

De herbatico non pasculando. — Gap. XVII. 

Statuimus et ordinamus, quod, si ammalia grossa, exceptis 
bobus arratoriis et iuvenchis domatis et salmeriis, intraverint 
in herbaticum comunis vel alicuius, pasculando ipsum; si 
fìierint a duobus superius, solvant perperum unum et si fìie- 
rint a tribus inferius, solvant solidos quattuor parvorum prò 
quoque capite, et similiter boves arratores et iuvenchi domati 
solvant solidos quattuor parvorum prò quolibet capite tam de 
die quam de nocte. Item salmerii pasculantes in herbatico sol- 
vant solidum unum parvorum prò quolibet; item si bestiae 
mìnutae pasculaverint aliquod herbaticum, si fuerint a decem 
superius, solvant bestias duas, et si patronus eas viderit; possit 
accipere et capere illas duas. Si vero non viderit eas, debeat 
sibi dare praeceptum ad respondendum ; et, si fuerint a decem 
inferius pasculando herbaticum, solvat denarios quattuor prò 
quaque, salvis tamen equis de *) sella, prò quibus pasculantibus 
herbaticum nuUum bannum solvatur, credendo de praedictis 
omnibus patronis et mercenariis, filiis et filiabus patronorum 
legitime aetatis et iurato et uni testi fide digno, si cum sacra- 
mento poterunt dicere ea ammalia vidisse pasculando. 

De vineis Barbati damnificatie, — Gap, XVIII. 

Item statuimus et ordinamus, quod, si aliqua ammalia 
grossa vel minuta intraverint in aliquam de vineis, quae sunt 
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a carrarìa sancti Stephani versus Barbatum, et fecerint dam- 
num; inno patronus illorum animalium solvere debeat prò 
banno perperum unom prò prima vinea, in qua intraverit, et 
prò ultima viuea, de qua ezieriut, et solvant damnum quod 
fecerint, siout eztimatum fuerit, ac etiam solvant damnum^ 
quod feoerint in aliis vineis de medio absque banno. Et; si 
dieta ammalia non fuerint inventa per patronum, sive S09umy 
aut custodem vineae, vel iuratum aut visa (fuerit) ') per testes, 
tunc patronus vineae, sive patroni vinearum danmificatarum 
possint de banno et damno regressum habere contra patronum 
sive patronos herbatici magis confinantis apud vineam, seu 
vineas damnificatas, et ipse patronus, sive patroni herbatici 
solvant damnum et bannum, ut dictum est. Et hoo intelligatar, 
si inde facta fuerit aliqua lamentatio per patronum vineae, aut 
accusatio per iuratum; tamen, si unus bos, aut duo boves et 
una vacca, aut due vachae solum, et non plures fecerint dam- 
num in ipsis vineis, solvant solidos decem parvorum prò quo- 
libet capite dictorum animalium, et damnum factum, sicut di* 
stinctum est supra; et similiter esse debeat de quolibet sal- 
merio et salmeria damnificantes aliquas de vineis supradictis* 
Insuper ordinamus, quod^ si patronus herbatici non haberet 
aliqua animalia grossa in ipso suo herbaticO; et hoo fecerit 
scribi in quaterne comunis, tunc non possit haberi regressus 
contra eum, si damnum vineae factum fuerit per animalia 
grossa, et si damnum factum non fuerit, nuUum bannum inde 
solvatur. 

De iumeniis damnificantihus lahoreria et pasctdatum 
herbarum, — Gap. XIX. 

Ordinamus insuper, quod iumentae, quae damnificaverint 
aliquod laborerium alicuius, si fuerit a duobiis superius, sol- 
vant perperos duos prò banno, et satisfaciant damnum exti- 
matum, et de hiis omnibus credatur patronis, consociis et filiis 
ac filiabus ipsorum perfectae aetatis, et mercenariìs et iurato 
et uni testi fide digno, si per sacramentum poterunt dicere, ea 
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vidisse; et si pasculaveriut herbaticum alicuiiis, si faerint a 
daabas superius, solvaut perperum unum, et si fuerint a tribus 
inferius, solvant solidos quattuor parvorum prò quolibet ca- 
pitO; si probatum fuerit, ut dictum est supra de laboreriis. 

De armentis et iumentis et bestiis minutis quod non vadent 
sine pastore, — Cap. XX. 

Item ordinamus, quod armenta et iumentae, aut bestiae 
miuutae, non debeant ire sine pastore, et si contrafactum 
fuerit, solvant perperos duos prò quaque vice contrafacta, et 
legitimus accusator habeat tertiam partem banni ; et hoc in- 
telligatur per totam insulam et districtum Arbi. 

De non /adendo tistiram vel contractum usurarium, — Gap. XXI. 

Statuimus et ordinamus, quod nulla persona civis vel fo- 
rensis audeat dare denarios ad usuram, vel facere contractum 
usurarium sub poena duodecim perperorum, cuius poenae 
tertiam partem habeat legitimus accusator, salvo si per maius 
consilium constitutus fuerit aliquis publicus praestator ad usu- 
ram aliqui sibi, ideo nuUam poenam incurrat. 

De tenHs non pastittandis sine Ucentia curiae» — Cap. XXII, 

Yolumus quoque et ordinamus, quod nemo audeat pa-^ 
stinare vineam in aliqua terra insulae arbensis, sine licentia 
domini comitis vel vice comitis et duorum iudicum, sub poena 
sex perperorum, et nihilominus extirpentur vites pastinatae, 
prò quaque vice contrafacta, et super hoc omni anno in per- 
petuum constituantur per curiam duos homines, videlioet unus 
nobilis eli unus popularis, qui per sacramentum teneantur in- 
quirere et facere, si quis pastinaverit centra dictum ordinem 
et ipsos contrafacientes debeant, et teneantur placidare de 
praedictis, et de poena, qua condemnabuntur contrafacientes 
ipsi duo elligendi habeant medietatem. 



370 

De custodia facienda per terram et per mare 
in itinere. — Gap. XXIII. 

Statoimos et ordinamus, quod qaandocomqae aliqui ar- 
benses otun aliqua barca, Ugno, vel 9aapo iverint ad aliquam 
partem et fuerint tres vel a tribus superius, vel etiam iverint 
per terram extra insulam qnoonnque modo, teneantnr facere 
custodiam in nocte, et patronos vel noclerius Ugni, vel zanpi 
possit praecipere et ordinare custodiam et aUi teneantnr oboe- 
dire in faoiendo custodiam praedictam, et contrafacientes sol- 
vere debeant prò banno perperos duos prò quoque et patronus 
et noclerius teneantnr accusare contrafacientes domino corniti 
▼el eias curiae infra duos dies postquam reddierint Arbum de 
dicto viaggio, cuius banni habeat tertiam partem legitimus 
accusator, et si patronus vel noclerius, vel qui erit caput ip- 
sorum, non ordinabit fieri custodiam, solvat supradictam poe- 
nam prò quoque contrafaciente et legitimus accusator habeat 
tertium. 

De non vindemiando aut /adendo mustum forte sine licentia 
patronorum. — Gap. XXIV. 

Item statuimus et ordinamus, quod nulla persona audeat 
ullo tempore vindemiare, aut facere mustum foris in silva 
absque Ucentia patronorum vel curiae, et hoc sub poena duo- 
rum perperorum, quam solvant contrafacientes et refficiat 
damnum in duplum patronis et legitimus accusator habeat 
tertiam partem banni. Item nulla persona audeat vindemiare 
ante festum sanctae Mariae de Augusto sine licentia curiae 
sub poena duorum perperorum et legitimus accusator habeat 
tertiam partem banni. 

De vendiHone biadi et leguminis portati de foris. — Cap. XXV. 

Praeterea ordiiiamus et statuimus, quod quandocumque 
aliquis forensis duxerit de extra nostrum districtum aliquod 
bladum vel legumen in Arbo prò vendendo, non possit iUud 
ammontare et venditionem angore ultra pretium, quo ipsum 
ponet ad vendendum. Et Uoeat cuicunque civi posse emere a 
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forense medietatem, quae debet portar! foris et ipsam in Arbo 
revendere sicut voluerit, ita tamen, qnod ultra pretiom, quod 
incipiet illud vendere non possit angere et ammontare vendi- 
tionem. Insaper non andeat aliquis civis vel forensis vendere 
aliquod bladmn vel legnmen in credentia sine licentia cnriae 
nltara pretinm, quo simile bladnm vel legnmen vendator tane 
I»ro denariis in Arbo; et si qnis in aliquo praedictomm con- 
trafecerit solvat poenam sex perperorum quotiens contrafe- 
cerìt. Item nulla persona audeat vendere in domo aliquod 
bladum vel legamen forense, nisi in statione publica, vel in 
mulo, sine licentia curiae sub praedicta poena; sed liceat cui- 
cunque ducenti bladum forense portandi domum a duodecim 
modiis inferius, et vendendi sicut voluerit. Insuper nulla per- 
sona audeat portare foris aliquod bladum vel legumen emptum 
a forense et ductum de foris sub poena duodecim perperorum 
salvo quod medietatem, quae debet portari de foris^ quilibet 
possit eam emere et portare foris, si non fuerit exonerata ; 
sed, si fuèrit disonerata in Arbo, non possit portari foris illud, 
quod exonerabitur; sub poena praedicta duodecim perperorum. 

De iorcularibm olivarum. — Cap. XXVL 

Item volumus et ordinamus, quod nulla persona audeat 
tenere intra muros civitatis Arbi aliquod torcular prò masli- 
nando olivas, sub poena duodecim perperorum et removendi 
torcular illud, salvo quod in domo Qregorii de Martinusio, 
quae est apud portam novam, in qua est torcular ab olivis et 
a dieta domo ultra versus Candapsum, possint teneri torcularia 
ab olivis, tenendo tinam intra murum civitatis et non extra^ 
sub dieta poena 

De igne f adente damnum per insulum et in civitate. — Gap. XXVII. 

Insuper statuimus et ordinamus, quod, si quis posuerit 
i^em in aliquo loco foris per insulam, ex quo damnum aliquod 
accidat alieni a solidis quinque parvorum superius, tunc ille, 
qui posoisset ipsum ignem, solvat pearperos duos prò poena 
quotiens contrafaetum fuerit et refficiat damnum patrono. 
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De ruptura domus^ camardae et portus. — Gap. XX Vili. 



Item ordinamus, quod, si quia iutraverit in domam vel 
camardam alicuius contra volontatem patroni, tam ibi prae- 
sentis qnam absentis, condemnetnr in perperos duodecim prò 
mptura domus; et si quid inde accepisset illud emendet prò 
furto. Item, si quis acceperit de porta arbensi aliqoid alienum 
contra voluntatem patroni, tam praesentis qnam absentis, et 
illud portaverit extra portum, condemnetnr in perperis duo- 
decim prò ruptura portus et rem oblatam emendet prò fìirto, 
salvo statuto loquente de rebus publice acceptis de navi, barca 
et zaupo, quod jGrmum sit. 

De non ponendo <iquam in musto vendendo et in vino portando 
Vefietiis, — Gap. XXIX. 

Statuimus insuper et ordinamus, quod nulla persona 
audeat ponere aquam in aliqua tina, in qua sit uva vel mu- 
stum, quod vendi debeat, et hoc sub poena sex perperorum et 
refficiendi damnum^ quod inveniret alieni. Item nulla persona 
audeat ponere aquam in musto aut vino, quod portabit Ye- 
netiis, in Arbo vel in itinere eundo Venetiis, sub poena sex 
perperorum; et legitimus accusator habeat tertiam parte banni. 

De vulneribua eum sanguine. — Gap. XXX. 

Statuimus et ordinamus, quod quilibet nostri comitatns, 
qui vulneraret aliquem cum curtello, ferro, ligno vel petra, 
solvat perperos sex et non minus ; sed si vulnus fuerit magnum, 
sit in provi dentia curiae, et si talis non haberet unde solvere, 
amittat manum dexteram. 

De homicidio perpetrato — Gap. XXXI 

Statuimus et ordinamus, quod quilibet, qui perpetraret 
aliquod homicidium in Arbo, seu in districtu, et legitime erit 
probatum, si talis homicida potuerit capi, suspendatur taliter, 
quod moriatur ; et si ipse auffugeret et non poterit capi, ban- 
niatur in perpetuum de Arbo et districtu, de quo banno 
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nunquam possit liberari modo aliqao vel ingenio; niliilomiiius 
ille qui auffugeret solvere debeat perperos ducentos, cuìus poenae 
medietas sit comonis Arbi et altera medietas detur propin- 
quioribus mortai; et si non haberet tot de bonis sois, totum 
id, qnod reperiretor, sen reperì^) poterit de bonis suis, dividatur 
prò dimidia, ut diotum est snperias. Et si aliquo tempore ve- 
niret in vires Dominationis, sospendi debeat sic, ut moriatur ; 
et praesens capitulum fuit confirmatum per dominium Ducale 
iuxta continentiam upius literae positae subtus altare Cathe- 
dralis. Idem ad dietim poenam cadat quilibet, qui interficeret 
aliquem arbensem ^xtra districtum et insulam nostram. 

De quaerimoniis. — Cap. XXXIL 

Item statuijnus et ordinamus, quod dominus comes vel 
V. comes cum iudicibus non possint procedere super aliquo 
maleficio per aliquem commisso, nisi facta fuerit quaerimonia 
de ipso, nisi postquam de dicto homicidio data fuerit notitia 
Dominationi, tunc debeant in dicto casu procedere, ac*) si de 
ipso facta fuisset eis quaerimonia, iuxta seriem literae ducalis 
superius nominatae. 

De vulneribus. — Cap. XXXIII. 

Statuimus et ordinamus, quod, si aliquis vulneraret ali- 
quem et haberet de suis propriis bonis stabilibus ad valorem 
ducentorum perperorum, vel superius, non debeat m personam 
detineri, quousque vulneratus vizerit, et si vulneratus mori- 
retnr, vulnerator debeat mori iuxta ordinem ante datum; et, 
si ipse auffugeret et non poterit capi, teneatur ad dictam 
poenam et bannum perpetuum iuxta ordinem suprasoriptum de 
homicidio. 

Et si vulnerator non haberet de suis propriis bonis sta- 
bilibus prò valore perperorum ducentum, debeafe capi et deti- 
neri in viribus comunis Arbi, quousque obierit vulneratus, ') 
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voi sanabitor; et si vulnerafcos liberabitur a vulnere, coudem- 
notar vulnorator secimdiun statata Arbi, et si in eodem delieto 
plores esaeut, omnes simili poena paniantor qoi volnerareut; 
et alii, qoi adessent delieto et non vulnerarent, plectantar 
iazta eoram demerita, pront dkponant literae dacales antedictae. 

De vtdnenèmB sìm Mmu^fume. — Cap. XXIUV. 

Item statoimos et ordinamns, qaod quilibet, qui vulne- 
raret aliqaem sine sangainis effusione, condemnari debeat in 
perperis sex. 

De vtUntrUìié eum eafiguine, — Cap. XXXV. 

Ordinamus et statuimus, quod fìaes exhibeatur santini, 
ubi testes non adessent, penes quein et in quo esset sanguis, 
stet in providentia curiae ; et hoc non inteUigatur de homi- 
cidiis. 

De furto indori» solidorum de<:em superius. — Cap. XXXVI. 

Statuimus et ordinamus, quod quilibet inventus culpabilis 
alicuius furti ultra solidos decem parvorum condemnari debeat 
per curiam Arbi prò primo furto, quod ftierit in perperis sex, 
et prò re furata in perperis quinque; et prò secundo furto et 
a seoundo furto supra ultra valorem praefactum condemnetor 
prò quolibet furto in perperis duodecim, et prò qualibet re 
furata in decem et non pluris ; et si dictam condemnationem 
solvere non posset, puniatur in persona secundum discretionem 
curiae, de quo banno non possit fieri gratia modo aliquo, tam 
de parte tangente comuni, quam damnificato, et iudices sub 
debito sacramenti non debeant intercedere prò ipsius abso- 
lutione. 

De furto valorie solidorum decem ifirferiue. — Cap, XXXVII. 

Statuimus et ordinamus, quod quilibet qui faciet furtum 
de solidis decem^ vel infra, prò primo furto condemaetur in 
perperis duobus et prò re furata in quinq^e^ et «i aon haberet 
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ande solvere condemnationem praedictaxa, fustigetur per civi- 
tatem. Item prò secundo farto ; quod ipse fecerit dicti valoris, 
vel wmorÌ9, condeumari debeat in perperis quattnor, et prò 
re forata ia deoem, et si xion potuerit solvere dictaia coQdam^ 
natìonem debeat fastigari et bollari; et ai tertia vice ooiomi* 
serit fttrtum dicti valoris, vel minoris, debeat prò ilio tertio 
fìirt-o condemnari in perperis sex, et prò re farata m p&rperis 
decem; et ai dictam poenam solvere nou poterit, debeat pu* 
niri ìlle far in personam pro^) ilio t^tio furto, secondiifa di- 
soretionem curiae; intelligendo semper, quod de aliqna con* 
demnatione praenominata non possit fieri remisaio, prout su* 
perins dictum est in capitulo de fdrtis maioris valoris. 

De citato pf*o furio qtii non comparuerit, — Gap. XXXVIII. 

Item statuimus et ordinamus, quod qnilibet citatas prò 
furto, si tertia die coram curia usque ad vesperas non com* 
paruerit personaliter ad respondendum, condemnetur prò ilio 
furto; et si ille ad cuius instantiam citatus fuit usque ad ve- 
speras non venerit personaliter ad opponendum, perdat iura 
sua et non possit amplius petere illud furtum ab ipso citata. 
Item volumus, quod mater^ sorores, filiae, uxores, nurus et 
neptes cuiuslibet consiliarii, si ipsae aliquem citarent, vel erunt 
citatae prò alìquo Airto, possint loco ipsorum mittere advo- 
c&tum, nec dieta de causa compellantur personaliter coram 
curiam comparere ad opponendum, sive respondendum prò 
ftirto. 

Sfi eausa furti non invtnirefur. — Cap. XXXIX. 

Item statuimus et ordinamus, quod quìlibet, qui citare 
fecerit aliquem prò furto coram curia, si citatus comparuerit 
in termino citato et illa^ causa non fuisset prò furto; tunc 
ille qui citare fecerit perdat rem petitam prò furto et de Illa 
re amplius per curiam sibi ius non dicat. 
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De illis, qui condemnabunhir prò furto, — Oap. XL. 

Statoimus et ordinamus, quod, si aliquis condemnatns 
fuerit prò furto per sententiam cnriae, et de Illa sententia 
facta fuerit fides cmiae per scripturam vel per testes fide 
dignos contra illum furexn, tuno prò omne aliud furtom per 
ipsum factum, negante ilio ipsum fecisse, et per teates non 
poterit probari, debeat ille fur examinari ad torturam prò ha- 
benda ab eo ventate de dicto furto et semper sit in provi- 
dentia curiae de ilio furo, quia ') esset et quam vitam tenebit 
post dictum furtum factum si ipse deberet *) torqueri, vel non. 

Di manifesto f quod solvitur prò furto, — Cap. XLI. 

Volumus et ordinamus, quod nulla promissio, quae fieret 
prò manifestando aliquo furto non teneat, si illa promissio non 
fuisset facta cum licentia curiae, et illa promissio fieret cmn 
licentia curiae, quando aliquis repertus fuerit culpabilis illius 
furti; tunc ille latro debeat solvere illam promissionem ') et 
alias poenas statutas contra fures, et ille homo, qui daret tale 
iudicium, non debeat recipi prò teste in causa illius furti. 

Quando sit inquirendum in furtis. XL1I. 

Statuimus et ordinamus, quod, si aliquis voluerit inqui- 
rere aliquod furtum ei factum et vellet inquirere per insulam 
sive districtum, possit secum assumere unum probumvirum co- 
munis vel plures, et cum ilio vel illis querere illud furtum; 
item, si aliquis voluerit inquirere in civitate de aliquo furto, 
hoc facere debeat cum licentia curiae et cum eius nuntio, et 
non aliter; et si aliquis non permitteret inquirere, seu obstaret 
prò aliquo furto sibi accepto modo praedicto, remaneat latro 
illius furti. 
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Qtwd /urea non ìiabeani advocatum. — Gap XLIII. 

Statuimns et ordìnamus, qnod, si aliquis cìtatus fuerit 
prò farfco^ non possìt habere advocatum nìsi esset pater prò 
filio, frater prò fratre, patruas, videlicet frater patris sen ma- 
tris, prò nepote, et e converso; dominus prò famulo et prò 
quolibet de eius familia; sed talis citatus prò furto possit con- 
suleri cum advocatis, non ad bancam coram curia, sed ali- 
quantulum separate a banca; et si aliquis noster civis erit ci- 
tatus prò furto ab aliquo forense, possit civis noster habere 
advocatum in illa causa; foeminae autem possint habere ad- 
vocatum in omni causa forti. 

JDe furlis factis forensibus. — Cap. XLIV. 

Volumus et ordinamus, quod aliquis forensis, si indoluerit 
de aliquo furto centra nostrum civem et si ille civis noster 
per antea condemnatus fuerit prò aliquo furto, tunc remaneat 
in discretione curiae, videlicet domini comitis et iudicum, vel 
maioris partis illorum quattuor, habentes bonam praesump- 
tionem illius furti centra nostrum civem, si ille sit examinandus 
medio tormentorum^ vel non prò dicto furto commisso dicto 
forensi ; et si aliquis noster civis confessus fuerit vel convinctus 
de furto alicuius forensis, debeat condemnari ad solutionem 
furti in daplum ilio forensi damnifìcato, et prò quolibet furto 
in perperis sex comuni Arbi, salvia conventionibus et ordinibus 
constitutis, et factis cum nostris circumvicinis omnium rerum, 
super quibus non exstarent ordines vel statuta aliqua, et si 
ordines aliqui, vel statuta apparerent, standum erit continentiae 
ipsorum, et si alicuius malefìcii non extaret ordo, statutum, 
pactum vel conventio aliqua cum nostris circumvicinis, idem 
ius eis fiat quale nobis ab ipsis factum erit. 

Quod ammalia aliorum non debeant dari extra 
districtum, — Cap. XLV. 

Statuimus et ordinamus, quod nullus civis vel habitator 
Arbi et eius districtus non debeat dare uUo modo vel ingenio 
alieni personae aliqua animalia de ratione aliorum tam grossa 
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quam minuta extra dìstrictam Arbi, et si aliquis contrafecisset, 
debeat solvere prò quolibet animale dato, sive ablato, decem 
ac etiam perperos vigintì quinque prò poena, et si non haberet 
unde solvere, laqueo suspendatur taliter, quod moriatur, salvo 
etiam si aliquis dedisset quattuor animalia minuta, vel ab 
inde infra extra districtum Arbi debeat illa emendari prò 
furto. 

De furtis ablatis de loco alterius de die, vel de nocte. — Gap XLVI. 

Item statuimus et ordinamus, quod, si aliquis acceperit de 
die mala, uvas, sarmenta, seu aliquos fructtis de loco alterius 
absque licentia patroni; si patronus poterit probare eius indo- 
lentiam per unum testem, debeat ille solveire perperum unum 
prò poena et refficere damnum domino. Verumtamen^ si do- 
minus videret^) aliquem de die accipere fructus de suo loco, 
et non haberet aliquem testem de visu, tunc credatur illi pa- 
trono cum iuramento et adhibeatur ei fides, et ille debeat 
solvere solidos decem parvorum prò poena, et ad refficiendum 
damnum patrono; et si aliquis acciperet de nocte fructus de 
aliena possessione absque licentia domini, procedatur contra 
eum de furto. 

De forensibus eitatis prò furto, — Gap. XLVII. 

Volumus et ordinamus, quod, si aliqtiis forensis citàtus 
fuerit de furto, tam si esset habitiator *) nostri districtùs quam 
non, et ille talis forensis negaret illud fùrtum, seu quod pro- 
bare non posset, debeat esse in providentia ciiriae, si ille ci- 
tàtus prò ftirto debeat examinarì ad torturati! vel non super 
ìlio furto, habente curia aliqitam praesumptionem de ìlio furto 
contra ìpsum forensem, et sì aliquis forensis, tam habitator 
noster quam non, erit convinctus vel confessus commisisse 
illud furtum, tunc ille latro debeat condemhari prò furto, et 
fìet de ipso prout superius dictum est de aliis furtis. 
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De animalihus eniptis per beccarios in atiqua mandria. — Cap. XLVIII. 

Stataimus et ordinamns, quod^ sì aliquìs beooarius dmeret 
vel emerit aliqnam bestiam ab aliquo bravare, siv© pastore 
mandriae alterins per totum nostrum districttun, teneatnr ilio 
beccarins, antequam excoriaverit illas bestias, seu infra tertium 
diem postqnam applicnerit civìtatem, manifestare ed estendere 
illam bestiam, vel bestias patrono, sìve patronis illius mandriae 
et denuntiare veram quantitatem animalium per ipsum emp- 
torem; et si patronns vel patroni, quibus data fuerit notitia 
non invenirent illas bestias esse snas^ teneatur quanto citius 
hoc notificare eorum sociis patroniis mandriae, si essent pliires 
in ìpsa, et si aliquis beccarius contrafecerit, debeat solvere 
perperos sex et illam bestiam vel bestias emendari prò Airto. 

De òestiia dalia vel permulalis per bravarium seti pastores 
mandriae, — Cap. XLIX. 

Stataimus ed ordinamus, quod nuUus pastor vel bravarius 
debeat dare vel permutare aliquam bestiam de eius mandria 
per aliquod ingenium, vel fraudem absque licentia patroni, si 
illud animai non esset sui proprii iuris, et si aliquis contrafa- 
ceret, debeat reputari prò furto. 

Quod fures banniti non debeant foven. — Cap. L. 

Statuimus et ordinamus, quod nulla persona audeat tenere 
in domo, vel potum et esum praebere alieni furi bannito prò 
aliquo furto nostri districtus, seu ipsum furem transferre extra 
insulam et districtum^) nostrum, vel praestare ei auxilium vel 
favorem; et si aliquìs videret talem furem super hanc insulam, 
debeat infra tertium diem postquam ipsum viderit, vel antea, 
si poterit, notificare illam curiae; et si aliqua persona contra- 
faceret praemissis^ solvere debeat perperos sex prò poena^ et 
prò qaalibet vice contrafacta, et legitimus accusator habeat 
medietatem banni et teneatur de credentia. 
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De kerharU, — Gap. LI 

StatoìmiiB et ordinamiiB, qnod, si aliqna persona tam 
maria quam foemina fecerit herbarìas nociyas alieni personae, 
et esset probatiun, igne combnretnr. 

De ruffianU. — Gap. LII. 

Yoinmns et ordinamns, qnod, si aliqna foemina erìt ruf- 
fiana, debeat fnstigarì, bnlarì et banniri, salvo si lenocininm 
fecerit alieni pnblicae meretrici, debeat puniri iuxta diserò- 
tionem cnriae arbensis. 

De iniuriis prolatis. — Gap. IHI. 

Ordinamns et statnimns, qnod qnilibet qui ininriaverit 
alinm ei dicendo: hirce, sen sodomita, sperinre^ vel fili mere- 
tricis; sen si diceret mnlieri nnptae, yidnae vel virgini inia- 
rinm meretricalem, et hoc legitime erit probatnm, solvere 
debeat perperos dnos prò poena, si de hoc facta fnerit indo- 
lentia, et ille qni dixerit se velie probare hoc esse vemm et 
non poterit, solvere debeat perperos sex prò poena, et si prò- 
baret, absolvatnr, et si iniuriasset aliqnam ancillam sive ser- 
vam aliqnam ex dictis ininriis nihil solvat. 

De sodomitis. — Gap. LIV. 

Statnimns et ordinamns, qnod, si aliqnis repertns fuerit 
sodomita, debeat igne combnri taliter, qnod moriatur. 

De rdtus puhlice aceeptis ex barca, zaupo vel navi aliena absque 
liceniia patroni, — Gap. LV. 

Item statnimns et ordinamns, qnod qnilibet, qni acceperit 
pnblice armigia, vel remos ex navi, barca vel zanpo absqne 
licentia patroni, et hoc facta fherìt qnaerìmonìa, solvere debeat 
perpemm nnnm et restitnere rem acceptam; etsiipse negaret 
accepisse illam rem, et si proterìt probarì, solvere debeat 
prò ftirto. 
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Quod barehai non accipianiur ab$qu$ lieentia 
patronorum» — Cap. LVI. 

Statuimus et ordinamus, quod quilibet qui acceperit ali- 
quam barcam, sive zaupum absque lieentia patroni, et illud 
condoxerit aliunde a punta Michiae versus civitatem, solvere 
debeat solidos quinque parvorum; et si ille conduxerit dictam 
barcam vel zaupum ultra dictam punctam, ubi vellet, per totam 
insulam Arbi, solvere debeat perperum unum, et restituere rem 
acceptam ; et si aliquis accepisset ab aliqua parte insulae 
barcam vel zaupum absque lieentia patroni, et ìpsum condu- 
xisset extra insulam Arbi, debeat condemnari ab uno perpero 
superius, prout videbitur curiae Arbi, tam prò poena quam 
prò re£fectione damni patrono, et restituatur rem acceptam. 

De iniuria facta in domo propria. — Cap. LVII. 

Statuimus et ordinamus, quod, si aliqua persona in (suo) ^) 
proprio domicilio ab aliquo molestaretur, volens eius bona ac- 
cipere, seu ei aliam iniuriam facere, et ille malefactor occisus 
vel vulneratus remansisset, nuUum bannum prò hoc solvere 
debeat, ncque ad aliquam poenam incurrat; sed iUe^ qui talem, 
malefactorem occidii>set, vel vulnerasset, a curia Arbi defendatur. 

De hiis, qui violenter acceperint aliquam rem, — Cap. LVIII. 

Volumus et ordinamus, quod quilibet, qui acceperit ali- 
quam rem per vim ab aliquo, seu ei fecerit violentiam et de 
hoc facta fìierit quaerimonia, si res illa esset valoris solidorum 
viginti parvorum vel infra, solvere debeat unum perperum, 
et si plures solidorum viginti esset illa violentia, solvat per- 
peros duos et teneatur restituere ìntegram rem vi acceptam. 

De artnie vel orgagnium acceptum, — Cap. LIX. 

Item ordinamus, quod, si aliqua persona acceperit or* 
gagnium vel arma alicuius absque sua voluntate, et cum 
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quaerimonia probabitnr veram esse, solvat unum perperum 
et restituat rem acceptam. 

Qtiod heBtÙH minutae ei grossM debeant signari. — Gap. LX. 

Statuimus et ordinamus, quod quaelibet ^) persona debeat 
signare vel signari facere in auribus omnes suas bestias mi- 
nutas, et cum signo ferreo usque ad festum omnium Sancto- 
rum. Item quilibet debeat tenere signatas suas bestias grossa 
signo ferreo, vel in auribus usque ad festum omnium Sanc- 
torum, exceptis equis; et si aliquis contrafacerefc; solvat per- 
peros duos nihilominus debeat ipsos signare. 

De bestiis non exeoriandis, quae sunt absque signo. — Gap. LXL 

Statuimus et ordinamus, quod nullus audeat ezcoriare 
aliquam bestiam, nisi dimiserit apud pellem signum, in quo 
erat signata, sub poena sex perperorum. 

De eqtiis et asinis non aeeipiendis, — Gap. LXII. 

Item statuimus et ordinamus, quod nulla persona debeat 
accipere aliquem equum prò equitando, vel prò alio suo com- 
modo, neque aliquod animai aseninum prò usu suo, sine li- 
centia patroni, sub poena duorum perperorum prò quolibet 
equo accepto et unius perperi prò asino accepto, et semper 
teneatur restituere illud animai sanum et illesum patrono. 

De non incidendis caudis equorum, — Gap. LXIII. 

Statuimus et ordinamus, quod nulla persona audent ab- 
scidere, sive evellere caudam equi alicuius sub poena duorom 
perperorum, quam solvere debeat contrafactor; et si non ha- 
beret unde solvere dictam poenam, debeat fustigari, et banniri 
et legitìmus aocnsator habeat médietatem banni et tenebitur 
de credentia, si per eum veritas haberetur. 
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De hiis^ qui promittnnt ire ad laborandum. — Gap. LXIV. 

Volumns et ordìnamus, quod quilibet, qui promisisset ire 
ad laborandum alieni personae et in die statuto non iverit, et 
denarios ab ipso acciperet, solvat duplum patrono denariorum 
acceptorum, ac etiam comuni prò poena solidos sex; et si de- 
narios non accepisset sed ipsos deberet accipere ab illa per- 
sona, tuno, si non iverit ad laborandum in die statuto, solvere 
debeat domino tot denarios quot ab ipso debebat acciperO; et 
solvat comuni prò poena solidos sex, et de omnibus praemissis 
debeat exhiberi fides patrono cum iuramento ; verum tamen, 
si aliquis iverit ad laborandum alieni, et denarios non acce- 
pisset, dominus debeat solvere denarios promissos laboratori 
infra tertium diem, postquam fuerit ab ipso requisitus, sub 
poena dupli denariorum promissorum, et solvat prò poena co- 
muni solidos quinque et dominus laborerii teneatur sub iura- 
mento dicere veritatem, si persolverit denarios promissos labo- 
ratorif vel non. 

De non permittentibus sibi fieri districtam et accipere 
pignus. — Gap. LXV. 

Statuimus et ordinamus, si nuntius curiae iverit tacere 
districtam et accipere pignus et aliquis ei se opposuerit, solvat 
unum perperum prò prima vice, et prò secunda, si obstaret 
ipsi officiali curiae fungi officium suum, dummodo habeat 
secum unum testem, solvat perperos sex prò poena et a se- 
cunda vice superius, si se opposuerit dicto praeconi coram 
teste, cadat ad poenam per curiam impositam a perperis sex 
usque ad viginti quinque, et non ultra et omnino fiet districta, 
et accipiatur pignus et hoc intelligatur, quod contrafaciens non 
incurrat in poena, nisi semel tantum in una die, et non plures. 

De mulieribus per vim devirginatis, —- Gap. LXVI. 

Statuimus et ordinamus, quod, si aliquis per vim deflo- 
raverìt vel devirgìnaverit aliquam mulierem virginem, vel per 
vim cognoverit carnaliter aliquam mviìietiesà uaorabaBi, seu 
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yidaam, vel bouae coudictionLs, solvat perperos centum prò 
banno, quorum medietas perveuiat comuni et altera medietas 
mulieri iniuriatae, et stari debeat per annum iutegrum et 
completum ad confine extra districtum Arbi, sicut et ubi vi- 
debitur Dominationi; et si non habuerit unde solvere possit 
dictum bannum, sibi erruantur ambo occuli de capite sic, quod 
nunquam videat Et hoc dicimus de bonis mqUeribus bonae 
qualitatis et condictionis. Si vero aliquis per vim cognoverit 
camaliter aliquem meretricem, quia non convenit, ut cum bonis 
et mundis mulieribus sub una lege vivant, solvat perperos 
duodecim; et si non poterit solvere dictum bannum, sibi am- 
putetur manus dextera sic, quod a bracchio separetur. Qui- 
cunque vero per vim cognoverit aliquam meretricem, quae 
publice teneat bordellum, solvat perperos sex prò banno, et si 
solvere non poterit illud bannum, frustetur et bulletur. De 
ancillis autem sic dicimus et ordinamus, quod quicunque per 
vim cognoverit aliquam ancillam, solvat perperos duodecim 
prò banno, et si solvere non poterit, sibi amputetur manus 
dextera sic, quod a bracchio separetur. 

De hiiSt qui forciare voluerint muliena et nonfecerint, — Gap. LXVII. 

Item statuimus et ordinamus, quod, si quis volueiit per 
vim devirginare aliquam mulierem vel per vim aliquam car- 
naliter cognoscere^) et non fecerit hoc, prò eo quia illud vo- 
luit facere et non potuit, ponatur ad maius consilìum, si vi* 
debitur de procedendo centra illum vel non, et si in praedicto 
Consilio capietur de procedendo centra illum, tunc per domi- 
num comitem et iudices ponatur ad consilium illud quicquid 
videbitur condemmandum illum prò dicto delieto a perperìs 
quinquaginta inferius et de stando ad confines extra districtum 
Arbi a dimidio anno inferius, sicut et ubi videbitur malori 
Consilio supradicto, et quicquid ille talis condemnabitur per 
maiorem partem consilii maioris a perperis quinquaginta in* 
ferius, debeat solvi per illum condemnatum, et nihilominus 
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vadat et stet ad coufìnes sibi dabos, semper inspiciendo quan- 
iitatem et qualitatem facti et personarum. Et si videbitor ma- 
lori parti consilii praedicti ipsum absolvendum, sit absolutus; 
et si ille condemnationem factam in ipsum modo praedicto, 
puniatur in persona, sicut videbitor maiori parti ipsius consilii. 

De bannis, qualUer dividi debearU. — Gap. LXVIII. 

Item statuimus et ordinamus, quod de omnibus bannis 
inferius et superius nominatis tertiam partem habeat iniuriatus 
et comune habeat duas partes, exoepto banno contento in oa- 
pitulo de homicidiis et exceptis aliis bannis, sicut superius 
specificata sunt et erunt in diyersis capitulis. 

Expiicit llber quartus statutoram Arbi. 



Capitala quiatl libri statutorum Arbi de saórameHtis. 



De sacramento domÌDÌ comìtis cap 

De ordine servando in vacatione comitatus Arbi quo* 

canqne modo vacantìs „ 

Super eodem • . „ 

'Super eodem „ 

Super praedictis „ 

De ordine fiondo et observando in faciendo electionem 

de comite futuro tempore vacationis comitatus . 

Super praedictis 

Sacramentam eligentium iudices 

Sacramentum iadicam curiae maioris 

Super eodem 

Sacramenfcum advocatorum curiae 

Sacramentum camerari orum comunis Arbi .... 

Sacramentum consiliariorum 

Sacramentum comitum Nevaliam 

Sacramentum comer9arii 
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Sacramentum notariorum « XVIII 

Sacramentam praeconum , XIX 

Sacramentmn iastitiarionim « XX 

Sacramentum castodam civiiatis de nocte .... „ XXI 
Sacramentttoi iaratoram ad custodiendom laboreria in* 

sulae ,. XX fi 

Explieniii espitnla quinti et ultimi libri statatonifli 
comuiiis ArbL 

Initiam sancii evangeli! secundum Ioannem. 
secundum Marcnm. 
secundum Lucam. 
secundum Matfaeum. 



LIBEE QUINTUS — DE SACRAMENTIS. 

De sacramento domini comitis. — Gap. I. 

Dominus comes, antequam ad regimeiii comitatus Arbi 
intret, taliter iuret et iurare debeat. Primo videlicet, quod 
bona fide et sine fraude manutenebit civitatem, ins^lam et 
totnm distrìctum arbensem, et comitatum in suis or^Mnibus et 
statutis et in bonis et antiquis consuetudinibus ipaorum et 
omni annO; quousque Deus vitam ei concesserit et comitatam 
praedictum teunerit, commorari et habitare debeat Arbi et ìa 
comitatu suo uno anno continuo; et si Venetias ire volueiit, 
ibi habitet^) et moretur mensibus sex, et si plus steterit Ve- 
netìis, debeat bis tanto temporis, quo ultra dictos sex menaee 
steterit Venetiis, continue stare et morari in Arbo, et stare 
^on possit Venetiis ultra unum annum continuum. Item Do- 
minus Comes non possit mutare viaggium, nìsi ire de Arbo 
Venetias et de Venetiis redire Arbum; et non possit dominus 
Comes tenere lignum et homines Arbi ultra octo dies in Ve- 
netiis, postquam applicuerit Venetiis, prò adducendo ipsum 
dominum comitem Arbum, salvo tamen insto impedimento, et 
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nisi ipsi domino oomito et ill^ qui praeeleobi erant in diete* 
regimine civitatis ad consniendum ipsi domino comiti et civi- 
tati arbensi, appamerit bonmn stare plns temporìs ooto diehns 
in Yenetiis prò tztilitate civitatis et comitatns arbensis. Item 
domintis comes non possit nec debeat tractare, nec tractari 
faoere per se alinm aliqno modo, vel ingenio de aliqaa elec^ 
tione facienda de aliqno comite fìitoro, neqne facere fieri de 
hoc alìqua obligatione, vel promissione per comune Arbi ; et 
si aliqua obligatio, seu promissio aUqua occasione fieret per 
dictum comuni Arbi prò aliqua electione fienda de aliqno co- 
mite futuro, non teneat neque valeat, sed sit nuUius valoris, 
vel momenti. Item dominus comes non possit emere nec ha- 
bere uUo modo aliquam possessionem in insula Arbi, neque 
in eius districtn, salvo quod possessiones habebant in insula 
et districtn Arbi usque ad diem, in quo olim egregius vir do- 
minus Marcus Michael quondam comes arbensis de hoc sae- 
culo transmigravtt, ipse oomes arbensis possit emere^ si vo- 
luerit, ab ipsis Yenetis. Item non debeat dominus comes nec 
sua familia se intromittere aliquo modo vel ingenio de aliqua 
re emenda, quae ad incantum vadat. Item non possit dominus 
comes facere fieri aliquam mercationem per se vel alium in 
insula arbensi, nec districtn et familia sua ad mercationes fa- 
ciendas et res emendas ad incantum modo simili sit astricta. 

Item habere debeat dominus comes libras quadraginta 
grossorum in anno, et aliquid aliud non possit recipere, vel 
habere ; nec possit per se vel suam familiam, nec debeat pe- 
tare, nec peti facere, nec^) recipere, nec reoipi facere uUo 
modo aliquod exenìum, donum, gratiam vel servitìum, aut an- 
gariam aliquam a comuni; vel eingul«ribus personis Arbi, ci- 
vibus vel habitatoribus Arbi, salvo quod liceat sibi recipere 
salvaticinas ad valorem duorum venetorum grossorum in die, 
et non ultra, de salvatioinis natis in insula et comitatu Arbi, 
et fructus reoentes usque ad valorem unius veneti grossi prò 
die, non computata una die in alteram de hac receptione. Debeat 
etiam habere a comuni Arbi habitationem solitam comitatus 
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et homines quinqnaginta cum ligno, quod ipsum debebit con- 
ducere Arbum et redacere Yenetias; et non possit ad nume- 
rum illorum') quinquaginta hominum elìgi aliquis, qui sit de 
maiori Consilio Arbi. Item non possit dominus comes, nec sua 
familia commedere in convivio cum aliquo cive vel babita- 
tore Arbi intra civitatem Arbi, et non debeat nec valeat con- 
ducere seu tenere secum aliquem familiarem, qui prius mo- 
ratus fuerit cum aliquo comitum et rectorum Arbi. Item in- 
troitus comunis Arbi debeant devenire ad manus camerariorum 
comunis Arbi, qui camerarii teneantur singulis tribus mensibas 
de ìpsis introitibus et expensis sibi, vel suo vicecomiti et iu- 
dicibus, et aliis ad hoc deputatis facere rationem, et singulis 
annis de eisdem redditibus ed introitibus facere summariam 
rationem praedictis nominatis; et ipse comes teneatur habere 
unum quaternum et servare, in quo scribi faeiat ordinate 
omnes praedictos introitus et exitus comunis Arbi. Item si- 
gillum comunis Arbi tenere debeat per dominum comitem, vel 
y. comitem suum, sed non possit sigillari aliqua littera, vel 
scriptura absque conscienti a maioris partis trium iudicum. Item 
dominus comes non debeat esse in Consilio cum indici bus saia 
ad dandam aliquam sententiam, de qua in eo devenire debeat 
pars. Item dominus comes solus per se absque Consilio suorum 
iudicum non debeat facere aliquam districtam, et si facta 
fuerit per iudices, non debeat apperire illam absque iudicibus 
et ipsi iudices non dissolvant eam absque domino comite. Item 
omnes sententias datas cum maiori parte iudicum arbensium, 
quae non sint datae centra statuta ed ordinamenta civitatìs 
Arbi, seu centra formam ipsorum, dominus comes debeat eas 
tenere et observare. Item dominus comes non debeat facere 
convocar! aliquod consilium sine assensu maioris partis iudicum, 
et non possit compiere aliquod consilium sine maiori parte con- 
siliariorum, qui aderunt in connilio, nec possit fieri et compleri 
aliquod maius consilium, nisi sint in eo quadraginta consiliarii, 
vel abinde superius. Item non possit dominus comes solus sijie 
iudicibus vendere, donare vel alienare de bonis comunis a 
libris sex venetorum parvorum superius sine assensu maiori 



>) Afs. B, iUum. 



i 



consiliì, sed dominus comes cum iudicibus possit usque ad sex 
libras paryorom et abinde inferius de bonis comunls dare 
9icnt eis^) videbitur. Item dominus comes vel vice comes cum 
iudJcibus non possit procedere in ali quo maleficio, nisi de ipso 
facta fuerit quaerimonia, excepto de homicidiis, in quibus. 
possit procedere ac si quaerimonia facta fuisset^ et non possit 
dominus comes vel.v. comes cogere vel inducere aliquem per** 
cnssum vel depilatum facere quaerimoniam de iniuria sibi 
facta. Item, si dominus comes debitor extìterit alieni arbensi, 
teneatur eidem creditori respondere de ratione coram iudicibus 
arbensibus, qui prò tempore erunt. Item dominus comes te- 
neatur et debeat manutenere Ecclesiam Cathedralem et capi- 
tulum Arbense, et omnia monasteria arbensis diocesis, secun- 
dum deum et rationem et secundum bonam et antiquam con- 
vuetudinem, tamen non possit esse "advocatus vel procurator 
alicuius monasterii. Item dominus comes non intromittet se 
de duabus insulis, videlicet Arta et Goli; ncque recipiet^ ncque 
recipi faciet eas a comuni Yenetiarum vel a domino Duce; 
quoniam praedictae insulae ad comune Arbi pertinent et prae- 
dicti comunis Arbensis sunt. Item dominus comes debeat sibi 
aligere unum comer9arium, qui bonus sit et legalis et bonae 
famae, secundum antiquum usum arbensem, et hoc facere 
debet cum iudicibus et sine eis non, et tam iudices quam 
omnes officiales et ipse comer9arius iurent in publico coram 
populo. 

De ordine servando in vacatione cotnitatus Arbi, quocunque modo 
vacantia. — Cap. II. 

Statuimus et ordinamus; quod vicecomes, qui in tempore 
vacaiionia comitatus erit in Arbo, si non erit civis vel habi- 
tator Arbi» teneatur cum iudicibus, qui tunc erunt, et iudicem 
secum regere civitatem et districtum et homines Arbi, secun- 
dum ordines et statuta civitatis Arbi; et toto tempore vaca- 
tionis ìpsius ipsi V. comes et iudices teneantur et sint astricti 
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ad omnia illa, qaae dominus comes per suam commissionexn 
sibi datam per Ducale Domininm faoere et observare tenebatur, 
hoc exoepto, qaod iudioes possint tractare de eletione futori 
comitis secundum ordinamenta contenta in statato arbensi; 
ied ipse vice cornea non possi t tractare neo facere tractare de 
facienda electione futori comitis sub poena sacramenti et li* 
brarum mille parvorum, solvenda per ipsum vice oomitem con- 
trafaeientem, ouius poenae tertia pars comuni Venetiaram et 
tertia comuni arbensi et tertia legitimo accusatori deveniat. 
Nec de ipsa poena sibi fieri possit donum, remissio, gratia vel 
reeompensatìo aliqua, et nihilominus dieta electio nullius va- 
loris existat ; qui vice comes habeat prò salario a comuni Arbi 
solidos quadraginta grossorum in mense, toto tempore quo 
reget et per ratam temporìs, quo erit ad regimen comitatus. Et 
ipse V. Comes teneatur babere domicellos quattuor et unum 
cocum suis expensis, qui non sint de Arbo, nec habitatores de 
Arbo. Si vero aocideret, quod tempore vacatìonis comitatus 
non esset aliquis vice comes forensis, tunc regimen civitatìs 
fiat per iudiees arbenses, cum ordinibus et statutis suprascriptis 
et infrascrìptis ; nee v. comes, rectores aut officiale» sin fieri 
possint nec esse ad regimen civitatìs in vacatione praedicta 
modo aliquo, vel ingenio. 

Sup$r eocUm, — Gap. III. 

Item statuimus, quod omnia banna ordinata solvantnr 
in duplum per contrafacientes ') toto tempore vacationis prae- 
diotas; nec contrafadantibiis fieri possit inde perdonoiii, gratia 
vel remissio, sed ipse vice comes et iudiees teneantur exigere 
ea, et mandare exequutioni, sub poena sacramenti; quod si 
penitus non facerent, tunc comes futurus per sacramentum 
cum iudicibus ipsa banna exigere teneantur et executioni man- 
dare infra quattuor menses post adventum dicti futuri comitis. 

Super eodttn. — Gap. IV. 

Item, si tempore dictae vacationis comitatus aliquis, vel 
aliqui currerent ad rumorem cum armis, sine invocatione 
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Bominationis, quattuor, qui faermt iuventi per legilimas proba- 
tioAes, priucipaliores dicti rumoria condemneutor in perperia 
centum; et omnea alii curreniea ad dictum mmorem in perpem 
daodecim prò quolibet, quae condBmnaiioned exiga&tur pev 
ipamn vice comitem et iudicea quam citiua fieri poterit per aa- 
eramentom. Et ai v. cornea forenaia tunc non eaaet in Arbo, 
tnnc iudicea, qai tunc erunt, ad praedicta omnia agenda aint 
per aacrameatum aatrioti ; et ai accideret, quod dictaa condem- 
xMtiofies exigere non poaaent tempore auo, tunc comea futurua 
eufli iudioibua teneatur infra quattuor menaea poat adventum 
ipaiua cotiitia exigere dictaa condemnationea a quibua libet 
itàventia legitiuie culpabilibua dicti ruifioria; et ai quia culpa- 
bilia dicti rumorìi non haberet unde aolvere dictaa oondemnia- 
tiofiiea, tunc comea cum iudicibua faciat iUi culpabili, vel illia 
culpabilibua, non aolventibna dictaa poenaa, abacindere unam 
manum prò quoque. 

Sitper pfYMédictìs, — Cap. V. 

Item,' ai qui eurrerent ad dérrobandum domum, vel domoa 
alicuiua, vel aliquomm, tempore vaeationia praediotae, ipao 
foeto principaliorea et alii facieatea dictam arrobariam, vel 
arrobariaa, inearr»t eaadem poenaa tam realea quam perao- 
nalea, quae auperiua ordinatae aunt centra illoa, q.ui eurrerent 
ad vumorem cum armia, et eodem modo exigi debeant et exequi 
u4i dictum^ in dioto capitalo ; et inauper dicti robatorea aolvant 
aÉrrobariam factam in duplum dèimnificato. Item, quando aliqua 
fieret arrobaria, et probabitur, quod aliqui fìiiaaent ad facien- 
dain dictam arrobatiem, ctedi debeat illi damniiicato per aar 
«ramentnm de quaniitate rerum aibi arrobatarum, »ne alia 
probatìone. 

De ardine fienàio et ohservando in /adendo eleetionem de comite futuro 
tensore vacationis comitatus, — Cap. VI. 

Statuimua et obaervamua, quod iudlces,* qui erunt tem* 
pere vaeationia comitatus Arbi> debeant et teneantur con- 
vocare maius consilium, ut moria eat, infra tertium diem^ 



postquam vaoatio praedicta inoipiet, in quo Consilio debeant 
habere tot ballotas vel cartulinas quot consiliarii erant,et Inter 
illas ballotas sint ballotae decem, et octo deauratae, vel car- 
tnlinae decem de octo signatae, et positis texeris a quo banco 
et a quo capite banchi debeat incipi, nt morìs est fieri ; ione 
omnes de ilio banco veniant ad capellum, videlicet nnos post 
alium et illi qui habebnnt cartulinas signatas, vel ballotas de 
auratas, sint electores, sic quod quando fuerint novem electores 
de nobilibus, non veniant postea alii nobiles ad capellum; et 
quando unus de una prole erit elector per modum praedictum 
ad capellum, non possit esse elector aliquis alius de dieta prole 
in aliqua electione. Et sic per modum praedictum veniant 
ad capellum populares, donec fuerunt electores. Qui decem et 
octo electores iuramento astringantur eligere statim et imme- 
diate in eadem domo oonsilii, recedentibus omnibus aliis inde, 
alios duodecim electores, videlicet sex de nobilibus et sex de 
popularibus et unum solum de prole; et nemo ipsorum duo- 
decim possit eligi, nisi per duas pai;tes ipsorum decem et octo 
electores; et nemo ex ipsis decem et octo electoribus possit 
eligi, vel fieri de ipsis duodecim eligendis, et electis ipsis duo- 
decim, non publicentur nominatum, sed convocatis statim iu- 
dicibus, iudices statim faciant convocari maius consilium more 
solito, in quo publicentur ipsi electi duodecim, et ipsi duo- 
decim electi, dato ei sacramento de faciendo legaliter statim 
sine ullo intervallo, recedentibus inde aliis de Consilio, eligant 
per duas partes ipsorum electores viginti quattuor, videlicet 
duodecim de nobilibus et duodecim de popularibus, et solum 
unum prò prole, nec aliquis de dictis duodecim possit esse 
de dictis viginti quattuor electoribus. Qui viginti quattuor 
electores per sacramentum sint astricti ire statim ad ecclesiam 
Cathedralem et non loqui cum aliqua persona, sed recludantur 
in dieta ecclesia et apud dictam ecclesiam nemo vadam ad 
loquendum cum aliquo ipsorum sub poena perperorum viginti 
quinque. Qui viginti quattuor electores in Christi nomine, 
iurando primo super altare, eligere debeant per duas partes 
ipsorum comitem arbensem, quem crediderint meliorem prò 
bono stata civitatis et bominum Àrbi ; et ille qui fuerit electus 
per duas partes ipsorum sit eomes arbensis, et unus ipsorum 
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vigiliti quattuor, cui commissurù erit, debeat prò se et aliis 
electorìbus ipsum electam comitem publlcare in publlco ar- 
rengo ; et semper^ in qualibet conventione electorum, ipsi 
electores sedeant more solito, videlicet, qui fuerit primus ad 
cartulinas habeat primam vocem, et qui fuerit secundus habeat 
secundam vocem, et tertius habeat tertiam, et sic de aliis or- 
dinate. Et quando. dicti viginti quattuor electores convenient 
in ecclesia Catliedrali, tunc, clausis ianuis, vice comes cum 
iudicibus vel iudices teneantur stare ad domum scolarum 
sanctae Mariae, et videre et facerè, quod nemò loquatur cum 
ìpsis electoribus viginti quattuor, et nemo se appròpinquet 
dictae ecclesiae, sub dieta poena nec iudices dimittant ipsos 
viginti quattuor electores^ nec aliquem ipsorùm exire de ec- 
clesia Cathedrali piraedicta; etiam si ezpedierit sibi dare cibum 
et potum ad expensas comunis, nisi primo se concordent de eli- 
gendo comitem futurum per duais partes ipsorum, ut dictum est. 

Super praedicHs, — Cap. VII. 

Item ordinamuS; quod nemo, civis vel habitator Arbi, 
audeat arrengare vel ponere partem, tempore vacationis co- 
xnitatus Arbi; de revocando praedicta statuta et ordines factos 
prò vacatione comitatus in tempore vacationis sub poena per- 
perorum ducentorum, solvenda prò unoquoque arrengante 
contra, de qua poena tertia pars comuni Venetiarum, tertia. 
comuni Arbi et tertia legitimo accusatori perveniat; et nihi- 
lominus quicquid arrengaretur et fieret contra ipsos ordines 
vel aliquem ipsorum in tempore vacationis nullius valoris exi- 
stat, et pra bone statu arbensi supplicetur domino nostro Duci 
et comuni Venetiarum, ut dignetur praedictos ordines et statuta 
facta prò vacatione comitatus Arbi acceptare, rathiilcare et con-, 
firmare et de praedicta poena nulla possit fieri gratia, remissio 
vel perdonum, aut recompensatio, modo aliquo vel ingenio. 

Sacramentum eligentium iudices. — Cap. VIZI. 

Quilibet eligentium iudices iurabit per se eligere de no- 
bilibus sine fraude, praecio, praéce, timore, amore et promis- 
sione, cum pura fide, prout sibi melius videbitur convenire» 
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Quod statatum prò quaestioiie iadioatas devokta Yenetik fiufc 
sententiatum et senteatialiter affirmatam per ducale DiMaiiaaiii 
in millesimo trecenteskiio vigesimo septimo, die XXY febraariì, 
secandam tenorem et continentiam unias literae duoalia po-^ 
aitae iti altare. 

Socrummium iudieffm euriae wmom. — Gap. IX. 

StatniBHM et ordinamus, q^aod tale aaceameiLtiim faoiant 
et obaervenii iudioes euriae maiovisw luro ego N. electa» iadeoc 
emri€^ maiosis arbeneie, quod a modo in aatea nequ^ ad sex 
menaes eoisa^letoa pEimitus venturoa iadieabo oumia placita^ 
quae- coram ma fuerint pla»itata, bona fide, aùae firaude, ee- 
ouadum statista et ojrdines et bonas consuetudkies arbensee, 
et de omnibos plaoitis eoram me jJacitatìfl senteoKktiam dabo 
infra unum meaeem, p0atq;uam fuerint pkoitata, ^el ante, si 
comode fieri poterit, sine insto impedimento; nec amicum iu- 
vabo, nec inimico nacebe, dolo vel filande, nec de uUo placito 
pecuniam tollam vel tolli faciam, unde placita admittantur. 
Et si solvere prò me aliquam pecunitun aecepi^e, eam statim 
reddi faciam ; et cmn pulsabitur ad consilmm^ rei voestas 
ftiero per dominum comftem, vel eius v. comrtem, sine insto 
impedimento veniam, et de Consilio non exìbo sine licentia 
domitti eomitis atbensis, vel eins v. corniti», vel cmiaie arbeBsis, 
et in Consilio amicum non hnrabo nec inimico nocebo per 
frandem, sed bona fide, sine fraudo consifitrm dabo in onmfbne, 
qtwte scivero et ftiero retjuisrtus. Et si scivero alìquem, qui 
debuerit vel voluerit babere placitum in curia nuflum consi- 
Kum dabo ei in ilio pfacito centra adversam partem, nec dwri 
fBBciWDCì] et onmia statuta et ordìnam^enta et bonas consuertn- 
dines arbenses tenebo et observabo et rotKcabo sectmdum con- 
tinentiam et tenorem ipsorum ; et ea quae dominus comes, vel 
vice Comes mihi dizerit in credentia nulli manifestabo aìiie 
eorum licentia, et omnes sententias datas et iudicatas secun- 
dum statuta et ordines ac bonas consuetudines Arbi per do- 
minum comltem vel eius vice comitem et indices vel per ma- 
iorem partem ipsorum qxiattuor tenebo et observabo ex exe- 
qutioiii maudabo, et diebus statutis veniam et stabo ad curiam 



ad sedendnm prò placitis tejàeiìdis et audieudis, sme insto im- 
pedimento, et- ante exitum mei iodicatns finiam iuxta posse et 
s^àtentiabo sine insto impedimento omnia plaoiia eoram me 
plaeitata. 

Super eodem — Gap. X. 

Ordrnamtts quoque et vohimtw, quod qui ftierìmt iudices 
sex mensibus non possint effici et reffirmuri iudices prò aliis 
sequentibus sex mensibus post exitum sui iudicatus et habeant 
ipsi iudices prò salario sex mensium sui iudicatus curiae ma- 
ioris libyas decem venetonun parvorom de bonie eomunis 
prò quolibet. 

Sacratnentum advocaforum curiae. — Gap. XI. 

Jnro egp I. electus advocatus ad sancta Dei evangelia^ 
(^uod a modo in antea usque ad sex menses primitus venturos, 
sine insto impedimento fideliter faciam omnia pktcita, quae 
miài epmmissa fuerint, et nuUum falsum testem in causa vel 
ante curiam, me scienter, introducam vel introduci faciam, et 
nullam pecuniam tollam vel tolli faciam, prò qua pecunia causa 
mihi commissa pojssit amitti, neque fraudolenter secundum con- 
scientiam meam causam mihi commissam perdam, vel perdi 
£aciam Item, eum pulsabitur ad consilium vel vocatus fuero, 
veniam et secundum quod in capitulari de consiliariis conti- 
netur bona fide et idne fraudo observabo; et semper diebus 
ordinatÌ3 veniam ad placita facienda sine iusto impedimento 
et per aliqua frawlem non evitabo ullum terminum, in quo 
placita fieri debeant in arbensi curia, et babere debeam solur- 
tionem prò placitis in Lune modum videlicet usque ad sex 
perperos unum grossom et a sex perperis superius usque ad, 
viginti quinque libras grossos duos, et a viginti quinqne libjris 
parvorum superius usq^e in infinitum grossos quattuor, et non 
plures. A forensibus autem habentibus placidum centra civem 
nostrum debeam accipere duplum quantitatis praedictorum 
et non plus, sì dictae expensae reverterentur supra civem 
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nostram ; ') sed si escpeusae non revertereniur snpra nostrum 
civem, tunc solationem acciplam ab ipso forense a solidis daobus 
grossorom inferius sicat cum eo poterim concordari. Et si unas 
forensis cum alio forense habuerit placidum, possum solationem 
accipere a solidis daobus grossofum inferius, sicut cum eo po- 
terò concordari, sed non possum sibi accipere plus. Item non 
debeam facere placidum alicuius, nisi primo habuero solutio- 
nem, vel pignus, aut signum, antequam pars discedat a curia, 
et si pars a curia discedet, inde nullam rationem habere de- 
beat a curia. 

Sacratnentutn eamerariorum comunis Arbi. — Cap. XII. 

luro ego N. electus camerarlus comunis Arbi, ad sancta 
Dei evangelia, quod a modo in antea usque ad Purificationexn 
sanctae Mariae mensis februarii primitus venturi; bona fide et 
sine fraude custodiam et servabo omnia, quae fuerint comunis 
arbensis, et in mea potestate pervenerint; et omnia iura et 
rationes comunis Arbi exigam et excutiam bona fide et non 
ezpendam bona comunis, quae in me pervenerint nisi ad uti- 
litatem et proficuum comunis arbensis, et sine licentia domini 
comitis vel iudicum Arbi nullam expensam de bonis comunis 
faciam valentem ultra solidos viginti parvoram prò anno et 
tenear singulis tribus mensibus de introitibus comunis, quos 
recipiam et de expensis, quas faciam, domino comiti vel vice 
comiti et iudicibus et aliis ad haec deputatis facere rationem 
et ad finem anni de dictis introitibus et exitibus facere sum- 
mariam rationem praedictis nominatis. Et dominus comes te- 
neatur habere quaternum unum et ego alium quatemum, in 
quibus faciam scribi ordinate praedictos *) omnes introitas 
et exitus comunis Arbi; et cum pulsabitur ad consilium, vel 
vocatus fuero, sine insto impedimento ad consilium veniam, 
et secunduni quod in capitulari consiliarìorum continetur bona 
fide observabo; et omnes denariòs, quos habuero poenes me^ 
et remanebunt mihi post rationem summariam, quam faciam, 
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debeam solvere camerariis sequeutibus infra viginti duos dies, 
postqnam ratio summaria facta fuerit, sub poena tei*tii pluris 
eins, quod remanebo dare; et omnes condemnationeS; facta 
meo tempore, sine fìraude exigam infra daos annos, postquam 
exivero de officio, et de ipsis solutionem faciam comuni statim 
ipsi exactis et faciam quinquaginta iuratos custodes insulae, 
qnos videro esse meliores prò custodia insulae et omnes ac* 
cusas mihi factas mandabo exequutioni bona fide, sine fraude, 
sine insto impedimento, et quilibet camerarius habere de beat 
tertiam partem X mi de condemnationibus fiendis, quae yenient 
in comuni. 

Sacramentum consiliaHorutn, — Gap. XIIL 

luro ego N. electus consiliarius ad sancta Dei evangelia, 
quod a modo in antea usque ad Parificationem beatae Mariae 
mensis februarìi primitus venturi, cum pulsabitur ad consilium, 
vel vocatus fnero, sine insto impedimento veniam ad consilium, 
et de propositis et arrengatis in Consilio^ secundum scire et 
posse meum, bona fide et sine fraude tractabo et consilium 
exhibebo ad honorem profficuum et bonum statum nostrae ci- 
vitatis arbensis, nec amicum in Consilio iuvabo, nec inimico 
nocebo per uUum ingenium centra honorem et proficuum et 
bonum statum huius civitatis arbensis, et nullum seoretum in 
Consilio dictum alieni personae manifestabo sine praecepto 
domini comitis vel eius arbensis curiae. Item, si per consilium 
aliqua sententia diffinita fuerit, nulli personae manifestabo, quod 
talis homo nocuit, vel iuvavit tali homini^ et de Consilio non. 
recedam sine iusto impedimento, vel ') sine licentia domini co- 
mitis vel eius arbensis curiae, nisi consilium fuerit diffinitum.. 

Sacramentam comitum Nevalinm, — Cap. XIV. 

Iure ego N. electus comes Nevaliae attendere ed obser- 
vare omnia capitula infrascripta. 

Primo debeam et tenear, post exitum mei officii, infra 
quindecim dies primitus et immediate venturos, facere sine 
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firaude omnes et siiigalad rationes domiuo corniti, vel suo vice 
eomiti, et indicibas et camerariis et aliis ad hoc depntatis de 
osmibiie praesia et eondemnationibuSy quae fient et recipientur 
tote anno officii nostri, et infira alios qaindecim dies abinde 
primitas subaequentes debeam facere solutionem camerariia de 
quarta parte pertinente comuni Arbi de omnibus ipsis praeeis 
et cendemnationibos, qnae omnia attendere et observare de- 
bea» sub poena sex perperorum per me solveiida comuni 
qnotiens contrafecero, et nikilominus ipsam rationem et solu- 
tionem quarta» pavtis oomnnis ipsarum pra«sArum et condem- 
nationum facere tenear, ut dictum est, et si in ipsis defruod»; 
vero comune Arbi, solvere debeam comuni prò poena perperos 
duodecim, et nihilominus tenear de fraude satisfaoere comuni. 
Item, de omnibus praesis, quae meo tempore fìent de anima- 
libus Pagensium intra nostros confines Nevaliae, tam grossis 
quam minutis, faciam notum fieri comiti vel curiae Pagi infra 
tertium diem; postquam per se factae faerint, et per alios 
ceto dies post ipsos tres expectare et dilSerre, quod interim 
possint Pagenses exigere ipsa sua animalia caepta secundum 
formam sententiae nostrae; et si interim Pagenses non cura- 
bunt exigere ipsa sua animalia capta, tunc de ipsis accipiam 
et tenebo prò banno ad valorem ordinatum per ipsam nostram 
sententiam. Item^ si aliqna animalia Pagensium silvestria, quae 
caepi non possent, venirent inter nostros confines, non possim 
nec debeam aliquod ipsorum animalium facere cecidi vel in- 
cidi, nisi si ipsa animalia silvestria venirent a duobus civibas 
superius intra nostros confines, tunc, cum boc fuerit mihi 
notum, faciam notum domino comiti et iudicibus Arbi de ipsis 
animalibus silvestribus tot ^icibus venientibus intra nostros 
confines praedictos, et quidquid mihi superinde fuerit ordi- 
natum per dominum comitem et iudices, debeam facere et non 
aliter et hoc attendere debeam sub poena sex perperorum et 
solvendi damnum damnificato. Item tenear per sacramentum 
ire pluribus vicibus ad videndum vineas dictae villae et vi- 
dere, si quis pastinasset ibi indebite, et de hiie, qui indebite 
pastinassent, faciam notum Dominationi, ut de ipsa indebita 
pastinatione fiat condemnatio secundum ordines Arbi. Item 
faciam publice proclamari per praeconem per Nevaliam et 



Louum, quod uullus habitator Loni et Nevaliae audeat ire cum 
aliqno forense ad inquirendam de aliquo furto vel damno facto 
8ine oonscientia et licentia nostrani Comitum, vel alicuins 
nostrum, aut v. comitum nostrorum; vel aliouius ipsorum sub 
poena sex perperorum prò quoque contrafacieaoite, et quaque 
vice contrafacta. Item possim cognosoere, determinare et dif- 
finire simul cum alio meo socio comite Nevaliae de furtis 
duaium bestiarum minutarum et ab inde inferius, et similiter 
de gallinis et de uva furata, et non possim procedere ad co<- 
gnitionem et determinationem praedictorum nisi fuerimus ambo 
nos comites simul, l'osservata omni punitione personali Domi- 
nationi arbensi, Item observabo et faciam observari, quod iu< 
rati seu corsarii Nevaliae, si viderint aliqua animalia grossa 
vel minuta in laboreriis, teneantur infra quattuor dies aoou*' 
sare illa nobis comitibus vel nostris vice comitibus, si non 
enmns Nevaliae, aut alieni nostrum, aliter accusae ipsorum 
non valeant; salvo si iuratus esset in itinere constitutus, vel 
haberet ^) aliud iustum impedimentum ; tunc infra ooto dies 
valeat accusare. Item omnes v comites, constituendì per nos 
comites, teneantur praedicta omnia et singula ordinamenta 
observare et attendere, et si quis ipsorum v. comitum centra* 
faceret per nos comites, vel per illum nostrum, qui constituisset 
illos vel illum vice comitem contrafacientem, solvantur poenae 
et poena, quas ideo ineurrisset ipso v. comes, v^ v. comites 
Gontrafacientes, non observando praedicta, et nos comites ha^ 
beamus regressom centra ipsos v. comites contrafaoientes de 
eo, quod soiveremus prò ipsis; habece quoque debeamus*) nos 
comites prò quolibet nostrum solidos decem grossorum in anno 
a comuni Axbi prò salario nostro, et omnes alias honorìficeiiÉias 
et praerogativas, quas alii comites Nevaliae hactenns habue- 
runt in comitatu praedioto. 

Sacramentton comergarii. — Gap. XV. 

Iure ego N. electus comer9arius ad sancta Dei evangelia, 
quod a modo in antea, quousque in hoc officio ero, omne illud, 
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quod per dominum comitem, vel arbensem curiam mihi prae* 
ceptum vel ordinatam fuerib in faciendo districtas, vel acci- 
piendo pignora, fideliter faciam et operabor. Similiter alia, 
qnae ad honorem et profficuum domini comitis et eias arbensis 
cnriae et comunis Arbi mihi praecepta et ordinata faerint, et 
omnia qnae ad officiom comer9arìae pertinent bona fide et 
sine fraude faciam et observabo et operabor, et omne quod 
andivero a Dominatone et mihi relata fuerint in secreto, nulli 
personae unquam manifestabo, nisi a Dominatone arbensi 
mihi concessa fuerit licentia et in dicto officio amicum non 
iuvabo nec inimico per fraudem nocebo et habere debeam so- 
lutionem prò meo officio in hunc modum, videlicet de omni 
districta, quam faciam alieni personae ad rationem faciendam, 
habere debeam denarios parvulos viginti sex^ salvo quod si 
distringam aliqnos commissarios prò aliqua commissaria, licet 
sint plures non debeam habere nisi denarios viginti sex prò 
ipsi£i, prò uno quoque facto Et similiter, si distringam aliquos 
haeredes prò aliqua haereditate, simul et prò uno facto non 
debeam accipere nisi denarios viginti sex (prò ipsis, sed prò 
qualibet alia persona, quam distringam, habere debeam de- 
narios viginti sex)') ut dictum est. Item de quolibet pignoro, 
quod accipiam, habere debeam denarios sex parvulos; item 
quando ponam aliquem creditorem in pacamentum de possea- 
sionibus, quae debeant imbaniri mandato curiae, habere debeam 
solidos duos parvorum et non plures, sive sit una possessio 
imbandita, sive plures prò uno facto, vel prò uno debito. Item, 
de omnibus condemnationibus fiendis, quae venient in comuni, 
habere debeam tertiam partem decimi; insuper tenear piaci- 
dare, petere, manutenere iura comunis Arbi et exigere, potere 
et placidare omnia bona tam mobilia, quam immobilia perti- 
nentia comuni Arbi bene, legaliter et fideliter, onmi dolo et 
fraude remotis. 

Sacratnepitum iudicum earariarum. — Gap. XVI. 

luro ego N., electus ìudex earariarum, quod usque ad sex 
menses proximos venturos, bona fide et legaliter faciam illud 
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ofiicium, ponendo in solutionem et assignando de possessio- 
nibus imbanditis creditori prò quantitate debita secundum te- 
norem banditionis inde factae, quicquid mihi et sociis meis 
melius videbitur convenire, omni fraudo remota, et similiter 
omnes divisiones possessionum et qaaestiones viaram et fini- 
tarom et alias, quae erunt inter aliquas personas mihi com- 
missas per curiam^ fideliter faciam et determinabo cum sociis 
^leis, et amicum in praedictis non iavabo, nec inimico nocebo 
per fraudem et nnllam sententiam vel possessionem divisionum 
alieni faciam, nisi erimus tres adminus simul de ipsis iudicibus 
constitutis, sic quod duo nostrum simus concordes de ipso et 
de omni possessione ad quam ibimus prò ponendo in solutionem 
vel videndo^) aliquam quaestionem^ aut faciendo divisionem, 
habere debeamus-j grossum unum a partibus prò quolibet 
nostrum, qui ibit. Et sic de una possessione imbandita prò 
aliquo debito poterimus stare et assignare tantum, quod illud 
debitum sit totum persolutum de ipsa, non dabimus de alia 
possessione creditori nisi de illa prima et semper ibimus ad 
primam possessionem imbanditam, et postmodum ad alias 
sequentes, nisi partes erunt concordes de eundo ad aliquam 
ipsarum ; et duabus vicibus nostro tempore ibimus per insulam 
videndo vias et cararius; et eas faciemus mundare et aptare 
per vicinos eorum sicut conveniet, ponendo cuilibet poenam 
duorum perperorum vel abinde inferius, sicut nobis videbitur, 
et habere debemus a comuni solidos quadraginta parvorum 
prò quolibet nostrum ipsis sex mensibus. 

Sacramentum examinatorum de cartis tabellionum, — Gap. XVII. 

luro ego talis electus examinator ad examinandum cartas 
tabellionum ad sancta Dei evangelia, quod in hoc officium 
ero ad voluntatem domini comitis et iudicum arbensium ita 
tamen, quod liceat mihi praedictum officium qualicunque bora 
yoluero reffutare; et omnes cartas diligenter examinabo et 
quae ad me pervenerint manum ponam in eis, postquam a 
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partibus rogatofi faero; in breviariis vero vel sententiÌB datls 
per domiHam oomiiem et cnriam arbensem manam non ponam 
ni8i cnm licentia domini comitis et indicnm arbeneinm; et in 
aligua carta ezemplata, ant in aliqna carta centra hcmorem 
et statum hnius arbensis civitatis mannm non ponam aìm. de 
mandato et licentia domini comitis et indicum arbensinm et 
de testamentis et sententiis indioam carariaram, in qmbms 
ponam mannm, habere debeam gro99am unum prò qualibet') 
et de aliÌB cartiis, qnas examinabo, habere debesun denarios 
sex parrorom prò qnalibet, ') et de cartis ezaminatis per me, 
de quibas faero rogatns a partibns extra civitatem, habere 
debeam grossam nnnm prò quaque ; et de qnalibet carta facta 
fcMrensibns^ qnae exierit de civitate examinata^ per me hab^^e 
debeam groasum nnnm. 

Sacramentum notanorum, — Cap. XVII [. 

Notarins, cnm secnndum inra dicator persona pablica, 
qaae interpretatnr comnnis, tale ab eo exigitnr ioramentnm^ 
cnm in officio tabellìonatus statnitar^ qnod caeterae persoftae 
comnnis imparo tenentor, sicnt snnt indices, advocatì et aliL 
Forma vero sui iuramenti talis sit. Ego L dei gratia et domìni 
Andreae Michaelis arbensis comitis, iudieam et totins Univer- 
sitatis civitatis Arbi electas, et confirmatns notarins, inro per 
saneta Dei evangelia, qnod hoc officium tabellionatns bona 
fide, et sine dolo vel frande exeroebo et nec praece, nec 
praetio, nec odio, nec timore, nec amore a ventate et pari- 
tato huins officii decliaabo et subscripta capitola pnra fide 
observabo. In primis omne secretum, qnod scivero, verbis vel 
literìs a domino cernite vel indicibus vel consiliariis in ipso 
loco constitutis, in nulla (parte) 3) mundi manifestabo, nisi 
m^hi a dictis dominis esset data licentia. Item nullam cartam 
proprio signo roborabo, nisi prius fìierit examinata per aliquem 
examinatorem ; item nullam cartam faciam ad minuitatem 

*) Ma. B, qnolibet 
*) M». B, qnolibet. 
*) Manca ai Ms, B. 
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commodi prò lionore seu obligatione comuniB Arbi, nisi de 
praecepto curiae et oonsilii ; item nollam cartam faciam, iussu 
praelati, sine assensa capituli, si unias et alterius intererit, et ^ 
a converso. Et similiter non facìam inssa comitis, si res spec- 
taret ad eum, vel ad comune, et e converso, si comes esset in 
civitate, vel eius vice comes; item notas aliorum notariorum 
non extraham in carta absque licentia curiae et in notis alio- 
rium non mutabo tempus nec adiungam vel minuam rem ali- 
quam; item nuUam cartam faciam ad exemplum alterias, nisi 
iussu curiae; item nuUum breviarium faciam coram duobus 
vel pluribus testibus, si altera pars non fuerit praesens, nisi 
mihi fuerit commissum per curiam; item nullam cartam prae- 
dictam per aliquem refìciam^ nisi cum licentia curiae; item in 
nulla carta scribam confìnia possessionum, vel numerum ani- 
malium, sive denariorum, vel aliarum rerum, nisi coram te- 
stibus et partibus; item si aliqua insta appellatio fuerit facta 
ad Curiam Bomanam vel ad Patriarcam, seu ad aliquem alium 
extra nostram civitatem, cum bona fide scribam, remota omni 
causa; itam si essem amotus ab hoc officio, nullam cartam 
faciam vel roborabo, tamquam notarius Arbi. Et si essem extra 
civitatem et aliquis forensis se vellet obligare alieni arbensi 
prò aliquo debito^ cartam non faciam, quae non perveniet ad 
manum examinatoris, et similiter intus civitatem. Item ad con- 
tractus et notas semper replicabo verba dieta prò malori eia- 
ritudine partium; item in meis cartis nullam scripturam abra- 
sam neque interlineatam et sic inusitatam abbreviaturam vo- 
luntarìe faciam; item nullum rogitum accipiam ab homine 
ebrio, si qui non esset perfectae aetatis^ vel qui esset incompos 
mentis ; item tenear ex notis extra bere cartam infra dies quin- 
decim et ipsam dare domino, si ipsam voluerit habere ; et si 
eam noluerit exigere, compellatur per curiam ipsam exigendi; 
cartas proclamationum et interdictorum factorum per curiam, 
transactis quindecim diebus, et desoluto interdicto, infra quin- 
decim dies tenear ipsas faoere, et si eas non fecissem, tenear 
postea infra octo dies illas facere absque aliquo praecio, sub 
poena unius perperi, et talem solutionem debeam habere prò 
qualibet nofa debiti soiidum unum; et si ipse eam extraxerit 
in cartam, alium soiidum parvorum, et de nota et carta- 
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societatis et procurae grossum unum; item de quolibet testa* 
mento, qaod faciam in carta, valorìs librarum centum parvo- 
^rum, habeam grossos quattuor, et abinde superius usque ad 
libras quingentas solidos viginti parvorum, et abinde supra 
usque ad infinitum habere debeam grossos quindecim et non 
plus; item de qualibet carta sententiae curiae maioris, quam 
ego facerem, habere debeam grossos tres, et de carta sententiae 
iudicum carariarum per me factam grossos duos: item de om- 
nibus testibus productis in placidis benefioiorum et malefi- 
ciorum denarios quattuor parvorum prò quolibet teste; item 
prò qualibet scriptura placidi benefioiorum, quae fiet a libris 
viginti quinque infra habere debeam grossum unum, medie- 
tatem prò parte et abinde superius usque ad libras quinqua- 
ginta grossos duos et ab inde superius (supra usque ad libras 
centum parvorum grossos quattuor et abinde superius^) usque 
in infinitum solidos viginti parvorum, et non plus, videlicet 
medietatem prò parte. Item de sententiis benefioiorum scrìptis 
in actis curiae et de interlocutoriis denarios sex prò qualibet; 
item de contradictionibus per me scriptis, proclamationibus, 
seu testamentis, habeam solidum unum parvorum et de inter- 
dictis denarios sex parvorum ; item in contractibus debeam 
specificare rem datam et quantitatem praecii. 

Sacramcntum praeconum, — Gap. XIX. 

luro ego I., electus praeco comunis Arbi, quod, durante 
officio meo, omnia mihi per curiam Arbi commissa absque 
fraude faciam, et amicum non iuvabo, nec inimico nocebo per 
dolum, nec furtum faciam, vel celabo; et si a curia requisitos 
fuero de aliqua re, veritatem dicam et falsum testimonium non 
faciam, et cum accipiam pignus prò comuni, illud dabo came- 
rario comunis infra tertium diem a tempore accepti pignoris, 
et de omni praecepto quod faciam uni personae in civitate 
habere debeam denarios duos parvorum et de illis extra civi- 
tatem, et sic prò pignoribus per me acceptis et prò mostrìs 
per me factis usque ad ecclesiam sancti Damiani de Pesalo, 



') Il passo manca al Ms. B, 
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sanctae Euphemiae, sancti Mathei et usque ad ecclesiam sancii 
Laurentii, et a dictis ecclesiis versus civitatem habere debeam 
denarìos sexdecim parvorum prò qualibet vice et a dictis ec- 
clesiis per totam insulam solidos daos parvorum prò qualibet 
vice; item de pignoribus per me acceptis et (de)i) mostris 
per me factis et de interdictis et coutradictionibus in civitate 
habere debeam denarios sex prò qualibet vice; item de pos- 
sessionibus in civitate habere debeam denarios sex prò qua- 
libet vice ; item de possessionibus et rebus per me incantatis 
valoris libraram decem parvorum et abinde infra habere 
debeam denarios sex prò libra et abinde supra usque ad libras 
viginti quinque denarios quattuor prò libra; et a libris vi- 
ginti quinque supra usque in iniinitum denarios tres prò 
libra; item prò furtis, quae accipiam, si erit valoris solidorum 
decem parvorum et abinde infra, illud habere debeam prò 
meo labore, et si furtum fuerit abinde supra, habere debeam 
solidos decem prò meo labore, et, si de furto non apparerei, 
habere debeam satisdactionem prò meo labore, prout curiae 
videbitur; item debeam habere omni anno a comuni perperos 
quattuor, et bracchia sex panni prò meo vestitu. 

Sacramentum iustitiariorum. — Cap. XX. 

Turo ego I., constitutus iustitiarius ad pondera et ad 
mensuras, quod a modo in antea usque ad festuin Purificationis 
Virginis Mariae primitus venturum omnes mensuras et pon- 
dera, prout sint imposita, bona fide duabus vicibus in mense 
examinabo et videbo, et si aliquam fraudem inveniam in ipsis, 
quam primum manifestabo curiae arbensi; item (in)*) omnes 
vascellos, tam parvos quam magnos, vini vendendi ad taber- 
nam, accepta mensura statim sigillum ponam in talpono, et 
omnia mihi commissa a curia arbensi faciam et observabo, 
fhrtum non faciam, nec eum celabo, amicum non iuvabo, nec 
inimico nocebo per fraudem; insuper ponam buUas comunis 
in omnibus mensuris et pensis et de qualibet mensura et penso 



') Manca al Ma, A. 
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per me bullafco habere debeam deuarios sex pai'vulus prò quo- 
libet; et de omnibus vascellis tenntae decem modiomm yel 
abinde infra positis ad tabernam, de quibus accipiam mensu- 
ram et sigiUabo talponos, habere debeam denarios sex prò 
quolibet; et si fuerint a decem modiis superius, habere debeam 
denarios duodecim parvulos prò quolibet. Et habere debeam 
prò meo salario grossos duodecim in anno et de omnibus con- 
demnationibus fiendis de illis, qui contrafecerint ad praedicta, 
per me accusatis, debeam habere tertiam partem. 

Sacrafnentum custodum civitatis de noete. — Gap. XXI. 

luro ego I. constitutus in nocte ad custodiendam civi- 
tatem, ad sancta Dei evangelia, quod a modo in antea usque 
ad Purifìcationem Beatae Mariae mensis februarii proximi ven- 
turi, in nocte mihi constituta, bona fide et sine fraude absque ^) 
insto impedimento custodiam et salvabo civitatem ; et si videro 
aliquem hominem fraudolenter euntem per civitatem de nocte, 
aut arma fraudolenta post tertiam campanam, intrando vel 
exeundo civitatem, portantera, vel si videro tabernarlum vel 
tabernariam post tertiam campanam, vel ante pulsationem 
missae in domiuicis diebus, aut aliis festis') prohibitis^ viuiim 
vendere, quam citius poterò, domino comiti, vel eius v. corniti 
aut curiae arbensi manifestabo, et omnes, quos videro de nocte 
portare aliquod contrabannum extra civitatem vel insulam, do- 
mino comiti, vel v. comiti suo, aut curiae arbensi accusabo; 
et si poterò accipere, vel impedire, quod non portent ea con- 
trabanna extra civitatem vel insulam Arbi, illud faciam ; et si 
aliquam brigam de nocte videro, illuc vadam et bona fide, sine 
fraude, secundum meum scire et posse, pacem et bonum ponam 
inter eos ; et si per dominum comitem vel suum vice comitem, 
aut') iudices suos de praedicta briga requisitus fuero, verità- 
tem dicam et tam in praedictis omnibus, quam in omnibus 
aliis capitulis, amicum non iuvabo, nec inimico per frandem 
nocebo ; et omnia quae per dominum comitem et eius arbensem 



^) Ms, B, aliqua. 
•) Ms, B, feriis. 
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curiam mihì praecepta et imposita frierìut,^) bona fide et sine 
fraude observabo, nec fartum faciam nec celabo, nec volenti 
facere consentiam ; et, si videro aliquem facere furtum, ipsum 
statini accusabo domino corniti vel suo vice corniti, aut iudi- 
cibus arbensibus. Et de omnibus bannis solutis prò accusa- 
tionibus quas faciam habere debeam tertiam partem. 

Sacramentwn iuratorum ad custodiendum laboreria 
insulae, — Cap. XXII. 

luro ego I. constitutus ad insulam custodiendam, ad 
sancta Dei evangeli a, quod a' modo in antea usque ad Puri- 
ficationem Sanctae Mariae mensis febraarii primitus venturi, 
tam in die qnam in nocte custodiam insulam et furtum non 
faciam nec celabo et omnes bestias et homines, qnas et quos 
videro damnificantes laboreria contra bannum, accusabo do- 
mino comiti vel vice comi ti, aut curiae arbensi vel camerariis 
infra octo dies, postquam videro ipsos damnificantes ; et de 
omni banno solvendo per meam aocusationem habere debeam 
tertiam partem. 

Explieit liber quiatus statatorum Arbi* ') 



*\ M8. A, praeceptum et impositum faerìt. 

*) Ne' due manoscritti seguono gli initia de' quattro evangelii, che, 
naturalmente, in questa edizione si omettono. 

Nel Ms. A seg^e indi T autenticazione del notaio Cemotta, che 
noi strascriviamo, conservandone la grafia originale: 

^Ego Jo. Antoniua Cemotta q. sp. D. HierJ nohilis Arbensis 
publicus notariiis arbique iuratufi sic requisitus a sp.bus DD, Agen- 
tibus M.ce Comimitatis sub regimine Cimi D, Laurentij Michael 
dig.mi eomitis et capA Arbi sub anno D,ni millmo quingenfesimo 
nonagesimo sep.mo ex libro veteri statutorum diete civitatis ordines 
et leges prò ut stant et iacent fideliter exemplavi : nil addens vel 
minuens q.d mutet sensum vel variet intellectum ad litteram prout 
iacent. Ideo meo proprio nomine subscripsi et signum tabelionatus 
offici) apposui consuetum. 8. S. C. (cum addittione sive apostilla 
per enorem omissa et postea apposita in cap.lo XVlll libri se- 
cundi q. incipit : ante p.fecta eiate^ us.q ad verhum mortuorum). 
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Parti prese in Consìglio di Arbe. 



Anno 1326. 

Die XII instantis aprilis. Caplnm et firmatum per do- 
minnin oomitem et iudices et (predictam) universum consiliam 
ad sonum campane more solito congregatum, quod omnes re- 
formationes consUiomm, que facte fuerunt usque nunc et fir- 
mate in Consilio arbensi et omnes clamationes et precepta 
imposita aliquibus personis de non faciendo insimul vel di- 
cendo iniuriam unus alteri, que scripta invenientnr in quatemis 
oomunis, firme sint et rate seoundnm formam et tenorem con- 
tinentes in eis, quousque non fuerint revocate. In quo Consilio 
fuerunt consiliarii LXXVII, quorum septem fuerunt non sin- 
ceris, XIV noìentes et reliqui omnes volented partem prae- 
dictam. ') 

n. 

Eo die captum fuit et firmatum in eodem Consilio, parte 
posita in ipso Consilio per iudicem Ciprianum de Nicola, qnod 
prò inveniendis libris mille parvorum necessariis prò solutione 
regalie Domini Ducis et sallario dfii Belloti faletro et auis 
notariis et dfit(?) quos mutuavit Ciprianus de Zudenioo prò 
armando gallono, quod missum fuit Venetiis prò domino co- 
mite et prò aliis necessitatibus comunis, imponatur colecta 
unicuique persone, sicut scripte sunt in cartis decenariis a 
libris quatuor parvorum discendendo usque ad soldos quinque 
parvorum, ita quod nemo debeat solvere ultra libras quatuor 



') Dal * Libro Maremagno,, a pag. 18, manoscritto in pergamena 
esistente neir Archivio del Comune di Arbe. 
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parvorum, neqlie minus soldorum quinque parvoinim, secundum 
quod videbitur domino corniti et iudicibus et quatuor sapien- 
tibns ad hoc deputandis; in qno Consilio fuerunt consiliarii 
LXXYU, quorum sex fuerunt non sinceri; tam de hac parte, 
quam etiam de parte domini comitis et aliorum duorum iu- 
dicum, qui erant. Quod prò inveniendis dictis libris mille par- 
vorum prò occasionibus supradictis fieret generale vedatichum 
inter omnes personas civitatis et districti arbefi. XIII volentes 
hanc partem dfii comitis et duorum iudicum predictorum. no- 
lebant hanc partem judices Cipriani collecte predicte. et LVIII 
volentes et firmantes partem dicti judicis Cipriani de collecta 
fienda. *) 

III. 

Die XX venientis aprilis. Captum est et firmatum per 
dominum comitem et universum consilium supradictum, quod 
dominus comes et iudices cum illis quatuor sapientibus, qui 
sunt ad hoc specialiter deputati^ possint addere causa perve- 
niendi ad quantitatem librarum mille parvorum de collecta 
imponenda omnibus quibus melius videbitur eis usque ad 
quantitatem librarum octo parvorum et abinde inferius sicut 
eis convenientius apparebit. In quo Consilio fuerunt consiliarii 
TiXIII, quorum fuerunt tres non sinceri, quindecim nolentes 
et reliqui omnes volentes partem praedictam ^) 

IV. 

Eo die captum fuit et firmatum in supradicto Consilio, 
quod dominus comes et iudices eligant apud se duodecim sa- 
pientes, medietatem videlicet de nobilibus et aliam medietatem 
de comuni qui parati sint, quandocunque dominus comes eos 
requisiverit, ad eundum ad colloquium cum domino comite 
fred (?) cum quibus deliberare et tractare possint simul cum dllo 
comite fred(?) quicquid eis melius videbitur prò bono statu civi- 
tatis et insule arbefi; et quicquid per ipsos vel maiorem partem 



*) Ibid., a pag. la 
*) lìAd., a pag. 18-19. 
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ipsorom factum Aierit circa predicta firmom sit. In quo Con- 
silio fuerant consiliarii TjXVII, quorum unus fuit non sinoerus, 
unus nolens pariem predictam et reliqui omnes volentes partem 
predictam ') 



Eo die (XVII mensis maij) captum fuit et firmatom per 
dominum comitem et iudices et universum . consilium supra- 
dictum, quod satisfactum sit magistro Petro de Brixia phisico 
de toto tempore, quo servivit comuni de arte sua a die quo 
completum sit suum salarium in mense novembris nuper elapso 
iisque ad hunc dictum presente per ratam temporis et salarli 
consueti. Item, quod ipse magister petrus phisicus confirme tur 
et maneat ad salarium comunis Arbi ab hodie in antea usque 
ad duos annos completos, et sibi dentur et solvantur prò sa- 
lario annuatim libras ducentorum parvorum a comune^ et per 
afiiotum domus nihil habere debeat. In quo Consilio fuerunt 
consiliarii LXVT, «quorum unus fuit non sincerus, tres nolebant 
et reliqui omnes volebant partem predictam. ^ 

VI. 

Die XVU mensis maij captum fuit et firmatum per do- 
minium supradictum et iudices et universum consilium ad so- 
num campane, more solito congregatum, quod dominus comes 
et iudices simul cum illis decem sapientibus electis prò colloquio 
fiendo cum domino cernite Jadre et cum Jadrensibus possint 
et habeant cognoscere et videre simul cum domino episcopo 
et suis clericis de illis laycis, qui se excusant a factionibus 
comunis sub protectione clericorum, et quidquid firmatum et 
ordinatum fuerit per eos dominum comitem, judices et sapientes 
predictos vel per maiorem partem ipsorum firmum sit perpetuo 
ac si factum esset per totum arbense consilium. In quo Consilio 
fuerunt consiliarij LXFV, quorum unus non fuit sincerus, duo 
nolentes et reliqui volentes partem hanc. ') 



•) Ibid., a pag. 19. 
') Ibid., a pag. 19. 
'} Ibid,, a pag. 19. 
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vn. 

Die XXIIII mensis maij captum est et firmatuxn per do- 
minum comitem et iudices et universum consilium ad sonum 
campane, more solito congregatum, quod recipiat Marcus Taier 
speciarius ad salarium comimis Arbi, dando ei soldos XV gros- 
sorum, et ipse debeat tenere stationem fornitam convenienter 
de rebus speciarie et ipsas vendere debeat secundum quod 
sibi videbitur oonveniens et hoc sit et teneatur per unum an- 
num et in capite anni debeat dominus comus, iudices et con- 
siliarij venire ad consilium, et si videbitur confirmare ipsum 
ad salarium, confirmetur, et si non videbitur non fiat. In quo 
Consilio interfuerunt consiliarii LXIIII, quorum quatuor fuerunt 
non sinceri, XV nolentes et reliqui volentes partem hanc. ') 

Vili 

£o die captum fuit et firmattjim in eodem consiUo, quod 
ìUi qui dicunt calzinam sibi fuisse acceptam per comune a 
duobufl annis citra, veniant coram domino comite et iudicibus 
et dicant veritatem per sacramentum de quantitate calcine ab 
eis accepte ; hoc facto, dominus comes et iudices faciant ipsam 
calcinam eis dare et misurare ad muUum palacii de calcina 
calcare comunis et ipsam facere balneari in ipso mullo ad ex- 
pensas comunis et dare eis prò quolibet modio fricate unum 
medium istius calzine In quo Consilio interfuerunt consiliarii 
L, quorum duo fuerunt non sinceri, quator nolentes et reliqui 
omnes volentes partem hanc. *) 

IX. 

Eo die (XXVIII mensis Maij) captum fuit et firmatum 
in eodem Consilio, quod nulla pars alicuius singularis persone 
possint poni in Consilio uno die pluribus tribus vicibus usque 
ad tertinm diem et in quarto Consilio fiendo quarto die non 



^) Ihid,, a pag. 19. 
•) Ilnd,, a pag. 19. 
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sinceri reputentar prò nihilo, in quo Consilio fuerunt consiliarìj 
LXXX, videlicet qainque non sinceri, XIII nolentes et reliqai 
volentes partem hanc. ^) 



Die ultimo mensis maij. Captum fuit et firmatum per do- 
minum comitem et universum consilium ad sonum campane, 
more solito congregatum, quod, quandocunque fieri et esse 
debeat maius consilium prò facto illorum iudicum, qui fuerunt 
indicati in Arbo secundum formam commissionis date domino 
corniti per dominum ducem et comune venetiarum, dominus 
comes tertia die ante faciat scire per pr^conem cuilibet con- 
siliario vel in personam vel ad domum ipsius, quod interesse 
debeat dicto consiliario et die precedenti illam diem qua fieri 
debeat consilium, faciat pulsari signum consilium (?) in bora 
solita et clamari per preconem in locis consuetis, et quilibet 
consiliarius teneatur venire ad dictum consilium sub pena 
soldorum decem parvorum totiens quotiens contrafecerit, salvo 
insto impedimento persone, vel si non esset in insula Arbi de 
qua pena non possit fieri gratia, donum vel remissio aut re^ 
compensatio per ullum modum. In quo Consilio interfuerunt 
consiliarii quinquaginta novem, ejectis propinquis utruisque 
partis de Consilio, quorum duo fuerunt non sinceri, quinque 
nolentes et reliqui volentes partem hanc. *) 

XI. 

Die secundo ineuntis junji, captum et firmatum fuit per 
dominum comitem et judices et universum consilium Arbi, 
quod mittantur duo ambasciatores ad dominum banum, quos 
elegerint dominus comes et judices, quibus committatur, quod 
dicere debeant domiro bano illa verba dulcedinis et amoris, 
que melius dici poterint, redducendo ad memoriam verum 
amorem domini patris sui et domini patris predicti domini 
comitis, quem invicem habuerunt et etiam cum hominibns 



<) Ibid.y a pag. 20. 
^ Ibid.y a pag. 20. 
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Arbi, quem amorem inviolabiliter intendunt ipso dominus 
Comes et iudices et homines Arbi cnm omni reverentia et ho- 
nore dicti domini bani ac etiam super facto Lablane et super 
facto fratris Budislavi et aliis, que circa beo videbuutur utilia 
per comune Arbi sicut committitur ipsis ambasciatoribus per 
dominum comitem et judices. Item, quod mittatur unus cursor 
cum litteris D. Comitis, judicum, consiliit et comunis Arbi 
illis nobilibus de genere Stupichorum, qui sunt nobiscum con- 
sortes in Lablana, sicut domino corniti et judicibus videbitur 
ordinandum. Insuper committatur ipsis ambasciatoribus dicere 
qualiter intentio et voluntas domini comitis est videndi et vi- 
sitandi ipsum dominum banum et loqui cum ipso, si contin- 
gerit ipsum dominum banum venire ad partes marinas et pre- 
cipue versus Jadram. In quo Consilio interfuerunt consiliarij 
octuaginta, quorum duo nolebant et reliqui omnes volentes 
partem hanc. ') 

XII. 

Die secundo ineuntis Junij, captum fuit et firmatum per 
dominum comitem et judices et universum consilium ad sonum 
campane, more solito congregatum, quod ideo, quare in pre- 
cedenti reformatione captum fuit, mitt(antur?) duo ambascia- 
tores dominò bano, quod vadant et mittantur duo ambasciatores 
et nobilibus non preiudicando iuribus hominum de comuni in 
quibuslibet aliis iactis; in quo Consilio interfuerunt consiliarij 
LXXX, quorum duo fuerunt non sinceri, octo nolentes et re- 
liqui volentibus hanc partem. ') 

XIII. 

Die septimo mensis junij. Super facto laycorum, qui se 
excusant a factionibus comunis eo quia subiaciant clericis, 
visis et lectis cnm diligentia duobus istrumentis huius tenoris 
vz, quod quando clericus habet sub se matrem viduam et ipse 
clericus sit malori etate omnium fratrum et omnium sororum 



*) Ibid, 
•; Ibid. 
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eius et ipse clericus cum eis habeat omnia comania et omnia 
comuniter aquìruntur et perdantur, tonc illa mater vidoa et 
illi qui sub eo sunt episcopo captum et firmatam per dominum 
comitem et judices et decem sapientes habentes super hoc a 
majori Consilio auctoritatem et potestatem, qnod observetur 
tenor dictomm istrumentorum sub tali modo et forma: Qaod 
si clericus habeat matrem viduam sub se et est etate madori 
omnium fratrum et sororum eius, et ipse clericus simul cam 
omnibus aliis omnia habeat comunia et omnia comuniter per- 
dunt et aquirunt; tunc ìpsa mater et omnes filij et fllie qui 
sub eo sunt, quamvis contineatur in istrumentis et fìat mentio 
solum modo de ratione domini comitis, tamen declaratum sit 
et additum, quod ab omnibus factionibus comunis illa mater 
et filij et filie q.d habent predictas condictiones sint exceptì 
et liberi et a factionibus comunis sub tali tamen condictione, 
quod illi lajici toto ilio tempore, quo se subtraxerint a factio- 
nibus comunis sub predicti fratris sui clerici nullo modo 

possint habere de benefìciìs et honorificentiis comunis et omnes 
alij laijci q.d non habent matrem viduam et fratrem clericum 
majorem omnibus alijs frairibus et sororibus ad omnes factiunes 
comunis debeant subjacere ^) 

XIV. 

Eo die propter facto etiam de tribus excusatis domini 
episcopi sic determiuatum et firmatum est per dictam dominum 
comitem et judices et predictos X sapientes per libertatem 
eis datam a maiori Consilio Arbi, quod dominus episcopus 
possit excusare tres laijos vz unum suum quarterium qui facit 
officium quarterie, unum bubulcum, qui habeat boves ipsius 
domini episcopi, et unum suum bravarium qui habeat suas 
bestias in bravarata de ipso domino episcopo, tunc illi tres 
excusati domini episcopi nullis factionibus comunis debeant 
subjacere et hoc ideo quare continetur in ipsi istrumentis, quod 
dominus episcopus excuset tres et non deciarant de rationibus 
domini comitis vel comunis. *) 



*) lUd. 

•) Ibid,, ad eh. 22. 
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XV. 

Die XII mensis junij. Captum est et fìrmatum per do- 
minum comitem et judices et universum consilium ad sonum 
campane, more solito congretatum, quod concedatur novum 
lignum maius Federico Damiani de Nasse paratum suis cor- 
redis prò eundo Eagusium prò ducendo uxorem suam, ita 
etiam quod super ipsum vadant duo boni homines prò custodia 
ligni et corredorum ad ezpensas ipsius Federici ita, quod ipse 
Federicus dare debeat bonam plezariam in Arbo de lir. mille 
parvorum de restituedo lignum et correda sana et salva infra 
quintum diem postquam redierit de viagio- predicto, vel saltem 
ad dimidium mensis julij prox. vent. In quo Consilio fuerunt 
consiliarii LXIIII, quorum fuerunt quatuor non sinceri, XVII 
nolentes et reliqui volentes partem hanc. ^) 

XVI. 

Eo die captum et firmatum fuit per ipsos tre judices et 
consilium supradictum, quod domino Francisco Micheli plebano 
s Thome de Venetijs et domino Zanino ejus fratria qd. modo 
sunt in Arbo ad visitandum dominum comitem prò multis co- 
modis et beneficiis, que continue et gratiose faciunt hominibus 
Arbi in Venetijs, prò honore terre, presententur eis unam bo- 
tisellam plenam Pinelle et quattuor agnos ex parte comunis 
Arbi et ad expensas comunis. In quo Consilio fuerunt consi- 
liarii LXVIIII, quorum tres fuerunt non sinceri, duo nolentes 
et reliqui omnes volentes partem hanc. ^) 

XVII. 

Eo die (X Villi mensi8 Junij) captum et firmatum fuit in 
eodem Consilio, quod adiungatur illi reformationi, que continet, 
quod nullus loquatur in Consilio propinquorum mortuorum et 
judioum, videlicet quod, donec partes fuerint presentes in 



') Ibid. 
•) Ibid. 
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Consilio vel coram curia prò faciendis ipsis plaijdis, nuUus nisi 
qui sunt deputati in ipsa reformatione, scilicet exeuntibus 
ipsis partibus de Consilio, vel de curia, omnes loqui et dicere 
possint suam voluntatem in ipsis plaijdis in Consilio et extra, 
sine aliqua pena. In quo Consilio fuerunt consUiarij LXVI, 
videlicet unus non sincerus, dao nolentes et reliqui omnes 
volentes partem hanc.') 

xvm. 

Quod introitatus speetabilis Comunitatis sini IU,mi Dominij. 

1409. De dominico II Februarij. Per dominum co- 

mitem convocatam fuit consilium g.nale sapientum in salla 
magna ubi talia fieri solent, ubi fuerunt consiliarii XXYIU. 
Posita fuit pars, quod quis vult, quod intrata Comunis rema- 
neat Dominationi n.re, et faciat expensas, prout in primo 
bussulo, et quis vult, quod dieta intrata remaneat comunitati, 
et fiant expense per comunitatem ponat in secundo bussulo, et 
non sincere in tertio; ulterius, quod Dominus comes habeat 
libertatem elligere unum ambasciatorem prò destinando Ve- 
netiis. Capta fuit pars, quod intrata et expense sit Domina- 
tioni pr^dict^ per XXVI del sic et duo del non. ') 

XIX. 

Terminano, quod pagenses sohant X,mam de possessionibus 
in Novalia. 

1412, die 24 mensis octobris. 

Spectabilis et egregius vir dominus Marcus Donato ho- 
norandus comes Arbi detterminavit, quod Antonius Margha- 
retich de Pago solvere debeat decimam ser Damiano de Her- 
molais, sìve offitialibus ad hoc deputatis in futurum de sua 
possessione posita in Villa Novaleae, quam gaudet dictus An- 
tonius: salvo, quod si per totum mensem novembris prox: 



*) Ibid, 

*) Da un cartofilacio del notaio C. Nimira nell'Archivio del Gomuna 
dì Arbe, a pag. 9-10. 
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fut: ostenderet, quod non deberet solvere alìquid per scripturas 
vel per personas idoDeas non suspectas, et tunc sic ostendendo 
nìhU solvere teneatur. ') 

XX. 

1413. Ullus officialia non possit accusare aliquem ex 
relatione alferiìis. 

Ad aliud postulatum. Non liceat alieni persone, vel offi- 
ciali cuiuscunque generis accusare aliquem prò armis, basflemijs 
vel alia re ex relatione alterius nisi quando accusans fuerit 
presens et viderit vel audierit considerantes, quod periculosum 
esset, si aliter fìeret, quodque multos iniuste condemnatos ob 
similes causas rep(er)iremus : Deliberavimus ita, ut postulatum 
est penitns observari sub pena L. 25 cuilibet contrafacient, 
exigenda p. D n Comitem vel D.nos sindicos qui prò tempore 
erunt. Preterea, ubi ageret de p.re iudicio, ULmi Du: Do: N.ri 
vel de rebus pertinentibus ad statum n.rum aut ad honorem 
póttis in quibus casibus pns provisio non intelligatur habere 
locum 2) 

Ugo Inchiostri e prof. A. Galcigna. 



') iWd., pag. 12. 

') Dal Ms. A degli statai, di ArbO; a pag. 48. 
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CARLO GREGORUTTl 



Elogio fùnebre detto dal signor dottor Lorenzo JjorenxuUi 
nella necropoli di 8. Anna il giorno 2i di ottobre 1898.^) 



Per un momento, per pochi momenti soltanto, che il cuor 
della Minerva da nessuno si abbia a tacciar d'irriverenza e 
d' ingratitudine verso questo defunto ! Chi fosse Carlo Grego- 
rutti) quale uomo, quale avvocato, quale consigliere ed ammi- 
nistratore del Comune, lo dice la presenza in questo luogo del 
nostro primo cittadino, lo dice quella di consiglieri e di fun- 
zionari del Comune, lo dice la memoria di recenti storie citta- 
dine; né a me certamente, quale rappresentante di sodalizio 
scientifico letterario, spetta 1' ufficio di dirne ora diffusamente. 
Ben più modesto il mio còmpitOi quello cioè di ricordare la 
opera del Gregorutti quale cultore delle patrie storie. Fin dalla 
sua giovinezza ei soleva recarsi di frequente da Trieste a Pa- 
periano e da colà in Aquileia a visitare quegli avanzi del- 
l' antichità, a studiarli, a fare in quelle sue peregrinazioni im- 
portante raccolta di preziosi cimeli Abbandonate in progresso 



^) Di Carlo GregorUttl, quale cittadino e quale cultore degli stadi 
archeologici, VArcheografo avrebbe dovuto parlare diiìasamente. £ vera- 
mente noi reputando che, per onorare la memoria di un uomo cotanto 
benemerito, non bastasse né un cenno necrologico né una succinta bio- 
grafia, c'eravamo proposti di fare oggetto di esame i vari periodi della 
sua vita e di rilevare scrupolosamente la parte importante che egli ebbe 
nelle vicende del 1S48 e degli anni seguenti, i servigi profìcui da lui 
resi alla patria quale membro attivissimo del Consiglio municipale, 
r opera diretta a promuovere ed a migliorare T istruzione nazionale, le 
solerti cure rivolte al bene degli stabilimenti scientifici, dei quali il ci- 
vico Museo di antichità può dirsi sua creazione, e finalmente P intenso 
amore e lo studio indefesso delle patrie -antichità, onde son valido testi- 
monio le sue pubblicazioni, che tornarono pure ad onore delVArchiO' 
grafo triestino. — Si mostrò allora di accogliere con fìbvore il nostro 
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di tempo,. le lotte della vita pubblica, e ridottosi nella sua 
villetta di Paperìauo si diede con ogni fervore a raccogliere 
tutte quante le iscrizioni romane della vetusta Aquileia, e la 
sua collezione, da lui pubblicata ed illustrata nell'anno 1877, 
fu cosi coscienziosa e cosi completa da venir giudicata dal 
più insigne degli storici moderni dell'antica Soma, da Teodoro 
Mommsen, siccome la migliore che mai di Aquileia fosse stata 
compiuta. E da quei frammenti e da quelle lapidi antiche si 
ricostruisce tutta una storia, e dal paziente minuzioso lavoro 
dell' illustre defunto, continuato per molti anni néìVArcheografo 
triestino, scaturiscono documenti che affermano il nostro pas- 
satO; che sono affermazione e presidio dei diritti presenti e 
dei diritti avvenire. 

Per chi con zelo cosi fatto ricerca i monumenti antichi 
la storia non e un^ semplice narrazione, non e soltanto la 
maestra della vita, è la maestra d'ogni vero diritto, e chi cosi 
la stadia e chi cosi la rende efficace è ben degno di essere 
benedetto dai superstiti, come ora noi benediciamo a questo 
nostro concittadino, sulla cui tomba, ben mi pare potrebbesi 
scolpire queste brevi parole : 

Insigne per religione, per pietà verso i parenti, per grande 
amore di patcia! Vale! 



pensiero e si promise di mettere a nostra disposizione i documenti che 
ci sarebbero stati necessari, e di più, tutti gli scritti del defunto, ira i 
quali, a quanto ci sembra di ricordare, dovevano trovarsi, oltre qualche 
studio ancora inedito, delle importanti notizie di rilievi fatti da lui ese- 
guire sul classico suolo d' Aquileia, che noi avremmo volentieri pubbli- 
cati in questo periodico. 

Se di tutto ciò nulla abbiamo fatto, la colpa non è nostra. Tutte le 
carte del compianto Carlo Gregorutti passarono invece nelle mani del 
prof. E. Maionica, il quale certamente farà suo il compito nostro e per 
le attinenze che egli ebbe col defunto e per la profonda conoscenza 
delle cose aquileiesi saprà corrispondervi meglio di noi. In attesa di 
ciò e per non mancare, nostro malgrado, all'omaggio che l'affetto e 
la riconoscenza c'impone, pubblichiamo le belle parole pronunciate 
dal ohiatissimo Presidente della Minerva ai funerali dei nostro illustre 
collaboratore. 

A. P. 



VINCENZO JOPPI 



Con sommo dolore dobbiamo annunciare la perdita d^ano 
dei più attivi e distinti collaboratori delV Archeografo Trie^ 
stino, il cav. dottor Vincenzo Joppi, bibliotecario della civica 
di Udine, il quale pel corso di quasi venti anni ci aveva for- 
nito e documenti e monografie pregevolissime per la storia 
del Friuli, di Trieste e dell'Istria. 

Chi fosse Vincenzo Joppi, non fa d' uopo il dirlo. Il suo 
nome è familiare nel Friuli, noto a tutti i cultori delle sto- 
riche discipline d'Italia e non ignorato dagli scienziati stra- 
nieri, che di lui parlarono con simpatia e rispetto. Non ci peri- 
tiamo di asserire che in questi ultimi trent'anni nelle regioni 
venete e ne' vicini paesi della Camicia, Carinzia e Stiria, e 
ancor più in là, non fuvvi ricercatore di cose patrie che non 
si trovasse in relazione col Joppi e non si dichiarasse ricono- 
scente per l'appoggio e per i consigli che da lui aveva ricevuti. 

Vincenzo Joppi nacque li 28 di Maggio del 1824 in 
Udine, ove frequentò le scuole elementari ed assolse i corsi 
ginnasiali e liceali. Studiò medicina, chirurgia ed ostetricia 
air Università di Padova e negli anni 1848 e 49 ne consegni 
la laurea. Non rimase estraneo ai moti del 1843; ma ascritto 
alle milizie cittadine prese parte alla fazione di Visco. Esercitò 
l'arte medica fino al 1878 e si segnalò per capacità, coraggio 
e zelo principalmente durante le] epidemie coleriche. Le gravi 
cure del suo ministero non gì' impedivano di attendere agli 
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studi storici^ ai quali fino dalia sua giovinezza sentivasi for- 
temente inclinato. E s' era dato a ricercare documenti e notizie 
concernenti il suo Friuli si negli archivi pubblici che nei 
privati della provincia e di fuori, e con tanta assiduità per- 
severò nelle sue indagini da riunire un materiale cosi copioso 
come nessun altro prima di lui aveva saputo fare. Le sue 
pubblicazioni gli procurarono fama di valente e profondo 
conoscitore delle cose patrie; onde già nel 1856 veniva nomi- 
nato socio ordinario dell'Accademia di Udine. Nel 1871 fu 
creato corrispondente della S. consulta araldica per la pro- 
vincia del Friuli e nel 1875 socio effettivo della R. deputazione 
veneta di storia patria, della quale nel 1897 fii elevato anche 
alla dignità di presidente. Membro di varie altre società scien- 
tifiche e letterarie, fu pure socio, dapprima corrispondente e 
quindi onorario, della nostra Minerva, la quale con tale no- 
mina aveva inteso di rendere omaggio ai suoi grandi meriti 
e proclamare la propria gratitudine per gli interessanti articoli 
ed i preziosi documenti da lui pubblicati neìT Archeografo, 
Nel 1878 ottenne l'ufficio di bibliotecario civico della città di 
UdinC; mercè il quale egli potè dedicarsi interamente agli 
studi suoi prediletti. Da questo ufficio egli si ritirò li 30 aprile 
del 1900, quando ve lo costrinse la grave infermità che il 
giorno del 1^ luglio seguente doveva trarlo al sepolcro. 

A poco meno di trecento ascendono le pubblicazioni del 
Joppi, l'ultima delle quali sono le ;, constitutiones Patrie 
Foriiulii^, che videro la luce dopo la sua morte. 

Ma Vincenzo Joppi oltre che indefesso lavoratore, fu 
ottimo maestro e consigliere a coloro che coltivavano gli 
studi storici. La sua straordinaria modestia non gli permise 
di menar vanto dell'opera sua cotanto proficua e della sua 
non comune dottrina; e cosa rarissima, egli non ambi di 
sfruttare da solo il ricco corredo di notizie che con gravi 
fatiche e sacrifici aveva saputo formare. Si bene, desideroso 
che col concorso di molti la storia patria rifulgesse di luce 
sempre più viva, non solo animava i volonterosi; ma con 
abnegazione meravigliosa gli assisteva nelle loro indagini, li 
soccorreva della sua erudizione ed esperienza ed offriva loro 
il materiale che egli stesso aveva raccolto. 
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Cosi Vincenzo Joppi si acquistò fama imperitura, e sulla 
sua tomba oggi piangoujo insieme coi suoi concittadini quanti 
ebbeiro la fortuna di conoscerlo e di app]:e:ezame le eccelse 
dotl^) 



') Rimandiuno i lettori che desiderassero maggiori notizie di 
questo illustre collaboratore àelV Archeografo, all' affettuosa commemo- 
razione pubblicata dal nipote di lui, P egregio prof. A. Battistella » Vin- 
cenzo Joppi, Bologna, Zanichelli 1908^, nella quale troveranno Pelenoo 
di tutte le sue opere e pubblioazionL 



PAROLE 

preinttieiaite àA Fk^svèeiìte della MmeiTA alle emquie dì 
ALBERTO TANZI 

nel Cimitero di Sant'Anna in Trieste 
la ttattioa dei 19 Gennaio 1898. 



AM>mttfò rifatta qtte«tà via dei ddtore; siamo Mfrivati 
un^altra volta in qaesibo luogo sacro alle m^ttiorie «ed al {nanto; 
siamo qui pur gK stessi, ma làon tutti ^quelli di altoe volte, 
ma con uno schianto novale nel core, l!na oon un nttovo pe- 
noso aflhnno nella ttientel 

Dopo Pietro Pervaìioglù, Giglio Padovan; dopo Giglio 
Pftdovan, Alberto Tanei. Qaale significato, qual sintesi in 
qtresti tre nomi carissimi i^ttì e tre alla nostra Minerva, a 
noi tutti ^ oh quanti alfotti, oh quali speranze, ed or quale e 
quanto cordoglio al ricordo di questi tre recentemente per- 
duti! Rivelatore il primo di lontane non ingloriose scorie di 
queste terre; gentil cultore della nosiM spigliata poesia ver- 
natsola f altro; Alberto Tan%i pensatore e collaboratore im- 
pertuilbabile ^ migliorare le cose nostre presenti, a prepararne 
di «empre migliori, di sempre più dignitose pel Aitùro. E tutti 
e tre cimai spenti, e tutti e tre nella tomba, in poco più di 
tre ai^i, al principio o nel Volger di qu^l mese di gennaio, 
che di ogni anno novello dovrebbe esser porta, secondo i rin- 
novantisi auguri, ad avvenirti più lieto e felice ! Starebbe mai 
in queste fatali coincidenze Un monito doloroso, un triste pre- 
sagio di cose sempre peggiori? 
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Respingiamo da noi cosi accasciante pensiero non altri- 
menti che faremmo di paurosa ubbia, e volgiamoci invece a 
riguardare l'arduo già percorso calle, e dall'esempio relittoci, 
da chi vi si mosse, sappiamo trarre e consiglio, e guida e co- 
raggio a continuarlo; si che 1' opera nostra a quella si annodi 
e si informi di coloro, cui sol la morte fu in grado di tron- 
carla. 

Ma quale fu veramente l'opera di Alberto Tanzi, perchè 
lo amammo noi tanto, perchè ci proponiamo di volerlo peren- 
nemente ad esempio e conforto ? Chi si Ai dunque questo no- 
vissimo nostro estinto? 

Nato a Milano nel 1814, e compiuti colà gli studi liceali, 
venne egli, giovanissimo ancora, a Trieste, e ci venne per de- 
dicarsi alla mercatura, cui, non saprei dire se per proprio 
impulso, o per altrui consiglio, aveva, dopo quegli studi, pre- 
scelto. Dopo qualche anno fé' ritomo in patria, ma nel 1847 
si restituì tra noi, ponendo qui stabile dimora. Non andò molto 
che egli, dotato, com'era, di prontissima intelligenza e di col- 
tura assai più vasta, che solitamente dal mercante non si ri- 
chieda, ed insigne inoltre per iscrupolosa onestà, ebbe ad es- 
sere tenuto siccome uno dei più capaci e dei più rispettabili 
negozianti della nostra piazza. Né molto tardò che, apprezzato 
e desideratissimo, venae chiamato a far parte della nostra 
Camera di commercio, dove poi rimase, attivissimo e grande- 
mente stimato, per molti anni. E in quella sedendo, si volse 
a studiare le gravissime quistioni e delle ferrovie più neces- 
sarie od opportune alla nostra città, e del porto, onde Trieste 
si aveva da provvedere. E fu appunto, se la mia memoria non 
erra, fu appunto in quelle gravissime e difficili quistioni che 
egli venne a conflitto con le idee di molti dei suoi compagni, 
e forse anche con quelle di altri e più potenti a decidere delle 
sorti dei traffici di Trieste. Lottò e lottò nullameno a lungo, 
ma poi, non potendo rinunziare ai suoi convincimenti, ed 
intuendo inutile ogni ulteriore perseveranza, si ritirò sponta- 
neamente dal malagevole cimento. 

Pochi anni appresso lo incolse gravissima sciagura, mo- 
rendogli colei che per oltre sei lustri eragli stata fedel 
compagna nelle propizie e nelle avverse fortune della vita, 
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colei che lo aveva reso padre di una figlia e di due figli, che, 
fatti adulti ed operosi^ non cessarono mai di essere la sua 
delizia ed il suo nobile orgoglio. Sopraffatto dal dolore di 
quella irreparabile perdita, decise^ indi a poco^ di ridursi a 
vita privata, per consacrarsi alle cure domestiche^ al compi- 
mento dell'educazione dei figli e dei nipoti, per attendere ad 
opere di beneficenza, per ritrovare pace e conforto in predi- 
letti studi, studi che anche prima, che anco tra le aridezze 
dei listini e dei telegrammi di borsa, non aveva mai lasciati 
del tutto. E da allora in poi, oltreché cooperare nella direzione 
della Banca commerciale, e in quella dell* Associazione di be- 
neficenza per Italiani regnicoli, della quale era stato uno dei 
precipui fondatori e poi sempre uno dei più zelanti fautori, 
gran parte del suo tempo venne egli dedicando alle cose delle 
Sale di lavoro con macchine da cucire, ed alle cose della 
nostra Minerva. Ma se in tutte queste mansioni fu assiduo ed 
attivissimo, fino a poche settimane or sono, a quelle della Mi- 
nerva attese addirittura con amore quasi paterno. 

Dalle 127» alle 2 pom. egli si trovava ogni giorno nelle 
sale di questo vetusto sodalizio triestino ; alle sedute, a qua- 
lunque ora, con qualunque tempo, si tenessero non mancava 
mai, se non quando era assente da Trieste ; ed allorquando 
alla Minerva si tenevano letture o conferenze, mai faceva a 
meno di assistervi. Alla Minerva pensava sempre, e sempre 
procurava giovarle o proponendo utili riforme, o aggregandovi 
nuovi soci od avvisando ai modi migliori per attirarvene, o 
provvedendo efi&cacemente all' assestamento delle finanze di 
essa, od accaparandole lettori, o leggendovi egli stesso; e 
sempre inteso a garantirle duratura esistenza e ad ottenerle 
rispetto e onori e in Trieste e in lontane contrade. Egli assai 
più, assai meglio di molti Triestini stessi, aveva compresa la 
grande importanza di questo nostro letterario istituto e per la 
coltura e per il nome, e per V onore di questa città, della 
quale poteva e doveva essere non solo simbolo, ma presidio 
ed inespugnabile baluardo Affermare il vero essere della 
nostra città per mezzo dell' intellettuale coltura, col culto con- 
tinuo della nostra nobilissima lingua e sulla scorta delle nostre 
storie, ecco quanto Alberto Tanzi si aspettava e richiedeva 
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dal nastro istitato; e questo ei poteva davvero ilomaiidaFe, 
perchè le leggi steMe gli consei^no pienamente qneeti -doveri, 
questa sacrosanti diritti. E conscio di tatto ciò, non aveva «gii 
avuto alcun tiaoiie di ideare nel ISBH, e «ài noa rìeorda 
quanto fossero difficili qnei tempi? di ideare dico « di crie- 
brare la grandiosa festa Dantesca, onde poi a Trieste e da 
connazionali e da stranieri venne cori ginsto, cori raeiftato 
onore. — Ma se taoti vincoli lo legavano alla Minerva poteva 
esser men forte qnelio di soa rioonosoenea, di suo affsMo per 
oolni ohe ne era stato il ^inoipal fondatore? B Tanzi, lo ri- 
peto, non ^ra Triestino, ma, qui donukàliato, tenne egli vera- 
mente questa città qnnìe sua seconda patria. Tutto qui lo in- 
teressava; tutto, che qui degno fosse di amoro, egli riamava; 
e cosi ben presto egli ebbe conosoenEa dell' op^tt grande e 
patriottica di Domenico Sossettì; e cosi lo amò; e cosi con- 
cepì per lui altissima stima e indistruttibile riconoscente aSbtto; 
e questi sentimenti ebbero la loro più insigne maniifestasione 
in quella pietosissima insistenza con la quale ebbe egli a da- 
deggiare che nella sala della Minerva, dirimpetto al ricordo 
del V centenario Dantesco, proprio di faccia al mannoreo 
bnato delP Alighieri a sorgere avesse un'altro che rappresui- 
tasse il Rossetti. E questo voto ei da lunga mano lo voleva 
compito per il primo centenario dalla nascita del nostro più 
grande concittadino, e cosi fa veramente 1 

Per qu^este e per tante sAtre benem^renee, onde qui non 
posso intrattenermi, fh egli per oltre 90 anni uno dei direttori, 
e per oltre quindici il venerato Vice -presidente drfla nostra 
associazione. 

m 

Pochi giorni or sono, visitandolo una mattina, tentai rac- 
consolario, dicendogli: eh speriamo dì celebrare assieme il 
primo centenario della Minerva! Mi guardò, sorrise un'istante 
e poi soggiunse: Lei si, ma io, io no! E dopo quel sorriso 
d'improvvisa compiacenza altri non ne vidi sulle sue labbra; 
un paio di giorni più tardi vi notai invece un primo indisio 
di rìso sardonico; e in oggi quel no di allora è inesorabile 
verità, suggellata dai freddo bacio della morte! 

Si Alberto Tanzi è morto! Di Lui non resta ormai 
che la memoria, ma memoria incancellabile ed esemplare e 
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soavissima^ perchè fu un vero galantuomo, perchè fu ottimo di 
cuore, perchè fu operosissimo, perchè fu nobilissimo nelle sue 
aspirazioni, perchè a Trieste nostra fece del bene assai, perchè 
a Trieste ei volle sempre un bene infinito ! Salve anima grande 
e benigna — Benedetta colei che in te s' incinse ! 
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RELAZIONE 

DELL'ANNATA LXXXVIII DELLA SOCIETÀ DI MINERVA 

letta dal Presidente 

Don LORENZO LORENZUTTI 

nel CoagreBBo generale ordinario del 29 Giugno 1898. 

Signori ! 

Potrei io mai cominciare questa relazione in altro modo, che 
evocando una cara e bella memoria, che rinnovando in noi tutti un 
profondo dolore? Entrando oggi in questa sala, a chi di noi non 
parve scorgervi presso questo tavolo, o poco lungi, in questo o quel 
gruppo dei convenuti, la simpatica figura di quel buon vecchio, cui 
i frequentatori delle nostre conferenze, da decenni e decenni, erano 
avvezzi a veder sempre in un posto alla destra del dicitore? In- 
vano il nostro occhio ve lo cercò, alle letture dello scorso inverno ; 
invano più lo cercherebbe in avvenire ; egli, il nostro indimentica- 
bile Alberto Tanzi non ascolterà più le dissertazioni della nostra 
Minerva, non sarà mai più frammezzo a noi, qualunque, o lieto o 
doloroso, avvenimento qui ne raccolga. 

Colaggiù in Sant'Anna, all'ombra di quei pietosi cipressi, giace, 
ormai da oltre cinque mesi; la terrena spoglia di quell'Eletto; una 
colonna di nero sasso accerchiata da anelli di bianco marmo si erge 
su quel tumulo, in cui, parecchi lustri addietro, egli aveva data ono- 
rata sepoltura alla dilettissima sua compagna! Qitt dalla cancellata, 
che sta d'intorno a quel sasso, pende, disseccata, una ghirlanda, 
sul cui nero nastro tuttavia si legge: ^La Minerva triestina al suo 
indimenticabile Vice-presidente*. E la votiva scritta resti a lungo, 
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si che lungamente anche il mesto visitatore di quelle funebri zolle 
abbia contezza di quel nome, venerato, ben si può dire, da Trieste 
tutta, e per tanti titoli, specie alla nostra associazione, caro e me- 
morando ! Non ridirò io ora a Voi chi fosse Alberto Tanzi, né quanta 
opera ei dedicasse a questa nostra patria istituzione, che voi tutti 
ben lo conosceste, che già tentai rammentarlo, quando, per incarico 
de' miei accasciati colleghi, ebbi a dare al nostro carissimo estinto 
l'estremo saluto, nello sventurato giorno de' suoi funerali ! Ripeterò 
soltanto eh' egli della nostra Minerva fu per quai-ant' anni beneme- 
rentissimo, che per tutto quel tempo, egli, più che altri mai, di 
questa nostra istituzione ebbe ad occuparsi, ognora intento, non 
solo a renderla sempre più utile e cara a noi Triestini, ma a pro- 
cacciarle sempre maggior rispetto ed onore presso connazionali, e presso 
stranieri, anche in lontane contrade. 

Chiamato a far parte della direzione di questo sodalizio ancor 
prima del 1865, continuò a frequentarlo tutti i giorni, ed a vegliare 
solerte, instancabile al suo migliore andamento, a studiare le più 
opportune innovazioni da introdurvi, ad avvisare ch'esso partecipasse 
nobilmente a solenni avvenimenti. £ le lezioni Dantesche, e la gran- 
diosa commemorazione del 6^ centenario della nascita dell'Alighieri, 
ed il circolo filologico, istituito nel 1876, a lui sono dovuti. E la 
medaglia commemorativa del centenario Dantesco, e questo insigne 
busto che rappresenta il nostro poeta sovrano, e codesto marmo 
che raffigura il venerando Triestino Domenico Rossetti, fondatore 
della nostra Minerva, al suo affettuoso e tenacissimo zelo onnina- 
mente sono dovuti. 

Sentitasi nel 1882 l'opportunità di dare a questa nostra isti- 
tuzione nuovo e più liberale statuto, vi collaborò sagace ed indefesso; 
ed eletto, dopo questa utilissima riforma, a sedere nella direzione 
del sodalizio, ben a ragione fu dai colleghi suoi chiamato alla carica 
di Vice-presidente, carica ed ufficio che tenne poi sempre con 
grande amore e con esemplare attività, fino all'estremo di sua vita. 
È notevole che nel disimpegno di tanti doveri, che nell' avvisare a 
tanti progressi, che nel provvedere a tante bisogne, che nel curare 
il lustro sempre maggiore della nostra Società, egli cercasse ognora 
di sfuggire alla altrui riconoscenza; si, quanto era tenace nei pro- 
positi, altrettanto era egli modesto: desiderava, voleva le cose, ma 
gli bastava potervi riuscire, non cercava la riconoscenza^ e meno che 
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Meno la kAe, 4>er «saervi riuscito ! Ancor nelle uHime eeUtimane di 
sua vita ei eUedava apoMo della «oa dàletta Miiierv»; ed ancbe 
attira, quando ormai m sa^peva ch'egli più non I* a^^febbe medita, 
si cercava jmt lei ti «ne arredato eonsìglie ; <ed eg^i, ttia le attg e oei e 
à<tA male obe io 4rtneMarra, comrigiiava aneora serefnameafte per il 
beoe dì lei, e dad ano lette <di dolere con i^eitto parerne a lei prev- 
ipedera. innesti, o fligneri, sene ricordi fedeli dì fatti, nen ao«e po- 
stnaie landatÌTe eeegeei ! Potessero molti, o eigaori, cpomprendere 
^«kut'egli «enti, peaaò e fece per qnesto nostro vecchio ìstitcìto, e 
&reU>ero pei e^ra di vera patria canta, di qoelia carità che egli 
eeal saUìaMmeste sentì, eh' egli cosi altaaieBfte esercitò, fi wh, o 
sif^ri, che più di meliti di Lai potemme appneasnre le epiere e gli 
ifltendóieolfty ppae^riaie imitare il laminose esempte ch'Sgli ci diede, 
e, cosi facendo, renderemo a Lui il maggior tribnto di pestmna gra- 
tìtwditìe e d' indistnittibile affatto, dei quali nestri sentimenti sia 
feattaato setenne espressione il reverente e mestissimo saluto, ohe 
meco, ho 1' onere d' invitarvi, a porgere in qtiesto istante alla ena 
soave mem or i a! 

Gompioto qiMeto dolorosissimo uificie, sarebbe mio desiderio 
ricordare ancora altri consoci, onde la oostra Minerva eoo tanto 
cordoglio ra si m e nta la recente, graviesima perdita! Ma potrei io 
forse dire eon venientemente del bene e del lastre ehe, a qua- 
kmqoe ietitoBÌone egli appartenne, seppe e volle prodigare qnel*- 
1' «omo chiarissisM che Ai l'avvocate Giacomo Tonicelli, !a cai morte 
fa «aaea di tanto, di cosi profondo, di cosi nniversale dolore nella 
nostra città? Potrei io forse appieno rammentare le contintie, le in^ 
nameraveli benefioence onde alle nostre istitazioni di bèneficensa, 
alla intem cattadinansa fa largo qnellMnsigne filantropo, il barone 
Oioseppe de M orpargo ? O saprei io forse degnamente parlare di 
qael solerte Mecenate di artisti e di letterati che fb il barone Pietro 
de Sartorio ? O per avventura potrei io forse adeguatamente intrat- 
tenervi delle doti di mente e di onore) onde rifolse il medico €Ka- 
come Benporath ? parlarvi potrei meno imperfettamente del bene, 
che, instancabile, cercava di fare alla sua natia Trieste quell'uomo 
modesto e buono che fu l'ingegnere Nicolò Sardotsch? O potrai io 
forse ridirvi con quanta sollecitudine Francesco Monti sempre si 
adoperò per giovare, per fare onore a questa città che gli aveva 
dati i natali ? Di tutti questi nostri egregi concittadini, ultimamente 
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nel breve volger di pochi mesi, a noi rapiti per sempre, già disse 
eflspiamettèe la pubblica sèampa; a me basti ricovdarli quaJi soei 
amfmèiswmi e zelanti della, nostra Minerva^ la quate per luDgksaeitti 
amu andò orgogliosa d'annoverarli iva i suoi pia Sài compagni^ tra 
k pià< efficaci snoi sosteniiion ! 

Bk dopa qjOieste commemorazioni, oii' altro doloresoi e caso, ri- 
cordo. Ai 13 di febbcaio di quest' anno, poco dopo* ili meazogtomo^ 
naa. eerimooia modesta ma commoveate si compiva al nostro teatro 
ffilodrammatiaoi — Bra il primo anniversasio della morte di G««r 
ciato Gallina. Uà bellissimo busto in bronzo, opera di IJrbanoi Nono, 
Mito eseguire da un comitato di egregi nostri concittadini,, veniva 
soopeoto nell' atudo. di quel' simpatico teatro ; e quel busto< veniva 
contemporaneamente donatO) alla nostra Minerva,, perchè essa ne. 
fosse la vera proprietaria^ ed in ogni* tempo, la vigile ousteda. ìbUo 
scoprimento di quolla graziosa effigie erano presenti i membri del 
comitato, la compagnia Zago^Frivato, il proprietario^ del teatro e la 
direoieno delbu Minerva Letto il rogito dell? egregia notaio dottor 
Giorgio Piccoli, preso in consegna dal presidente delia Minerva il 
prezioso dono, per cui riconoscente porgeva le dovute graaie allo 
spettabile comitato, apposero le loro firme al detto strumento i si- 
gnori Giuseppe Caprin e Antonio, Zampieri per il comitato, e per 
la Minerva il suo presidente in xmo^ al vice-presidente dott, Felice 
Consolo. Tu una cerimonia breve, ma afbttuosissima, e tanto più 
ricordevole, perchè all'ora istessa. nella classica Venesiai patria- del- 
l'ammirato» Gallina, si compiva onoranza consimile, e perciò» ancora 
ohe' per iniàativa di: quell'avveduto e carissimo nostro concittadino, 
oIio« è Giuseppe Caprin, il busto veniva donato alla Minerva^ sicoome 
naturale proprietaria e custode di* tutto ciò che con la nazionale 
letteratura tra noi abbia attinenza. La Minerva riQnova ora a Ini ed 
allo spettabile comitato, che egli cosi, degnamente presiedeva) Je sue 
migliori azioni di grazie per il gentilissimo e patriottico dono, e pro- 
mette novamente^ in questa solenne circostanza, di voler tenere in 
sacro retaggio quel prezioso busto^ che, ove ella avesse a cessare- di 
esistere, sarà rimesso^ secondo le condizioni del patto anzidetto, al 
Municipio di Trieste, custode e depositario di ogni bene morale e 
materiale della nostra diletta città! 

Ner Congresso generale annuale dello scorso 1897, erano stati 
eletti ai &r parte delì^ direzione i signori avvocato Felice Consolo, 
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dottor L. Lorenzutti e Riccardo Pitteri, nel menti'e a rimpiazzare il 
defunto dott. Emerico Pepen vi veniva chiamato 1' egregio dottor 
Bernardo Bennssi, direttore del Liceo femminile. Bicostitaivasi la 
direzione, assegnando l' ufficio di vice* presidente al benemerito 
Alberto Tanzi, quello di censori ai signori Consolo, Caprin e dottor 
Bennssi; quello di segretari ai signori cav. Boccardi e Riccardo 
Pitterì, quello di bibliotecario al dott. A. Hortis, quello di cassiere 
al dott. Emilio Nobile e quello di presidente al dott. L. Lorenzutti. 
Messasi ella prontamente all'opera, oltreché al disbrigo delle cose 
correnti, si dava ella a studiare, se e come far tenere un ciclo stra- 
ordinario di letture, ed a regolare parecchie questioni inteme, tra 
le quali quella importantissima di stabilire le norme e le condizioni 
a cui si avesse a cedere a terzi 1' uso della sala^ e queste norme 
entreranno in vigore appunto adesso col nuovo anno sociale. Pur- 
troppo ebbe ella ad intrattenersi ripetutamente di luttuosi avveni- 
menti : decretava le funebri onoranze ali' impareggiabile Alberta 
Tanzi, defunto ai 17 di gennaio, e lo rimpiazzava nella vice-presi- 
sidenza affidandola, con unanime voto, al distinto avvocato Consolo. 
Deliberava essa inoltre che del compianto collega si avesse a far 
ritrarre ad olio la venerata effigie, ricordo ai venturi delle beneme- 
renze sue e della profonda gratitudine a Lui dovuta e professata 
dall' intera associazione. Alia luttuosa notizia della morte dello scrit- 
tore Leone Fortis, inviava ella profonde condoglianze alla vedova 
di lui, nel mentre pregava il prof. Vaglieri, che a Roma onora co- 
tanto la sua Trieste, di rappresentarla a quei funerali. E similmente, 
arrivata tra noi, l'inopinata nuova della tragica fine di Felice Ca- 
vallotti, si faceva ella rappresentare ai funebri di questo, e della 
morte sua mestamente si condoleva coli' illustrissimo sindaco di 
Milano, patria adottiva del chiarissimo defunto. 

Brevissimo fu quest' anno il ciclo delle letture tenute nella 
sala della nostra Minerva: sommarono queste a sei soltanto, nel 
mentre in origine parecchie altre erano state promesse, alle quali 
poi, per varie ragioni fu giuocoforza rinunziare. 

Vi si dette principio la sera dei 14 gennaio con la conferenza 
dell'egregio prof. Michele Stenta. Aveva per titolo : „Centenari me- 
morabili*. Volle dimostrare che se ai 20 di maggio di quest'anno 
ben a ragione il Portogallo si apprestava a commemorare la grande 
scoperta di Vasco di Gama, altrettanto far si avrebbe dovuto per 
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ODorai-e altri precursori di queir importantissimo avvenimento. Difatti, 
come a Cristoforo Colombo era derivata ispirazione e inconcussa fede 
dal Fiorentino Paolo Tascanelli, cosi anche Vasco di Gama aveva 
attinto dal Veneziano Giovanni Caboto e dal proprìo conterraneo 
Bartolomeo Diaz quella fede e quel proposito che primo lo con- 
dussero oltre il capo, detto della tempesta, il quale dalla mente pre- 
saga del re Giovanni II fu chiamato allora Capo di Buona Speranza ; 
fede e proposito, che spingendolo poi a veleggiare per T Oceano 
Indiano, con la prora volta a nord-est, lo fecero approdare a Calcutta. 
Del merito e della gloi-ia di questa preziosissima scoperta sarebbe 
ragionevole andassero partecipi e Caboto, che tentata avendo una 
nuova via per l'India e ohe veleggiando verso settentrione aveva 
scoperta invece Terra nuova in America, e Diaz che cercandola 
dalla parte di mezzogiorno era arrivato per il primo colà, da 
dove Vasco, pochi anni di poi, era partito per toccare la meta de* 
siderata. 

A questa conferenza segni quella dello studiosissimo maestro 
Gustavo Wieselberger su Nicolò Paganini. Rammentò come questi, 
nato a Genova, sullo scorcio del secolo passato, ebbe forse il più 
grande incentivo a divenir cosi celebre dalla madre sua, Teresa 
Boncardi, la quale ad ogni altro bene quello della gloria soleva 
anteporre. Ve lo aiutarono e spinsero altresì le idee del romanti- 
cismo allora dominanti, mercè le quali egli a sua volta più facil- 
mente potè influire sui compagni d' arte e sui pubblici di tutti i 
paesi. Il Wieselberger considerò il Paganini da tre lati. Lo de- 
scrisse come uomo ; lo segui passo passo in tutti i suoi trionfi di 
artista; ne rilevò l'importanza quale compositore. Di lui ben puossi 
dire che fu il violinista più ammirato di quanti e prima di lui e 
dopo di lui furono uditi. Non c'era suono, non rumore eh' egli non 
sapesse imitare, con inarrivabile verità, sul suo Gnarnieri ; i sentimenti 
più disparati dell'anima umana, qualsiasi espressione di gioia e dì 
dolore, e entusiasmi, e imprecazioni, e dolci melanconie, tutto, con 
egual perfezione, ei sapeva esprimere mercè le sue magiche arcate. 
Poco scrìsse quale compositore, ma dalle sue pagine spira tale una 
novità, ma tanta molteplicità di effetti elleno racchiudono, che, ben 
si può asserìrC; quelle sieno state principio di un' arte nuova, e 
spinta a quella scuola, per cui oggi la Germania è in tanta fama, 
ed ha tanti imitatori. Mori in patria a soli 56 anni di età, frammezzo 
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all' aminiraaÌ4Mi«, «gli entusiasmi di artisti e di pubblici, i quali, 
eoine •raa»* aèati c^naondì nell'applaudirlo) ntUr'ainmiraiio, nall'i^do" 
IttbrailO' wi^enle) fiu«a p«i oaacovdi nel laaordflrlo, nel iuLekmuAo^ net- 
l'oa^radu* eatial»! 

Il aì^pfcore dell'^yv^niM. Baoo Vai^omeaio oa co» Mì^ % di» 
MrtfkM <yie0ti' «DiAy dalla, caètedfftt diiUà MiserTaiy. il nogti»» egregio 
coiMÌAtedinO' £UvÌQ Banco. Toniecabboi soninuiinMièa difficile riaosa*- 
BiADe quand'egli vea«Of ricordaodo» aaàDmissandsa e aoncladoado. La 
sua diaaegtnwoaa- fa tatta aWinao coaldaoo alla libertà ed aU'iiitelr 
ligdasa^ uHiaoa. L' qiniMi i^gUo di qaalaiaaì attìnansa coUe vicenda 
dulie g^arazioni obe lo* pneoadatterov* iadif^ndeAte dm legami rsla- 
gioei e saeia^ eaperiane' a tndi qoai postati di oiviltà^ cui^ oggi/ a£* 
faitnoiamape^ ai aapira, libero^ oooMBuiflatare della mBrawii^iDsa aatnwa 
ohe Ili eiroQiida^ e ^venlav ì** Q^^ ^^' ><^ donna ed aU» sua ftv 
migliai, aerano^, paoifico^. obbedtentai solo* alla atavna leggi dai mondi) 
senza il desiderio^ senza l' incubo di novelli progressi, pago di aè* a 
dei snat firaramaio all'armooki dell' uaiverao^ oaaii ci para* esaer do- 
vnabbe V uomO) qaaato sigaana dell'aiTvenire, secondo il concatto dal 
Bostno coaibrenziere ! Ma ooal. laèto connetto seva mai naeltà ? Amr 
miriamo la profonda erudiaiona del Benco^ ammiriamo le vaghiaaime 
perii» ed L 6pm smagUanti, onde rìvesèe ed adoma la sue ardita 
speoulaaioni^ ma oelaa non aappiama il- dabbio> cha oi si aflEoMMÙa^ cba 
ella, poasano' Of debbano^ awarami gianmiait 

Nel tempo di Augaato> Seco il titolo^ l'aagomanto dalla letixiim 
che Siccaudo Pittari tanna dinanzi air soci ed agli- invitati della 
MÌQav«a%. Itel tempo- di Aognato 1 Cominciò con attnaenlàsaima de- 
sariaiona della batlaglì» dì Azio» deoiaa in> fiwore di Geeare OMa.* 
Viano ; ne ebbe questi gloriai e trono^ Pompeo 1' esilio e la morte ! 
Ottaviano; vinto il rivale,, dovette guerreggiare anoon^ che gli ade* 
rentii di Pompeo, riunitisi ed affiunzatisi in Ispagna, quindi minac- 
ciavano e si opponevano al novello signore di Boma. Debellatili in 
fine, imperò solo su lei e sa quanti a lei obbedivano, tranne sol- 
tanto gli indomiti Germani sterminatori delle legioni di Varo. Poi 
la armi posarono, e la pace regnò sovrana in totto V impero. Augusto, 
servito, inneggiato, idolatrato da tutti« tutti soggiogò, con iacaltpezza 
e fortuna seconda; mite coi vinti Pompeiani ; apparente conservatore 
di qncUe istituzioni repubblicane;, ohe Boma avea fiettta grande, po- 
tentissimo, trasse a sé e senato e popolo^, e ne ebbe autorità ad 
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onori scosfinati ; e dal popolo e dai cortigiaDÌ, inebbrìati da sae li- 
beralità, adulazioni, laudi ed ossequio senza limite. E Eoma ogni di 
più si andava arricchendo di tempii, di teatri, di palazzi; e leggi 
savie emanavano da Cesare e dal suo obbediente Senato. Ma de 
le leggi colpivano il lusso ed ogni più laido vizio, al signore 
di Roma era lecito banchettare con cortigiani e con etère, era lecito 
tradire gli amici con adulteri amori, non era a lui conteso lo sper- 
pero del denaro, dai soggiogati estorto per ludi e per feste demo- 
litrici di morale e di ogni necessaria virtù: cui si opponeva alle 
sue prescrizioni, a' suoi voleri, con aperta o con celata parola, era 
imposto l'esilio. Sol pochi giungevano a comprendere le fatali ruine 
che indi minacciavano lo stato romano. Augusto non ubusò né delle 
leggi di lesa maestà, ne del braccio dei pretoriani, ma, lui morto, 
questi e quelle divennero le armi precipue che abbatter dovevano, 
che in Roma annientar dovevano ogni morale, ogni forza, che dar do- 
vevano l' impero tutto in balia di quei barbari che già si assiepavano 
ai confini^orientali di esso. Non era morta la saggia parola della 
legge, ma viveva grandeggiava altresì la raffinatezza sai deluderne 
la forza, giganteggiava la mollezza, si estendeva ogni pii\ vieto 
egoismo ! Tale era il tempo di Augusto : vero principio dell' inevitabile 
precipizio, in cui doveva cadere quella Roma; che allora a lui obbe- 
diva. Cosi volle e seppe dipingerci Riccardo Pittori quell^epoca cosi 
ricca di belle apparenze, per fatti cosi funesta, cosi deplorevole ; ed 
il quadro da lui delineato riusci invero una classica fattura di poeta 
che descrive, di storico che svela, di giudice che inesorabilmente 
ed inconfutabilmente condanna! 

La sera dei 25 febbraio fu dedicata alla commemorazione di 
Giacinto Gallina, tenuta,^per incarico della nostra Società; dall'egregio 
£ttore Dominici. Esordi ricordando la mesta cerimonia dei funerali 
dell'illustre commediografo Veneziano; ai quali, cosi giustamente, 
cosi fraternamente era rappresentata anche la nostra città da dele- 
gati del Municipio e dalle principali associazioni, non ultima questa 
di Minerva. E questa partecipazione era quanto giusta altrettanto 
spontanea, e per i fraterni vincoli onde stringono e linguaggio avvici- 
nano la nostra città alla classica regina delle lagune, e perchè qui, 
assai più che nelle altre città consorelle, le ammirevoli produzioni del 
Gallina vennero gustate ed applaudite. Il Gallina, parlando di 
Trieste, soleva scherzevolmente chiamarla la sua carezzevole ed 
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affettuosa "Mntol*)), sktcomé qnelia, ohe, dopo che VeiMsia ateva datd 
vita alle mm opere, loro era stata quasi matrina $A tmetesimo. Lia 
prima Covniedta del Oallimt che qai si rappresentò fu *Lm fasiegia 
in rovina^ ; e veniva data precisamente nei 1873 al teatro Armonìa* 
Vi temieto dieiro negK anni seguenti e ^Teieri veà^, e ^£r moroso 
de la ttùntifi e "I ooi d^ eori, ; e, ad una ad ana, tatto }e altre. Di 
qfiresti ciaesìd lavori, p«r g»ì il Gallina ben appariva il prosecutore 
ed amptifioatore della menomnda scuola di Carlo Goldoni, il ]>o« 
minici non entrò a hare particolari analisi, essendo essi tatti notis* 
shni, al nostre pubMico ed ai erìtici Triestini, coaeordi entrambi 
nell'appreszarli e nel sentinie il più sehietto e grande entravamo. 
Volle invece il conforenaiere darci un concetto esatto d^ earattere 
e deAe ottime tendente del Gallina e del suo teatro, atting^ado ai 
ricordi cbe egli stesso aveva della vita di lai ed a qaeUe "conies- 
steni^, che il povero Gallina ebbe a lasciare tuttavia inedite. Da 
queste appariscono e i propositi dell'estinto ed i suoi non rari seo- 
ràggiamenti e le di lui fattole durate a perseverare nella cominoiata via. 
Ad nn capo^eoinco, il Moro-Lin, propone di scrivere quattro eom- 
medie in un anno, ognnna iu tre atti ; dunque un atto al mese, verso 
eompenso di 150 lire mensili, riducibili anche a sole 110. Tristis- 
sime condizioni coteste per un ingegno cosi eletto^ tristissima testi* 
monianza delle avvilienti sorti dell' arte migliore I Ma a lai bastava 
poter campare; al suo onore, alla sua mente invece stava la meta di 
mantenere al teatro veneaiano onorevole posto nel teatro naaionale, 
conservandogli il compito di veramente e nobilmente educare. Negli 
ultimi tempi air ottimismo, spirante soave a tvtèe le sae prime 
prodinìoni, vi sostituisce mesto pessimismo ; ne sono testimoni "Fora 
del mondo/, e ^La base de tnto„; e questa ''base de tnto^ sotto alla 
quale egli aveva tracciato queste parole : *si spera che non Gontinai, 
fu davvero il suo ultinK) lavoro; e nel mentre forse aveva inteso 
con quelle parole angarare migliori tempi alla società umana, di- 
fatti era stato involontario profeta a so stesso ! ^Base de tutOj fa 
r uHinm eommedia ch'egli compisse ; poi morte immaturamente lo 
oolae I E poco prima eh' egli, tra inenarrabili sofferense, vi soggia- 
cesse; aveva detto ad un suo amico : "In qualsiasi momento io avessi 
a morire, desidero esser sepolto in S. Cristoforo, con la testa ri- 
volta verso lo fondamente nove, cusbì me parerà sentir ciacolar la 
mia Venezia o dVsser morto solo a metA„ ; ed anche '(uesto voto 
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ebbe suo compimento! Qiacinto Oalliaa era stato baoiussimo di 
caore ; modestissimo ia qgni cosa ; iocoatentabile di cii eiie faceva 
perchè quello che 'faceva doveva essere incentivo e mezzo al vero 
bene morale e materiale degli ahrì ! 

Una gentildonna Mantovana del secolo XV. Sotto questo titolo 
la signorina Luisa Alberti annunziava la sua conferenza, per la sera 
del 1® aprile di guest' anno. 

La comparsa di questa gentile conferenziera aHe nostre cat- 
tedre, segnò, per la nostra Società, quasi un solenne avvenimento. Da 
parecchi mesi la signorina Alberti tiene, in questo Liceo femminile, 
dei corsi di conversatone nella vaghissima lingua di Toscana; e 
la fema di Im suona soave e gradita, nonché tra le sue allieve, 
neir intera città. £ conne non sentirsi entusiasmare dal suo dire ar<> 
monioso, purissimo ; e con» non accorrere in folla ad aacolUirla ? £ 
difatti era riboccante di pubblico k nostra sala in quelle sera; e, 
dal momento ch'ella sali la cattedra fino a qnando ne ridiscese, la 
attenaione più profonda segui ogni sua parola. Dire di Paola Ma- 
latesta che, giovanotta ancora era andata sposa a Giovanni Francesco 
Gonzaga, uomo rìgido e guerriero, del quale e per religiosa educa- 
zione, e per innata virtù, e per alto sentire, inspiratole dalP umane- 
simo io allora fiorente, era rimasta compagna onesta e fedele fino 
alla morte, parrebbe assunto da poco. Senonchè, quando si consideri 
come la Alberti dipinse quell'epoca di misticismo e di rinascente 
profana coltura; ma quando si pensi con quale legante maestria 
ella venne delineando le costumanze di quel secolo, che doveva 
chiudere qmeirevo figlio delle barbarie e del cristianesimo, e farsi 
precursore della moderna età ; ma quando si rammenti con quale 
acutezza le si imponeva di sviscerare e il cuore della sua prota- 
gonista e le lotte da lei durate, a trionfare delle insidie che età, 
posizione sociale, e il cuore stesso le venivan tendendo ; ben si 
comprenderà che il compito della gentil dicitrice era tutt' altro che 
agevole. Ma ella ogni difficoltà superò con la sua parola precisa, 
purissima, soave; con la giusta inflessione della voce, con gesto 
mimico verissimo incatenò tutto V uditorio, ammirato via via sempre 
maggiormente, ch'ella di tante cose e cosi profondamente e cosi leg- 
giadramente sapesse dire, senza mai ricon*ere all^ aiuto di un ma- 
noscritto, tranne per leggerne qualche citazione. £d il pubblico la 
applaudi non solo per tutto questo, ma ancor più, perchè in chiusa 
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cosi ebbe a soggiangere : Nel rifacimento della società, coi oggi si 
lavora, c'è ben molto da combattere, assai errorì da togliere, assai 
pregiudizi da sradicare; e la donna in tatto questo lavorio non ha 
al certo piccola parte, che il diffondere sapientemente il bene deve 
essere ora e poi suo mandato sapremo ! 

Come già più innanzi ebbi l'onore di accennare, la Direzione 
aveva preso novamente in esame il progetto di far tenere un corso 
straordinario di letture. L* idea prìma era qaella, che egregi profes- 
sori del regno limitrofo tenessero alla nostra Minerva un corso di 
lezioni di letteratura italiana, senonchè, sorte varie difficoltà, questo 
piano dovette venir abbandonato ; nella speranza poi di porvi qualche 
riparo, la Direzione abbracciò invece il partito di unirsi alla spet- 
tabile Società filarmonica, per far tenere da distinti conferenzieri 
delle dissertazioni su vai^ argomenti. Indi il ciclo delle conferenze 
a pagamento, che, per darvi adito a maggior numero di uditori si 
iniziò nella sala della Filarmonica, auspice naturalmente anche la nosti-a 
Società. Dovevano esser non meno di cinque, senonchè difatti ne 
vennero tenute soltanto quattro, uno dei lettori essendo stato impe- 
dito di venire ; altro di loro, impedito esso pure, fu opportunamente 
sostituito dal prof. Francesco Nitti. 

Di queste letture, onde a suo tempo riferì ampiamente il gior- 
nalismo triestino, siami lecito indicare soltanto gli autori e gli ar- 
gomenti. Parlò primo il prof. Guglielmo Ferrerò sulle vicende di 
Europa dal 1830 al 1848. Gli fé' seguito il prof. Giulio Fano con 
la sua conferenza sulP elettricità animale. Si ebbe quindi quella di 
Eugenio Checchi su di una pleiade musicale (Rossini, Bellini, Do- 
nizetti e Verdi) ed ultimo quella del prof. Francesco Saverio Nitti 
sul brigantaggio nel reame di Napoli. Sia a questi chiarissimi pro- 
fessori che, aderendo al nostro invito, ripeterono tra noi quelle 
conferenze che poco prima e con tanto plauso avevano tenute nella 
bella Firenze, sia agli altri egregi che onorarono quest^anno la cat- 
tedra della nostra Minerva, mi è doveroso e gratissimo rendere qui 
le più sentito azioni di grazie per le interessantissime loro confe- 
renze, che tutte riuscirono ad illustrare maggiormente la nostra 
Società, e che una volta di più, e chiaramente, provarono come anche 
tra noi sia vivissimo il culto del bello, come anche presso di noi 
frammezzo alle materiali occupazioni dei traffici e le sempre più 
aspre lotte per rcsistoiiza, lo spirito si elevi a serene speculazioni 
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e ad alti concetti, come sempre fiammeggi Pamore di quella civilt& 
la qual è intangibile nostro retaggio. 

Or qui finirebbe la modesta cronaca dell'annata LXXXVIII 
della nostra Minerva, se due cari ed imperiosi doveri non mi si a£Pa* 
ciassero ancora. Onorati come in passato, di particolari attenzioni da 
parte dì insigni sodalizi della nostra città^ favoriti in ogni incontro 
dal più valido appoggio della stampa cittadina, gli è ben giusto 
io porga a questa ed a quelli i più sentiti ringraziamenti per la loro 
costante deferenza alla nostra vetusta Minerva. E a questi ringrazia- 
menti siami poi lecito associarne uno caldissimo anche al direttore 
cav. Boccardi ed al chiarissimo prof. Alberto Puschi: a quello per 
la cura che si dette anche quest^anno di ottenere cosi graditi e 
sapienti conferenzieri, a questo perchè, tra sempre crescenti diffi* 
coltà^ si adoperò a far proseguire r,,Archeografo Triestino'', di cui, 
se anche necessariamente ritardata la pubblicazione^ tra poco avremo 
un nuovo volume. 

Ed ora, o Signori, un'appello, che mi auguro efficace e fecondo ! 
In onta agli sforzi continui della vostra Direzione perchè alle ine- 
sorabili lacune; avvenute nelle file dei nostri consociati^ fosse posto 
riparo con laggregazione di nuovi soci, vediamo il numero comples- 
sivo di questi disceso a poco oltre i 150. E non solo questo ve- 
diamo, ma avvertiamo sempre più esiguo il numero dei nostri let- 
tori; ma siamo edotti del sempre maggior scarseggiare di collabo- 
ratori al nostro Archeografo; il quale esser dovrebbe l'archivio della 
nostra storia, il custode fortissimo della nostra avita civiltà latina ! 
Purtroppo questa rilassatezza non è nostra soltanto, la scorgiamo, 
ed anche peggiore forse; e vicino a noi, e da noi lontano; e noi 
partecipiamo, forse per comun destino, a quell'indifferenza, a quel- 
l'affarismo, che tanto travolgono dovunque i più nobili ideali! Ma 
noi deh scuotiamoci! Scuotiamoci si, che il grosso delle coorti può 
ben dormire e rattemprarsi nel sonno, ma le scolte avanzate; come 
noi siamo, hanno a vigilare senza tregua alcuna! 
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PUBBLICAZIONI PERIODICHE 

che pervengono in cambio dell' "Archeografo, 



ArchàologÌ8ch-epigraphi8che Mittheilungen aus Oesterreichj pubblicate da 0. Benn- 

dorf ed E. Bormann — Vienna. 
Archivio storico lombardo, giornale della Società storica lombarda — Milano. 
Archivio storico per le provincie napoletane, publicato a cura della Società di storia 

patria e diretto dal prof. Giuseppe de Blasiis — Napoli.. 
Archivio ddla r. Società romana di storia patria — Roma. 
Archivio storico siciliano, pubblicazione periodica della Società siciliana per la 

storia patria — Palermo. 
Archivio trentino, pubblicato per cura della Direzione della Biblioteca e del 

Museo comunali di Trento. 
Archivio vetxeto, pubblicazione periodica della r. Deputazione veneta sopra gli 

studi di storia patria — Venezia. 
Ateneo ligure, rassegna mensile della Società di letture e conversazioni scienti- 

fiche di Genova. 
Ateneo veneto, rivista mensile di scienze, lettere ed arti diretta da S. A. de Ki- 

riaki e 0. Gambari — Venezia. 
Atti della Società Romana di Antropologia — Roma. 
AU\ dei reale Istituto veneto di scienze, lettere ed arti — Venezia. 
Atti e memorie della r. Deputazione di storia patria per le provinole di Ro- 
magna-Bologna. 
Atti e memorie dell' imp. Società archeologica russa — Mosca. 
Atti e memorie, pubblicazione della Società istriana di archeologia e storia 

patria — Parenzo. 
Beitràge zur Kunde steiermdrkischer GeschichtsquéUen, herausgegeben vom histori- 

schen Vereine fiir Steiermark — Graz. 
Biblioteca dell'Accademia storico -giuridica — Roma. 

BuUettino di archeologia e storia dalmata, diretto dal prof. F. Bulió — Spalato. 
BuUettino della Commissione archeologica comunale di Roma — Roma. 
BuUettino deU* Istituto storico italiano, pubblicato dal r. Ministero della istarozione 

pubblica — Roma. 
BuUettino délVimp, Istituto archeologico germanico — Sezione romana — Roma 
BuUettino della Società adriatica di scienze naturali in Trieste, redatto dal segre- 
tario prof. A. Valle — Trieste. 
La ctdtura, rivista di scienze, lettere ed arti, diretta da R. Bonghi — Roma. 
Documents inédits rdativs à Vhistoire de la Grece au moyen àge, publiés sous lea 

auspices de la chambre des députés de Grece par C. N. Sathas — Parigli. 



Giornale aràldico-genealogico^iplomatico, pubblicato dalla r. Accademia araldica 
italiana e diretto dal cav. G. B. di Crollalanza — Pisa. 

Giornale ligustico di archeologia j storia e belle arti, fondato e diretto da L. T. Bei- 
grano ed A. Neri — Genova. 

MUcdlanea di storia italiana, edita per cura della regia Deputazione di storia 
patria — Torino. 

Mittheilungen dea historischen Vereines fur Steiermark, herausgegeben von dessen 
Ausschusse — Graz. 

Mittheilungen dea Institutes fUr dsterr. Geschichtsforschung, pubblicate colla coope- 
razione di Th. Sickel e H. R. de Zeissberg, da E. Mtililbacher — 
Innsbruck. 

Mittheilungen des Musealvereines ftìr Krain — Lubiana. 

Monumenti, editi dalla r. Deputazione veneta sopra gli studi di storia patria — 
Venezia. 

Notisne degli scavi di antichità comunicate alla r. Accademia dei Lincei per ordine 
di S. E. il Ministro della pubblica istruzione — Roma. 

Rendiconti del r. Istituto lombardo di scienze e lettere — Milano. 

Rivieta italiana per le scieìize giuridiche, diretta da E. Schupfer e G. E usi- 
nato — Roma. 

Rivista storica italiana, diretta dal prof. Rinaudo, con collaborazione di A. Ea- 
bretti, P. Villari e G. de Leva — Torino. 

Studi e documenti di storia e diritto, pubblicazione periodica dell'Accademia di 
conferenze storico -giuridiche — Roma. 
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